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З А Б О Н Ш И Н О С Ї 
Я З Ы К О З Н А Н И Е 

 

УДК: 491.550+891.550-1 
ЊАМНИШИНИИ ВОЖАЊОИ МАЪМУЛЇ ВА УНСУРЊОИ НОМСОЗ 

 
Кабиров Ш., Аюбова М. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Масъалаи њамнишинї ѐ худ бањамої ба тамоми воњидњои забон тааллуќ дошта, дар 
доираи њавзаи маъної ва ќоидаву меъѐрњои муайяни забонї сурат мегирад. Меъѐру 
ќоидањои марбут ба њамнишинї хеле печидаву мураккаб буда, дар љараѐни тањаввулу 
ташаккули забон ба таѓйироту тањаввулот рў ба рў мешаванд ва суфтаву такмил меѐбанд. 
Чунончи, дар ањди бостон, яъне дар забони форсии ќадими ањди салтанати Њахоманишињо 
забонамон дар ибтидо 8 ва баъдан 6 њолат (падеж) дошт ва њамнишинии ду њамсадо дар 
оѓози калима роиљ буд, вале дар давраи миѐна њамнишинии њамсадоњои оѓозї тадриљан 
матрук шуд ва боиси ташаккули њиљоњои алоњида гардид: brātar > bаrādar, spanta > ispand 
//sipand, prazanta > farzand, spaita > spaid //spēt >ispet // ispêd > saped//safed, spahān > 
isfahān, ksandra // skandra > iskandar // sikandar, knūn > aknūn // kunūn ва ѓайра. 

Дар бахши сарф низ њамнишинї ба асоси маънои луѓавї ва грамматикї дар доираи 
калимањои сохтаву мураккаб сурат мегирад. Масалан, пешванди њам-, пасвандњои 
шумораи љамъ танњо бо исмњо хусусияти њамнишинї доранд: њамхонањо, њамљинсон, 
њамкорон, њамсояњо ва ѓайра. Ё ки пасванди -тар танњо бо калимањои марбути сифату зарф 
њамнишин мешавад: бузургтар, гармтар, ширинтар, кўчактар, дуртар, тезтар, бештар ва 
амсоли инњо. 

Масъалаи њамнишинии вожањо љолиб ва буѓранљ буда, онњо дар забон бо ду роњ 
сурат мегиранд: парадигматикї (љойнишинї, интихобї, уфуќї) ва синтагматикї 
(њамнишинї, бањамої, занљирї). 

Дар маќолаи мазкур вожањое, ки дар асоси робитаи синтагматикї њамнишин 
шудаанд, тањлилу баррасї шудаанд. Дар ин љода њамнишинии вожањо ба шаклу навъњои 
гуногун сурат мегирад. Дар мавриди њамнишинии вожањо њамин нукта муњим аст, ки 
байни калимањои њамнишиншуда њатман бояд робитаи маъної (аслї ѐ маљозї) вуљуд 
дошта бошад, яъне ба ифодаи Хоља Насаруддини Тўсї, байни вожањо бояд таоруф 
(ошної) бошад. Њамнишинии калимањои сода, ки сабаби тавлиди вожањои мураккаб 
мегарданд, бар асари ошноии маънои аслї ва маљозї сурат мепазирад. Масалан, дар 
калимаи китобхона, Душанбешањр њамнишинї бар пояи маънои аслї сурат гирифта 
бошад, лекин дар вожаи сангдил њамнишинї дар заминаи маънои маљозї ташаккул 
ѐфтааст [7, с.92]. Ё Љалолиддини Румї ба љойи калимаи арабии “одат” муродифи тољикии 
он “хў”-ро мавриди истифода ќарор дода, бар асоси таносуби маъної силсилаи калимањои 
љолибу нодире аз ќабили тундхў, тифлхў, ањадхў, хунрезхў, мењрхў, хирсхў, андешахў, 
истезахў, шамъхў, сабрхў, лутфхў, мушкхў, ќандхў, морхў, бањрхў, табиихў, маѓлубхў, 
парвинахў, нутќхў, покхў, дўзаххў, ситорахў, кўдакхў, хорхў, икромхў, ширхў, гургхў, 
зиштхў, шамшерхў, њавохў, иблисхў, Исрофилхў, Муњаммадхў ва ѓайра эљод намудааст [6, 
с.53]. Воќеан, агар ба мисолњои фавќ амиќан диќќат дињем, мебинем, ки онњо пањлуи 
вожаи хў иљборан љо нагирифтаанд, балки байни онњо робитаи нозуку печидаи маъної 
вуљуд дорад. Ё ки Мавлоно дар шабењият (аналогия)-и калимаи сангдил вожаи шишадил 
сохтааст, ки басо љолиб мебошад: 

Њар киро хўйи наку бошад, бираст, 
Њар касе, к-ў шишадил бошад, шикаст [15, с.139]. 

Вожаи шишадил, ки тахмин меравад, онро бори аввал Мавлоно мутобиќан дар 
сохтори сангдил эљод кардааст, басо калимаи равону расо буда, дар осори ниѐгонамон 
мавриди истифода ќарор гирифтааст, вале, мутаассифона, имрўз дар забони тољикї 
корбаст намешавад. Воќеан, ваќте ки сангдил гуфта шавад, пас чаро дар муќобили сангдил 
калимае набошад, ки нисбат ба дили нозук истифода гардад? Пас, чизе, ки акси санг аст, 
шиша мебошад ва чун нозук аст, хосияти шикастан дорад. Аз ин љо вожаи шишадил аз 
ибораи рехтаи дил шикастан (шишаи дил шикастан) ба миѐн омадааст: 

Пардаи ман мадарону дари эњсон бигушо, 
Шишаи дил машикан, ќиссаи он љом бигў [1, с.971]. 

Ё дар байти: 
Аз барои об чун хасмаш шуданд, 
Нонкўру обкўр эшон буданд [15, с.80]. 
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Вожаи нонкўру обкўр њам хосси ќалами Мавлоно буда, вожаи нонкўр аз дуои бади 
нон кўрат кунад ѐ савганди нон кўрам кунад маншаъ гирифта, Мавлоно ин маъниро бо як 
калимаи нонкўр хеле расову муъљаз ифода кардааст. Чун об њам мисли нон унсури 
муќаддас мебошад, аз ин рў, дар радифу шабењияти нонкўр обкўр-ро низ эљод намудааст, 
ки њар ду калима кўрнамак, носипос, ношукр ва њатто хасисро ифода мекунанд. 

Дар доираи иборањо низ ваќте як калима бо калимаи дигар њамнишин мешавад, ки 
агар онњо ба як њавзаи маъної тааллуќ дошта бошанд. Масалан, вожаи хондан калимањои 
китоб, маљалла, рўзнома, асар, рисола, нома ва амсоли инњоро тадої, яъне љазб мекунад ва 
ба онњо њамнишин мешавад, лекин агар дар тадоии маъноии хондан вожањое ба мисли 
хона, нон, себ, дарахт оварда шавад, ин ѓалати мањз аст, зеро ин калимањо аз њавзаи 
маъноии калимаи хондан берун буда, байни онњо робитаи маъної вуљуд надорад. 

Албатта, дар њар давру замон вобаста ба рушду густариши љомеа забон низ тањаввул 
мекунад ва аз њисоби калимасозиву ибораорої ва вомгирии забонї такмил меѐбад. Забони 
тољикї, хусусан дар даврони истиќлол, ба таври чашмрас рушду инкишоф ѐфта, бавижа 
тавассути калимањои мављудаи забон бо роњи њамнишинї сохтани як силсила иборањои 
наву тозаи љолиб аз ќабили: волоияти ќонун, танзими оила, мусолињаи миллї, горди миллї, 
вањдати миллї, њувияти миллї, нангу номуси ватандорї ва ѓайра далели ин гуфтањост. 
Тавре аз мисолњои боло бармеояд, байни калимањо, яъне љузъњои њар як ибора, ки ба 
асоси њамнишинии бидуни фосила ташаккул ѐфтаанд, робитаи маъної вуљуд дорад. 

Ногуфта намонад, ки баъзан дар мавриди њамнишинї, хусусан дар назм, ба хотири 
вазну ќофия ва муњтавои шеър шоирон инњироф аз меъѐрњои забон намуда, ќолабшиканї 
кардаанд. Ќолабшиканї бавижа аз љониби адибони мумтоз бештар ба назар мерасад. 
Масалан, Мавлоно Љалолиддини Рўмї дар мавриди инњироф дар шеър пештоз буда, дар 
мавриди вожасозї маъниро муќаддам медонад ва шаклро ќурбони маънї намуда, меъѐри 
забонро пушти по мезанад.Чи тавре ки Муњаммад Таќии Тиб ишора мекунад: «Дастури 
забонро зери по намуда…» [12, с.337-342], бо -тар, ки хосси сифату зарф аст, силсилаи 
дањњо вожаи исмиву љонишиниро, аз ќабили: хобтар, доњитар, љонтар, чўпонтар, 
розитар, оњантар, љавшантар, фиръавнтар, дармонтар, имонтар, контар, мењмонтар, 
сомонтар, афлоктар, мантар, гулшантар, савсантар сохтааст, ки хилофи меъѐри дастури 
забон мебошанд. Чунончи: 

Дар ду чашми ман нишин, эй он ки аз ман мантарї, 
То ќамарро во намоям, к-аз ќамар равшантарї. 
Андар о дар боѓ, то номуси гулшан бишканад, 
З-он ки аз сад боѓу гулшан хуштару гулшантарї. 
То ки сарв аз шарми ќаддат ќадди худ пинњон кунад, 
То забон андар кашад савсан, ки ту савсантарї [1, с.1037]. 

Перомуни ќолабшикании Мавлоно забоншиноси шинохтаи эронї Таќї Вањидиѐни 
Комѐр низ бамаврид менигорад: «Њанљоршиканї хилофи дастури (грамматика) забон, 
аммо болотар аз дастури забон аст» [14, с.235-255]. 

Ба њамин маънї, устод Айнї њам таъкид кардааст, ки «… ба анъана риоя кардан 
даркор аст, лекин, ваќте ки талаффузи авом ба асоси сарфї мувофиќ буда, ба анъана 
мухолиф ояд, рад кардан дуруст нест» [1, с.762]. 

Бояд ишора кард, ки оид ба масъалаи њамнишинии вожањо дар забоншиносии тољик 
ба љуз баъзе ишорањо [9, с.93;11], маълумоти назаррасе ба мушоњида намерасад. 
Маълумоти нисбатан мукаммалу арзишманде, ки дар ин замина дастрас мебошад, ба 
ќалами проффессор Њ.Маљидов тааллуќ дошта, ў дар асараш «Забони адабии њозираи 
тољик» тањти унвони «Њамнишинии калимањо» ва «Интихоби калимањо» перомуни 
масъалаи мазкур таваќќуф намудааст [8, с.167-181]. Муаллиф њамнишинии калимањоро аз 
лињози иртиботи маъної, яъне муродифот ва силсилаи муродифї, мавриди бањс ќарор 
дода, лекин пањлуњои шаклии вожањо, ки њамчунин сабаби њамнишинии вожањо 
мегарданд, аз назари муњаќќиќ дар канор мондааст. Маълум аст, ки калима ба масобаи 
воњиди марказии забон хеле пурасрор буда, дорои ду пањлу–дорои њам маънои лексикиву 
грамматикї ва њам дорои шаклу сувар буда ва робитаву њамнишинии онњо низ ба асоси 
њамин ду љанбаи калима сурат мепазирад. Аз ин рў, дар ин љода, асосан, дар хусуси 
меъѐрњои њамнишинии шаклии воњидњои луѓавии љуфтистеъмол таваќќуф намуда, онњоро 
ба таври зайл гурўњбандї менамоем: 

1. Мусаллам аст, ки забон њамеша ба равониву мавзунї ва содагї майл дошта, 
љуфтистеъмолшавии воњидњои забонї аз њамин сарчашма маншаъ мегиранд. Чунончи, 
љуфтњои муродифї ва мутазод њангоме равониву мавзунї ва гўшнавозї касб менамоянд, 
ки ба воситаи пайвандаки -у (бидуни љойивазкунї ѐ пайвандаки ва) ташаккул ѐфта 
бошанд. Агар ин навъ таркибњои љуфтистеъмол љойи њамдигарро иваз намоянд ва ѐ бо 
пайвандаки ва оянд, равониву мавзунї ва оњангнокии онњо аз байн меравад. Муќоиса 
кунед: зебу зинат// зеб ва зинат//зинату зеб, урфу одат// урф ва одат//одату урф, ризќу 
рўзї// ризќ ва рўзї//рўзиву ризќ, расму русум// расм ва русум//русуму расм, нону намак// нон 
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ва намак//намаку нон, сурху сафед// сафеду сурх//сурх ва сафед, ширу шакар//шир ва шакар// 
шакару шир ва ѓайра. 

2. Гурўњи зиѐди љуфтњои муродифиро вожањое ташкил медињанд, ки дар онњо меъѐри 
асосии ташаккулѐбї яксон будани овоз ѐ худ њамсадои оѓозии калима (наѓмаи њуруф) 
мебошад. Масалан, тару тоза, талу теппа, хасу хошок, хатту хол, хару хингал, сангу 
сафол, долу дарахт, љангу љидол, боду борон, мўру малах, табу тоб, сараву саќат, ќошу 
ќавоќ ва ѓайра. 

3. Гурўњи воњидњои луѓавии љуфтистеъмоле, ки љузъи якумашон дорои маънои луѓавї 
буда, љузъи дуюмашон маъно надоранд. Ин ќабил вожањои бемаъно дар фарњангномањо 
ба номи вожањои муњмал ѐд шудаанд. «Муњмал (муњмалот) – вожае, ки ба танњої маъно 
надорад ва њамроњ бо вожаи дигар меояд: монади ќалам-малам, коѓаз-моѓаз, реза-меза [4, 
с.1094]. Меъѐри асосии ташаккулѐбии воњидњои љуфтистеъмоли мазкур шабоњат ва 
њамоњангї (аллитератсия) буда, онњо як ѐ дуњиљої мебошанд. Бояд зикр кард, ки љузъи 
дуюми бемаънои онњо барои таќвияти маънои љузъи якум омада, маънои љуфти аввалро 
вусъат мебахшанд, яъне даъват ба чой-пой њадаф танњо чой набуда, балки гунањои хўрданї 
мадди назар аст, ѐ ки зимни ќанд-панд ширинињои гуногун дар назар дошта мешавад. 

4. Гурўњи дигари воњидњои љуфтистеъмол воњидњое мебошанд, ки вожаи аввали онњо 
дар алоњидагї орї аз маънои мустаќили луѓавї буда, шаклї мухаффафи љузъи дуюмро 
мемонад, ки ба ин ќабил асосан сифатњои таъкидї шомиланд: суп-сурх, кап-кабуд, сип-
сиѐњ, заб-зард, шип- шилта, тип- торик, наппа-нав, каппа-калон ва ѓайра. Дар 
ташаккулѐбии ин гурўњ низ меъѐр њамнишинии ду овози оѓозї мебошад. 

5. Дар њамнишинии як ќатор воњидњои љуфтистеъмоли дигар, илова бар наќши 
пайвандаки –у, ки дар боло зикр кардем, боз миќдори њиљоњо меъѐр шуда метавонад. Дар 
ин ќабил воњидњои љуфтистеъмол њатман калимоте аввал љойгузин мешавад, ки миќдори 
њиљоњояш камтар бошад, зеро ин шакли њамнишинї боиси равонї ва суњулияти талаффуз 
мегардад. Муќоиса намоед: ишќу муњаббат // муњаббату ишќ, шоду хуррам //хурраму шод, 
гилаву љингила // љингилаву гила ва ѓайра. 

6. Силсилаи дигари воњидњои љуфтистеъмол аз њамнишинии калимањое ташаккул 
меѐбанд, ки онњо дар танњої маъно надоранд, вале њангоми ба шакли љуфт омадан маънои 
дилхоњро ифода мекунанд. Ба ин гурўњ калимањои таќлидї ва тасвирї шомил мебошанд: 
таќ//таќ-таќи дарвоза, тик//тик-тики соат, шилдир// шилдир-шилдири борон, 
гулдур//гулдур-гулдури раъд, милт//милт- милти чароѓ, ялт//ялт- ялти алмос ва ѓайра. 
Меъѐри њамнишинї дар воњидњои мазкур, аз як тараф, таќозои маъноофарї бошад, аз 
љониби дигар, занги (наѓмаи) њуруф, ки боиси тавлиди мусиќии забон мегардад, наќши 
умда дорад. 

7. Инчунин теъдоди муайяни калимањои дигаре, ки дар танњої дорои маънои 
мустаќили луѓавї буда, лекин дар шакли љуфт ѐ худ такрор омадан маънои нав касб 
мекунанд. Масалан, калимањои зуд (зуд-зуд), тез (тез-тез), оњиста (оњиста-оњиста), 
калон (калон- калон), рах (рах-рах), реза (реза-реза), омад (омад-омад) ва ѓайра аз њамин 
ќабиланд, ки дар ташаккули инњо низ љанбаи маъної наќши асосї мебозад. 

8. Дар мавриди њамнишинии шуморањои тахминї, ки онњо низ љуфтистеъмоланд, 
њамнишинї аз рўйи меъѐри аз адади хурд ба калон сурат мегирад: як-ду, панљ-дањ, бист-сї, 
сад-дусад, њазор-дуњазор ва ѓайра. Корбурди баръакси онњо (ду-як, дањ-панљ, дусад-сад ва 
ѓайра) дар равониву мавзунии забон сакта эљод мекунад. 

9. Дар њамнишинии гурўњи дигари воњидњои љуфтистеъмол, аз эњтимол дур нест, ки 
мавќеъ ва наќши омилњои таърихиву иљтимої меъѐр бошад. Чунончи, дар мисолњои: шоњу 
дарвеш, шоњу гадо, падару модар, писару духтар, пиру кампир, марду зан ва амсоли инњо 
мафњумњои аз нигоњи масъулияту салоњият афзалияту бартаридошта дар љойи аввал 
мавќеият доранд. 

Њамин тариќ, аз тањлили мухтасари воњидњои луѓавии љуфтистеъмол метавон чунин 
натиљагирї кард, ки воњидњои мазкур на танњо аз лињози маъної њамнишин шуда 
метавонад, њамчунин онњо ба асоси меъѐру ќонуниятњои мављуда, яъне аз нигоњи шаклї ѐ 
худ сувару таркиби овозї низ пањлуи њам ќарор мегиранд, ки ин боиси ташаккули нутќи 
равону мавзун, гўшнавозї ва дар маљмўъ боиси тавлиди мусиќии забон мегардад [7, с.149-
154]. 

Њамнишинї дар антропонимика низ наќши намоѐни худро гузоштааст. 
Антропонимика маљмўи номњои хосси одамон буда, он ному насаб, тахаллус, лаќаб, 
шаклњои кўтоњшуда ва сохтаи номро дар бар мегирад [2, с.34]. 

Номњои шахс, пеш аз њама, дар заминаи апеллятивњо (вожањои муќаррарї, исмњои 
љинс) пайдо гардида, аксарият бо мурури замон гоњо алоќаи худро бо асоси пайдоишашон 
гум карда, њамчун аломатњои номї, нишонањо боќї мемонанд [16, с.1]. 

Аз рўйи характеру хусусияти апеллятивњо хусусияти ирсии антропонимњоро муайян 
кардан мумкин аст. Дар ин робита, пеш аз њама, номњои анъанавии бостонї дар муќоиса 
бо номњои иќтибосии дар зери эътиќодмандии динї ѐ таъсири маданияти халќњои дигар 
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азхудшуда, инчунин номњое, ки пайдоишашон ба ин ѐ он љараѐни инкишофи фарњангиву 
иљтимоии љамъият (таърих, сарнавишт, дину мазњаб, урфу одат, расму русум, муњити 
атроф, сатњи фарњангиву вазъи сиѐсиву иљтимої) вобастагї доранд, мавќеи људогонаро 
ишѓол менамоянд [5, с.11-12]. 

Масъалаи баррасии њамнишинии унсурњои номсоз собит менамояд, ки њангоми 
њамнишинї мансубияти забонї, љинсият, маънову муњтаво, њамоњангї наќши асосї 
дошта, на њар унсур ба дилхоњ вожаи номсоз њамнишин шуда метавонад, яъне њамнишинї 
њамон ваќт сурат мегирад, ки агар байни вожањои номсоз ошноие вуљуд дошта бошад. 

Дар ном одатан њамнишинии дохилї (фонетикї, лексикї-семантикї, лексикї-
синтаксисї) мушоњида шуда, он гурўњи номњои сода, сохта ва мураккабро дар бар 
мегирад. 

Дар номњо мисли вожањои муќаррарї њодисањои савтї рух медињанд. Њодисаи савтї 
ба хотири осониву равонии талаффузи овозе дар калима рўй медињад ва аз ин хотир овозе 
бо овози мувофиќи худ њамнишин мешавад. Дар ном тамоми намудњои њодисањои савтиро 
мушоњида кардан мумкин аст. Дар таркиби ном баъзе овозњо ба туфайли хусусиятњои 
талаффузи соњибномњо ба овозњои дигар табдил меѐбанд (табдилѐбї- Усмон > Исмон, Умед 
> Имед, Њаљир < Њучењр, Райим < Рањим, Рисќї – Рисхї < Ризќ, Аллањѐр//Оллоњѐр, Аллаќул 
//Оллоќул // Облоќул < Аллањќул; Отар//Отур//Одар//Озар; Мануш//Маниш(а) //Манижа), 
ду овози њамшафат ба љойи њамдигар меоянд (љойивазкунї- Назрї > Нарзї, Сикандар – 
Искандар,Нарзї < Назрї, Нарзулло <Назрулло), ду овози ба њам муќобили њамшафат якеро 
ба худ монанд мекунад (монандшавї- Маѓфират - Махфират, Бег-Бек, Пошшохон 
<Подшоњхон), дар байни ду овози њамљинс овози муќобиле меафзояд (афзоиш- Зиѐвулњаќ 
<Зиѐулњаќ, Исомиддин <Исои дин, Асомиддин < Асои дин, Атовилло <Атоуллоњ “атои 
аллоњ”) ва ѐ аз ду овози њамљинс яке коњиш меѐбад (коњишѐбї- Почо<Подшоњ), 
Абдулло(њ), Шозим <Шоњазим, Басалї<Бобосолењ, Аллаѐр<Аллањѐр). 

Гоње дар як ном якчанд њодисаи савтї мушоњида мешавад. Чунончи, дар номи Адњам 
њодисаи табдилѐбї, љойивазкунї ва коњишѐбї дида мешаванд: аввал, ба сабаби душвории 
талаффузи пайвасти “дњ” овози “д” ба “т” иваз мешавад (Атњам), дуюм, “тњ” љойи 
њамдигарро иваз мекунанд (Ањтам), сеюм, “њ” коњиш меѐбад (Атам); дар номи Фаридун 
низ њодисањои савтии љойивазкунї, коњишѐбї ва афзоиш ба назар мерасанд: 
Фаридун//Афридун (љойивазкунии фа) – Офаридун (афзоиши о) – Офардун (коњишѐбии и). 
Баъзе номњо то ба дараљаи як њиљо коњиш меѐбанд: Мамурод (коњишѐбии “уњамм” ва “д” 
аз номи Муњаммад), Абљабор (коњишѐбии “ду” ва “б” аз номи Абдуљаббор), Шозим < 
Шоњазим, Мўбар <Мўътабар. Гоње аз ду номи алоњидаи бутун дар натиљаи коњишѐбї 
номи якшакла њосил мешавад: Мўтар (аз Муаттар ѐ Муътабар) ва ѐ аз як номи бутун ду 
номи коњишѐфтаи гуногуншакл: Мўтар, Мўбар (аз Муътабар/Муътабар) . 

Номњои сохтаву мураккаб таркибан аз вожањои аслї ва иќтибосї, ки бештарашон 
арабї ва туркианд, ташаккул ѐфтаанд. 

Дар антропонимия на њама боигарии аффиксњо мустаъмаланд. Дар номгузорї, 
асосан, бо формантњои антропонимї (-бї (-вї), бал-, бо-,-диз, -ида, -иза, -ила, -ния, ма-(-
ма), мама-, мат-(-мат) // мад-) бо пешванду пасвандњои оммоморфемавии исму сифатсоз (-
а, -ак, -ї, -он(а)), пасвандњои исмии макону фаровонсоз (-истон, -он (-ѐн) –зор(а), -шан, -гон, 
-лох), шахссозу маънисоз (-бон, -ор, -гор) пасвандњои сифатсоз (-о, -вар, -ваш, -гин(а), -
гун(а), -нок, -ук, -ина) ва гоњо бо пасванди сифати феълї (-анда), бандаки аористсоз (-ад, -
ам), пешвандњои исму сифатсоз (-њам, -ба, -бе) сохташавии ном маъмул буда, бештари 
номњо исму сифатњои сохта ва феълњои атропонимшуда мебошанд, ки бо љузъњояшон дар 
њамоњангиву њамнишинї созгор омадаанд: Сабза, Хотира // Хатира, Чилла, Рўза, Тоњира, 
Шоиста; Барфак, Бегак, Мардак; Ёфтак, Назрак; Сангча, Сангин, Ромин; Мањдї, Балхї, 
Яздонї, Зебї; Гулзор, Гулшан, Мижгон, Мењргон, Девлох; Гулистон, Шабистон, Дастон, 
Талбон, Мардон, Пирон, Љонон, Даврон, Яздон; Хандон, Бадахшон, Њурон, Тобон; 
Мењр(у)бон; Рафтор, Ёдгор; Девона, Шукрона, Мастона, Басона, Ягона, Љонона; Доно, 
Доро, Тавоно, Зебо; Аламнок; Мањваш, Тољвар, Сарвар; Гулгун, Шабгин; Нозук; Барфина, 
Ганљина, Зарина, Зулфина, Рамина, Рањмина; Сабрина, Сабзина, Рамзина, Тањмина; Басанда; 
Гулгуна, Гулзора, Мижгона, Рахшона // Рухшона, Њуронвї, Миронбї, Нурия, Балхия, 
Лутфия, Њурия, Рисќия, Шањрия, Ум(м)ия, Ањлиѐн; Раббонї; Бедимоғ, Њамдам; Баноз, 
Банор, Беғубор; Истад, Истам, Монад [3, с.89-94]. 

Омили пайдоиши формантњои антропонимї, асосан, коњишѐбии вожа ва пасвандњои 
матрукшудаи тадриљан хусусияти калимасозии хешро гумкарда мебошанд, ки айни њол 
танњо хушоњангиву њамрадифии номро таъмин менамоянд: Мадалї, Мараљаб, Мадамин, 
Мамарўзї, Матмурод, Матќобил, Бониѐз, Бомурод, Шомат, Ќулмат, Гулмат; Бивалия, 
Бифотима, Гулбї, Норбї, Моњбї // Моњвї, Почовї, Вижон// Виљон//Љонвї, Моњида; 
Рамзила, Нозила // Назила; Сарвиза; Зарния; Комдиз, Рамдиз, Шабдиз. 
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Номњои мураккаб тарзи сермањсултарини калимасозии типи мураккаб ба шумор 
рафта, миќдори бештари номгузории тољиконро ташкил мекунанд ва ба таври аниќу 
равшан анъанаи номгузории мардуми тољикро дар худ инъикос менамоянд. Ба номњои 
мураккаб бештар типи тобеъ хос буда, бо роњњои гуногун ташаккул ѐфтаанд. Мураккабот 
ба мисли калимасозии лексикаи апеллятивї, пеш аз њама, бо роњи грамматикї сурат 
гирифтааст. Дар байни онњо номњои дуљузъаву сељузъаи аз вожањои асливу иќтибосї бо 
миѐнванд ва воњидњои фразеологии озод сохташуда назаррас мебошанд. Унсурњо дар 
таркиби ном шакли зоњирї набуда, мафњуми мустаќилеанд, ки аз маънои аслии худ об 
хўрда, аз рўйи мувофиќату њамнишинї љой гирифта, мансубият, тааллуќдорию тобеият, 
мењру эътиќод ва итоаткориро ба номи асосї мефањмонанд. Љузъњои антропонимии 
бег//бек, бой, мир, хўља, эл, эр, эш, ќул фаќат хосси номњои мардона бошанд, љузњои бону, 
бибї, бегим, моњ, нисо, ой, ойим, почо // пошо, ќиз танњо хосси номи занонаанд. Љузъњои 
нор, хон, хол, љон, гул, султон, шо(њ), ой барои њар ду љинс истифода шудаанд: Сайид/-ќул, -
бек, -бой, -хўља, -хон, -шо(њ),-љон, -тўра; Бой-, Бек-, Мир-, Хўља-, Эл-, Эш-, Эр- /назар 
(мардона); Назир/-бибї, -бегим, -гул, -мо(њ), -почо, -хол, -ќиз, -љон; Мењри /-нисо, -хон, -бону, 
-љон, -хол, Моњрухсор, Почохол, Пошохон, Норгул, Гулрух, Холнисо (занона). Њангоми 
истифода аз љузъњои муштарак яке аз љузъњо ѐ њар ду љузъ ифодаи мафњуми љинсиятро ба 
уњда гирифтааст. Чунончи, агар дар номњои Гулмурод, Холмурод, Норќул, Шосултон 
вожањои мурод, ќул, султон ифодаи љинсиятро иљро кунанд, дар номњои Гулбибї, Гулнор, 
Бибихол, Шосанам ифодаи љинсиятро вожањои бибї, гул, санам ба уњда гирифтаанд. Дар 
номњои Саидбек (мардона) ва Саидабегим (занона) њар ду љузъи номњо дар алоњидагї 
љинсиятро ифода кардаанд. Дар номи Саидабегим љинсият бо иловаи пасванди -а ва -им 
амалї шудааст. Гоње номњои мураккаби шаклан ягонаи ба њар ду љинс муштарак низ 
вомехўранд. Номњои мураккаби Нусратхон, Шосултон, Бўстонxон, Давлатљон, Иззатхон, 
Мукаррамхон, Менглихон, Мунаввархон, Бўрихон, Нурхон, Нурхол, Љонбахш, Балаљон 
барои њар ду љинс баробар истифода мешаванд. 

Дар номгузорї њолатњои бисѐре мушоњида мешаванд, ки дар онњо унсурњои номсоз 
њамнишинии яктарафа дошта, љузъи аввал ѐ дуюми номро ташкил медињанд. Ба рух 
додани чунин њолатњо, пеш аз њама, хусусияту ќонуниятњои забонї сабаб шудаанд. 
Чунончи, дар забони арабї вожањои абд, абу (мардона), умм (занона), зайн, зул 
(муштарак) вобаста ба маънову оњанг њамеша љузъи аввали номро ташкил медињанд. Аз 
ин рў, дар забони тољикї низ дар номњои бо ин унсурњо сохташуда хусусияти њамнишинии 
вожањои забони арабї риоя шудаанд: Абд-: Абдуллоњ, Абду(л)вањњоб, Абду(л)ѓаффор, 
Абду(л)карим, Абду(л)ќосим, Абду(л)фаттоњ, Абдулњай, Абдумалик, Абдунабї, 
Абдурасул, Абдурањим, Абдурашид, Абдурањмон, Абдусамад, Абдусамеъ, Абдуxалил, 
Абдухолиќ, Абдусаттор, Абдураззоќ, Абдурауф, Абдурозиќ, Абдуљаббор (мардона); 
Абу//Абул-: Абўабдулло, Абўалї, Абўбакр, Абўмансур, Абўмуслим, Абўсаид, Абўтолиб, 
Абўњаниф, Абулќосим (мардона); Зайн-: Зайналобидин (мардона), Зайнура (занона); Зул-: 
Зулфиќор (мардона), Зулхумор, Зулќаъда, Зулњиљља (занона); Ум(м)-: Ум(м)култум 
//Ум(м)кулсум, Умгулсум (занона). 

Ба номњои мураккаби бо артикли «ал» суратѐфта бештар кунияву лаќабњои 
мустаќиман аз арабї иќтибосшуда ва аз рўйи ќолабњои кунияву лаќабсоз ташкилѐфта, ки 
дар антропонимияи тољик тадриљан маќоми номи шахсиро гирифтаанд, дохил мешаванд 
ва ин гурўњ аз рўйи ќолабњои муайян сохта шудаанд. Талаффузи артикл вобаста ба 
њарфњои шамсиву ќамарї тағйир меѐбад. Вале дар антропонимияи тољикї нисбати номњои 
аз рўйи ин ќолабњо сохташуда на њамеша ин ќоида риоя мешавад: Дар аксари онњо 
вобаста ба хусусиятњои талаффузи мањал, ки њамнишиниро ба бор меоранд, њодисањои 
савтии коњишѐбї, табдилѐбї ва гоње афзоиш рўй медињад: Абд + اه (ал // ул) + ном 
(Абдуллоњ, Абдулњай, Абду(л)карим, Абду(л)восит, Абдуғаффор, Абдувалї; Абдуносир, 
Абдусамеъ, Абдусаттор, Абдурањмон), Ном + اه (уд // ид) + дин (Фахруддин, Нуриддин, 
Асли(д)дин, Асоми(д)дин, Зайни(д)дин, Исоми(д)дин, Исломи(д)дин, Мирзому(д)дин, 
Садриддин, Фахри(д)дин, Љамолиддин, Шамси(д)дин), Ном + اه (ул // ил) + оллоњ 
(Нурулло(њ), Мањмадулло(њ), Лутфулло(њ), Назрулло(њ), Хайрулло(њ), Файзулло(њ), 
Фахрулло(њ), Шамсулло(њ), Ном + اه (ал) + ном (Зайн(ал)обидин), Аб + اه(ул) + ном 
(Абулќосим). Гоњо дар байни ду љузъ пеш аз артикли ال(ал) вобаста ба њодисањои савтї ва 
ќонунияти морфологї афзоиши овозњои «м», «в» рух медињад, ки дар байни ду овоз 
вазифаи миѐнванд (интерфикс)-ро иљро менамоянд: Асомуддин // Асомиддин (Асо + м + ال + 
дин) < Асои дин, Исомуддин // Исомиддин (Исо + м +ال + дин) < Исои дин, Мирзомуддин // 
Мирзомиддин (Мирзо + м + ال + дин) < Мирзои дин, Зиѐвулњаќ (Зиѐ + в+ ال + њаќ) < 
Зиѐулњаќ, Атовилло(њ) (Ато+в +ال +аллоњ) < Атои аллоњ. 

Унсурњои арабии сайид, сахї, соњиб, нор, нур, Муњаммад, раљаб ва форсї-тољикии 
бек, дўст, хол, шер, гул гоње дар аввал ва гоње дар охир љой гирифтаанд, вале 
њамнишинињо бетартибона набуда, интихобї мебошанд. Чунончи, вожаи сайид бо номњои 
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Бурњон, Љаъфар, Алї, Бегим, Раљаб ва формантњои антропонимии -ќул, -бек, -бой, -хўља, -
хон, -шо(њ), -љон, -тўра фаќат дар аввал ояд (Сайидбурњон, Сайидљаъфар, Сайидалї, Сайид/-
ќул, -бек, -бой, -хўља, -хон, -шо(њ), -љон, -тўра (мардона), бо калимаи нур танњо дар охир 
љойгузин аст (Нурсайид), бо вожаи Муњаммад њам дар аввал ва њам дар охир њамнишин 
шудааст (Сайидмуњаммад ~ Муњаммадсайид). Ва ѐ љузъи бек бо зод танњо дар аввал ояд 
(Бекзод), бо номњои Азим, Ато, Амир, Барот, Давлат ва монанди инњо фаќат дар охир 
њамнишин мешавад ва чи дар талаффуз ва чи дар навишт табдили овози љарангдори “г” ба 
бељаранги “к” мушоњида мешавад: Азимбег // Азимбек, Атобек, Амирбек, Баротбек, 
Боғибек, Давлатбег // Давлатбек, Зафарбек, Зуњурбег // Зуњурбек, Иброњимбек, Козимбек, 
Лочинбек, Њайдарбек. Љузъи бек бо баъзе номњо аз ќабили Алї, Мирзо, Назар, Султон, 
Муњаммад њамнишинии дутарафа (пасу пеш) ташкил кардааст. Бегалї // Бекалї~Алибег // 
Алибек, Бегмирзо // Бекмирзо ~ Мирзобег // Мирзобек, Бегназар // Бекназар ~ Назарбег // 
Назарбек, Бекмурод ~ Муродбек, Бексултон ~ Султонбек, Бегиљон ~ Љонибек, Бекмуњаммад 
// Муњаммадбек (мардона). 

Ба њамнишинии љузъњои дигар низ дар номгузорї таваљљуњ кунед: Њамнишинии 
яктарафа: -бону: Маликабону, Сахибону, Шањбону, Моњбону (занона); -гул: Ашўргул, 
Идигул, Муродгул (занона); -дин: Айниддин, Бадриддин, Зикриддин, Ќамариддин, 
Назриддин, Садриддин, Салоњиддин, Тољиддин, Њилолиддин, Шамсиддин, Шањобиддин 
(мардона); -духт (занона): Зафардухт, Шањдухт, Ирондухт; Дур-:Дурнисо, Дурљамол; Дўст-
: Дўстмурод, Дўстмуњаммад//Дўстмат (мардона); -иѐн (насабсози муштарак): Нодириѐн, 
Сомониѐн; -ї: Идї, Раббонї (мардона); -зода (насабсози муштарак): Мирзозода, Шањзода; 
-ќул: Мирзоќул, Норќул (мардона); Моњ-: Моњбону, Моњрў, Моњрухсор (занона); -моњ: 
Ашўрмоњ, Идимоњ (занона); Муњаммад-: Муњаммаднабї, Муњаммадрасул, 
Муњаммадрабї, Муњаммадиброњим, Муњаммадњусейн, Муњаммадсахї, Муњаммадраљаб // 
Мањмадраљаб // Мамадраљаб // Мамараљаб; -муњаммад: Тошмуњаммад // Тошмат; -назар: 
Мирназар, Соњибназар, Элназар, Эшназар, Эрназар; -нисо: Ањлинисо, Бањринисо, 
Нуринисо, Ойнисо, Њуринисо, Тољинисо, Холнисо (занона); Нор-: Норхол, Норљон 
(занона), Норќул, Нормурод (мардона); Нур-: Нурназар, Нурсайид (мардона), Нурпочо, 
Нуринисо (занона); -набї: Ѓуломнабї, Муњаммаднабї (мардона); -оллоњ: Муродулло(њ), 
Неъматулло(њ), Хайрулло(њ), Зикрулло(њ), Сайфулло(њ), Њабибулло(њ), Шукрулло(њ), 
Файзулло(њ), Абдулло(њ) (мардона); -пур (мардона): Олимпур, Нодирпур, Салимпур, 
Багпур, Шањпур; Сахї-: Сахидод (мардона); Сахибону (занона); Соњиб-: Соњибдавлат, 
Соњибназар (мардона),Соњибљамол (занона); Хол-: Холназар, Холмурод, Холдор 
(мардона); Холнисо, Холќиз (занона); Шер-: Шермуњаммад // Шермат (мардона); 

Њамнишинии дутарафа: Али-//-алї: Алишер~Шералї, Њайдаралї ~ Алињайдар, 
Алиназар ~ Назаралї; Биби-//-бибї:Бибиљамол~Љамолбибї, Руќиябибї // Руќиябї ~ 
Бибируќия // Бируќия; Гул-//-гул: Гулмурод (мардона) // Муродгул (занона), Гулназар 
(мардона) // Назаргул (занона), Гулмирзо~Мирзогул (мардона); Гулљамол~Љамолгул, 
Гулсанам-Санамгул, Гулнор-Норгул, Њаѐтгул ~ Гулњаѐт (занона); Моњ-//-моњ: 
Моњсафар~Сафармоњ; Муњаммад-//-муњаммад: Муњаммадниѐз ~ Ниѐзмуњаммад; -почо//-
пошо: Давлатпочо//Давлатпошо, Нурпочо(занона); Раљаб- // раљаб: Раљабалї // Алираљаб; 
Сайид-//-сайид: Сайидмуњаммад // Сайидмањмад // Сайидмамад // Сайидмат ~ 
Муњаммадсайид // Мањмадсайид // Мамадсайид; Хол-//-хол: Холдона // Донахол // 
Донохол; Хон-//-хон: Хонсултон~Султонхон, Хоналї~Алихон (мардона); Хўља-//-хўља: 
Назархўља//Хўљаназар, Хўљамурод // Муродхўља; Шо-//-шо: Шодавлат~Давлатшо; Љон-//-
љон: Ањмадљон~Љонањмад, Муњаммадљон // Мањмадљон // Мамадљон~Љонмуњаммад // 
Љонмањмад // Љонмамад; Номњои ѓайримустаќиму номњои омехта ва кўтоњшуда бешубња 
мањсули эљоди мардуми мусулмони ѓайриараб мебошанд, ки њар яке хусусиятњои хешро 
дороянд. Номњои омехтаи таркибан арабиву туркї, ки ба номномаи тољикї асосан ба 
воситаи халќи ўзбек ворид гардидаанд, аз рўйи ќонунияту њамнишинии забони узбекї 
сурат гирифтаанд: Амирќул, Мирќул, Эшниѐз, Эшмурод, Ойљамол, Мањрамќиз, Эгамурод, 
Элмурод, Тошмуњаммад // Тошмат, Улљамол. 

Калимасозии лексикї- синтаксисї ба антропония низ хос мебошад. Он асосан бо 
роњи ба калимаи мураккаб табдил ѐфтани иборањои изофии антропонимї ѐ ба тарзи дигар 
гўем, аз ду реша бо инфикси "и" сохта шудааст: Бахтиѐр, Бегиљон~Љонибек, Боғибек, 
Васлибек, Ёрибек, Додихудо, Панљимурод, Рўзимурод, Чориќул, Шоњимардон; Амригул, 
Ањлинисо, Аслигул, Боғигул, Бахтинисо, Гулизор, Ёринисо, Зебинисо, Моњинав, Рўзигул, 
Савринисо, Тољинисо, Файзигул, Хайринисо, Њуснигул, Мављигул. 

Гурўњи номњои мураккаби тобеи бевосита аз ду реша сохташуда низ вомехўранд: 
Бобомурод < бобои Мурод, Дўсталї < дўсти Алї, Дўстмуњаммад < дўсти Муњаммад, 
Ризомуњаммад < ризои Муњаммад, Соњибкамол < соњиби камол, Назаралї < назари Алї, 
Ѓуломнабї < Ѓуломи Набї (яъне Муњаммад), Ѓуломакбар < Ѓуломи Акбар (яъне Худо); 
Занона: Гулнор < гули нор, Соњибљамол < соњиби љамол, Гулбањор < гули бањор, Гулљањон < 
гули љањон, Нурљањон < нури љањон. 
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Номњои мураккаби љузъњояшон маќоми устувор доштаи аз воњидњои таркибї ва 
фразеологии озод сохташуда низ каму беш ба назар мерасанд: Гулбаноз, Гулбадаст, Гулбабоғ, 
Гулбанисо, Гулбатабаќ, Босадалам. Номњое, аз се љузъ иборатанд, низ вомехўранд, ки асосан 
бо роњи ба номњои мураккаби дуљузъа (тољикї ва рехтаи арабї) њамроњ шудани љузъњои 
сермањсул сохта шудаанд: Бибинорхумор < Бибинор + хумор, Шоњзодамоњ < Шоњзода + моњ, 
Шоњзодахон < Шоњзода + хон, Мадаминбек < Мадамин + бек, Мирзомуњиддин < Мирзо + 
муњиддин, Љондорбек < Љондор + бек, Саймуњиддин < Сай + муњиддин, Сайнуриддин < Сай + 
нуриддин, Чоршамбой < Чоршам + бой, Чоршамќул < Чоршам + ќул. 

Ному насаби њар як халќ дар радифи дигар нишонаву хусусиятњои миллї яке аз 
нишонањои миллат мебошад, чун дар маъно ва шакли номњо таъриху фарњанг ва хусусиятњои 
миллии халќ акси худро меѐбад ва дар асоси ному насаб, унсурњои номсозу насабсоз ба ин ѐ он 
миллату халќият мансуб будани соњибномро муайян кардан мумкин аст. Тољикон низ њамеша 
кўшидаанд, ки ному насабсозї дар доираи анъанаи номгузории миллї бо ќолаби мувофиќ, 
таносуби маъної, њамнишиниву бањамої, хушоянду хушоњангї ва ќоидаву меъѐрњои муайяни 
забонї сурат бигирад, пеш аз интихоби ин ѐ он шаклу унсури ному насабсоз аз роњу усулњои 
дурусти пайвасти онњо бо ному насаб истифода баранд. Агар ба намунаи ному насаби 
мардуми тољик назар андозем, мебинем, ки онњо дар даврањои гуногун асосан бо роњу 
ќолабњои зерин сурат гирифтаанд: пасвандњои насабсози тољикии -ї, -он (-ѐн, -иѐн), -зод (-
зода), -пур, -духт; пасвандњои русии -ов (-ев), -овна (-евна),-ович (-евич). Ин мисолњо гувоњи 
онанд, ки насаб бояд аломате дошта бошад. Акнун масъалаи дигаре, ки ба миѐн меояд, 
интихоби яке аз ин шаклњо аст, яъне кадоме аз пасвандњои насабсози тољикї барои ин ѐ он 
ном зебандаву њамнишин аст. Меъѐри асосї ин љо мантиќ ва мувофиќати садоњост. Масалан, 
аз номњои Рањмат, Хол, Моњ ба воситаи пасванди «ї» сохтани насаб хуб нест, зеро маъноњои 
духўра пайдо мешаванд: Рањматї, Холї, Моњї, Шоњї. Њамчунин, баъди садонокњо истеъмоли 
«-ї» љоиз нест, зеро равониву хушоњангї халалдор мегардад: Алиї, Орзуї, Бобої, Асої. Чунин 
номњо бо пасвандњои «-зода» ва «-пур» бештар њамнишинї доранд: Ализод//Ализода, Орзупур, 
Орзузода, Бобозода, Асозода, Рањматзода, Холзода, Моњзода, Моњпур, Шоњзода, Шо(њ)пур. Бо 
номњои амсоли Азиз, Ромиз на пасванди «-зод(а)», балки пасвандњои -ї, -ѐн, -пур, -духт бештар 
шинаму њамоњанганд (Азизї, Азизиѐн, Азизпур, Азиздухт, Ромизї, Ромизиѐн, Ромизпур, 
Ромиздухт). Баъзе номњо амсоли Рањимї, Рањимиѐн, Рањимзода, Рањимзод, Рањимпур, 
Рањимдухт бо њамаи пасвандњо метавонанд шинаму зебо бошанд. 

Њамин тариќ, масоили њамнишинии вожањо барои дарку корбурди дурусту фасењи 
мантиќу салосати сухан, маънишиносї, истилоњсозї, вожасозї, ному насабсозї ва дар 
тарљумаи њамзамонї наќши боризе дошта, ањамияти илмиву амалиро доро мебошанд. 
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ЊАМНИШИНИИ ВОЖАЊОИ МАЪМУЛЇ ВА УНСУРЊОИ НОМСОЗ 
Масъалаи њамнишинї ѐ худ бањамої ба тамоми воњидњои забон тааллуќ дошта, ба асоси таносуби 

шаклу маъноњои гуногун ва ќоидаву меъѐрњои муайяни забонї сурат мегирад. Дар калимаи китобхона, 
Душанбешањр њамнишинї бар пояи маънои аслї сурат гирифта бошад, лекин дар вожаи сангдил њамнишинї 
бар пояи маънои маљозї ташкил шудааст. Ё ки Мавлоно Љалолиддини Балхї дар шабењият (аналогия)-и 
калимаи сангдил вожаи шишадил сохтааст, ки басо љолиб мебошад. Дар доираи иборањо низ ваќте як 
калима бо калимаи дигар њамнишин мешавад, ки агар онњо ба як њавзаи маъної тааллуќ дошта бошанд. 
Масалан, вожаи хондан калимањои китоб, маљалла, рўзнома, асар, рисола, нома ва амсоли инњоро ба худ 
њамнишин мекунад. Мусаллам аст, ки забон њамеша ба равониву мавзунї ва содагї майл дошта, 
љуфтистеъмолшавии воњидњои забонї низ аз њамин сарчашма маншаъ мегирад. Дар ин љода, асосан, 
меъѐрњои њамнишинии шаклии воњидњои луѓавии љуфтистеъмол ба таври гурўњбандї баррасї шудаанд. Дар 
номгузорї одатан њамнишинии дохилї (фонетикї, лексикї-семантикї, лексикї-синтаксисї) хос буда, ин 
бахш аз гурўњи номњои сода, сохта ва мураккаб иборатанд. Аз он ки номњо аз вожањои муќаррарї ташкил 
шудаанд, ба хотири њамнишинии овозњо дар онњо низ њодисањои савтї, аз ќабили монандшавї, табдилѐбї, 
љойивазкунї, коњишѐбї, афзоиш рух медињанд. Дар номњои сохта, асосан, бо формантњои антропонимї, бо 
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пешванду пасвандњои исму сифатсоз, сифати феълї, бандаки аористсоз сохташавии ном маъмул буда, 
бештари номњо исму сифатњои сохта ва феълњои атропонимшуда мебошанд, ки бо љузъњояшон дар 
њамоњангиву њамнишинї созгор омадаанд. Номњои мураккаб бо роњњои гуногун шакл гирифтаанд.  Хулоса, 
масоили њамнишинии вожањо барои дарку корбурди дурусту фасењи мантиќу салосати сухан, маънишиносї, 
истилоњсозї, вожасозї, ному насабсозї ва дар тарљумаи њамзамонї наќши назаррас дошта, ањамияти 
илмиву амалиро доро мебошад. 

Калидвожањо: њамнишинии вожањои маъмулї ва унсурњои номсоз, њавзаи маъної, антропонимика, 
њамнишинии фонетикї, лексикї-семантикї, лексикї-синтаксисї, њодисањои савтї, воњидњои луѓавии 
љуфтистеъмол, њамнишинии яктарафа ва дутарафа. 

 
СОЧЕТАЕМОСТЬ ОБЫЧНЫХ И ИМЯОБРАЗОВАТЕЛЬНЫХ СЛОВ 

Сочетаемость распространяется во всех единицах языка в разных формах и значениях в рамках 
определѐнных норм, правил и законов языка. В языке наблюдается 2 вида сочетаемости: парадигматические и 
синтагматические. В данной статье рассматривается сочетаемость слов, проявляющаяся в основном в рамках 
синтагматических отношений, т.е. сочетаемость главных и зависимых слов, элементов слов по определѐнным 
правилам языка. В словах ―китобхона‖ (досл. книгодом, т.е. книжный дом, библиотека), ―Душанбешањр‖(досл. 
Душанбеград, т.е. город Душанбе) слова - главное и зависимое - сочетались в прямом значении, но в слове 
―сангдил‖(досл. каменное сердце, т.е. жестокий) сочетание формировалось в переносном значении. Или по 
аналогии с словом ―сангдил‖ образовалось слово ―шишадил‖(досл. стеклосердце, т.е. хрупкое, ранимое сердце). 
Также в словосочетаниях одно слово с другим словом сочетается тогда , когда обе слова по значению находятся в 
одном семантическом поле. Слово ―хондан‖(читать) по значению сочетается со словами китоб (книга), маљалла 
(журнал), рўзнома (газета), асар (произведение) и нома (письмо). Язык всегда стремится к плавности, 
гармоничности и простоте, так и парные слова как языковые единицы обогащаются из этого источника. В связи с 
этим классифицированы и проанализированы критерии формул сочетаемости лексических единиц парных слов. В 
антропонимии обычно наблюдается фонетическая, лексико-семантическая, лексико-синтаксическая сочетаемость, 
в которую входят простые, производные и сложные слова. Так, личные имена образованы из апеллятивов, в них 
наблюдаются фонетические явления, такие как ассимиляция, диссимиляция, метатеза, убывание и прибавление. 
Производные антропонимы образуются морфологическим способом словообразования. Примерно половина из 
зафиксированных производных форм являются результатом антропонимизации производных по своей структуре 
существительных, прилагательных и глагольных форм. Производные имена содержат одну производную основу и 
один (реже два) аффиксальных элемента. Лексико-синтаксический способ словообразования сложных личных 
имен осуществляется в основном путем превращения в односложные слова изафетных словосочетаний и 
словосочетаний с предложной связью.  

Ключевые слова: сочетаемость в обычных и имяобразовательных словах, антропонимика, фонетическая, 
лексико-семантическая, лексико-синтаксическая сочетаемость, фонетические явления, односторонняя и 
двухсторонняя сочетаемость, сочетаемость языковых единиц парных слов, сочетаемость в отчествах и фамилиях. 

 
COMPATIBILITY IN THE ORDINARY AND NAME OF EDUCATIONAL WORDS 

Compatibility (combination words) distributed by in all units of language in different forms and meanings the 
certain norms rules and laws of language.In words ―kitobkhona‖ (book house, library ―Dushanbeshahr‖ (Dushanbe city) the 
main and addiction words combined in direct meaning but in the word ―sangdil‖(stone heart, cruel combination was formed 
in the figurative sense. Or by analogy of a word ―sangdil‖ was formed the word ―shishadil‖( verbatim: glass heart, it means 
brittle, vulytrable heart). Also in word combinations one word with another word Is combined, when both words are in the 
same frame, is. one word adjoins the laid word. For example, the word read by value is combines with the words book, 
journal, newspaper, work and letter. In antroponymy, phonetic, lexical – semantic, lexical – syntactic, сompatibility are 
usually observed, which consist of simple, derivative and compound words. Such as personal names are formed from 
appellatives, they observe phonetic phenomena – assimilation (Maghfirat>Makhfirat), dissimilation (Usmon>Ismon, 
Hajir<Huchehr), metathesis (Nazry>Narzy), descent (Allayor<Allahyor) and addition (Atovillo<Atoulloh). Derivative 
anthroponyms are formes morphologically the word education. Approximately half of the fixed derivative forms are the 
result of anthroponymization of the derivatives in their structure of nouns, adjectives and verbal forms. Derivative 
anthroponyms contain one derived base and one less often two affix elements. Affix of the number of the word forming 
means of the Tajik language and anthropoformants are being built up to appeals or personal names. Patronymic and 
surnames are also formed within the framework of national traditions, values, arrangement, relationships, the 
harmonization of words, certain rules, norms and laws of language. 

Key words: сompatibility in the ordinary and name of educational words, сompatibility (combination words), 
antroponymy, phonetic, lexical – semantic, lexical – syntactic syntagms, phonetic phenomena, affixes, anthropoformants, 
patronymic and surnames. 
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ХУСУСИЯТЊОИ НАЊВИИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВИЮ ФРАЗЕОЛОГИИ НАСРИ 
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Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Воњидњои фразеологии њар як забон ќисмати муњимми захираи луѓавии њамон 

забонро ташкил мекунад. Бинобар ин, њаммаъно шудани онњо бо калима тасодуфї нест, 
яъне калима ва фразеологизм дар матн маънои наздик ва гоњо баробарро ифода мекунанд. 
Ќайд кардан лозим аст, ки байни ин воњидњои забон умумияте њаст: маънои луѓавї ва 
категорияњои грамматикї. Њарчанд нуќтаи назари олимон дар ин бора мухталиф аст, 
њаммаъноии калима ва фразеологизмњоро мисолњои зерин исбот мекунад: чашм пўшидан – 
мурдан, аз тањти дил – самимона, бистари касеро тохтан – дуздї кардан, ба забон 
наѐвардан – нагуфтан, аз назар гузаронидан – санљидан ва амсоли ин. 

Муњаќќиќони соњаи лексика ва фразеология, аз љумла Н. Маъсумї, Р. Ѓаффоров, Х. 
Њусейнов, И. Њасанов, М. Юсупова, М. Холов, Њ. Маљидов, Б. Камолиддинов, Ф. 
Зикриѐев ва дигарон дар тадќиќоти худ ба пањлуњои мухталифи муродифоти луѓавию 
фразеологї сари кор гирифтаанд. Хусусан, дар хусуси њаммаъношавии калима ва 
фразеологизм дар забоншиносии тољик баъзе ишорањои профессор Б. Камолиддинов, Њ. 
Маљидовро зикр кардан мумкин аст. Њамчунин муаллифи ин сатрњо дар монографияи 
илмиаш ба ин масъала таваљљуњ кардааст [8]. Дар осори илмии фразеологњои рус В.В. 
Виноградов, A.M. Бабкин, В.П. Жуков, А.В. Жуков, Р.Н. Попов, В.М.Мокиенко, B.Л. 
Архангелский, Ю.П. Сологуб, М.И. Сидоренко, назариядонони тарљума Я. И. Ретскер, А. 
В. Федоров ва бисѐри дигарон ишорањои љолиб љой доранд. Дар таълифоти профессор Б. 
Камолиддинов «Услубшиносї» (1973; 1996), «Њусни баѐн» (1989) ба умумияти маънои 
калима ва фразеологизм ишора мешавад. 

Тавре ки маълум аст, яке аз воситањои сермањсул, ки ба њаммаъноии воњидњои 
сатњњои гуногуни забон оварда мерасонад, сермаъноии воњидњои забон (полисемия) 
мебошад. Ба ин љињат ишора карда профессор Њ. Маљидов менависад: «Ќайд кардан 
лозим аст, ки воњидњои фразеологии сермаъно бо њар кадом маънои худ метавонад бо 
муродифоти луѓавию фразеологии људогона таносуби маъної дошта, имконоти фаровони 
истеъмолї зоњир кунад. Масалан, воњиди фразеологии чашм пўшидан бо маънои ибтидоии 
худ «хобидан» метавонад бо калимаву ифодањои дароз кашидан, ба хоб рафтан, хоб 
кардан, хуфтан ва ѓ.муносибати муродифї дошта бошад» [6, с.110]. Дар забони њозираи 
тољик, аз љумла насри бадеии С. Айнї, чунин мисолњоро дучор шудан мумкин аст: фарзанд 
// нури чашм, туњфа // барги сабз, ошиќ шудан // дил бохтан, булбули шайдо шудан ва ѓ. 
Тавре ки мебинем, фразеологизмњо аз муродифи луѓавии худ бо пуробурангї ва 
ифоданокї фарќ мекунанд. Чунин муносибатро дар ВФ-и хосси услубњои илмиву расмї-
коргузорї мушоњида кардан мумкин аст. Чунончи, Парвин, Сурайѐ // иќди Сурайѐ, тиллои 
сафед // пахта, тиллои сиѐњ // нефт ва ѓ. 

Дар хусуси муродифшавии калима бо ВФ, имкони якдигарро иваз кардани онњо дар 
забоншиносии умумї низ ишорањо љой доранд. Аз љумла, Я. И. Ретскер дар таълифоташ 
«Назарияи тарљума ва шуѓли тарљумонї» (Теория перевода и переводческая практика) дар 
ин бобат менависад: «…муодилњои фразеологї, одатан, аз муродифи луѓавиашон бо 
обуранги услубї ва экспрессивї (ифоданокї) фарќ мекунанд» [7, с.156]. Воќеан њам, ВФ аз 
муродифи луѓавиашон бо ифоданокию образнокї фарќ мекунанд, зеро аксари онњо дар 
заминаи санъатњои сухан ташаккул ѐфтаанд. 

Тањлили маводи амалии насри бадеии С.Айнї нишон дод, ки на њамаи 
фразеологизмњо муродифи луѓавї доранд. Ба назари мо, танњо њамон ВФ њаммаъної 
зоњир менамоянд, ки маънои яклухти онњо бо маънои луѓавии калимањои људогона ва 
љузъи таркибии фразеологизм, ки ифодакунандаи маънои маљозї мебошад, баробар 
меояд. Ба ин гурўњ бештар идиомањо дохил мешаванд, ки аз рўйи семантика, пуробурангї, 
мундариљаи яклухт ва устуворї ба калимањо наздиканд. Яке аз хусусиятњои барљастаи 
идиомањотарљуманашавии онњо ба забонњои дигар мебошад. Идиомањо низ масолењи 
тайѐри забон буда, як маънои яклухтро дар ќолаби рехтаву устувор ифода мекунанд. 
Чунончи: њар чи бодо бод – таваккал, гўш ба ќимор – њушѐр, араќи љабин рехтан – мењнати 
њалол кардан, пўстаки касеро афшондан – љазо додан, чашми касе кушода шуд– бохабар 
шуд, майнаро об кардан – фикр кардан ва ѓ. 

Дар насри бадеии С.Айнї ќолабњои гуногуни љумлањои фразеологї мушоњида 
гардиданд, ки бо калима њаммаъно гардидаанд. Дар љараѐни тањлили мавод мо на танњо 
ба маъно, доираи истеъмол, обуранги услубию њиссии муродифоти луѓавию фразеологї, 
балки ба љанбаи нањвии онњо низ таваљљуњ кардем. Вазифаи синтаксисии љумлањои 
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фразеологї њамеша диќќати омўзандагони забон, хусусан донишљўѐн ва муњаќќиќони 
љавонро, љалб мекард. Баъд аз тањлил ва баррасии мисолњо мо мушоњида намудем, ки 
воќеан њам љумлањои рехта низ ба мисли дигар гурўњњои сохтории ВФ яклухт як вазифаи 
нањвиро адо мекардаанд. ВФ-е, ки мо дар ин маќола мавриди баррасї ќарор медињем, аз 
нигоњи хусусиятњои сарфї гуногун (сифатї, зарфї, феълї) бошанд њам, аксар вазифаи 
хабари љумлањоро адо кардаанд. 

Профессор Ф.Зикриѐев дар таълифоташ «Дар бораи воњидњои фразеологї ва вазифаи 
синтаксисии онњо» зикр кардааст, ки: «Дар љумла бештар воњидњои фразеологии феълї ба 
вазифаи хабар меоянд, зеро миќдори зиѐди онњо њамчун феъл амалу њаракатро ифода 
менамоянд» [5, с.42]. Дар «Ёддоштњо»-и С.Айнї таркиби феълии чашмгурусна будан ва ВФ 
чашми касе сер намешавад муносибати муродифї пайдо кардаанд: 

Ин одам бой бошад њам, бисѐр чашмгурусна будааст,барои ситонидани ягон чиз ибо њам 
намекунаду ор њам, бо вуљуди ин чашмаш сер намешавад [4, c.1, 33]. 

Дар ин матн таркиби феълии чашмгурусна будан (аз ВФ-ичашми касе гурусна аст) 
ва ВФ-и чашми касе сер аст тавассути пешванди инкории на- муродиф шудаанд, вагарна 
дар алоњидагїмаънои муќобилро ифода мекунанд. Азбаски дар ВФ-и чашми касе сер аст 
(њамчунин дар сифатњои мураккаби чашмгурусна //гурусначашм) сифатњои сер ва гурусна – 
калимањои муќобилмаъноянд, ки дар таркиби ВФ љињатњои мусбату манфии характери 
инсонро ифода кардаанд. С.Айнї мањз аз њамин хусусияти ВФ, яъне муассирї, љаззобият 
фоида бурдааст. Њар ду муродиф – феъли чашмгурусна будан ва фразеологизми чашми 
касе сер аст ба вазифаи хабари љумла (чї намешавад?) омада, њамчун хабари номї 
аломати (сифати) мубтадо(одам)-ро ифода кардаанд. 

Таркиби феълии чизе надоштан ва ВФ-и дасту пойи касе аз замину осмон кандагї 
будан ба маънои «фаќир, нодор» далолат мекунанд. Дар мисоли зерин онњо маънои 
якдигарро пурра кардаанд. Персонаж на танњо ба нодории дигар одамон ишора мекунад, 
балки ба умеди касе нашудан ва аз касе умеди ѐрї накарданро зикр мекунад. Дар ин мисол 
низ хабар бар эзоњи мубтадо омадааст, ки бо љонишини ишоратї ифода ѐфтааст: 

– Барои таъзири билмол (љарима) кардан … мол доштани онњо лозим аст ва њол он ки 
онњо чизе надоранд ва дасту поњошон аз замину осмон кандагї аст [1, c.183]. 

Бояд гуфт, ки муродифи луѓавї нисбат ба фразеологї серистеъмол аст. ВФ-идасту 
пойи касе аз замину осмон кандагї бештар дар адабиѐти бадеї дучор ояд, пас, феъли 
таркибии чизе надоштан – дар њамаи услубњои нутќ мушоњида мешавад. 

Фразеологизмњо њамчун воњиди забон мафњуми њодисаву воќеањо, њолату вазъиятро 
образнок ва таъсирбахш ифода менамоянд. Чунончи, мафњуми «нодор» тавассути таркиби 
феълии ќашшоќ будан ва ВФ-и имрўзро ѐбанд, фардоро намеѐфтанд ифода гардидааст: 

Бинобар ин, ин дења аз њад зиѐд ќашшоќ буда, аксари хонањояш похсагї буд. Дар ин дења 
як-ду нафар бойи калон ва ду-се нафар дењќонони миѐнањол буда, боќимондагони ањолї 
имрўзро ѐбанд, фардоро намеѐфтанд [4, c.1, 10]. 

Муродифи луѓавї њама гуна мафњумро урѐн, бидуни ягон обуранг, ба маънои аслї, 
аммо фразеологизм – боэњтиѐт, пуробуранг, бо киноя ифода мекунад. Дар мисоли боло 
љумлаи фразеологї дар ќолаби љумлаи бешахс чунин хусусият дорад ва яклухт ба вазифаи 
хабари љумла омадааст. Дар љумлаи аввал мубтадо зикр нашуда бошад њам, дар љумлаи 
дуюм он (боќимондагони ањолї) бо ВФ шарњу эзоњ ѐфтааст. Таркиби феълї низ бар эзоњи 
он омадааст. 

Муродифоти луѓавию фразеологї метавонанд хусусияти соњавї пайдо кунанд, яъне 
муносибатњои гуногунро ифода намоянд (чунончи, дар муносибатњои иќтисодї). Масалан, 
феъли арзонбањо шудан бо ВФ-и ба дараљаи њељ фуромад ва бањо паст фуромад муродиф 
шудааст, ки ба соњаи тиљорат мансуб аст: 

Зеро ѓулом ва канизе, ки ѓайр аз соњибаш ба каси дигар дилбастагї дошта бошад, 
арзонбањо мешуд. Њатто нархи зане, ки бо шавњари худ ба як даст афтодааст, ба дараљаи 
њељ мефуромад; ... дар натиља харидор кам гардида бањо паст мефуромад [1, с.41-42]. 

Дар ин љо низ муродифоти луѓавию фразеологї ба вазифаи хабар омада, чида 
шудааст. 

Дар мисоли дигар таркиби феълии ором гирифтан ва ВФ-и оташи туѓѐни касе фурў 
нишаст муносибати њаммаъної зоњир кардааст: 

Бо ин боронњои дам ба дами бањорї хомањои реги равон, ки дар айѐми гармои тобистон 
монанди кўњи оташ гардида бо андак боде ба њар тараф њаракат мекарданд, њоло вазнин 
шуда ором гирифта буданд ва оташи туѓѐнашон фурў нишаста буд [1]. 

Оташи туѓѐни касе ѐ чизе фурў нишаст варианти ВФ-и оташи дили касе паст 
(хомўш) шуд буда, маънои «ором шудан»-ро ифода менамояд ва ба инсон мансуб аст, 
аммо нависанда онро ба предмети бељон нисбат медињад. Ин ВФ маънои ором гирифтро 
таъкид кардааст, яъне оромии комили хомањои регро ифода намудааст. 

Њангоми истифодаи муродифоти луѓавию фразеологї дар нутќи ќањрамонњо, С.Айнї 
на танњо синну сол, балки муносибати онњоро ба ин ѐ он предмет, њодиса ѐ воќеа ба назари 
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эътибор мегирад. Вобаста ба муносибатњои мусбату манфии персонажњо калима ва ВФ 
интихоб ва истифода мегардад. Дар мисоли дигар ВФ-и бандагии Худоро ба љой овард ва 
мурдан дар нутќи муаззини масљид ва худи муаллиф истифода гардидааст. Фразеологизми 
бандагии Худоро ба љой овард одатан дар нутќи калонсолон (масалан, муаззини масљид) кор 
фармуда мешавад, аммо калимаи мурд дар матни зерин маънои умумї (холис) дорад ва дар 
нутќи муќаррарї, сарфи назар аз синну сол (масалан, муаллиф) истифода шудааст: 

Дар яке аз масљидњои Сари Љўй пас аз адои намози бомдод мардум мехостанд аз масљид 
бароянд, муаззин овоз дод: 

– Ёрон! Имшаб зани он мусофири аз Кўлоб омадае, ки чанд рўз боз дар тобутхонаи масљид 
хобухез мекард, бандагии Худоро ба љо овардааст (яъне мурдааст); аз миѐнаи љамоа як чиз-як 
чиз худої гўѐн ѓундошта ин мурдаро ба хок супурдан даркор аст; њар кас ба ќадри њол чизе 
худої дода ба савоб дохил шавад. 

Ваќте ки имшаб ин мусофирзан мурд, шавњараш гирѐн-гирѐн омада, ин ањволро ба муаззини 
масљид маълум кард [2]. 

ВФ-и бандагии Худоро ба љой овард маъноро бо обуранги њиссии мусбат ифода 
менамояд, аммо муродифи луѓавиаш обуранги њиссии манфї дорад. Дар мисоли овардашуда 
ВФ бо муродифи луѓавиаш шарњ дода шудааст. Њам воњиди луѓавї ва њам воњиди фразеологї 
ба вазифаи хабари љумла омада, вазъияти мубтадои онро (зан) шарњ додааст. 

Баъзан нависанда ВФ-ро бо ибораи озод шарњ медињад. Ба ибораи дигар, ВФ бо 
ибораи озоди нањвї баробар кор фармуда шудааст ва ба ин васила нутќи персонаж 
таъсирбахштар гардидааст: 

Ба Регистон расиданд, дар он гирду пеш љойи сўзан задан набуд: майдони Регистон то 
бомњои масљиди Поянда ва масљиди Дорушшифо аз мардум пур буд [2]. 

Љумлањои фразеологии дар ќолаби љумлањои мураккаб шаклгирифта низ, ба 
воњидњои њамсони нањвии худ зоњиран монанданд. Фарќашон дар ин љост, ки чун дигар 
навъњои сохтории ВФ онњо яклухт як вазифаи нањвиро адо мекунанд, аммо љумлањои озод 
ба якчанд љумлањои содаи нисбатан баробарњуќуќ ѐ сарљумлаву љумлаи пайрав таљзия 
мешаванд. Агар њар як аъзои онро тањлили нањвї кунем, табиист, ки ба ягон вазифа 
меоянд. Масалан, дар љумлаи «– То пагоњ «ту дидї, ман надидам» шуда дуруст мешавад, - 
гуфт [3]» ВФ-и «ту дидї, ман надидам» ба вазифаи њоли тарзи амал омадааст. Ин љумлаи 
фразеологї дар ќолаби љумлаи мураккаби пайвасти бепайвандаки хилофї шакл 
гирифтааст. 

Дар матни дигар нависанда љумлаи мураккаби тобеи фразеологиро бо ибораи озод 
шарњ медињад, яъне ВФ бо ибораи озоди нањвї ба таври мувозї кор фармуда шудааст. 
Персонаж дар љараѐни нутќи худ фразеологизми љумларо шарњ медињад: 

Ваќте ки ресмонро аз берун кашиданд, роњи гулўи гунањгор баста шуда, бе он ки хунаш 
барояд ѐ чашмаш ба чашми кушандаи худ афтад, мемирад. Дар ин њол «на сих месўзад, на 
кабоб», на хун рехта шуморо хун мегирад, на гунањкор зинда монда ба давлати олї зарар 
мерасонад [2]. 

ВФ-и љойи сўзан задан набуд дар асоси санъати муболиѓа шакл гирифта, хосси нутќи 
хаттиву шифоњист. Ин ВФ мавриди муайяни истеъмолї дошта, ваќте кор фармуда 
мешавад, ки агар ба ягон муносибат мардуми бисѐре гирд омада бошанд. 

ВФ-и на сих сўзад, на кабоб ба маънои «дар ягон кор манфиати ду тарафро ба назар 
гирифтан, масъаларо объективонањал кардан лозим аст» далолат мекунад. дар ин маврид 
љузъњои таркибии ВФ сих ва кабоб амир ва одамкушони ўро дар назар доранд. 

Хулоса, тањлили маводи насри бадеии устод Айнї бори дигар нишон дод, ки сарфи 
назар аз сохтори ВФ (таркиб, ибора, љумла) онњо яклухт як вазифаи нањвиро адо 
мекунанд. Ин хулоса аз табиати ВФ бармеояд, зеро сохти устувори ба њиссањо 
људонашаванда, тартиби муайяни љойи љузъњо, маънои яклухти онњо имкон намедињад, ки 
љузъњои таркибиашон људо-људо тањлил карда шавад, зеро онњо аз љумлањои одие, ки 
њамчун воњидњои нањвї ба њисоб мераванд, ба куллї тафовут доранд. Маводи тањлилї 
собит намуд, ки љумлањои фразеологї ба вазифаи кадом аъзои љумла оянд, пас, муродифи 
луѓавии онњо низ њамон вазифаро адо мекунанд. 
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ХУСУСИЯТЊОИ НАЊВИИ МУРОДИФОТИ ЛУЃАВИЮ ФРАЗЕОЛОГИИ НАСРИ БАДЕИИ С. АЙНЇ 

Њаммаъноии калима бо воњиди фразеологї яке аз навъњои муродифот буда, имкон медињад, то ки 
матлаб пуробуранг, таъсирбахш ифода ѐбад ва аз такрори бемавриди сухан худдорї карда шавад. Дар ин 
маќола сухан дар бобати вазифањои нањвии ин навъи муродифот меравад, ки дар матн вазифањои муайяни 
нањвиро адо мекунанд. Ин масъала њамеша дар мадди назари муњаќќиќони соња мебошад, зеро яке аз 
навъњои сохтории фразеологизмњо дар ќолаби љумлањои мухталиф шакл гирифтаанд. Аслан, тибќи ќоида 
њар як аъзои љумла як вазифаи нањвиро адо мекунад ва ин ба њамон љумлањои одии ѓайрифразеологї хос аст. 
Ворњидњои фразеологї сарфи назар аз сохтори худ (таркиб, ибора ва љумла), яклухт ба як вазифаи нањвї 
меоянд. Мисолњои дар ихтиѐри мо буда, ки дар ин маќола мавриди тањлил ќарор гирифтанд, нишон доданд, 
ки муродифоти луѓавї ва фразеологї ба вазифаи хабар омада, мубтадои љумларо шарњу эзоњ додаанд. Ќайд 
кардан лозим аст, ки љумлањои фразеологї њамчун воњидњои пуробуранги забон дорои аломатњои хоcсаанд 
ва аз љумлањои одии нањвї ба куллї фарќ мекунанд. Ин хулоса аз табиати фразеологизмњо бармеояд, зеро 
сохти устувори ба њиссањо људонашаванда, тартиби муайяни љойи љузъњо, маънои яклухти онњо имкон 
намедињад, ки љузъњои таркибиашон људо-људо тањлил карда шавад. Маводи тањлилї собит намуд, ки 
љумлањои фразеологї ба вазифаи кадом аъзои љумла оянд, пас, муродифи луѓавии онњо низ њамон вазифаро 
адо мекунанд. 

Калидвожањо: муродифот, муродифоти луѓавї, муродифоти фразеологї, маънои яклухт, сохти 
устувор, хусусиятњои синтаксисї, вазифаи синтаксисї, ќолабњои љумласозї. 

 
СИНТАКСИЧЕСКИЕ ОСОБЕННОСТИ ЛЕКСИКО-ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКОЙ СИНОНИМИИ 

ХУДОЖЕСТВЕННОЙ ПРОЗЫ С. АЙНИ 
Лексико-фразеологическая синонимия является одной из разновидностей синонимии, которая дает 

возможность своеобразно, эффектно выразить мысль, воздержаться от неуместных повторов. В статье речь идет об 
их синтаксических функциях, выполняемых в контексте. Данная проблема всегда привлекала внимание 
исследователей, так как одна из структурных разновидностей фразеологизмов формирована в форме различных 
предложений и, как правило, каждый член предложения выполняет определенную синтаксическую функцию. Это 
правило активно реализуется по отношению к обычным нефразеологическим предложениям. Фразеологические 
предложения независимо от своей структуры, как и другие структурные виды фразеологизмов (сочетания, 
словосочетания), целиком выполняют одну синтаксическую функцию. В нашем случае во всех 
продемонстрированных и проанализированных примерах, как лексические, так и фразеологические единицы, в 
основном, выступают в роли сказуемого и поясняют действие подлежащего.  Необходимо отметить, что 
фразеологические предложения, как своеобразные языковые единицы,проявляя все особенности устойчивых 
единиц языка, отличаются от предложений, которые являются синтаксическими единицами. Этот вывод вытекает 
из природы фразеологизмов, так как их устойчивая структура, раздельнооформленность, целостность значения не 
даѐт возможность порознь проанализировать их компоненты. Проанализированный материал показал, в какой 
роли выступает фразеологизм, эту же функцию выполняет его лексический синоним. 

Ключевые слова: синонимия, лексические синонимы, фразеологические синонимы, одно цельное значение, 
устойчивая структура, синтаксические особенности, синтаксические функции, модели преобразования 
предложения. 

 
SYNTACTIC FEATURES OF THE LEXICO-PHRASEOLOGICAL SYNONYMY OF ARTISTIC PROSY S. AINI 

Lexical-phraseological synonymy is one of a kind of synonymy, which provides an opportunity to express an idea in 
an original way, to refrain from undue repetition. The article deals with their syntactic functions performed in the context. 
This problem has always attracted the attention of researchers, since one of the structural varieties of phraseological units is 
formed in the form of various proposals and, as a rule, each member of the sentence performs a certain syntactic function. 
This rule is actively implemented in relation to the usual nephrasiological proposals. Phraseological sentences, regardless 
of their structure, like other structural types of phraseological units (combinations, phrases), completely fulfill one syntactic 
function. In our case, in all the examples demonstrated and analyzed, both lexical and phraseological units, basically act as 
a predicate and explain the effect of the subject. It should be noted that phraseological sentences, as peculiar language units, 
manifesting all the features of stable units of language, differ from sentences that are syntactic units. 

Key words: synonymy, lexical synonyms, phraseological synonyms, one integral meaning, stable structure, 
syntactic features, syntactic functions, sentence transformation models. 
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ПОЛИСЕМИЯ ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ ТЕРМИНОВ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ 

«ЭКОЛОГИЯ ПОЧВЫ» 

 

Каримов Ш.Б. 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 

 
Характеризуя термины, отдельные лингвисты считают, что "идеальный" термин должен 

быть однозначен, и это является одним из обязательных требований, предъявляемых к термину, 
т.е. он должен быть моносемичен. Полисемантичность может привести к некоторым 
недоразумениям, что, в свою очередь, вызывает серьезные затруднения в профессиональном 
коммуникативном общении. Моносемичность термина является вполне оправданным 
требованием, хотя факты языка свидетельствуют о том, что они не всегда ей соответствуют. 
Употребление в речевом потоке и ключение в общие семантические отношения с другими 
лексическими единицами, т.е. лексико-семантические процессы, разрушают моносемичность термина 
и в определенных ситуациях приближают к общеупотребительному слову. Хотя существует точка 
зрения, согласно которой термин характеризуется однозначностью [6, с.48; 8, с.110], всѐ 
большее число исследователей признаѐт наличие полисемии в научной терминологии как факт 
[4, с.70]. 

В третьем издания словаря Вебстера (Webster‘s New World Dictionary, Third college Edition, 1988) 
Викториа Неуфелдт приводит следующее определение полисемии: «Полисемия - несколько значений; 
явление которое открыто для нескольких или многих значений (Polysemy - having many meanings; the 
phenomenon of having or being open to several or many meanings)» [9, с.1048]. Л. Нелюбина 
характеризует полисемию в «Толковом переводоведческом словаре» следующим образом: 
«Полисемия - многозначность лексических единиц» [7, с.132]. 

И.В. Арнольд обращает внимание на следующие характерные свойства многозначности: 
«Многозначность существует только в языке, а не в речи. Общая сумма многих контекстов, в 
которых слово может встречаться, позволяет нам наблюдать и записывать случаи одинакового 
значения и случаи, которые различаются по смыслу. Они зарегистрированы и 
классифицированы лексикографами и встречаются в словарях…. Слово, которое имеет более 
чем одно значение в языке, называется многозначным (полисемантическим)» [1, с.176]. 

С.В. Гринев, отмечает, что «называние нескольких понятий, в особенности 
принадлежащих к одной предметной области, одной лексической формой является одной из важных 
терминологических проблем, поскольку оно встречается практически во всех областях знания и 
приводит к многозначности и неточности значения термина, что затрудняет общение специалистов и 
учѐных» [3, с.99]. 

Е.М. Горохова, специально исследовавшая терминологию почвы в английском языке, в своей 
диссертационной работе выявляет многозначность терминов, в частности, она устанавливает для 
термина agriculture три значения: «1. сельское хозяйство; земледелие; агрономия; 2. 
агрокультура, сельскохозяйственная культура; 3. агропромышленный комплекс по производству и 
сбыту сельскохозяйственной продукции». Сходную многозначность она устанавливает для cultivation с 
тремя значениями: «1. культивация, обработка, возделывание (почвы); 2. выращивание, разведение 
культуры; 3. метод выявления микроорганизмов в среде», а также dispersal «1. хокро пошидан 
(распыление почвы); 2 пароканда кардан (-и абрњо, туман) (рассеивание (облаков, тумана)); 3. 
Таќсимот дар сарзамин ( распределение на территории), љойгир кардан(расселение). 

Подобные же свойства многозначности, как свидетельствует материал исследования, проявляют 
также и другие термины данной отрасли знания. 

Е.М. Горохова отмечает, что анализ приведенных выше терминов подтвердил тот факт, что 
многозначность характерна для терминов, которые вошли в сферу экологии, являющуюся 
комплексной, межотраслевой отраслью, из смежных областей. Так, термин «agriculture» в значении 
«агропромышленный комплекс по производству и сбыту сельскохозяйственной продукции» был 
заимствован из экономической терминологии. Термин «cultivation» в значении «культивация, 
обработка, возделывание почвы» - из терминологии сельского хозяйства, а в значении «метод 
выявления микроорганизмов в среде» - из биологической. Термин «dispersal» в значении «рассеивание 
облаков, тумана» - из метеорологической, а в значении «распределение на территории, расселение» - из 
географической терминологии [2, с.124-125]. 

В исследуемом пласте терминологии было выявлена полисемия различных видов по 
количественной характеристике. Наибольшее количество терминов представлено в двузначном 
виде, среди которых, к примеру, представлены: 

«Даѓ - barren soil, badland (бесплодная земля)» - 1. замини беҳосил (бесплодная земля); 2. 
замини беобу алафе, ки дар вай гиѐње нарўяд (почва, лишѐнная растительности). 
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«Soil – хок (почва)» 1. the upper layer of earth in which plants grow, a black or dark brown 
material typically consisting of a mixture of organic remains, clay, and rock particles - ќабати болои 
замин, ки дар он растанињо мерўянд, моддаи сиѐњ ѐ ќањваранги баланд, ки аз омехтаи 
пасмондањои органикї, гил ва санг иборат аст; 2. waste matter, especially sewage containing 
excrement – партовњои сахт, бахсус партовњое, ки дар таркибашон наљосат доранд (твѐрдые 
отходы, преимущественно отбросы, содержавшие экскременты). 

Встречаются также трехзначные термины: «Фарсоиш – erosion (эрозия)» - 1. шуста шудани 
хок, хароб шудани хок (разъедание; разрушение; размывание; выветривание, поражение); 2. ярашавӣ, 

захмдоршавӣ(узурация; изъязвление); 3.кам кардани нуфузи њизб ѐ арбоби сиѐсї (мувофиќи 
райъи љомеъа) аз болои раќиб (уменьшение (согласно опросу общественного мнения) 
преимущества партии или политического деятеля над соперником). 

«Марѓзор - meadow, lawn, grassy plot (луг; лужайка, покрытая травой)» 1. љое, ки гиѐњи 
марѓ, яъне сабза бисѐр рўйидааст (месте, где растет много травы) . 2. чаман; сабзазори кўњу 
даман (луг; зелѐный луг горы); 3. алафзори анбўњи соњили рудхонањо ѐ љойњои сероб 
(травостой у реки или там где нет недостатки воды): 

Чу пеш оядат кор, ѐри туям, 
Ба гоњи чаро марѓзори туям. 

«Лойќа – sediment, mud, silt, sludge (ил, тина, муть)» - 1. Гил ва ѐ лойи сиѐњи ботлоќњо 
(глина или грязь болота); 2. гиле, ки сел меорад (тина, образующаяся после ливня); 3. лойи 
таги љуйбор, њавз, обанбор ва бањр, ки ба таври такшин пайдо мешавад (Осадок на дне 
водоемов, водохранилищ, арыков и морей, состоящий из мельчайших частиц органических или 
минеральных веществ)[5, с. 256]. 

В исследуемой терминологии представлены также полисемантические термины, 
обладающие большим значением, к примеру, термин марза, которому соответствуют 
английские эквиваленты – land, sowing field, cultivated area и русские земля, посевная 
земля, поле, проявляет пять значений: « 1. замини кишт, мазраа, ќитаъи замин 
(возделываемая земля, пашня, поле, земельный участок); 2. зина, зинапоя (лестница); 3. 
киштзорњои ќитъа-ќитъа ѐ зина-зинаи доманаи кўњ, канори теппањо ва пуштањо (участок 
пашни у горы и холмов); 4. лаби марза – воти замин, канори мазраа (обочина, край пашни); 5. 
гиѐње аз тираи наъноиѐн (лот.satureia hortesis), ки аз анвои хуриши сабзи мардумист. аз 
саршохањои гулдору баргњои он бўи муаттар меояд ва аз дидгоњи пизишкї муњсил, 
дармонбахш ва пешоброн аст (полукустарники семейства губоцветных. Некоторые 
тимьяны содержат эфирные масла, используемые в медицине (отхаркивающее средство) и 
пищевой промышленности; возделываются как пряно-ароматические и лекарственные 
растения)» [5, с.267]. 

Интересной оказывается также семантическая организация семантической структуры 
полисемантических терминов экологии почвы. В системной организации семантических 
отношений в семантической структуре данных терминов выделяются гипонимические 
отношения, в структуре которых отношения ядра и периферии становятся основными. Так, 
семантическую структуру термина till организует четыре значения, в системе которых только 
дифференциальные семантические признаки «prepare and cultivate (land) for crops» и «boulder 
clay» входят в лексико-семантическое поле «экология почвы», составляя ядерные 
дифференциальные признаки лексико-семантического микрополя «возделывание земли». 
Другие семантические признаки данной лексической единицы составляют периферию 
функционально-семантического поля «экология почвы». 

Таким образом, в системе таджикских и английских экологических терминов встречается 
значительное количество близких и сходных понятий, которые выражаются одной лексемой. 
При этом семантические отношения, которые складываются в системе терминологии «экологии 
почвы», проявляют особенности как в количественном, так и качественном аспектах. 
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СЕРМАЪНОИИ ИСТИЛОЊОТИ МАЙДОНИ МАЪНОИИ "ЭКОЛОГИЯИ ХОК" ДАР ЗАБОНЊОИ 
АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар ин маќола сермаъноии истилоњоти майдони семантикии "Экологияи хок" дар забонњои англисї 
ва тољикї мавриди тадќиќ ќарор гирифтааст. Муаллиф ошкор мекунад, ки новобаста ба талаботњои 
якмаъної, истилоњоти бархе аз соњањои илм, аз љумла истилоњоти соњаи экологияи хок аз худ сермаъноиро 
зоњир мекунанд, ки ин падида аз тарафи олимони зиѐд эътироф шудааст. Муаллиф бар мабнои мављуда 
такя намуда, шумораи зиѐди истилоњоти сермаънои соњаи мазкурро муайян кардааст ва дар байни онњо 
истилоњоти гуногунро вобаста ба хусусияти сермаъноияшон низ гурўњбандї намудааст. Ў ба масъалаи 
хусусияти сохтори маъноии истилоњоти сермаъно ањамияти хосса зоњир намуда, муносибатњои 
гипонимикии сохтори маъноии истилоњоти сермаъноро равшан мекунад, ки барои онњо робитаи марказї 
ва ѓайримарказї умда мегардад. Муаллиф шароит ва сарчашмаи зоњиршавии сермаъноии истилоњоти 
экологиро тадќиќ карда, ба умумият ва муносибати байнисоњавии истилоњоти соњаи экологияи хок ва 
воридшавии истилоњњо аз соњањои ба он наздикро ба ин система ишора мекунад, ки дар сохтори маъноии 
онњо валентнокии истилоњоти байнисоњавї нигоњ дошта мешавад. Ў, инчунин, ишора мекунад, ки 
зуњуроти сермаъноии истилоњот ба таври системавї, аллакай, эътироф гардидаанд, аз ин рў, истилоњоти 
сермаъно ба сарчашмањои луѓавї ворид карда мешаванд. 

Калидвожањо: моносемия, гурўњбандї, истилоњ, экологияи хок, майдони семантикӣ, сермаъної. 
 

ПОЛИСЕМИЯ ТАДЖИКСКИХ И АНГЛИЙСКИХ ТЕРМИНОВ СЕМАНТИЧЕСКОГО ПОЛЯ «ЭКОЛОГИЯ 
ПОЧВЫ» 

В данной статье ставится проблема исследования полисемии терминов семантического поля «Экология почвы» 
в английском и таджикском языках. Автор устанавливает, что, несмотря на системные требования 
однозначности, термины одной терминологической отрасли, в частности, терминология экологии почвы, 
проявляют многозначность, что признается также все большим числом исследователей. Автор, опираясь на 
исследуемый материал, устанавливает достаточно большое число многозначных терминов исследуемой отрасли 
знания, среди которых выделяет различные виды терминов по количественной характеристике многозначности. 
Уделяя особое внимание проблеме характеристики системной организации семантической структуры 
полисемантических терминов, автор устанавливает гипонимические отношения структуры семантики 
многозначных терминов, для которых отношения ядра и периферии становятся основными. Исследуя условия и 
источники проявления многозначности терминов экологии, автор указывает на комплексность и межотраслевую 
соотнесенность терминологии экологии почвы и вхождение терминов из смежных отраслей в данную систему, 
при котором в их семантической структуре сохраняется семантическая валентность межотраслевой 
терминологии. Автор отмечает, что явление терминологической полисемии уже признается системным, поэтому 
многозначные термины включаются в лексикографические источники. 

Ключевые слова: моносемичность, характеризовать, полисемия, термин, экология почвы, семантические 
поля, полисемантичность. 

 
 

POLYSEMY OF TAJIK AND ENGLISH TERMS OF THE SEMANTIC FIELD «ECOLOGY OF SOIL» 
Polysemy of the terms of the semantic field "Soil Ecology" in English and Tajik is reviewed in this article. The 

author establishes that, in spite of the systemic requirements of monosemy, the terms of one terminological branch, in 
particular, the terminology of soil ecology, show monosemy, which is also recognized by an increasing number of 
researchers. The author, relying on the material under study, establishes a sufficiently large number of polosemantic terms 
in the given branch of knowledge, among which different types of terms are distinguished by the quantitative 
characterization of polysemy. Paying special attention to the problem of the system organization of the semantic structure 
of polysemantic terms, the author establishes the hyponymic relations of the semantics structure of polysemantic terms, for 
which the core and periphery relationships become the main ones. Investigating the conditions and sources of the polysemy 
of environmental terms, the author points out the complexity and interbranch correlation of the terminology of soil ecology 
and the entry of terms from related spheres of science into the given system, in which the semantic valence of interbranch 
terminology is preserved in their semantic structure. The author notes that the phenomenon of terminological polysemy is 
already recognized as a systemic one, therefore polysemantic terms are included in lexicographical sources. 

Key words: monosemantic, characterize, polysemy, term, soil ecology, semantic field, polysemantic. 
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УДК: 491.71.3 
ВОЖАЊОИ МАРБУТ БА МАРОСИМЊОИ ТАВЛИДИ ТИФЛ 

 
Лузинаи Зафардухт 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи Сотим Улуѓзода 
 

Аз ќадимулайѐм мардуми тољик миѐни дигар халќњои ориѐнажод бо фарњангу 
тамаддуни бою ѓаниаш маъмулу машњур гашта буд. Тољикон љашну маросимњоро ба 
таври хосса мегузаронанд. Урфу одат ва расму русуми ин миллати овозадор аз дигар 
миллатњо ба куллї фарќ мекунад. 

Ќайд кардан бамаврид аст, ки маросимњои халќї миѐни мардуми тољик хеле зиѐданд. 
Азбаски маросимњо хусусияти этнографї доранд, вобаста ба характер, хислат, рафтору 
кирдор ва хулќу хўи мардуми мавзеъњои алоњида номњои гуногун пайдо мекунанд, ки он 
номњо шояд дар як њудуди васеи љуѓрофї- дар доираи густариши забони умумихалќии 
тољик, ѐ як шева ва ѐ силсилаи лањљањои њамгурўњу лањљањои алоњидаи як шева истифода 
шаванд. Ё ин ки онњо метавонанд дар мањалњои људогона ѐ лањљањои дигар муодилњои 
гуногуни худро дошта бошанд [5, с. 84]. 

Анъанањое, ки њангоми тавлиди тифл дар байни мардуми тољик гузаронида 
мешаванд хеле зиѐд ва аљибанд. Аз ин лињоз, лексикаи марбут ба тавлиди тифл дар забони 
тољикї як ќабати асосиро ишѓол менамояд. 

Ниѐгони мо бењтарин шеъру достонњои худро ба васфи фарзанд бахшидаанд. 
Муродифи вожаи фарзанд дар забони адабї ибораи “меваи умр” ва дар нутќи мардумї 
калимаи “бача” ба њисоб меравад. 

Аслан худи вожаи «њомиладорї»- ро дар забони тољикї таркибњои луѓавии дар ќад 
задан, дуљон шудан, умедвор будан иваз мекунад. Вожаи таваллудкунї бошад дорои 
муродифњои зоидан, чашм равшан шудан, кўдакдор шудан, аз батн ѓалтидан аст. Ибораи 
“Чашм равшан шудан”-ро дар китоби “Фарњанги иборањои халќї” чунин тафсир 
намудаанд: таваллуд кардан [6, с. 335]. 

Маросимњое, ки ба тавлиди тифл марбутанд дар байни мардуми тољик се марњиларо 
дар бар мегиранд: 

1. Номи маросимњое, ки то таваллуди тифл гузаронида мешаванд: маросими 
кўрпаѓелонак ин маросим то њол дар дењањои дурдасти кишварамон гузаронида мешавад. 
Занњои куњансоли дења зани таваллудкунандаро дар байни кўрпаи нав печонида 
меѓелонанд, бо ин амалиѐт, гўѐ кўдакро аз батни модараш ба зудї људо мекарда бошанд 
[1, с. 98]. Вожаи кўрпаѓелонак исми мураккаб буда, аз калимаи кўрпа, феъли шахси дуюми 
ѓелон ва пасванди- ак сохта шудааст. Ин вожа бештар хусусияти лањљавї дорад. Дар байни 
занњои тољик боз як одате њаст, ки ин одат њангоми таваллудкунї гузаронида шуда, бо 
истилоњи бандкушоѐн маъмул аст. Ин урфу одат низ таърихи нињоят куњан дошта, 
гузарониданаш бештар дар дењањои дурдасти кишварамон ба назар мерасад. Дар як кўза 
оби љўшонидаи хунукшударо ба назди мулло мебаранд. Мулло сураро хонда ба об куф 
мекунад бо ин восита гўѐ бандњои басташударо мекушода бошад. Албатта, њар яке аз ин 
урфу одатњо заминнаи пайдоиши худро доранд. Дар гузашта, дар ќишлоќњое, ки дар 
кўњсор воќеъ буд, таваллудхонњо набуданд, занњо бештар дар хона таваллуд менамуданд. 
Аз ин лињоз, ба ќушночу муллоњо мурољиат мекарданд. Агар пас аз гузаронидани 
бандкушоѐн зане осон таваллуд карда бошад, ин боис шудааст, ки эътиќоди занњо ба ин 
кор зиѐд шавад ва инчунин барои идомаи ин урф. 

2. Номгўи маросимњое, ки пас аз тавлиди тифл гузаронида мешаванд: муборакшавї 
(ваќте, ки нофи тифл меѓалтад,” нофаш муборак шудааст” мегўянд), даступокунї 
(таваллуд кунонидани кўдак), дар гўш азонгўйї (пас аз як њафтаи тавлидшавии тифл 
муллои дења омада, дар гўши кўдак бо овози баланд азон мегўяду номашро мегузорад). 

Аќиќа - маросимест, ки аз гузаштагонамон ба мо ба мерос мондааст. Аз сабаби 
маъмул будан ин калима дар китоби “Фарњанги тољикї ба русї” чунин тафсир карда 
шудааст: калимаи кўњнашуда, аќиќа - љашне, ки дар рўзи њафтуми тавлиди тифл 
гузаронида мешавад. Аќиќа калимаи арабї буда, дар забони точикї муродифи худро 
надорад. Ин суннатест, ки иљроишаш авлотар аст. Дар мазњаби Абу- Њанифа (Имоми 
Аъзам) ќурбони кардани чорво, паранда амали мубоњ шуморида мешавад. Худи 
Паѐмбари Аллоњ Муњаммад (с), бинобар сабаби таваллуд шудани Њасан ва Њусейн ягтогї 
гўсфандро ќурбонї- аќиќа кардааст. Аз сабаби чорвои пок буданаш, мањз гўсфандро 
ќурбонї менамоянд. Дар бисѐр минтаќањои кишварамон ин калима ба таѓийроти 
фонетикї гирифтор шуда, шакли гуспардро гирифтааст., ки оид ба ин њодиса профессор 
Маљидов Њ. чунин аќидаронї намудааст: ,,Гунањои калимањо, ки ќиѐфаи овозии калимаро 
њар яке бо таѓйироти аз њам фарќкунанда акс кардаанд, ба маъноњои якхела далолат 
кунанд њам, оњангу тобишњои нотакрор доранд. Чунончи инро дар љуфтњои гўсфанд- 
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гўспанд ва бисѐр дигарњо мушоњида кардан мукин аст” [3]. Баъди тавлиди тифл ќурбонї 
кардани чорво ва мўисаргирон аз љониби падару модар, ин шукргузорї кардан ба Худо, 
ки ба ў фарзанд таќдим кадрдааст ва ба тавлиди осону бехавфи кўдак ѐрї расонидааст. 

Чилагурезонак маросиме, ки низ пас аз чињил рўз гузаштани тавлиди тифл 
гузаронида мешавад. Пас аз чил рўзи таваллуд хешовандони кўдак модаркалон ва модари 
кўдак кўдакро ба хонаи ягон хеши наздик ба мењмонї бурда бо ин роњ гўѐ чиларо 
мегурезонида бошанд. Калимаи чилагурезонак мураккаб буда, аз шумораи чил бо њамроњ 
кардани феъли фармоишии гурезон ва пасванди – ак тарњрезї шудааст. Маросими 
чаќалоќталбон (хешони наздик тифли нав ба дунѐ омадаро ба мењмонї таклиф мекунанд). 
Муродифи ин вожа дар лањљаи Конибодом истилоњи « лўлакљиѓон» ба шумор меравад [5, 
с. 78]. 

2.1. Вожањои марбут ба маросими гањворабандон, ки дар шеваи шимолї бо номи 
лўлакбандон маъмул аст, аз њама маъмултарин маросим барои мардуми тољик ба њисоб 
рафта, пас аз љињил рўзи тавлиди тифл гузаронида мешавад. 

3.1. Номгўи ашѐ ва бозичањое, ки ба кўдак таќдим карда мешавад: калибел( гањвораи 
аврупої), каляска (аробачаи кўдакона), хадунок (асбобе, ки кўдак тавассути он 
роњгардиро ѐд мегирад), горшок (зарф барои пешобкунии кўдак), ваничка (таѓора барои 
оббозикунии кўдак), шаќшаќа (бозичаи садобарор), кўгичањушток (њуштокчаи бо шакли 
кўзачаи хурд сохташуда), илмизак (соска). Муродифи ин вожа дар лањљањои љанубї исми 
чочак ба њисоб меравад. Тавре мушоњида намудем, аксарияти ин вожањо калимањои 
иќтибосии русї- аврупої мебошанд. “Вобаста ба навигарињои зиндагї ва љамъияти 
ибтидоии асри ХХ бо пайдоиши предмет ва мањфумњои тоза калимањои русї-
байналмилалї дар забони умумихалќї дохил шуда, ба таркиби луѓавии забон њиссаи 
муњиммеро ташкил намуданд” [4, с.127]. 

Маросими гунгина, гандумљўшактаќсимкунї (дар арафаи дандонбарории кўдак ин 
хўрокро махсус пухта ба њамсояњо таќсим мекунанд, гўѐ ваќте ки гандуму лўбиѐю нахўд 
пухта мекафанд, дандонбарории кўдак осон мешуда бошад). Маросими мўйсаргирон, ѐ 
кокултарошон (дар њамон рўзе, ки кўдак таваллуд шудааст, базм ороста, яке аз пирони 
бадавлат муйи сари кўдакро ќайчї мезанад. 

3.Калима ва мањфумњои ифодакунандаи лавозимоти кўдак ва асбобу анљоми гањвора: 
гањворапўшак (чодири аз бахмали рангаш сурх ва сўфи сафед дўхта шуда, ки бо он 
гањвораро мепўшонанд), тањпуштак (кўрпачаи гањвора), арзандона ѐ кањгинак (халтачаи 
махсусе, ки аз кањ ѐ арзан пур карда шудааст, аз таги тањпуштак гузошта мешавад ва 
барои рост шудани ќомати кўдак хизмат мекунад). Гадоев Н. ќайд мекунад, ки ифодагари 
ин мафњум дар лањљаи Тагнов вожаи какї мебошад [2, с. 69]. Дасбандак, побандак 
(бандњои пањни аз матоъ дўхташуда, ки тавассути онњо дасту пойи кўдакро мебанданд), 
попечак (матое, ки ба пойњои кўдак дар ваќти бастан дар гањвора печонида мешавад), 
кўрпачи рўйи дил (кўрпачае, ки дар болои шиками кўдак мепўшонанд), фархак (латачањои 
борики ѓафстар, ки барои ба кўрпача нарасидани пешоби кўдак хизмат мекунанд), 
тањкунак (кўрпачае, ки дар болои он кўдакро мешинонанд), сарсиwа (чизи доирашакле, ки 
дар дањони тубаки гањвора гузошта мешавад ва барои мустањакам нигоњ доштани тубак 
хизмат мекунад), сиwа (зарфе, ки дар гањвора барои гирифтани пешоби кўдак хизмат 
мекунад, тубак), шумаки духтарона, шумаки бачагона. Вожаи шумак дар лањљаи тољикони 
Самарќанд дар шакли сумак ба кор меравад. Дар гўиши Нуробод калимаи сучик ва дар 
лањљаи Њисор тута синонимњои он мебошанд. Кифтпечак (матои махсусе, ки бо он китфу 
дастњои кўдак сахт печонида мешавад. Муродифи калимаи дастбандак дар забони адабии 
тољик калимаи "барбанд" ба њисоб меравад. Оид ба ин вожа забоншинос Њалимиѐн 
С.чунин ибрози аќида намудааст: «Барбанд - синабанди тифлон, пешбанди кўдакон, 
гулўбанд. Порчаи дарозу кампањно ѐ наворе ба пањнои чањор ангушт ва бештар, ки 
тифлро чун дар гањвора хобонанд бад-он банданд, то наяфтад» [8, с. 37]. Дар шеъри 
Сайидо низ ба њамин маънї омадааст: 

Дилбари барбандбофамро рагу љонњост тор, 
Рўзу шаб бошад ба ошиќони худ дар айни кор (Сайидои Насафи). 

4. Вожањои ифодакунандаи маросими алахонї. 
Лексикае, ки дар алахонї мавриди истифода ќарор мегирад дар њаѐти минбаъдаи 

тифл мавќеи муњимро ишѓол менамояд, Аллаи ширину гуворои модар метавонад ба дили 
кўдак аз овони хурдсолиаш самимияту эњтиром, мењру муњаббат ва инсондўстию 
ватандўстиро љой намояд. Ташаккули нутќи кўдак низ аз хондани сурудњои гањвора ва 
алла сахт вобастагї дорад. Барои ширину гуворо, муъљазу пурмазмун баромадани суруди 
алла занњои тољик бештар аз санъатњои бадеї истифода мебаранд. 

Донишманди Эрон Шафе ин Кадканї, санъати бадеии сурудњои алларо тањлил 
намуда, ба хулосае омадааст, ки дар ин сурудњо аз рўйи хусусиятњояшон ду навъи санъат-
санъати суруд ва санъати волои сухан истифода мешавад. Санъати суруд дар сурудњои 
алла ба маќсади дилнишину гуворо баромадани алфоз, санъатњои бадеї ба маќсади 
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пурмазмун ва риоя шудани ќофияву радиф дар шакли шеърї истифода бурда мешавад» [9, 
с. 35]. Ба ѓайр аз ин навъи санъатњо дар сурудњои алла, инчунин воњидњои фразеологї, 
идиомањо, метафора, маљоз истифода бурда мешавад. Мутафаккирон исбот намудаанд, ки 
истифодаи санъатњои бадеиро мо шартан метавонем ба ду гурўњ људо намоем. Хусусияти 
гурўњи якум аз ќоидањои риояшавандаи гуфтор мебароянд. Гурўњи дуюми ќоидањои 
забони адабї дар нутќи гуфтугўї низ риоя мешавад. Санъати тарсеъ низ дар ваќти 
тањлили сурудњои алла бештар ба чашм мерасад. Дар ин суруди алла такрори овозњо ба 
чашм мерасад: 

Ба кўчањо давон шавї, аллаѐ, 
Ба мактабњо равон шавї, аллаѐ, 
Дастѐри хонадон шавї, аллаѐ алла, 
Ѓамхори волидон шавї, аллаѐ алла. 

Боиси зикр аст, ки аз воњидњои луѓавие ки, дар сурудњои алла истифода мешаванд, 
њатто лањчаву шевањоро имкон доранд фарќ намоем. Адабиѐтшиноси тољик 
Б.Шермуњаммадов дар монографияи худ «Шеърњои миллии тољикии кўдакона» оид ба 
истифодаи воњидњое, ки дар сурудњои алла истифода мешавад, чунин ибрози аќида 
намудааст: «Дар сурудњои алла - одамон, њайвонот, ашѐњои муњити атроф ба таври хосса 
инъикос мешаванд”» [10, с. 55]. Инчунин, орзуву ормони модарон нисбати фарзандашон, 
вазъу њолати онњо танњо дар ваќти хондани суруди алла муайян карда мешавад. 

Писараки кордон шавї, аллаѐ, алла 
Сутуни хонадон шавї, аллаѐ, алла 
Подшоњи ин љањон шавї, аллаѐ алла 
Ба Ватан ќањрамон шавї, аллаѐ алла 

Модар тавассути хондани суруди алла ба фарзанд барои дарки олами њаќиќї, некї, 
арзи сипос ѐрї мерасонад. Аллаи модар, аслан барои кўдак зинаи аввали омўзиши забони 
модарї ба њисоб меравад. Ќайд кардан бамаврид аст, ки дар суруди алла бештар иборањои 
халќии амсоли дил кабоб кардан, дила пур кардан, љону љигар шудан, љигара кабоб кардан 
ва ѓ. низ мавриди истифода ќарор мегиранд: 

Бемор нашав бачаме, аллаѐ, алла 
Дил кабобам бачаме, аллаѐ, алла 
Љону љигари оча, аллаѐ алла 
Шањписари оча, аллаѐ алла 

Бояд ќайд намуд, ки вожањои марбут ба тавлиди тифл як ќисми асосии луѓати забони 
тољикиро ташкил менамоянд. Гарчанде, аксарияти ин вожањо хусусияти гуфтугўйї 
доранд, новобаста аз ин, луѓати забони тољикиро боз њам мукаммалу бою рангин 
намудаанд. 
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ВОЖАЊОИ МАРБУТ БА МАРОСИМЊОИ ТАВЛИДИ ТИФЛ 

Дар маќола муаллиф оид ба вожањои марбут ба маросимњои тавлиди тифл аќидаронї намудааст. Дар 
маќола номгўи њамаи маросимњое, ки то таваллуди тифл ва пас аз тавлиди тифл гузаронида мешаванд, 
оварда шудааст. Инчунин, дар маќола калима ва мањфумњои ифодакунандаи лавозимоти кўдак ва асбобу 
анљоми гањвора низ оварда шуда, њар яке аз ин вожањо тафсир карда шудааст. Дар маќола калимањои 
иќтибосие, ки ифодакунандаи асбобу анљоми кўдак мебошанд, мавриди истифода ќарор гирифтаанд. 
Муаллиф тавонистааст вожањои маросими аллахониро низ тањлил намояд. Лексикае, ки дар алахонї 
мавриди истифода ќарор мегирад дар њаѐти минбаъдаи тифл мавќеи муњимро ишѓол менамояд, Аллаи 
ширину гуворои модар метавонад ба дили кўдак аз овони хурдсолиаш самимияту эњтиром, мењру муњаббат 
ва инсондўстию ватандўстиро љой намояд. Ташаккули нутќи кўдак низ аз хондани сурудњои гањвора ва алла 
сахт вобастагї дорад. Барои ширину гуворо, муъљазу пурмазмун баромадани суруди алла занњои тољик 
бештар аз санъатњои бадеї истифода мебаранд.  Боиси зикр аст, ки аз воњидњои луѓавие ки, дар сурудњои 
алла истифода мешаванд, њатто лањчаву шевањоро имкон доранд фарќ намоем.Вожањои марбут ба тавлиди 
тифл як ќисми асосии луѓати забони тољикиро ташкил менамоянд. Гарчанде, аксарияти ин вожањо хусусияти 
гуфтугўйї доранд, новобаста аз ин, луѓати забони тољикиро боз њам мукаммалу бою рангин намудаанд. 

Калидвожањо: кўдак, модар, об, гањвора, таваллудкунї, аллахонї, аќиќа, ќурбонї. 
 

ЛЕКСИКА ОТНОСЯЩАЯСЯ К ОБЫЧАЯМ РОЖДЕНИЮ РЕБЁНКА 
В данной статье автор рассматривает лексику относящуюся к обычаям рождения ребѐнка. В статье указаны 

названия обычаев и обрядов, которые совершаются перед рождением и после рождения ребѐнка. Также в статье 
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рассмотрены слова обозначающие принадлежности ребѐнка и колыбеля и  дано толкование этих слов. В статье так 
же приводятся заимствованные слова, которые обозначают принадлежности ребѐнка. Автору удалось 
проанализировать слова колыбелных песен. Лексика, использующаяся при исполнении колыбельных песен 
занимает важное место в будущей жизни ребѐна. Сладкий и успокаивающий напев колыбельной песни матери 
вселяет в душу ребѐнка с самого рождения искренность и уважение, любовь, человеколюбие и патриотизм. 
Формирование речи ребѐнка очень сильно зависит от напева колыбельных песен. Для сочинения более 
содержательной и искренней песни колыбельной таджикские матери очень часто используют художественные 
приѐмы. Нужно отметить, что по использованию лексических единиц в колыбельных песнях можно различить 
различные говоры и  диалекты. Слова относящиеся к рождению ребѐнка, составляют одну из важных частей 
лексики таджикского языка. Хотя некоторые из них и имеют разговорный характер, но независимо от этого 
совершенствуют и обогащают лексику таджикского языка.  

Ключевые слова: ребѐнок, мать, вода, колыбель, рождение, колыбельная, акика, жертвоприношение. 
 

VOCABULARY RELATING TO CUSTOMS BIRTHDAY OF CHILD 
In this article, the author considers the vocabulary relating to the customs of the birth of a child. The article 

describes the names of customs and rituals that are performed before birth and after the birth of a child. The article also 
describes the words denoting the child and the cradle and the interpretation of these words. The article also contains 
borrowed words that denote the child‘s affiliation. The author managed to analyze the words of lullabies. Vocabulary used 
in the performance of lullabies occupies an important place in the future life of the child. The sweet and soothing tune of a 
mother's lullaby song instills sincerity and respect, love, humanity and patriotism into the child's soul from birth. The 
formation of the child's speech depends very much on the tune of lullabies. To compose a more meaningful and sincere 
song of a lullaby, Tajik mothers often use artistic techniques. It should be noted that the use of lexical units in lullaby songs 
can distinguish various dialects and dialects. Words related to the birth of a child constitute one of the important parts of the 
vocabulary of the Tajik language. Although some of them are colloquial, they improve and enrich the vocabulary of the 
Tajik language independently of this. 

Key words: baby, mother, water, cradle, birth, lullaby, akika, sacrifice. 
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ПРОИЗВОДСТВЕННЫЕ ПРЕДЛОГИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ В 

ШУГНАНСКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 
Мамадасламов М.С. 

Хорогский государственный университет им. М. Назаршоева 

 
В данной статье анализируются немецкие первичные предлоги, соответствующие 

шугнанским простым и таджикским составным предлогам с абстрактным значением. Если 
временные отношения рассматривать как первую ступень абстракции сравнительно с 
пространственным планом, то следующей ступенью абстракции является понятие связи, 
отношения вообще. На материале немецкого, шугнанского и таджикского соответствий были 
выделены следующие области абстрактных отношений: отношение связи в общем смысле, 
отношение сообщения, т.е. указание в речи на сообщение о некотором событии, причинно-
следственное отношение, стоящее в известном смысле между временным отношением и чисто 
абстрактным отношением, «нулевая связь», «отрицательное» отношение отнесенные к 

абстрактной сфере, и адвербиализующая функция таких предлогов, как mi ǰinōw и midastūr/ ба 

тарзи ин / ба таври ин – ―наподобие этого - наподобие этому‘; di ǰinōw/вай барин и didastūr/ ба 
монандивай – ―наподобие того - наподобие тому‖. 

Отношение связи в более общем смысле между компонентами сообщаемого передается по 
– шугнански и по-таджикски составными предлогами, например, шугн/нем / тадж. Tar xu 
nānxēzǝ žǝẋt //Zur ihrer Mutter laufen // Ба сўйи модараш давид – ― Побежал к матери‖; Az soat tar 

soat // von Stunde zu Stunde // Аз соат то соат – ―С часу до часа‖; Xušbaxtůna fukaϑēn tar čīdvad // 
Zum Glϋck alle waren zu Hause // Хушбахтона њама дар хона буданд – ―К счастью, все были 

дома‖., шугн., Bamunosibatitu>tuǰāt,- tuavēn // Zum dein ewillen – “ в твою честь > ради 

тебя”; nisbatbatu // mit dir zutun haben – “по отношению к тебе”. [Darbayni] Toǰikistůnat 

Germani yand bašānd munōsibatǝ diplomatǝ // Zwischen der Tadshikischen Republik und 
Deutschland ist eine gute diplomatischen Beziehungen // Дар байни Љумњурии Тоҷикистон ва 
Германия муносибатҳои нағзи дипломатӣ мавҷуд ҳастанд – ―Между Таджикистаном и 
Германией имеются хорошие дипломатические отношения‖. Nazarbartu // Im Vergleichzudeiner- 
«по сравнению с тобою; тадж. ба муносибати шумо, нисбат ба шумо, назар ба шумо. 

Отношение сообщения в немецком языке передается при помощи местоименных наречий 
damit-, damit ist alles gesagt- «этим всѐ сказано», а в шугнанском и таджикском языке предлоги 
дар бораи-, дар хусуси-, дар бобати-, оид ба –«о, об», относительно при вопросах о ком? о чѐм? 
Из них наиболее распространены предлоги в шугнанском языке az/as- «от», ar- «в», pi- «в, на», 
дар бораи: в немецком языке он чаще всего встречается в соответствии с предлогами aus (Dat)- 
из; von-от, с,bei- и указывает на исходный пункт в пространстве: Шугн. Wuz-um az xu bōbat- 
mūm xēz yat- «Я пришел от дедушки и бабушки 23;Wuz-um arxubōbat- mūm xēz vud- «Я был у 
дедушки и бабушки; нем. Ich komme von der Großmutter - «Я иду от бабушки» и neben-рядом, 
возле, около- der Schrank steht neben der Tür - «шкаф стоит около [возле] двери» siesaß nebenmir 
- «она сидела рядом со мной»; Yēd pali-yandir mōšīn avār čūd // neben der Brücke ware ine 
Autofalle - ― У моста одна машина попала в аварию‖. 

Одним из наиболее распространенных и лингвистически реализуемых представлений об 
абстрактной связи является причинно-следственное отношение. Его аспекты (причина, 
следствие, средство) передаются следующими шугнанскими и таджикскими составными 
предлогами: 

basababi - aus Ба сабаби, аз љихати Ба туфайли 
azsababi -  Аз сабаби, ба асоси Дар асоси 

azdasti; составные предлоги 
употребляются вместе с послелогами 

– qatīr, ǰāt 

ausser Ба воситаи дар натиљаи 

Наряду с серией составных предлогов, обозначающих разные виды и аспекты связей, 
существуют предлоги, обозначающие отсутствие связей, раздельность, противопоставление, 
т.е. «нулевую» или «отрицательную» связь: qatīr/aus/. Misabab–qatīr // Ausdiesem grund//бо ин 

сабаб – ―По этой причине‖. Basababi kasalǝ tar pēnc sut/ или kasalǝ-qatīr tar pēnc sut // Бо сабаби 

касали ба нафақа баромад. Вышел на пенсию из-за болезни Az dastǝ be šarōyatǝ yičīd // Hauses 
sen // Аз рўйи набудани шароити хона – ―Из-за плохих бытовых условий‖. шугн. С помощью 
сочетаний ar- cůnd, ar- rang, ar- xēl, ar- čāy. Тадж. ғайр аз, бар хилофи, ќатъи назар аз. Анализ 
материала абстрактных соответствий позволяет выделить следующие бинармы: ar-cůndum pi wi 
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zōrgǝ cačūd, yuyǝ mubadil načūd – ―Сколько бы я ни умолял, он меня не послушал‖. Ar-rāng 

wicakinǝ, yuyǝ disga tarbiyat zōẋč – ―Сколько бы ты ни старался, у него такое воспитание‖. 

Yůdardar-xēlāϑgāpδēn – ―Здесь ходят всякие слухи (чушь)‖. 
Сообщение 
 

Darbōrai 

Darhuzurǝ 
Darbobati 
после.,(y)and, 
qatīr 

von, ϋber, aus, neben 
gegen, um, durch 

Дар бораи 
 

+ актуальность 
сообщения 

  Актуальность 
сообщения 

Tama-vō dar bōrai potẋō be rahmǝ gāp δēt // Sie sprechen ϋber die Grausamkeit der König // 
Боз шумо дар бораи золимии подшоњ гап мезанед – ―Вы ещѐ говорите о жесто кости царя‖. 
Wuzum darbōrai wamҕāc solēn fikrǝ čūd // Ich habe ϋber jenesMӓdchen viele Jahre gedachtet 
// Ман дар бораи он духтар солњо фикр мекардам – ‗‘Я долгие годы думал о той девочке‘‘. 
Различие между von и ϋber можно видеть в большой интенсивности связей, обозначаемых von, 
по сравнению со связями, обозначаемыми über. Таким образом, можно сделать следующие 
выводы: многие предлоги имеют несколько значений и каждое из значений того или иного 
предлога имеет свою преимущественную сферу употребления в зависимости от контекста. 
Parwōs tamůmǝ zimistůn-and žiniǰ ačϑ navud //Im vorigen Jahrd en Winter über gabes keinen 
Schnee //Порсол дар тамоми фасли зимистон барф тамоман набуд – ―В прошлом году в течение 
всей зимы совсем не было снега‖. Yuwam-qatīr as maktab waxt-and balad-ca // Er kennt sie von 
der Schulzeit er// Вай ўро аз давраи мактабхонї мешиносад - ―Он знает ее со школьных лет‖. 
Yam pesa Sadridinǝ Ayni-yand // Das ist ein Drama von S. Ainie // Ин драма аз они Садридини 

Айни аст – ―Эта драма Садридина Айни‖. As Manōra-tīrtǝ Brandenburg darwoza wintōw bōft // 
Von dem Turm aus kann man das Brandenburger Tor sehen //Аз болои манора дарвозаи 
Бранденбург дидан мумкин аст– ―С башни можно увидеть Бранденбургские ворота‖. Den 
ganzen Tag ϋber hat er gearbeitet – ―Онработалвесьдень‖. Sie ist schon ϋber 40 Jahre alt – 
―Ейужеболее 40 лет‖. 

Это сосуществующие предлоги с одним и тем же корнем, и значением, но отличающиеся 
друг от друга своим морфологическим составом (простые, сложные и составные). Ср.anhand/an 
Hand (Gen.) – ―на основании‖; anhandvon Unterlagen – ―на основании документов‖ –auf 
Grund/aufgrund – ―на основании‖ mit Hilfe/mithilfe – ―с помощью, посредством‖, 
inBezugauf/bezuglich, in Hinsicht/ hinsichtlich. 

1. В немецком языке предлог aus (Dat), управляющий дательным падежом для 
обозначения направления действия изнутри откуда- нибудь, а в шугнанском языке предлогами, 
имеющими такое же значение управляющий наподобие такого предлога, как и в немецком, 

являются предлоги и послелоги (az, (y)and, yandir), Ertritt aus dem Haus // Yuazčīd-and naẋtuyd // 
Вай аз хона баромад – ―Он вышел из дома‖. Meine Tochter kommt um 13 aus der Schule // Murizīn 
soati sezda-yand az maktab yōδd // Духтари ман дар соати 13 аз мактаб мебиѐяд – ―Моя дочь 

приходит из школы в 13 часов‖. Ein Diebaus Hunger // Duzd az dasti maɤʒůnǰǝ // Дузд аз рўйи 
гуруснаги – ―Вор из-за голода‖. 

2. Для указания на источник, место, откуда исходит что-либо или кто- либо: Einige 
Delegation kommen aus Berlin // Yilāv namōyanda-yenēn az Berlīn yat // Як қисми вакилон аз 
Берлин омаданд – ―Часть делегации приехала из Берлина‖. Das ist ein Foto aus meiner Kindheit 

//Māδ sūratēn-en mund az ʒulikǝ-ndīr //. Ин расмњо аз кўдакии ман њастанд – ―Эти фотография из 
моего детства‖. 

3. Для обозначения материала, вещества, из которого что-то делается: Die Messe ist aus 

dem Stahl produziert // Yam čǝd az Pulōd-and čuɤǰin // Ин корд аз пўлод тайѐр карда шудааст – 
―Этот нож сделан из стали―. 

4. Для указания причины: Erlug aus Angst // Yu az ẋōǰ dirūγ lůd //Вай аз тарс дурўғ мегўяд 

– ― Он лжет от страха‖. Aus Eifersucht hat er sie verleumdet // Az xubadmiǰōzǝ yu wam badnům 
čūd //Аз бадрашкиаш ў вайро бадном кард – ―Из-за ревности он оклеветал ее‖. 

5. Для обозначения изменения состояния, превращения чего-нибудь во что-нибудь: Aus 

der Raupewir dein Schmetterling // Az čīxīrǰ-and ẋāparak pēδō sůd // Аз кирм шапарак пайдо 
мешавад – ―Из гусеницы появляется бабочка/Гусеница превращается в бабочку‖. Aus dem 

Regen wird eine Schnee // Az borůn-and žiniǰ peδō sut // Аз борон ба барф мубаддал шуд – ―Дождь 
превращался в снег‖. 

6. Предлог aus- из, с-, указывает на удаление: z.B. Gehaus dem Weg! // Az půnd-tǝ tarpālǝ 

sah! / [δarsah az půnd- tīr]// Аз роњ дур шав! – ―Прочь с дороги! ―Etwas aus dem Kopfschlagen // Ar 
čīzca as xumāγʒ-and binǝstōw // Як чизро аз майнаи сардур кардан - ―Выкинуть что-либо из 
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головы‖. Geh mir aus den Augen! // Az mucēm pirōn-dīr bēs! [bēs az mucēm pirō-yandīr!] // Гум шав 
аз пеши (назарам) чашмам– ―Прочь с глаз моих!‖ 

7. Указывает на образ действия: Xaẋ-aϑǰǝγδǝdōw // aus Leibes kraften schreien // Бо тамоми 
қувва дод задан – ―Кричать изо всех сил‖. 

В шугнанском языке данному предлогу соответствует предлог az/as, который обозначает 
более 11 признаков и указывает на: исходный пункт в пространстве и во времени, на место или 
предмет, являющийся отправной, исходной точкой движения, на начало действия с какого-либо 
места, откуда-нибудь. 

Важной задачей, выдвинутой за последние годы в области языкознания, является 
сопоставительное изучение языков. Термин «сопоставительное изучение языков» еще 
относительно новый в нашем лингвистическом обиходе, но сама задача сопоставительного 
рассмотрения особенностей двух языков на современном этапе их развития – не нова. Такое 
рассмотрение с давних пор практиковалось в преподавании иностранных языков; отражено оно 
и в учебниках как школьного, так и академического типа. Этот весьма распространенный 
методический прием обычно оправдывал себя при объяснении особенностей иностранного 
языка, трудных для понимания учащегося, из-за их специфичности по отношению к его 
родному языку. Применение этого приема имеет свою богатую историю, интересную, 
поучительную и заслуживающую внимания не только с точки зрения методики преподавания, 
но и в собственно лингвистическом плане. 

Иногда сопоставление особенностей двух языков в их современном состоянии 
проводилось в работах методистов. В западноевропейской лингвистической традиции нет 
такого разграничения терминов, которое соответствовало бы соотношению наших понятий – 
«сопоставительный» и «сравнительный». Обозначаемые у нас этими двумя словами понятия 
покрываются там одним термином: ―vergleichende‖ (нем.), ―comparative‖, причем термин этот 
употребляется главным образом в смысле «сравнительно-исторический». Поэтому среди 
большого количества работ по грамматике той или иной группы языков, озаглавленных 
vergleichende Grammatik или comparative Grammatik, трудно найти работ по сопоставлению 
двух языков в их современном состоянии, иначе в синхронном аспекте. 

Зарубежные работы по сопоставительному языкознанию посвящены частным проблемам, 
отдельным явлениям в двух сравниваемых языках. Отсюда и более крупный масштаб 
проводимых в них сопоставлений. Для их заглавий характерна точность формулировок, 
исключающих возможность исследование со сравнительно-исторической точки зрения, и в ряде 
случаев лишь подчѐркивающих их стилистический уклон. 
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ПЕШОЯНДЊОИ ТАРКИБИИ ЗАБОНИ ОЛМОНЇ, КИ БА ПЕШОЯНДЊОИ ТАРКИБИИ ЗАБОНИ 
ШУЃНОНЇ ВА ПЕШОЯНДЊОИ ТАРКИБИИ ДОРОИ МАЪНОИ МУЉАРРАДИ ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

МУТОБИЌАТ ДОРАНД 
Ќобили зикр аст, ки пешояндњоро дар забонњои тољикї, олмонї ва шуѓнонї аз љињати маъно, 

метавон, ба чанд гурўњ људо кард. Дар ин маќола мо њар яке аз онњоро ба таври људогона мавриди баррасї 
ќарор додем. Ба гурўњи пешояндњои сода дар забони шуѓнонї њамаи пешояндњои аслии худї: az|as, tar, ar, pi, 
pis, darōyi, barōyi, bē, ba, dar, tō дохил мешаванд. Ба сифати пешояндњои таркибї дар забони шуѓнонї 
бештар пешояндњои иќтибосии забони тољикї, ба мисли az rūyi, ba sari, bād az, bādə, rū ba rū, barōyi, bidune // 

γayr az ба кор бурда мешаванд. Ба гурўњи пешояндњои таркибї дар забони шуѓнонї инчунин таркибњои 
пешояндњою пасояндњо ва њиссањои дигари нутќ, ки бо бандаки изофї бо њам алоќаманд шудаанд, дохил 
мешаванд. Масалан, истифодаи пешоянди bidunә //γayr az дар забони шуѓнонї. Дар забони тољикї бошад, 
ба гурўњи пешояндњои таркибї таркибњои танњо, пешояндњо ва таркибњои пешояндњою њиссањои дигари 
нутќ, ки бо бандаки изофї ба њам алоќаманд шудаанд, дохил мешаванд. Муодили пешояндњои мазкур дар 
забони олмонї пешоянди аuser дар шаклњои (den+dem+ Акк) мањсуб мешавад: Шуѓн. bidune// γayr az -

(кроме); bidune [ba γayrǝ ] tu mund yičayga nist // Außer dir ich habe niemand mehr // Ба ѓайр аз ту ман ягон 
каси дигар надорам – “Кроме тебя у меня никого нет”, ба љуз-; љуз аз; ѓайр аз- «кроме, за исключением»; оид 
ба- «о, относительно» пеш аз-; ќабл аз – “ до, раньше, прежде”; пас аз, баъд аз – “ после, за, следом за”; назар 



27 
 

ба, нисбат ба – “«по сравнению с, согласно чему-л”; берун аз – “вне”; аз болои – “через; о относительно”; аз 

рўйи – “с, со, по”; ду рўз ќабл аз ин, онњо аз сафар баргаштанд // Wāδ-en δu rūz tar pirō az safar gaẋt čūɤǰat // 

Sie sind zwei Tagen früh von die Reise zurückgekehrt – “Pанше два дня назад они возвратились из поездки”; вай 
ба љуз як љуфт барзагов ва як таноб замин чизи дигаре надошт –“Он кроме пару быков и один сотих земля 
больше ничего неимел” (А Дехоти). Дар забони немисї ба њамин монанд пешояндњо пешоянди außer (den + 

dem + Akk) мутобиќат мекунад: Wir essen heute außer dem Hause // Māš-ta maδōrʒōẋt awqōt nur čīd-and 

naxarām // Мо имрўз авќоти нисфирўзиро дар хона намехўрем - “Mы обедаем сегодня не дома”. Унсурњои 
тањлили муќоисавии њодисањои ду забон дар њамаи корњои тањќиќотии забоншиносии марбут ба тарљума, аз 
љумла дар дастурњо доир ба тарљума аз як забон ба забони дигар, љой доранд. Талаботи назария ва амалияи 
тарљума, аз як тараф, ва худи тањќиќоти забоншиносї, аз тарафи дигар, дар ин маврид тавъам меоянд, аммо 
тањлили лингвистї дар ин маврид, чун ќоида, наќши ба ин монанд, яъне воситаи муайян кардани усулњои 
амалии тарљумаро иљро мекунад ва дар системаи хулосавии муќоиса љой намегирад. Вале бояд тазаккур дод, 
ки барои тањлили муќоисавии њодисањои забонї омўзиши масъалањои тарљума ва истифодаи маводи 
тарљума њамаваќт самарабахш хоњад буд. Инчунин дар байни корњои ба масъалањои људогонаи тарљума 
бахшидашуда аз лињози худи тањќиќ чунин корњое њам мављуданд, ки дар онњо усулњои мушаххаси тарљума 
бевосита ба тањлили муќоисавии њодисањои мавриди тањќиќи ду забон мегузаранд. 

Калидвожањо: пешояндњои таркибии дорои маънои муљаррад, пешояндњои таркибї, зарфшавии дигар 
њиссањои нутќ, вобасткунї, љузъњо, зарфњои љонишинї, пешояндњои аслї. 

 
 

НЕПРОИЗВОДНЫЕ ПРЕДЛОГИ НЕМЕЦКОГО ЯЗЫКА И ИХ ЭКВИВАЛЕНТЫ В ШУГНАНСКОМ И 
ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

Управление предлогов в области шугнанского и таджикского языков и в немецком языке по своему 
значению могут быть разделены на несколько групп. К простым предлогам в шугнанском языке относятся все 
собственные первичные предлоги: az|as, tar, ar, pi, pis, darōyi, barōyi, bē, ba, dar, tō. В качестве сложносоставных 
предлогов шугнанского языка больше всего употребляются заимствованные таджикские формы, типа azrūyi, 
basari, bādaz, bādə, rūbarū, barōyi, bidune// γayraz. К сложносоставным предлогам относятся сочетания 
собственно предлогов с послелогами и с другими частями речи, выступающими в изафете. Шугн. bidune// γayraz -
(кроме); bidune [baγayrǝ ] tumundyičayganist // Außerdirichhabeniemandmehr // Ба ғайр аз ту ман ягон каси дигар 
надорам – ―Кроме тебя у меня никого нет‖, а в таджикском языке к составным предлогам относятся сочетания и 
собственно предлоги и с другими частями речи, выступающими в изофете: ба љуз-; љуз аз; ғайр аз- «кроме, за 
исключением»; оид ба- «о, относительно» пеш аз-; қабл аз – ― до, раньше, прежде‖; пас аз, баъд аз – ― после, за, 
следом за‖; назар ба, нисбат ба – ―«по сравнению с, согласно чему-л‖; берун аз – ―вне‖; аз болои – ―через; о; 
относительно‖; аз рўйи – ―с, со, по‖; ду рўз қабл аз ин, онњо аз сафар баргаштанд // Wāδ-

enδurūztarpirōazsafargaẋtčūɤǰat // Siesindzwei Tagen frühvondie Reisezurückgekehrt – ― Два дня тому назад они 
вернулись из поездки‖; вай ба љуз як љуфт барзагов ва як таноб замин чизи дигаре надошт – ―Он кроме пары быков 
и одной сотой земли больше ничего неимел‖ (А Дехоти); В немецком языке такими типам предлогов соответствует 
предлог außer (den + dem + Akk): Wiressenheuteau ßerdem Hause // Māš-tamaδōrʒōẋtawqōtnurčīd-and naxarām // Мо 
имрўз авқоти нисфирўзиро дар хона намехўрем - ―Mы обедаем сегодня не дома. Элементы сопоставительного 
анализа явлений двух языков всегда присутствуют в лингвистических работах по переводу и, разумеется, в 
пособиях по переводу с одного языка на другой. Интересы теории и практики перевода, с одной стороны, и 
собственно-лингвистического исследования, с другой, сплетаются здесь, конечно, очень тесно, но 
лингвистический анализ все же играет при этом, как правило, роль вспомогательного средства для определения 
практических приемов перевода. Нужно, однако, подчеркнуть, что для сопоставительного анализа языковых 
явлений изучение вопросов перевода и использование материала перевода всегда чрезвычайно плодотворны. К 
тому же среди работ, посвящѐнных частным вопросам перевода в собственно исследовательском плане, есть и 
такие, где рассмотрение конкретных способов перевода непосредственно переходит в сопоставительный анализ 
рассматриваемых явлений двух языков. 

Ключевые слова: абстрактный составные, адвербиализующая, управляющие, компоненты, местоименные 
наречия, первичные, составные предлоги. 

 
 

ANALYSIS OF GERMAN PRIMA RYPREPOSITIONS CORRES PONDING TO SHUGN AN COMPLEX 
AND TAJIK COMPO UND PREPOSITION SWITH ABSTRACTMEANING 

As already mentioned, the conducting of prepositions in Tajik, Shugnanand Germanlanguages, can be 
divided into several groups by their meaning. Consider each of them separately. To simple prepositions in Shugnan 
language refers primary prepositions: az|as, tar, ar, pi, pis, darōyi, barōyi, bē, ba, dar, tō. As compound prepositions 
of the Shugnan language most used prepositions borrowed from Tajik forms, such as azrūyi, basari, bādaz, bādə, 
rūbarū, barōyi, bidune// γayraz. To compound prepositions are actually referringcombinations of primary 
prepositions with postpositions and other parts of speech serving circumlocution. Shugn. bidune// γayraz -(кроме); 
bidune [baγayrǝ ] tumundyičayganist // Außerdirichhabeniemandmehr // Ба ғайр аз ту ман ягон каси дигар 
надорам – “Кроме тебя у меня никого нет”,, and in Tajik language to the compound prepositions are actually 
refers the combinations of prepositions with other parts of speech acting isolate: : ба љуз-; љуз аз; ғайр аз- «кроме, 
заисключением»; оид ба- «о, относительно» пеш аз-; қабл аз – “ до, раньше, прежде”; пас аз, баъд аз – “ после, 
за, следом за”; назар ба, нисбат ба – “«посравнению с, согласно чему-л”; берун аз – “вне”; аз болои – “через; о 
относительно”; аз рўйи – “с, со, по”; ду руз қабл аз ин, онњо аз сафар баргаштанд // Wāδ-enδurūz tar 
pirōazsafargaẋtčūɤǰat // Siesindzwei Tagenfrüh von die Reisezurückgekehrt–“Pанше два дня назад они 
возвратились из поездки”; вай ба љуз як љуфт барзагов ва як таноб замин чизи дигаре надошт –“Он кроме 
пару быков и один сотих земля больше ничего не имел” (А Дехоти);In German language with these types of 
prepositions corresponds to the preposition außer (den + dem + Akk): Wir essen heute außer dem Hause // Māš-ta 
maδōrʒōẋt awqōt nur čīd-and naxarām // Мо имрўз авқоти нисфирўзиро дар хона намехурем - “Mы обедаем 
сегодня не дома”. Elements of comparative analysis of the phenomena of the two languages are always present in 
the linguistic works on translation and, of course, in the manuals on translation from one particular language to 
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another. The interests of the theory and practice of translation, on the one hand, the actual linguistic research, on 
the other, are intertwined here, of course, very closely, but linguistic analysis still plays, as a rule, the role of this, an 
auxiliary tool for determining the practical methods of translation and does not add up to the concluded system of 
comparisons. It should be emphasized, however, that the study of translation issues and the use of translation 
material are always extremely fruitful for comparative analysis of language phenomena. In addition, among the 
works devoted to particular translation issues in the research plan itself, there are those where the consideration of 
specific methods of translation goes directly into the comparative analysis of the phenomena under consideration in 
two languages. 

Key words: abstract composition, composite, adverbalizing, controlling, review, components, pronominal 
adverbs, primary, compound preposition. 
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УДК: 801.313 (575.3) 
АНТРОПОНИМИКА: МОЊИЯТ, МАЗМУН ВА ТАШАККУЛИ ОН 

 
Ситораи Абдурасул 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 
 

Дар тадќиќ ва коркарди номвожањои ашхос ѐ антропонимњои забони тољикї наќш ва 
хидмати олимони маъруфи номшинос О.Ѓафуров, Ш.Њайдарї (Њайдаров), Ф.Абдулло, 
Д.Д.Мирзоева, А.Акрамов, М.Диловаров, С.Абдуллоева, М.Аюбова, Р.Х.Додихудоев, 
Ш.Рустамов, О.Ќосимов, Д.Саймиддинов, Њасани Ёрзод, Н.Шарофов, Я.Калонтаров, 
Б.Бобохонов, Т.Вањњобов, А.Њасанов ва дигарон шоистаи зикр мебошанд. Дар байни 
олимони зикргардида дар омўзиш, баррасї ва ба нашр омода намудани номвожањои 
забони тољикї, тамоюл ва раванди рушд, такомул ва таѓйироти сифатию миќдории 
низоми номвожањо ва номгузории суннатии мардуми мо, сарчашмањои асосии интихоби 
номњо, тањлили семантикию сохтории онњо, рушди љомеаи тољикон ва такмилу таљдиди 
раванди интихоби онњо ва амсолашон хидмати номшиноси маъруфи тољик О.Ѓафуров 
басе калон аст. Мавсуф аввалин олими тољик аст, ки дар мавзўи «Номњои ашхос дар 
забони тољикї» тадќиќоти доманадор тањия намуда, онро соли 1964 ба сифати рисолаи 
номзадї дифоъ мекунад. Баъдтар силсилаи асарњои илмї, тадќиќотї ва оммавии мавсуф 
тањти унвонњои «Ќиссањо дар бораи номњо» (1968), «Антропонимњои тољикї» (1970), 
«Шер ва Наргис: оид ба номњои шарќї» (1971), «Номњо ва таърихи онњо» (1980), «Ном ва 
таърих: оид ба номњои арабњо, форсњо, тољикон ва туркњо: луѓат» (1987), «Шарњи ному 
лаќабњо» (1981) ва силсилаи маќолањо дар сањифањои рўзномаю маљаллањои «Њаќиќати 
Узбекистон» бо унвони «Таъбири номњо» (1977-1978), «Занони Тољикистон» (1977-1978), 
«Љавонони Тољикистон» (1989) ва ѓайрањо баѐнгари ба таври амиќ омўхтани номвожањои 
ашхос аз љониби О.Ѓафуров мањсуб меѐбад [10-13]. Бењтарин рисолаи илмї-тадќиќотї, ки 
солњои охир дар асоси антропонимияи тољикони навоњии Шањритусу Ќабодиѐн ба анљом 
расонида шудааст, рисолаи номзадї ва баъдан рисолаи илмии нашршудаи муњаќќиќ 
М.Аюбова мебошад, ки маљмўи антропонимияи љамъовардаро ў хеле мўшикофона ба 
риштаи тадќиќ кашидааст [7]. 

Агар вижагињои иљтимої ба эътибор гирифта шавад, пас бояд он далелро эътироф 
кард, ки дар пасманзари асримиѐнаи классикї маљмўи муайяни номњое мављуд буданд, ки 
аксаран ва асосан дар њолату мавридњои алоњида – ќариб ба тариќи мустасно дар муњити 
синфи њоким ташаккул ѐфтаанд. Барои кишварњои романизабонї ва Англияи анжуйї ин, 
ќабл аз њама, нисбатан номњои андаки германї ва германизатсияшуда буданд, ки дар 
давраи њамлаи антропонимияи насронї сурат гирифта буданд. Фаќат баъзе аз онњо, 
масалан, Гилм ва Робер баробар ба тариќи густарда чи дар байни ашрофзодањо ва чи дар 
байни дењќонон мавриди истифода ќарор дода мешуданд. Дигарон аз љониби як навъ 
љавонмардон (ритсарњо) тасхир карда шуда буданд. Сабабњои маъруфият пайдо кардани 
ин ѐ он ном хеле зиѐданд. Густариши номњои Ролланд ва Оливйе то андозае ба 
муваффаќияти «Суруди Ролланд» вобастагї дорад. Номи Филипп, ки бо феодализми 
ѓарбиаврупої марбут аст, эњтимолан, ба Ѓарб тавассути Анна Ярославовна интиќол дода 
шуда бошад. Дар њар сурат, то он замоне, ки соли 1060 тавассути Шоњи Фаронса писари ў 
- Филиппи I шоњ гашт, ин ном мавриди њусни таваљљуњи ибодатгарони ибодатгоњњои 
шарќї ќарор гирифт. Номњои ќадимаи насронї, њамин тариќ, барои элитаи феодалї одат 
шуда монд, њатто барои онњое њам, ки мардуми оммї њисоб мешуданд. Гап сари меъѐр 
меравад ва њамчунин он ки чї гуна дар як ваќту замон дар зинањои болої ва поѐнї 
мавриди истифода ќарор мегирифт. Дар хонаводањои феодалї дар давраи 
баррасишаванда тасаввуроти муайяне оид ба номњои аљдодию авлодї њосил шуда буд, ки 
аз насл ба насл мегузаштанд. Маъмулан, аз яке аз ду наќша пайгирї мекарданд: писари 
калонї ѐ номи падарро ба мерос мегирифт ва ѐ номи боборо ва дар мавриди дувум номњо 
такрор мешуданд; писарони хурдї њамчунин номњои махсуси наслию авлодиро ба худ 
ќабул мекарданд, ки тавассути антропонимњои хешу аќрабои занона таќсимот мешуданд. 
Гумони ѓолиб он аст, ки гомоннияти антропонимия на фаќат меъѐр, балки як навъ тамоюл 
гашта монда буд, ба тариќи оммавї тавассути маргу мири бародарони калонии 
бефарзанд. Аммо, ба худи худ мављудияти чунин тамоюл бидуни шакку шубња аст. Зуњури 
номњои авлодию наслї ба тариќи зич бо ташаккули хутути феодалї дар асрњои X-XII 
вобаста аст – гурўњњои феодалии њаљман калон, ки насли худро тавассути хатти падарї 
њисобу китоб мекарданд. Бо њамин маќсад њамчунин антропонимњои иловагї низ 
истифода мегаштанд ва тадриљан хутути пешинаро таќвият мебахшиданд. Дар асрњои X-
XI инњо аксаран лаќабу тахаллус буданд, ба асосгузорони наслу авлод нисбат дода 
мешуданд ва ѐ ба ягон аъзое, ки аз мавќеи генеологї арзишманду маъруф буд. Минбаъд ба 
дараљаи аввал антропонимњое баромаданд, ки аз номи ќалъа (диж)-и асосии хонум (бону)-
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и маъруф гирифта мешуданд ва ѐ аз аљдоду шохањои он. Бо лаќабу тахаллусњо тавъам 
гашта, чунин антропонимњо имкони мушаххас намудани ба кадом шохаи аљдод мансуб 
будани ин ѐ он инсонро муайян мекарданд. Масалан, агар одамро Раул Фабри де Пейреск 
номанд, њама медонистанд, ки сухан дар бораи яке аз он Фабрињо мерафт, ки молику 
соњиби ќалъаи Пейреск буд. Барои он ки ному лаќабу тахаллуси шахсї дар насл реша 
давонад, садсолањо талаб карда мешуд; ин раванд дар маљмўъ дар интињои асримиѐнаи 
ибтидої ба охир расид. Табдили антропонимњои иловагї аз антропонимњои факултативї 
(озод) ва рањгум ба антропонимњои устувору амалан њатмї нисбатан ваќту замони 
камтарро талаб кард, ки дар аксари кишварњои Аврупои Ѓарбї (ба истиснои келтї ва 
скандинавї) дар асрњои XII-XIII сурат гирифт. 

Он њолат, ки насабњо, ќабл аз њама, дар муњити синфњои њукмрон пайдо шудаанд, 
замони зиѐде аз мавќеи идеалистї њамчун натиља ва нишондоди хронологии рушди хеле 
ќаблии шахсият дар ќишрњои болоии љомеа шарњу тафсир дода мешуд. Ин шарњу 
маънидод то як дараља дуруст аст. Љойи шакку шубња намемонад, ки дарку фањми худ 
њамчун шахсияте, ки усулан аз дигарон фарќ мекунад, мањз дар муњити элита сар задаст. 
Мунтањо, бояд дар ѐд дошт, ки баръакси лаќабу тахаллус насаб (фамилия) њамчун 
таъйиноти на инсони алоњида, балки дар шакли хутутии он пайдо шудааст. Биноан, 
заминаи ќаблтари зуњури насабњоро умумияти равандњои иљтимоию сиѐсї бояд шумурд, 
ки ташаккули низомњо бо њам бархўрд мекарданд. 

Асри XIII насабњо ба муњити шањрї ворид шудан мегиранд, дар ибтидо дар Италия, 
баъдан Фаронсаи Љанубї ва Испания, сипас Фаронсаи Шимолї, баъдан Нидерландњо, 
Олмон, Англия. Дар кишварњои Скандинавии асрњои миѐнаи классикї бюргерњ, ки насаб 
доштанд, - ин амалан њамон олмонињои муњољир буданд. Дар навбати аввал насабњо 
тавассути ашрофзодањои шањрї ќабул карда мешуданд. Дар дараљаи муайяне ин навгонї 
тавассути таќлиди дворянињо сурат мегирифт, баъдан кўшиши ба онњо њамонанд шудан 
роњандозї шуда буд. Албатта, дигар сабабњо њам буданд: афзоиши теъдоди ањолї, ки дар 
њудуди шањри хурде мутамарказ гашта буданд, ки талаби ихтирои нишондињандањои нави 
антропонимиро доштанд; ташаккули коргоњњои хонаводагї - «хонањо»-и тиљоратї ва 
косибї, ки на танњо барои њокимият талош мекарданд, балки назорат ва идораи 
бозорњоро њам мехостанд. Номи накуи тољир тадриљан меросию наслї њам гашта мондан 
гирифт, ки аз эътибори хоссае бархўрдор буданд. Дар шањриѐни боќимонда насабњо андак 
дертар пайдо шудан гирифтанд; дар Фаронса ва Олмон, гузашта аз ин, дар Англия онњо 
дар асрњои XIV-XV баъзан тавассути тахаллусњои шахсї фарќ карда меистоданд, ки орию 
мањрум аз љанбаи меросї буданд. 

Боз андак баъдтар насабњо густариши худро дар муњити дењќонон њам ѐфтанд. Аммо 
ваќту замони даќиќи он номаълум аст. Гап дар сари он аст, ки ѓайр аз тахаллусњои 
инфиродї шурўъ аз асрњои XI-XII (ќабл аз њама, дар Италия ва Фаронса), мо аксаран бо 
таъйинотњои андак устувори аъзоѐни як оила бо њамон антропониме, ки аз номи киштзори 
дењќонї, навъи Paulus de Rocca Nigra ба мушоњида мерасад, дучор мешавем. Тафовути ин 
антропонимњо аз насабњои воќеї бо он собит карда мешавад, ки дар замони нав, ваќте, ки 
дењќонон ба тариќи оммавї насабњои нав мегиранд, онњо нисбатан ба нудрат љанбаи 
њудудї доранд. Мисолу намунаи барљаста фаќат Скандинавия буда метавонад, ки дар 
асрњои миѐна чунин топоантропонимњои фаровон дошт: имрўз аксари сокинони он 
насабњоеро доранд, ки амалан писари шахси мушаххас буданро мефањмонад: Ларсен, 
Хансен ва ѓайра. Дар интињо, бояд мутазаккир шуд, ки дар баъзе ноњияњо, махсусан, 
келтї, њатто то замони мо, ба љойи насабњо ва ѐ ба сифати чунин номњои мустаъмал, 
номњои наслњои ќадима истифода мегарданд: Макдуглас, Маккой ва њаммонанди инњо 
дар Шотландия. ОКоннор, ОРейли ва њамонанди инњо дар Ирландия. Дар ин музофотњо 
тамоми инсонњо, дар њар сурат мардумони бумї, њатман аъзои ягон наслу авлод буданд ва 
ѐ новобаста ба маќому њолати иљтимоии худ номи онро доштанд. Густариши насабњо 
таѓйиротњои моњиятиеро дар тамоми низоми антропонимї ба бор оварданд. Аввалан, он 
дар дараљаи муайян арзиши дигар воситањоро дар таъйинот (идентификатсия)-и одамон 
ба нестї мебурд, масалан, тавассути патронимњо, ки воќеан худи онњо аксаран ба насабњо 
мубаддал гашта мемонданд. Чунин њолат дар кишварњои Аврупои Ѓарбї мављуд буд, 
махсусан, зиѐдтар дар Испания ва Скандинавия. Сониян, он тазъифи наќши номи шахсиро 
њамчун аломати таъйинотї ба бор меовард. Мусаллам аст, ки коњиши якбораю ќатъии 
теъдоди номњои мустаъмал, ки асрњои XIII - XIV ба мушоњида мерасиданд, бо пайдоиши 
номњо вобастаанд: љомеа ба худ имкон фароњам овард, ки бо теъдоди мањдуди номњои 
шахсї мањдуд гашта ќаноат кунад ва мањз аз сабабе, ки дар маљмўъ таѓйиротгарони 
муътамад дар шакли насабњо пайдо шуда монданд. Бо њамин сабаб, арзишу ањамияти 
номњои шахсии наслии махсус коњиш ѐфтан мегирад. Тасодуфї нест, ки мањз дар асрњои 
XIII—XIV номњои ќадимаи насронї ба ќатори ритсару ашрофзодањо њам ворид шуда 
меистанд, ки ќаблан, эътиќодмандони номњои анъанавии баромади германї буданд. 
Натиља - коњиши тафовутњо байни антропонимњои ќишрњои поѐнию болоии љомеа шуда 
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монд. Фаќат баъзе номњои шуморатан кам, аз ќабили германї, юнонию лотинї афзалияти 
синфи њукмрон шуда мемонад, аз ќабили Александр, Гвидо, Далматсия, Мило, Оливер. 
Вобаста ба ин номњои ѓайримашњур, барои наслњои имтиѐздори Россия њам хос буданд, 
пас дар Аврупои Ѓарбии асрњои миѐнаи классикї ва баъдї онњо моњиятан мављуд 
намебошанд, ки нишондињандаи њамзамон њолату муњити иљтимоию психологї ва шохиси 
рушди љомеа њастанд. 

Дар асри XIII насабњо ба муњити шањрї ворид шудан мегиранд, дар ибтидо дар 
Италия, баъдан Фаронсаи Љанубї ва Испания, сипас Фаронсаи Шимолї, баъдан 
Нидерландњо, Олмон, Англия. Дар кишварњои Скандинавии асрњои миѐнаи классикї 
бюргерњо, ки насаб доштанд, - ин амалан њамон олмонињои муњољир буданд. Дар навбати 
аввал насабњо тавассути ашрофзодањои шањрї ќабул карда мешуданд. Дар дараљаи 
муайяне ин навгонї тавассути таќлиди дворянињо сурат мегирифт, баъдан кўшиши ба 
онњо њамонанд шудан. Албатта, дигар сабабњо њам буданд: афзоиши теъдоди ањолї, ки 
дар њудуди шањри хурде мутамарказ гашта буданд, ки талаби ихтирои нишондињандањои 
нави антропонимиро доштанд; ташаккули коргоњњои хонаводагї - «хонањо»-и тиљоратї 
ва косибї, ки на танњо барои њокимият талош мекарданд, балки назорат ва идораи 
бозорњо њам мехостанд. Номи накуи тољир тадриљан меросию наслї њам гашта мондан 
гирифт, ки аз эътибори хоссае бархўрдор буданд. Дар шањриѐни боќимонда насабњо андак 
дертар пайдо шудан гирифтанд; дар Фаронса ва Олмон, гузашта аз ин, дар Англия онњо 
асрњои XIV-XV баъзан тавассути тахаллусњои шахсї фарќ карда меистоданд, ки орию 
мањрум аз љанбаи меросї буданд. Чунин аст ба тариќи умумї наќшаи тањаввулоти 
антропонимияи ѓарбиаврупої дар асрњои миѐна. Шиносої бо он, ки тавассути омўзиши 
махсуси маводи кишваршиносї таќвият дода мешавад, ба тариќи назаррас имконоти 
таъйиноти дурусти шахсу афроди дар матнњо зикршударо афзоиш медињад, ки дар 
навбати худ, барои истифодаи маълумотњои антропонимї ба сифати сарчашмаи таърихї 
мусоидат мекунад. Корбурди антропонимика натиљањои хубе дар аксари самту соњањои 
донишу маълумотњои таърихї дода метавонад. Дар љою маќоми аввал бе шакку шубња, 
таърихи хонаводагию оиладорї меистад. Алоќањои хешию таборї ва аќдиникоњї, дигар 
маълумотњои демографї, генеалогї ва љанбаи просографидошта барои ташхису таъйини 
ќањрамонњои сарчашмаю маъхазњо арзишманданд. Аммо маълумотњои антропонимї низ 
барои омўзиши таърихи оилаю оиладорї ва масъалањои ба он вобаста хеле 
арзишманданд. Масалан, ба эътибор гирифтани усулњои ќадимаи олмонии номгузорї 
метавонад ба бисѐр масъалањо мусоидат кунад. Таљрибаи тадќиќ ва муоинаи номномаи 
Сен-Жерменскийи полиптики аббати Ирминон (њудуди 10 њазор исмњои хос), ки тавассути 
Ю. Л. Бессмертний ба роњ монда шуда буд, ба тариќи эътимоднок шањодат медињад, ки 
антропонимия воќеан њам маводи арзишманде оид ба якчанд љанбањои таърихи 
хонаводањои дењќонон дода метавонад: њаљму андозаи онњо, сохтору таркиб, љараѐни 
рушд, муносиботи иљтимоию њуќуќї байни њамсарон, волидайн ва атфол. Бояд 
мутазаккир шуд, ки ошкор намудани ин љанбањо на аз мавќеи коркарди проблематикаи 
таърихию демографї, балки барои омўзишу тадќиќи њамон масъалањое, ки бо ин 
проблематика зич алоќаманданд, муњим аст. Масалан, мусаллам аст, ки бидуни 
тасаввуроти мушаххас оид ба теъдод ва худи навъи хонаводаи дењќонї тањлили дараљаи 
истифодаи он маъние дошта наметавонад. Њолати маъхазу сарчашмањо чунинанд, ки 
бидуни маълумотњои антропонимї ин корро анљом додан ѓайриимкон аст. Гузашта аз ин, 
љалбу љазби ин маълумотњо имкон фароњам меоварад, ки тасњењоти зарурї ба дарку фањми 
мо аксари муносибатњои воќеии дењќонию сенориалиро инъикос намоянд. Маводи 
антропонимї њамчунин барои гузаронидани ковишу љустуљўйњои генеалогї ва 
просопографї заруранд, ки дар навбати худ барои амалњои кишваршиносии таърихи 
асрњои миѐна муњим буда, хоссатан барои таърихи князигарињо ва муассисањои алоњида 
арзишманд мебошанд.  

Соњаи дигари илму дониш, ки маъхазу сарчашмањои антропонимї аз рўйи ањамият 
ва арзиши иттилоотию маълумотии худ ба љойи аввал мебароянд, - ин таърихи этносњо 
мебошад. Номњо на танњо далели иљтимої, балки далели миллї низ мебошанд, њарчанд 
алоќаю робитаи ном бо этнос, њамчунин баробар бо љомеа, на он ќадар ќатъї аст, балки 
баръакс хеле мураккаб мебошад. Аммо њар ќадар мураккабињое њам, ки дар худ 
истифодаи маълумотњои антропонимї надошта бошад, дар масъалаи омўзишу тадќиќи 
муносибатњои миллию байналмилалї ва этнос, дар маљмўъ аксаран ин вобаста ба зарурат 
ва ѐ нокифоятии дигар маъхазу сарчашмањо мебошад. Моњияти мушкилї дар он зоњир 
мешавад, ки мансубияти этникии ном на њама ваќт бо мансубияти этникии соњиби ном 
мувофиќат мекунад. Махсусан, ин проблема љиддан ба тариќи табиї барои нуќтањои 
расишу бархурди тамаддунњои мухталиф дар доираи калиди солномавї (хронологї) 
меистад - барои асрњои миѐнаи ибтидої, ки номњои ќадимаи насронию масењиятї њоло 
густариши оммавию пурра касб накарда буданд ва муќовимати антропонимияи юнонї-
римї ва барбарї дар шакли моњиятан љиддитаре зоњир мешуданд. Оѐ таносуби теъдодии 
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олмонињо ва румињо чї гуна буд? Љавоби ин суоли асримиѐнагии матрањи љиддї дар маводњои 
антропонимї нуњуфтааст. Дар њар њолат арзѐбињои муболиѓаноки теъдоди унсурњои олмонї 
дар шоњигарињои франкї, лангобардї ва дигар шоњигарињои барбарї то дараљаи муайяне 
нисбати мављудияти худ бар асоси эътимоди аз њад зиѐди худ вобаста ба маълумотњои 
антропонимї мебошад. Дар полиптикањои шимолии фаронсавии асрњои VII-IX (Тур, Сен-
Жермен, Реймсск) дараљаи номњои олмонї воќеан њам болотар аз 90% фоиз аст, аммо оѐ ин 
нишондод чунин маънї дошта метавонад, ки ин ќисмати ањолии минтаќа олмонизабон буданд 
ва ѐ аќаллан аз мусаххирони олмонї баромадаанд? Ин масъала бояд љиддї гирифта шавад, 
зеро сухан дар бораи ќалби Фаронса меравад. Дар њар сурат, дар гузашта олимону 
муњаќќиќони машњуре буданд, ки дар байни онњо Я. Гримм иддао доштанд ва тасдиќ њам 
мекарданд, ки аксари ањолии Ил-де-Фаронса дар ањди каролинї аз љињати баромад олмонї 
буданд. Баъдан олимону муњаќќиќон ањолии олмонии ин ќисмати Фаронсаро дар њудуди 25-
30% њадс мезаданд. 

Дигар аз мушкилоти ташхису таъйинотњои топонимї вобаста ба номукаммалияти 
усулњои асримиѐнагии мавзеъњои микротопонимї буданд ва дар навбати аввал ќитъањои 
замине, ки дар адабиѐти махсус онњо њамчун агоронимњо зикр мешаванд. Сониян, 
сарчашмањои антропонимї арзиши истисноие барои омўзиши проблематикаи иљтимоию 
фарњангї доранд. Имконоти истифодаи онњо хеле васеъ аст. Масалан, љуѓрофия ва 
хронологияи густариши номњои шахсї муњимтарин омиле барои тадќиќи таърихи ин ѐ он 
маданияту фарњанг мебошад, аз љумла, маълуму машњур будани онњо ва муњољират. Ба тариќи 
ѓайримустаќим маълумотњои мазкур метавонанд барои муќаррар намудани робитањои 
байниминтаќавии фарњангї мусоидат кунанд. Минбаъд бояд зикр кард, ки дар берун аз алоќа 
бо дину мазњаб низ, худи далели симои семантикии номњои асримиѐнагї (махсусан, барбарї) 
шањодатњои муњимтарин оид ба тасаввуротњои иљтимої, ахлоќию маънавї ва дигар 
тасаввуротњои давру замон мебошанд. Номњои асримиѐнагї аксаран аз лексема-мафњумњо 
иборат ѐфтаанд; биноан, тањлили онњо арзишу муќаддасоти инсонњои он давру замонро 
нишон медињанд. Бояд хотирнишон кард, ки соњибони номњои барбарї аксаран мазмуну 
моњияти онњоро сарфањм намерафтанд, зеро ба тариќи заифона ва ѐ умуман он забонњоро 
намедонистанд, намефањмиданд, ки аз куљо ба онњо ин номњо омада расидаанд. 

Дар забоншиносии дунѐ, аз љумла забоншиносии собиќ шўравию рус, перомуни 
масъалањои мухталифи исмњои хос ва ѐ антропонимњо тадќиќотњои зиѐде ба анљом расидаанд, 
ки ин љо танњо зикри чанд маљмўаи библиографии мансуби ономастика шояд кофї бошад. 
Омўзиш ва тадќиќи исмњои хос дар забоншиносии эронї тайи солњои 30-юми асри ХХ, пас аз 
нашри маќолаи забоншиноси номии шўравї, профессор В.И.Абаев бо унвони «Дар бораи 
номхои хосси достони Нартњо» вусъат гирифт. Ин раванд, хоссатан, тайи солњои 60-уми садаи 
ХХ то кунун рушд меѐбад ва дар атрофи номњои хос, аз љумла номвожањои ашхос, силсилаи 
тадќиќотњо ба анљом расидаанд, ки њар яке дар баррасї ва тадќиќи ин зуњуроти забонї сањм 
гирифтаанд. Номшиноси тољик Ш.Њайдар (Њайдаров) дар асари библиографии хеш 
тадќиќотњои бахши ономастикаи забонњои эрониро љамъ намуда, онњоро бо бахшњои 
ономастика (антропонимика, этнонимика, геонимика, топонимика, хрематонимика, 
кематонимика, теонимика, мифонимика, зоонимика, геортонимика, фалеронимика, 
хрононимика) гурўњбандї ва тасниф намудааст, ки маводи он аз охирњои асри XVIII то соли 
2011 марбут мебошад. 
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АНТРОПОНИМИКА: МОЊИЯТ, МАЗМУН ВА ТАШАККУЛИ ОН 

Дар маќола моњият, муњтаво ва раванди ташаккули антропонимия ба риштаи тањлил кашида шудааст. 
Чуноне ки муаллиф зикр мекунад, агар вижагињои иљтимої ба эътибор гирифта шавад, он гоњ бояд далеле 
эътироф карда шавад, ки дар асрњои миѐнаи классикї номњое мављуд буданд, ки дар байни синфњои њоким 
ташаккул ва густариш ѐфта буданд. Дар забоншиносии љањонї, аз љумла, забоншиносии рус ва шўравї, оид ба 
масъалањои гуногуни исмњои хос ва ѐ антропонимия тадќиќотњои зиѐде анљом гирифтаанд, ки дар маќолаи мазкур 
фаќат якчанд номгўи онњо зикр гаштааст. Тадќиќи исмњои хос дар забоншиносии эронї солњои 30-юми асри ХХ 
баъди нашри маќолаи забоншиноси машњури шўравї, профессор В.И. Абаев тањти унвони «Оид ба исмњои хосси 
достони Нартњо» вусъати бештар пайдо кард. Раванди мазкур махсусан аз оѓози солњои 60-уми асри ХХ, аз љумла, 
оид ба номњои одамон корњои илмї-тадќиќотии фаровоне анљом дода шуданд. Номшиноси тољик Ш. Њайдар 
(Њайдаров) дар очерки библиографии худ тадќиќотњо нисбати ономастикаи забонњои эрониро љамъоварї намуда, 
онњоро ба бахшњои алоњидаи ономастикї тасниф намудааст: антропонимика, этнонимика, геонимика, топонимика, 
хрематонимика, кематонимика, теонимика, мифонимика, зоонимика, геортонимика, фалеронимика, хрононимика. 
Маводи таълифоти мазкур дар худ тадќиќотњои шурўъ аз интињои асри XVIII то соли 2011-ро фаро мегирад. Ба 
андешаи муаллиф, антропонимика дар замони муосир яке аз бахшњои ономастика мањсуб аст, ки дар навбати худ 
ќисмати таркибии ономастика буда, њамроњ бо дигар бахшњои забоншиносї љою маќоми хоссаро ишѓол мекунад. 
Маълумотњои антропонимї, махсусан барои таърихи забон, арзишманд њастанд. Аз баъзе забонњои матрук дар 
шакли ѐдгорињои хаттї фаќат номи одамон мањфуз мондаанд. Калимањое мављуданд, ки маънии ибтидоии худро аз 
даст додаанд, аммо ба маънињои дигар истифода мегарданду маънињои аввалаи онњо фаќат дар таркиби номњо 
боќї мондаанд. 

Калидвожањо: антропонимика, моњият, мазмун, ташаккул, мавод, забон, ном, исмњои хос. 
 

АНТРОПОНИМИКА: СУЩНОСТЬ, СОДЕРЖАНИЕ И СТАНОВЛЕНИЕ 
В статье подвергается анализу сущность, содержание и процесс становления антропонимики. Как считает 

автор статьи, если принимать во внимание социальные особенности, тогда следует признать тот факт, что в 
средние классические века существовали имена, формировавшиеся в среде господствующего класса. В мировом 
языкознании, в том числе в русской и советской лингвистике, по различным вопросам имен собственных или же 
антропонимии проведены многочисленные исследования, а в настоящей статье перечислена лишь некоторая 
библиография по ономастике. Исследование имен собственных в иранской лингвистике получило более широкий 
размах в 30-х годах ХХ века после публикации статьи известного советского лингвиста, профессора В.И.Абаева 
под названием «Об именах собственных эпоса Нартов». Данный процесс особенно развивается с начала 60-х годов 
ХХ века, в том числе по именам людей завершены многочисленные научные исследования. Таджикский 
ономатолог Ш.Хайдар (Хайдаров) в своем библиографическом очерке, собрав исследования по ономастике 
иранских языков, классифицировал их в отдельные ономастические разделы: антропонимика, этнонимика, 
геонимика, топонимика, хрематонимика, кематонимика, теонимика, мифонимика, зоонимика, геортонимика, 
фалеронимика, хрононимика. Материал данной работы включает в себя исследования с конца XVIII в. по 2001 год. 
Как считает автор, антропонимика в настоящее время как один из разделов ономастики, являющийся в свою 
очередь составной частью ономастики, наряду с другими разделами лингвистики, занимает важное место. 
Антропонимические данные особенно значимы для истории языка. От некоторых исчезнувшихся языков в виде 
письменных памятников сохранились только имена собственные людей. Существуют слова, потерявшие свое 
первоначальное значение, используются в других значениях, а их первоначальное значение сохранилось только в 
именах собственных. 

Ключевые слова: антропонимика, сущность, содержание, становление, материал, язык, имя, имена 
собственные. 

 

ANTROPONIMIKA: ESSENCE, MAINTENANCE AND FORMATION 
In article the essence, maintenance and process of formation of an antroponimika is exposed to the analysis. As the 

author of article considers if to take social features into account, then it is necessary to admit the fact that in Middle 
classical Ages there were names formed in the environment of a ruling class. In world linguistics, including, the Russian 
and Soviet linguistics, on various questions of proper names or an antroponimiya numerous researches are conducted, and 
in the present some bibliographies on onomastics are listed to article. The research of proper names in the Iranian 
linguistics received broader scope in the thirties of the XX century after the publication of article of the famous Soviet 
linguist, professor V.I. Abayev under the name "About Epos Nartov Proper Names". This process especially develops since 
the beginning of the 60th years of the XX century, including on names of people numerous research works are complete. 
Tajik ономатолог Sh. Haidar (Haydarov) in the biliografichesky sketch having organized researches on onomastics of the 
Iranian languages, classified them in separate onomastichesky sections: antroponimika, etnonimika, geonimika, 
toponymics, hrematonimika, kematonimika, teonimika, mifonimika, zoonimika, geortonimika, faleronimika, hrononimika. 
Material of this work includes researches since the end of the 18th century on 2001. As the author considers, the 
antroponimika as one of sections of onomastics which is in turn an onomastics component along with other sections of 
linguistics takes now the important place. Antroponimic data are especially significant for language history. From some 
disappeared languages in the form of written monuments only proper names of people remained. Sshchuyestuvut the words 
which lost the initial value, are used in other values, and their initial value remained only in proper names. 

Key words: anthroponymics, essence, content, formation, material, language, name, proper names. 
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УДК: 803. 0-3 

ИЌТИБОСИ КАЛИМАЊОИ ХЕШУТАБОРИИ FATHER IN LAW, PARENT – IN LAW, 
ХУСУР, ПАДАРИ ШАВЊАР, ПАДАРИ ЗАН ВА МАЪНОИ ОНЊО ДАР ЗАБОНЊОИ 

ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
 

Муњамадиева З.А. 
Донишгоњи давлатии тиббии Тољикистон ба номи Абўалї ибни Сино 

 
Дар маќола сухан дар бораи калимањои хешутаборї меравад, ки онњо аз рўйи нуќтаи 

назари этимологї аз дигар забонњо иќтибос шудаанд. Дар бисѐр њолатњо калимањо њамчун 
барои муайян намудани ин ѐ он чиз истифода мешаванд ва онњо метавонанд маънои 
дуюмдараљаро дошта бошанд. Таърихи забон њамаи протсесњое, ки дар марњилањои 
гуногун шуда гузаштааст ва сабабњои дигаршавии онњо, ки бо таърихи њалќ алоќаманд 
мебошад, меомўзад. Одатан калимањои сермаъно аз дигар забонњо иќтибос шудаанд ва 
иќтибоси калимањои father in law, parent – in law, хусур, падари шавњар ва падари зан ва 
сермаъногии онњо низ дар баъзе забонњо тањлил мешаванд. 

Дар забони англисї истифодаи калимаи father in law аз ќисматњои in law, ки нишонаи 
ќадимтарини калимаи хусур ва ќисмати дуюм бошад аз калимаи father – падар буда, 
калимаи этимологияаш њиндуаврупої мебошад. Калимаи Father in law дар забонњои 
германї ва хиндуаврупої алоќаи муњимме дорад. Аммо истифодаи васеи ин калима танњо 
ба падари шавњар тааллуќ дошта калимае, ки ба падари зан тааллуќ дошт маълум набуд. 
Дар забонњои зикргардида ин равиш бо роњњои гуногун бартараф шуд, яъне дар забони 
славянї калимањои наве, ки маънои падару модарро ифода мекунанд, инњо буданд: тесть, 
теща, дар забони германї бошад ин бо роњи дигар маънидод шуд яъне калимае, ки 
маънои падару модари шавњарро ифода мекард ба падару модари зан низ алоќаманд шуд [1, 
с.123]. Њамин тариќ, калимаи англ.ќ. sweger маънои: I) падари шавњар, 2) падари зан –ро 
дорад аммо дар ин маврид сухан дар бораи полисемия намеравад, сухан танњо дар бораи 
волидайн, яъне падари шавњар/зан меравад. 

Мувофиќи маънои калимањои хешутаборї дар ќадим чунин тасриф шудааст: англ.ќ. 
sweger; лит. sesuras; ск.ќ. swær (a); лот. soccer; гот. swaihra. 

Дар забони тољикї монанди забони англисї калимаи умумї, ки маънои њам падари 
шавњар ва њам падари зан-ро ифода мекунад, танњо дар диалектњои алоњида дар калимањои 
аппелятивї ба мушоњида мерасад. 

Хусур - калимаи тољики, ки давомдињандаи калимаи њиндуаврупої буда, дар забони 
ќадим чунин пешнињод шудааст англ.ќ. *suekuro-. 

Дар баробари калимањои дар боло зикршуда намуди онњо дар забонњои эронї 
гуногун пешнињод шудааст: шуѓн. xis (s)ur; авѓ. sxar; язг. xwsor. 

Дар диалектњои љанубї вариантњои фонетикии ин калимањо муаррифї шудаст, хъсър 
асосан дар диалектњои Дарвоз, Ванљ, хъсур дар диалекти Кўлоб ва ѓ. 

Дар бисѐр забонњо калимаи хусур бо композити падаршўй иваз шудааст. 
Ин композит дар бисѐр забонњо, инчунин дар баъзе шаклњои адабї, ба калимаи 

ќадимии хусур муаррифї шуд. 
Аз рўйи сохти худ ин калима аз ќисмати калимаи падар, ки аз забони 

њиндуаврупогињо пайдо шудааст ва аз калимаи шўй иборат мебошад. Њамин тариќ ин 
истилоњ баѐни хислати хос дорад, аммо он пурра аз унсури классификатсионї дур 
нашудааст ва табиист, ки танњо ба падари шавњар муносиб аст ва ба падари зан муносибат 
надорад. 

Бо ин маъно инчунин калимаи амак [3, с.19] низ истифода мешавад. Чунин истифодаи 
ин калима дар як ќатор диалектњо дида мешавад. Мисол, дар Панљакент, Ленинобод, 
Исфара. Маънои асосии ин калима амак- бародари падар мебошад. 

Дар баъзе диалектњо масалан дар Исфара бо маънои калимаи падари шавњар калимаи 
узбекии ќайнато [3, с.326] истифода мешавад. Ин калима аз рўйи сохти худ зимнан муракк 
буда, маънои калимаи падари шавњар, падари зан дар авали ќисми он, ки дар забони тув. ва 
уйѓ. њамчун калимаи кадын мебошад, фањмида мешавад. Дар дигар забонњои туркї 
маънои онњо аз њамдигар фарќ мекунад, мисол; шор. казын - хешу- табори шавњар ѐ зан; 
карач. кайын – бародари шавњар. 

Потенсиал ѐ аниќ намудани ин истилоњ бо илова намудани ба он компоненти ата ба 
вуљуд омад, дар натиља дар бисѐр забонњо чунин калимањо пайдо шуданд: озарб. гайната; 
туркм. гайыната; алт. кайын ада; уйѓ. кейината; бошќ. кайнатай; ќазоќ. кайыната ва узб. 
ќайната. 

Хулоса, дар забони англисї ифодаи калимаи падари зан аз ифодаи калимаи падари 
шавњар фарќ намекунад ва дар айни замон низ њамин тавр роиљ аст. 
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Дар забони тољикї дар бештари њолатњо ифодаи калимаи падари зан бо њамон 
мафњуми падари шавњар истифода мешавад. Тафовут танњо њангоми истифодабарии 
калимањои зерин пайдо мешаванд: 

Падарарўс - калимаи классификатсионї буда, аз ќисматњои падар ва арўс иборат 
мебошад. 

Таѓо - истилоњ бо маънои таѓо - аз тарафи модар, бародари модар буда аз забони 
туркї иќтибос шудааст ва маънои аслии туркии ў танњо бародари модар мебошад: турк.ќ., 
узб.ќ. тагай; тув. дай; тур. ќ. тага; тур. дай, дайы; якут. тай; узб. тоѓа; туркм. дайы. 

Тањлили калимањои ифодакунандаи падари шавњар дар забонњои муќоисашаванда 
имконияти људо намудани ду тамоюли мухолифи рушдро нишон медињад: 

1. Тенденсия ба маънои камшавие, ки ба истифодаи максималї мерасанд, масалан, 
дар забони тољикї падаршўй. 

2. Тенденсия ба маънои васеъшавие, ки масалан дар забони англисї parent in law ѐ ин 
ки дар забони туркї кайын мушоњида мешавад. 
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ИЌТИБОСИ КАЛИМАИ ХЕШУТАБОРИИ FATHER IN LAW, PARENT – IN LAW, ХУСУР, ПАДАРИ 

ШАВЊАР, ПАДАРИ ЗАН ВА МАЪНОИ ОНЊО ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар ин маќола рушди калимањои хешутаборї хусур, падари шавњар, падари зан ва маънои онњо дар 

забонњои тољикї ва англисї нишон дода шудааст. Њамаи истилоњоти додашуда ин мафњуми муњим, дар 
замони ќадим инкишофи германињоро, аз бастаи умумї људо намудан ва ба ќисми алоњидаи этнолингвистии 
махсус ташкил шудан мебошад. Дар рафти рушди алоњидаи забонњои германї маънои истилоњот дигаргун 
шуданд ва дар њаљми бисѐр маънои хешутабориро ифода карданд. Сарфи назар аз таърихи садсолањои 
омўзиши иќтибоси калимањои хешутабории забонњои мухталиф иншооти зиѐди таърихї ва этнографї боќї 
мемонанд. Тањсилоти муњтавои муосир муњтавои амиќро ба мафњуми муносибати иљтимої дар он ва дигар 
марњилањои рушди инсон мусоидат мекунад. Ин тамоюли махсус, њам барои барои таърихчиѐн, этнографњо 
ва њам барои забоншиносон, ки мафњуми хешовандиро омўхтаанд, муњим мебошад. Олимон ба хулосае 
омаданд, ки истилоњ, унсури системаи забонї буда, дар асоси ќонунњои худ ташкил карда мешаванд ва аксар 
ваќт шакли дохилии худро нигоњ медорад, чунки вазифаҳои калимањои забон «чизи беруна дар робита бо 
сохтори он, робитањои системавї, ќонунњои рушди он» нестанд. Ҳар як калима калимаи мустаор ѐ калима 
боќї мемонад, вале ягон калима ѐ ибораи ибтидої метавонад њамчун мафњум эътироф карда шавад, зеро дар 
баъзе мавридњо аломатњои умумї ва хусусиятњои фарќкунанда мављуданд. 

Калимањои калидї: падари шавњар, падари зан, хешутаборї, истилоњ, забон, њиндуаврупої, 
семантикї. 

 
ЗАИМСТВОВАНИЕ ТЕРМИНОВ РОДСТВА FATHER IN LAW, PARENT – IN LAW, СВЁКОР, ОТЕЦ МУЖА, 

ОТЕЦ ЖЕНЫ И ИХ ЗНАЧЕНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
В данной статье показывается развитие терминов брачного родства свѐкор, отец мужа, отец жены и их 

значения в таджикском и английском языках. Вся рассмотренная терминология показывает, что эти важные 
понятия, в древнейшую эпоху развития германцев, отделившихся от общего ствола индоевропейцев, 
сформировали особую этнолингвистическую единицу. В ходе развития отдельных германских языков значение 
слов модифицировалось они стали обозначать родство в несколько большом объеме. Несмотря на многовековую 
историю исследования, термины родства различных языков остаются объектом многочисленных историко-
этнографических работ. Изучение терминов родства способствует глубокому проникновению в суть социальных 
отношений на том, или ином этапе человеческого развития. Оно представляет особый интерес как для историков, 
этнографов, так и для лингвистов, изучающих термины родства. Ученые приходят к выводу, что термин, являясь 
элементом языковой системы и формируясь по ее законам, часто сохраняет свою внутреннюю форму, потому что 
функции слов языка не являются «чем-то внешним относительно его структуры, системных связей, 
закономерностей его развития». Любой термин остаѐтся самостоятельным словом или словосочетанием, но не 
любое слово или словосочетание может быть признано в качестве термина, потому что между терминами 
существуют определѐнные общности и отличительные признаки. 

Ключевые слова: отец мужа, отец жены, родственник, термин, язык, индоевропейский, семантический. 
 

RELATIONSHIP OF LOANWORDS FATHER IN LAW, PARENT – IN LAW, HUSBAND'S FATHER, WIFE’S 
FATHER AND THEIR MEANING IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

In this article shows the development of marriage relationship terms father in law, husband's father, wife‘s father 
and their meanings in Tajik and English languages. All considered terminology shows, an important concept, during the 
most ancient era of development of the Germans who separated from the general stem of Indo-Europeans and created 
special ethno linguistic unit. In process of separate German languages word meaning was modified and designated 
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relationship in some large volume. Despite centuries-old history of research the terms of relationship of various languages 
remains object of numerous historical and ethnographic works. Studying of terms of relationship promotes deep penetration 
into an essence of the social relations on that, or other stage of human development. It is of special interest, as for 
historians, ethnographers, and for linguists of the studying terms of relationship. Scientists come to a conclusion that the 
term, being an element of language system and, being formed under its laws, often keeps the internal form because 
functions of words of language are not "something external concerning its structure, system communications, regularities of 
its development". Any term remains the independent word or the phrase, but not any word or the phrase can be recognized 
as the term because between terms there are certain communities and distinctive signs. 

Key words: husband's father, wife‘s father, relationship, term, language, Indo-European, semantic. 
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СУФФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫХ СЛОВ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Муродова П.  

Таджикский национальный университет 

 
Интенсивное изучение словообразования многих современных языков сделало 

возможным выяснение общих, закономерностей организации словообразовательных систем 
конкретных языков, а в перспективе - и выяснение универсальных закономерностей 
словообразования. Словообразовательная система - это организованная совокупность 
связанных между собой различных подсистем. 

Стремление изучить словообразование как особую подсистему языка необходимо связано 
с выявлением ее единиц. В связи с этим в последнее время наряду с основной единицей 
словообразования (производным словом) и минимальной единицей (аффиксами и другими 
формантами) было предложено выделять "комплексные единицы: «словообразовательный тип», 
«словообразовательное гнездо», «словообразовательная категория» и «словообразовательная 
парадигма» [Земская,1978]. 

Вопрос о месте словообразования в системе языка, то есть учения о словообразовании в 
лингвистике, до сих пор не имеет однозначного решения, хотя словообразование разных 
языков, в том числе и английского, издавна являлось предметом научного исследования. 

Словообразование соприкасается как с грамматикой, так и с лексикологией, но оно имеет 
собственные черты, отличающие его от этих разделов языкознания. Ярко выраженный 
обобщенно-абстрагированный характер словообразовательных средств и категорий, а также 
степень относительной замкнутости словообразовательной системы, сближает 
словообразование с грамматикой — морфологией и синтаксисом. 

Словообразовательные структуры своим значением тесно связаны с лексико-
семантическими категориями, а процессы лексикализации способствуют появлению 
словообразовательных конструкций в словарном составе, последние конституируют его 
внутренние семантические отношения, обуславливают возникновение аналогичных 
новообразований и дальнейшее развитие словаря согласно лексикологическим, а не 
синтаксическим закономерностям. 

«Учение о словообразовании» в настоящее время представляет собой самостоятельный 
раздел языкознания. Целесообразно различать «в науке о языке такие разделы, которые не 
находят прямого соответствия в уровневом членении языка. Подобным важным разделом 
лингвистики, который изучает особую подсистему языка, бытующую внутри глобальной 
языковой системы, но не образующую вместе с тем отдельного уровня в ее строении, является 
словообразование»[11, с. 1972]. 

По определению И. С. Улуханова, словообразовательный формант — это наименьшее в 
формальном и семантическом отношении словообразовательное средство (средства) из числа 
тех, которыми какое-либо слово отличается от слов, находящихся с ними в отношениях 
мотивации [14, с. 8]. Общепризнано, что объектом словообразования как раздела языкознания 
является слово, которое изучается и в других разделах лингвистической науки. 

К числу важнейших задач словообразования относится изучение способов 
синхронического словообразования, так как способ словообразования (с синхронной точки 
зрения) является одним из основных структурных (формальных) признаков синхронических 
производных слов. Особое значение при этом имеет изучение словообразовательных средств, 
по которым определяются сами способы словообразования. На тесную связь словообразования 
с лексикологией указывают практически все отечественные лингвисты, занимающиеся 
проблемами словообразования. 

По проблемам словообразования существует огромное множество литературных 
источников, посвященных лексикологии, морфологии и грамматике таджикского и английского 
языков. Отдельные аспекты проблемы исследованы такими учѐными, как А.И. Смирницкий, 
И.В. Арнольд, Н.А. Кобрина, Л.С. Бархударов, О.Д. Мешков, Е.С. Кубрякова, П.М. Каращук и 
др., в таджикском языке Ш.Рустамов, А.Халилов, М.Ниѐзмухаммадов и др. 

В таджикском языкознании имеются отдельные исследования, посвященные анализу 
словообразования в таджикском языке, структурных построений лексических форм и других 
вопросов, связанных с развитием языка. Это работы Ш.Н. Ниѐзи, [1949, 12—19; 1954], М. 
Мухаммадиева [1967, 37 - 45], М. Давлатовой [1969]. 

Системное исследование словообразования таджикского языка связано с именем 
профессора Ш. Рустамова. 
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Ш. Рустамов в своей монографии «Калимасозии  исм дар забони  адабии  ҳозираи  тољик» 
устанавливает основные способы словообразования в таджикском языке, дает глубокую 
описательную характеристику образования существительных в таджикском языке и не 
выделять обобщает некоторые особенности функционирования словообразовательного 
типа(модель) R+гар //гор в современном таджикском языке [12]. 

В ряде языков, в том числе в английском и таджикском, существует значительное 
количество слов, близких по написанию и значению. Звучание их в разных языках несколько 
отличается, поскольку они произносятся по правилам фонологической системы каждого языка. 
Наличие слов, обладающих общими корнями, помогает легче ориентироваться в тексте на 
иностранном языке. Однако некоторые слова, сходные по написанию в английском и 
таджикском языках, могут частично или полностью отличаться по значению. 

В сопоставляемых языках имеется большое количество интернациональных слов, 
сравнительно близких по звучанию и семантике. Однако английские слова, даже близкие по 
письменной форме родственным им словам таджикского языка, резко отличаются от них по 
произношению, что обусловлено спецификой звукового строя английского языка. Звуковое 
значение гласных букв в ударном слоге коренным образом отличается от звуковых значений 
гласных латинского алфавита, с которыми студенты таджикской аудитории знакомы еще со 
школы по урокам химии, физики, алгебры. Правила ударения в слове также расходятся в 
сопоставляемых языках: в таджикском языке ударение падает на последний слог, в то время как 
в английском языке, как правило, первый слог является ударным: социализм — socialism, 
академия –academe. 

К наиболее продуктивным способам словообразования в современном английском языке 
относятся: 

-образование слов посредством суффиксов и префиксов - аффиксальный способ; 
-процесс образования новых лексических и морфологических единиц посредством 

перехода из одной части речи в другую - конверсия 
-образование слов посредством сложения основ слов –словосложение. 
Интернациональные слова можно разделить на: 
Слова, совпадающие полностью в английском и таджикском языках по значению: 

сonstitution — конституция; April — апрель; democracy — демократия; delegation — 
делегация; expedition — экспедиция; fact — факт; magnet — магнит; mathematics — 
математика; concentration — концентрация; cooperation — кооперация; кооперирование; 
bourgeoisie — буржуазия; period — период. 

Слова, имеющие в таджикском языке несколько значений, одно из которых обычно 
совпадает со значением английского слова, другие в той или иной степени отличаются: 
character — характер, репутация, element — элемент, стихия; elevator — элеватор, patent — 
патент, brilliant — бриллиант; compass—компас; conservatory — консерватория, оранжерея; 
metal — металл; phenomenon -феномен; partisan — партизан. 

Существуют и такие интернациональные слова, которые в процессе развития в разных 
языках получили разные значения, и поэтому их смысл в таджикском языке отличается от 
английского языка: benzene - бензол, а не бензин. 

При исследовании словообразовательных особенностей лексики данной научной сферы 
он рассматривает суффиксы -гар//-гор как варианты и анализирует, особо не разграничивая их. 

Суффиксы служат для образования определѐнных частей речи, обычно придавая им те 
или иные значения. Наиболее употребительные из них суффиксы -er, -or, -ent, -ant, в 
таджикском языке гар,-гор-,чи - образуют существительные со значением деятеля от глагола: 
to act — action, to work — worker – кор кардан–коргар; to assist –ѐри додан — assistant–
ѐрдамчи. 

Суффиксы -ion, -tion, -sion, -mg, -ment образуют существительные, обозначающие 
процесс или результат действия: to predict предсказывать—prediction; to conclude (заключать) 
— conclusion (заключение); to read — reading; to develop — development. 

Таджикский суффикс –ӣ, указывая на национальность или принадлежность к предмету, 
прибавляется к основе существительного. В английском он соответствует суффиксам –ese -iоn. 
Например, в таджикском языке:  дарунї – internal (внутренний); доварї – arbitration 
(арбитраж). 

Суффиксы -ӣ, -вӣ, -гӣ, -ат, -ят, -ѐт, -гор прибавляются к основам глаголов, 
существительных, прилагательных для образования отвлечѐнных существительных, 
обозначающих явления, возможные в результате совершения действия, выраженного глаголом. 
Например, тавлидгарї - генерирование - generation; суръатнокї – acceleration (ускорение); и 
т.п. 
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Суффикс–ӣ-, указывая на национальность или принадлежность к предмету, прибавляется 
к основе существительного. В английском он соответствует суффиксам –ese -iоn. Например, в 
таджикском языке:  дарунї – internal (внутренний); даҳї – decade (десятичный); доварї – 
arbitration (арбитраж); дуї – binary (бинарный). 

Из наиболее употребительных суффиксов, используемых для образования 
прилагательных, можно назвать следующие: -able, -ible, образующие прилагательные, 
выражающие способность произвести действие -ful, выражающий полноту качества: truth 
(правда)—truthful (правдивый); less, выражающий значение недостатка или отсутствия, 
качества: limit (предел) — limitless (безграничный); -al, -ic, -ous, образующие прилагательное 
от существительного: region - regional; period -periodical; danger — dangerous; -ive, образующий 
прилагательные от глагола: to progress — progressive, addressable - нишонипазир - 
адресуемый, имеющий адрес; adjustable -танзимпазир - регулируемый, настраиваемый. 

В современном английском языке встречается большое количество суффиксов как 
исконных, так и заимствованных. 

К исконным, например, относятся следующие суффиксы: -dom (majordom - список 
почтовых сообщений), -er/ -or (programmer – барномасоз (программист), modulator- модулятор 
– устройство, накладывающее передаваемый сигнал на несущую частоту), -ness (robustness - 
устойчивость – мера способности компьютерной сети или системы восстанавливаться после 
ошибок или сбоев), un- (undo - отмена, аннулировать (выполнение действия); возвращаться к 
препятствующему состоянию). 

Как в английском, так и таджикском языках широко представлены различные модели 
префиксально-суффиксального словообразования, при этом английские модели префиксально-
суффиксального терминообразования в таджикском языке могут выражаться простыми, 
суффиксальными, сложными, сложно-суффиксальными, сложно-префиксальными, а также 
составными терминами. 

Словообразовательный анализ лексики имеет своей основной целью выявить общие и 
специфические особенности смысловой структуры всевозможных языковых единиц в 
целостности и взаимообусловленности. А также их синтагматические и парадигматические 
характеристики, раскрыть типологию лексических значений, найти объективные критерии для 
способа организации лексических единиц по совокупности классификационных признаков в 
основные категории лексико-семантической системы, выявить природу эмоциональной окраски 
слов. 

Таким образом, словообразование интернациональных слов современных литературных 
языков мира, так или иначе, тесно связано с английским языком. Подобная ситуация вызывает 
необходимость типологического исследования деривационных моделей словообразования в 
других языках, в том числе в таджикском языке, и соответствующих моделей словообразования 
английского языка. 
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ВОСИТАИ БО СУФФИКС КАЛИМА СОХТАНИ КАЛИМАҲОИ БАЙНАЛМИЛАЛЇ ДАР ЗАБОНҲОИ 
ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

Дар мақолаи мазкур муаллиф баъзе масъалаҳои воситаи бо ҳамроҳии суффиксҳо сохтани калимаҳои 
байналмилалӣ дар забонҳои тоҷикӣ ва англисиро баррасӣ намудааст. Дар як қатор забонҳо, аз ҷумла дар 
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забонҳои тоҷикӣ ва англисӣ, шумораи зиѐди калимаҳое вуҷуд доранд, ки дар навишт ва овоз ба якдигар 
монанд мебошанд. Дар забонҳои муқоисашаванда шумораи калони калимаҳои байналмилалие вуҷуд 

доранд, ки дар овоз ва семантика (маъно) ба якдигар наздиканд. Бо вуҷуди ин, калимаҳои англисие, ки 
ҳатто дар шакли навишт ба калимаҳои забони тоҷикӣ монанд мебошанд, якбора аз онҳо дар талаффуз фарқ 
карда, хусусияти сохти овозии забони англисиро сабаб мешаванд. Маънои овозии ҳарфҳои садонок дар 
ҳиҷои зададор аз маънои овозии садонокҳои ҳарфҳои лотинӣ хеле фарқ мекунад, ки донишљўѐни тоҷик аз 
вақти мактабї аз дарсҳои химия, физика ва математика шинос мебошанд. Қоидаҳои зада дар калима 
ҳамчунин дар забонҳои тадқиқшаванда дида мешаванд: дар забони тоҷикӣ зада дар ҳиҷои охирин гузошта 
мешавад, дар забони англисӣ бошад дар ҳиҷои аввал. Дар калимасозии калимаҳои байналмилалї забонҳои 

адабии муосири ҷаҳон бо забони англисӣ алоқаи зич доранд. Чунин ҳолат зарурияти тадқиќоти типологии 
амсилаҳои дериватсионии калимасозиро дар дигар забонҳо, аз ҷумла дар забони тоҷикӣ ва амсилаҳои ба он 
мувофиқи калимасозии забони англисиро нишон медиҳад. 

Калидвожаҳо: забоншиносӣ, муқоиса, забон, суффикс, синоним, решаҳои умумӣ, ҳиҷо, талаффуз, 

тадқиқоти типологӣ, забони адабии муосир. 
 

СУФФИКСАЛЬНЫЙ СПОСОБ ОБРАЗОВАНИЯ ИНТЕРНАЦИОНАЛЬНЫХ СЛОВ В ТАДЖИКСКОМ И 
АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

В настоящей статье автор рассматривает некоторые проблемы суффиксального способа образования 
интернациональных слов в таджикском и английском языках. В ряде языков, в том числе в английском и 
таджикском, существует значительное количество слов, близких по написанию и значению. Звучание их в разных 
языках несколько отличается, поскольку они произносятся по правилам фонологической системы каждого языка. 
Наличие слов, обладающих общими корнями, помогает легче ориентироваться в тексте на иностранном языке. 
Однако некоторые слова, сходные по написанию в английском и таджикском языках, могут частично или 
полностью отличаться по значению.В сопоставляемых языках имеется большое количество интернациональных 
слов, сравнительно близких по звучанию и семантике. Однако английские слова, даже близкие по письменной 
форме родственным им словам таджикского языка, резко отличаются от них по произношению, что обусловлено 
спецификой звукового строя английского языка. Звуковое значение гласных букв в ударном слоге коренным 
образом отличается от звуковых значений гласных латинского алфавита, с которым студенты таджикской аудитории 
знакомы еще со школы по урокам химии, физики, алгебры. Правила ударения в слове также расходятся в 
сопоставляемых языках: в таджикском языке ударение падает на последний слог, в то время как в английском языке, 
как правило, первый слог является ударным. Словообразование интернациональных слов современных 
литературных языков мира, так или иначе, тесно связано с английским языком. Подобная ситуация вызывает 
необходимость типологического исследования деривационных моделей словообразования в других языках, в том 
числе в таджикском языке, и соответствующих моделей словообразования английского языка. 

Ключевые слова: языкознание, сопоставление, язык, суффикс, синоним, общие корни, слоги, 
произношение, типологическое исследование, современный литературный язык. 

 
SUFFIXAL METHOD OF FORMATION OF INTERNATIONAL WORDS IN TAJIK AND ENGLISH 

LANGUAGES 
In this article the author considers some problems of suffixal method of formation of some international words in 

Tajik and English languages. In a number of languages, including English and Tajik, there are a significant number of 
words that are close in spelling and meaning. Their sound in different languages is somewhat different, because they are 
pronounced according to the rules of the phonological system of each language. The presence of words with common 
radicals helps to navigate the text in a foreign language. However, some words that are similar in spelling in English and 
Tajik may be partially or completely different in meaning. In the compared languages there are a large number of 
international words, relatively close in sound and semantics. However, the English words even close in written form to the 
words of the Tajik language related to them, differ sharply from them in pronunciation, which is due to the specifics of the 
sound system of the English language. The sound value of vowels in the shock syllable is fundamentally different from the 
sound values of vowels of the Latin alphabet, with which students of the Tajik audience are familiar from school in the 
lessons of chemistry, physics, and algebra. The stress rules in the word also differ in the languages compared: in Tajik the 
stress falls on the last syllable, while in English, as a rule, the first syllable is stressed. In the formation of the international 
words of the modern literary languages of the world, one way or another closely connected with the English language. This 
situation causes the need for a typological study of derivational models of word formation in other languages, including the 
Tajik language, and the corresponding models of word formation in the English language. 

Key words: linguistics, comparison, language, suffix, synonym, common roots, syllables, pronunciation, 
typological research, modern literary language. 
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УДК: 297.18:808.155.0 
ТАЊЛИЛИ ТАХАЛЛУС, ЛАЌАБ ВА НОМЊОИ ИФТИХОРЇ ДАР “ЌУРЪОН” 

 
Саидов М. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Тањлилу тадќиќи номњои ифтихорї ва ѐ тахаллусу лаќаб аз авохири солњои 70-уми 
асри гузашта сарчашма гирифта, то ба њол идома дорад ва оид ба ин мавзўъ китобу 
маќолањои фаровоне рўйи чоп омадаанд. 

Дар ин маврид олими тољик О. Ѓафуровро метавон мисол овард. Мазкур дар осораш 
«Имя и история» (1987), «Шарњи исму лаќабњо» (1981), «Лев и Кипарис» (1971), «Рассказы 
об именах» (1968) пањлуњои гуногуни бахши номњои ифтихорию лаќабгузориро дар асрњои 
миѐна ба риштаи тадќиќ кашидааст. Дар бораи таърихи лаќабгузорї бошад, муњаќќиќ 
Босворт К.Э. дар китобаш «Лаќабгузории салотини Ѓазнавї» (1971) перомуни таърихи 
лаќабгузории даврони ѓазнавиѐн тадќиќоте ба анљом расонидааст. 

Гарчанде як зумра олимону муњаќќиќон мавзўи лаќабгузориро ба риштаи тадќиќ 
кашида бошанд њам, то њанўз он дар маљрои муайяни худ дароварда нашудааст. Ба таври 
дигар гўем, то кунун лаќабњои ќањрамон (персонаж)-њои ягон китоби динї ва адабию 
бадеї ба риштаи тањќиќ кашида нашудааст. Инро ба назар гирифта тадќиќоти хешро 
нахустин тадќиќот оид ба китоби осмонї-динї мешуморем.  

Дар «Ќуръон» корбасти лаќабњо (тахаллус ва ѐ номњои ифтихорї) чун дигар 
ќабатњои луѓавї мавќеи хосро ишѓол менамоянд. Тањлилу тадќиќ ва омўзиши лаќабњо 
монанди дигар исмњои хос кори сањл набуда, таърихи нињоят куњан доранд.  

 Аз эњтимол дур нест, ки тањлил ва баррасии ин ќабати онимњо метавонад андешаи 
хонандаро бобати омўзиши номњои ифтихорї (тахаллус, лаќаб) дар «Ќуръон» махсусан 
унвон гузоштан ба он вожаи «Лаќаб» парешон намояд, зеро дар айни замон вожаи лаќаб 
дар андешаи мардум њамчун мафњуми манфї дарљ ѐфтааст. Бештари мардум лаќабро 
танњо мафњуме медонанд, ки барои симои нозеб, хислати нохуб ва рафтору кирдори бад 
доштани инсон ба он нисбат дода ва ба ин васила онро мавриди мазоњу тамасхур ќарор 
медињанд, аммо дар асл ин тавр нест. Лаќаб њамчун номи иловагї дар баробари мављуд 
будани хислатњои манфї, инчунин бояд ба хислат, рафтор, њунар, куният ва монанди инњо 
барин афъоли њамида ба кас гузошта шавад ва онро њељ гоњ набояд воситаи тамасхуру 
мазоњи инсон бањо бидињем.“Фарњанги забони тољикї” вожаи лаќабро «…Номи иловагие, 
ки ба кас аз рўйи сифати нек ѐ бад, ѐ аз рўйи ягон кораш дода мешавад; унвон…» 
маънидод менамояд, ки ин гуфтањои болоро возењ месозад [9, с.125-127]. 

Луѓатномаи Дењхудо вожаи лаќабро “номе, ки далолат бар мадњ ѐ зам кунад” 
маънидод карда, мегўяд “он ном, ки пеш аз номи нахустин касеро дињанд, ки њовии мадњї 
ѐ замї бошад” [1, с.87]. 

Дар “Ќуръон” лаќабњо ба ќабати исмњои хос шомил гардида, аслан ба фонди 
вожањои маъмулии забон мутааллиќ мебошанд. Олим ва муњаќќиќи тољик Р. Шоев дар 
тадќиќоташ лаќабњоро аз нигоњи истеъмол ва бароиш ба ду ќисмати асосї тасниф 
намудааст: а) лаќабњое, ки аз байни халќ мебароянд; б) лаќабњои ифтихорї, ки аз тарафи 
зимомдорон таќдим карда мешуданд» [11, с. 46]. Инчунин муаллиф бобати пайдоиш ва 
зуњури суннати лаќабгузории гурўњи дуюм ишора карда мегўяд, ки «Лаќабњои гурўњи 
дуюм дар забони тољикї њанўз аз асрњои IX маъмуланд ва идомаи он хеле тўлонист» [11, 
с.46]. Пас аз гуфтањои эшон хулоса намудан мумкин аст, ки гурўњи аввали лаќабњо 
таърихи тўлонитаре доштааст, зеро маълум аст, ки пайдо шудани санъати лаќабгузории 
ифтихорї, ки њамчун расм ва анъаноти давлатї дар замони салтанати Аморати Бухоро 
бесабаб нест. Албатта, он дар заминаи суннати аввали лаќабгузорї пайдо гардидааст, зеро 
маълум аст, ки ягон сохт, љараѐн ва омилеро бе заминаи муайян дар њавои хушку холї 
созмон додан ѓайри имкон аст. Дар китоб лаќабњои Илиѐ, Калимуллоњ, Фиръавн, Масењ, 
Рўњуллоњ, Халил, Зулќарнайн, Шайтон, Малакулмавт, Рўњ, Рўњ-ул-ќуддус, Рўњ-ул-амин ба 
ќайд гирифта шудааст, ки Амин ба Љабраил ва Муњаммад, Калимуллоњ ба Мусо , Шайтон 
ба Иблис, Масењ ва Рўњуллоњ ба Исо, Набї ба Яъќуб ва Муњаммад мутааллиќанд. 

Мувофиќи ахбори ќиссањои китоб ва маълумоти сарчашмањо бобати ба лаќабњо 
соњиб гардидани ќањрамонњо (персонажњо)-и китоб маълумотњои љолибу сањењро пайдо 
намудем ва лозим донистем, ки чанде аз онњоро мавриди тањлилу баррасї ќарор бидињем.  

Зулќарнайн [Zulqarnayn]: “дорои ду шох”, “душоха”, лаќабе, ки ба Искандари 
Маќдунї ваТањмураспи девбанд нисбат медињанд [9, с.529]. 

Ин ном се бор дар Ќуръон зикр шудааст. Дар бораи оне, ки Зулќарнайн [Zulqarnayn] 
номи чи касе будааст дар байни олимон ихтилоф вуљуд дорад. 

Дар мавриди Зулќарнайн [Zulqarnayn] дар китоби Муњаммад Ѓиѐсуддин “Ѓиѐс-ул-
луѓот” омадааст: “Зулќарнайн лаќаби Сикандар аз он ки ду гесу дошт; ќарн гесуро гўянд; ѐ 
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он ки расид ба њар ду тарафи олам, ки машриќ ва маѓриб бошад; ва ѐ он ки 
каримуттарафайн буд аз модар ва падар; ѐ он ки дохил шуда буд дар нур ва зулмат (аз 
«Маљмаъ-ул-бањрайн», ки љомеъи луѓоти Ќуръон ва њадис аст). Ва баъзе муњаќќиќон 
навишта, ки Зулќарнайн, ки дар Ќуръони маљид ањволаш воќеъ аст, подшоње дигар 
будааст, на Сикандари Румии писари Файлаќус аст, чаро ки миѐни ин њар ду тафовути 
замона бисѐр аст [2, с.351]. 

Решашиносии ин ном ањамияти зиѐде дорад. Вожаи «ќарн» [Corn] дар забони форсї 
ба сурати «ќур» (ќуркала), «ќурпушт», «ќаъру ќупруч» ба маънои «гўсфанди нар бо 
шохњои бузург» ва ба маънои «шох» ва «баромадагї» аст, аммо дар забонњои аврупої 
бештар ба маънои «тољ» ба кор меравад. 

 Дар забони арабї «зу» ѐ «зул» ба маънои «соњиб» ѐ «доранда» ва «ќарн» [Corn] ду 
маъно дорад: яке «тољ» ва дигаре «шох» ва «ќарнайн» вожае аст муарраб ба маънои «ду 
шох», ки арабишуда аз ибрии "קרנים" (ќарним). «Зулќарнайн» яъне «ду шох» ѐ «тољи рўи 
њам» аст. Ду шох яке нишонаи бузургиву боќувватї дар ќадим ба њисоб мерафтааст, гўѐ 
замин дар рўи ду шохи гов ќарор доштааст. Баъзе муътаќиданд, ки сабаби номгузории он 
ин аст, ки ба шарќ ва ѓарб лашкар кашида пирўз гардидааст. [15]. «Ва туро аз Зулќарнайн 
суол мекунанд; бигу: «Барои шумо аз њоли вай хабаре хоњам хонад»» [Кањф, 83]. 

Амин [Amin] мансуби забони арабї буда, ба маънои «имондор», «эътимод» ва 
«муътамад» меояд. Амин лаќаби паѐмбари Ислом пеш аз биъсат, лаќаби Љабраил [а] ва 
лаќаби Абўабдуллоњ Муњаммади Шамсин халифаи Аббосї, ки бародараш Маъмун ба 
тањрики ирониѐн бар ў бо љанг бархоста, ўро ба ќатл расонид [12, с.233]. Амин [Amin]–ин 
лаќаб мувофиќи наќли ривоятњои “Ќуръон” ба Љабраил ва Муњаммад мутааллиќ 
мебошад. Амин вожаи арабї буда, маънои “вакил”, “боэътимод”, “муътамад”, 
“дурустќавл”, “бовафо”, “амонатнигоњдоранда” ва “амонатдор”-ро ифода мекунад [9, 
с.125-127]. 

Дар «Фарњанги забони тољикї» барои вожаи Амин [Amin] маънињои зайл меоранд: 
«вакил», «боэътимод», «муътамад» «дурустќавл», «бовафо». Чашм медорам, ки кори маро 
ба амине њавола кунанд. «Анвори Суњайлї», «амонат нигоњдоранда», «амонатдор», 
«амини дафтарнигор», «муншї», «мухосиби омнн»; «котиби боэътимод»», “амини девон», 
«девонбегї» «маъмури амволу ашьѐи дарбор», «амонатнигоњдори муътамади дарбор», 
«амини лашкар» таър. «хазиначии лашкар», «мутасаддии таъминоти лашкар», «амин 
доштан», «вакил кардан», «бовар кардан», «эътимод кардан» ва ѓ [9, с. 63]. 

Дар мавриди Амин [Amin] лаќаб гирифтани Љабраилу Муњаммад [Muhammad] дигар 
бањс намемонад, зеро Љабраил мувофиќи ахбори њаводиси сарчашмањо нахустин 
амонатдори Худованд пеш аз паѐмбарон ба њисоб меравад. “Онро Рўњу-л-амин фуруд 
овард” [сураи “Шуаро”, ояти 193]. 

 «Фарњанги тафсирии забони тољикї» дар мавриди Амин [Amin] менависад: 
“эътимоднок”, “одами росткор”, “ростќавл”, “муътамад”, “амин будан”, “бовар доштан”, 
“мутмаин будан”, “сардори ноњия ва ѐ ќишлоќ дар хонигарии Бухоро” ва “маъмури 
андозгири бозор” [9, с.59]. 

Лаќаби Рўњ-ул-амин мансуб ба Љабраил буданро тамоми уламо ва тафсири 
муътабари исломи “Анвор-ул-Ќуръон” низ эътироф намуда мефармояд: “Рўњ-ул-Амин 
бино бар иттифоќи кулли уламо Љабраил аст”  

Муфассирин мегўянд, ки “Рўњ-ул-Амин” лаќаби Љабраил [а] аст. Онро Худованд дар 
сураи “Баќара”, ояти 87 бо номи “Рўњ-ул ќудс” низ ѐд кардааст [Ќуръон, сањ 8]. 

Амин [Amin] - дар ќолаби вожасозии арабї аз рўйи вазни “фаъил” сохта шуда, решаи 
вожа “амн”, ки дар вазни “фаъл” омада, маънои “амонї”, “тинљї”, “бехатарї” ва 
“осоиштагї”-ро ифода мекунад [9, с.125-128]. 

Фиръавн [Fir`avn]: исми љинс ва лаќаби подшоњони Мисри ќадим мебошад. Дар 
таърих се тан маъруфанд: Фиръавни замони њазрати Юсуф [а], Фиръавне, ки дар замони 
таваллуди њазрати Мусо [а] мезистааст, Фиръавни замони хуруљи њазрати Мусо [а]. 
Фиръавнро дар Аврупо Карол, дар Руссия Книяз, дар давлати Сомониѐн Амир ва дар 
Миср шохро Фиръавн мегуфтанд. Ба ќавле «Фиръавн» номи подшоње буд дар замони 
Мусо [а]. Аммо ба аќидаи бархе исломшиносон Фиръавн лаќаби њар подшоње, ки аз ќадим 
дар Миср њукумат мекарданд. Чуноне, ки Ќайсар лаќаби подшоњони Рум, Касай лаќаби 
подшоњони Форс буд. Номи Фиръавн дар замони Исо Волид ибни Мусъаб ибни Зиѐн буд 
ва асолати фарсї дошту аз сарзамини Астахур буд. «Ва (ѐд кунед) он ваќт, ки шуморо аз 
касони Фиръавн рањонидем - ба шумо сахттарин азоб мерасониданд» [Баќара, 49].  

Фиръавн [Fir`avn]: лаќаби подшоњони Мисри бостон буда, Фиръавни Мусо [а] аз 
љумлаи фиръавнњо мебошад ва таърихнигорон аз ў ба номи Рамсиси Дуввум ѐд мекунанд. 
Достони Мусо [а] ва Фиръавн аз њама достонњои дигар дар Ќуръон бештар ѐд шудааст. 
Вожаи Фиръавн [Fir`avn] лаќабе аст, ки дар давраи мутааххир барои ном бурдан аз 
фармонравоѐни силсилаи Мисри бостон ба кор меравад. Њарчанд аз назари таърих 
Фиръавн [Fir`avn] дар замони подшоњиаш ба ин ном мулаќќаб шудааст. Вожаи «Фиръавн» 
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[Fir`avn] ба маънои «мудир», «раис», «сардор», «артиш» ва «фармонравоѐни кулли Миср» 
маънидод мешавад. Бархе забоншиносони дигар вожаи «Фиръавн» [Fir`avn]-ро аз решаи 
ќибтии «пиро» ба маънои «хонаи бузург» медонанд. Ишорае ба ин воќеат, ки фиръавнињо 
худро паноњгоњи мардум медонистанд ва барои худ кохњои бузурги подшоњї доштанд. 
Нахустин шахсе, ки дар таърихи Мисри Бостон бо номи Фиръавн [Fir`avn] машњур аст, 
шахсе аст ба номи подшоњи Аќраб, ки номи аслии он мушаххас нест вале аз наќше, ки аз ў 
рўйи як санг вуљуд дорад, аќрабе (каждуме) рў ба рўйи сурати ў дида мешавад ва ба ин 
далел ўро ба ин далел мехонанд. 

Фиръавн исми ѓайриарабї аст, ки ба маънои «густохї» ва «гарданкашї» меояд. 
Бархеи забоншиносон мегўянд, мумкин аст, ки ў аз вожаи «фориѓ» гирифта, ба маънои 
«ќатл», «интиќол» ва «ѓорат» ѐ аз решаи «фарѓ» ба маънои «харљ» ва «марљ» аст. Вожаи 
Фиръавн 76 маротиба дар Ќуръон зикр шудааст. Донишмандони Юнон эњтимолан вожаи 
«Фиръавн»-ро вожаи суриѐнии арабишуда медонанд [12, с.127]. Масењ [Maseh]: исми хос, 
номи њазрати Исо [а] аст. Дар бораи исми «Масењ» [Maseh] ихтилофи назар аст, бархе онро 
аз решаи «масања» ба маънои «пок кардан» медонанд. Агар ин дуруст аст, пас вожаи 
«масењ» мансуби забони арабї буда, ба маънои «пок кунандаи гуноњ» аст. Аммо бархеи 
дигар онро ѓайри арабї медонанд ва аз решаи «мошѐх» ба маънои «наљотдињанда» ва 
бархеи дигар суриѐнї медонанд. [12, с.127]. Масењо [Masehā], Масењ [Maseh] ѐ Мошињо 
[Māšihā] ба маънои [масњшуда] аст. Тарљумаи луѓати ибрии «масењ» дар юнонї «каристус» 
аст, ки лаќаби мавриди ќабули Исо [а] дар байни масењиѐн аст. 

Масењ [Maseh] ба ибрї [ ַייח  юнонї «Μεζζίας», арабї ,«משייא» Мошѐ», оромї» [ממָ שִׁ
 лотинї «Messias» ба маънои «масњшуда» аст. Дар ибрї «Масењ» маъмулан ба ,«اىَغٞخ»
унвони «Малик Мошиѐ» [מלך המשיי] шинохта мешавад, ки ба маънои луѓавии «подшоњи 
масњшуда» аст. Дар нусхаи юнонии «Ањди атиќ» 39 маротиба истифодаи луѓати ибрии 
«Масењ» [ ַייח  .ба луѓати юнонии «кристиус» [Χριζηός] тарљума шудааст [ממָ שִׁ

Масењ [Maseh] лаќаби Исо дар ибрї аст. Ин луѓат њам тавассути аъроби масењї ба 
сути «яшуъул масењ» ва тавассути аъроби мусалмон ва тамоми мусалмонон ба сурати 
«Исои масењ» мавриди истифода ќарор мегирад. Масењ 13 маротиба дар Ќуръон зикр 
шудааст, ки ба маънои «наљотдињанда» аст [15]. 

Номшиноси дигар Я.Ш. Самарќандї дар китоби худ “Фарњанги номвожањои форсии 
тољикї” Масењро њамчун исми мардона ба маънои соњиби тахту тољ (подшоњ); касе, ки ба 
пешониаш равѓани муќаддас чиллик кашида шудааст; њидояткардаи Худо; дўст ва 
сайругашткунанда; лаќаби Исо [а], зеро ки он њазрат дўсти Њаќ буданд, боиси таљарруд 
аксар ба сайру гашт мебаромаданд [13,с.156]. Аз тањлилњо ва шарњи донишмандони 
номшинос ва луѓатшиносону ќомусдонон бармеояд, ки Масењ аз вожаи Масњ (даст 
молидан, масњ кашидан ба гардан њангоми тањорат) сохта шудааст, ки он мансуби забони 
арабї мебошад. Ин гуфтањоро андешањои номшиноси тољик Я.Ш. Самарќандї возењ 
месозад: “Масењ... касе, ки ба пешониаш равѓани муќаддас чиллик кашида шудааст” [13, 
с.156]. 

Дар сарчашмањо Масењ [Maseh] дар шаклњои Масењдам [он ки нафасаш монанди 
Исои Масењ љонбахш аст ва чун Исо [а] “гўѐ” бо дами нафаси худ мурдаро зинда мекунад; 
маљ. он кї суханаш батаъсир аст], Масењо (андуда; аз тарафи Худои таоло 
њидояткардашуда), ки њарду шакл лаќаби Исо [а]-ро ифода мекунанд [ 13,с.156]. “Он гоњ, 
ки фариштагон гуфтанд: «Эй Марям, ба дурустї ки Худо туро ба файзе аз (љониби) Худ 
башорат медињад, ки номи ў Масењ - Исо писари Марям, дар дунѐ ва охират баобрў ва аз 
наздиккардагон [-и Њазрати Иззат] аст” [Оли Имрон, 45] 

Муњаќќиќ Ањмад Дидот дар китоби худ «Библия дар бораи Муњаммад чї мегўяд?» 
менависад: «Вожаи «Масењ» аз вожаи арабї ва забони ќадимаи ибрї «масања» гирифта 
шуда, маънояш масњ кардан, молидан мебошад. Маънои динии ин вожа «шахсе, ки бо 
равѓани муќаддас масњ ѐ молида шудааст, мебошад. Маросими рутба додан ба коњинон ва 
ѐ ба тахт нишастани подшоњон бо молидан ва ѐ масњ кардани равѓани муќаддас ба бадани 
онњо сурат мегирифтааст. Вожаи Христос, ки вожаи юнонии ќадим аст ва Масењ тарљима 
мешавад, маънои Худоро надорад. Њатто Курушро дар Библия Христос номидаанд» [8, 
с.113]. Ў дар љойи дигар менависад: «Вожаи«Христос», ки њамчун Масењ [Мессия] тарљума 
мешавад, ин ном нест, ин унвон (рутба) аст. Исо дар Библия бо номаш не, балки бо унвони 
Масењ, ки номи Масењ Исо њаст, номи модари ў Марям аст ва падари эњтимолии ў Юсуфи 
Наљљор њаст ва дар замони подшоњии Ирод таваллуд шудааст, вуљуд надорад» [8, с.113]. 

Дар 15 сура аз Ќуръон аз Исои Масењ ном бурда шудааст. Соњиби тафсири “Анвор-
ул-Ќуръон” мегўяд, “Исо” ба он сабаб номи “Масењ”-ро гирифт, ки њељ паѐмбареро ба 
дасти хеш масос намекард, магар ин ки ин паѐмбар шифо меѐфт. Ё бад-ин сабаб, ки бисѐр 
саѐњат мекард. Ё бад-ин сабаб, ки ў худ ба баракат мавриди масос ќарор гирифт, яъне: бар 
ў равѓане молида шуд, ки бар анбиѐ [а] молида мешавад [8, с.113]  
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Муаррихин мегўянд, ки сабаби дигаре, ки Исо лаќаби “Масењ” [Maseh]-ро гирифт, ин 
аст, ки ў ба ибораи “кун” (бош) ба вуљуд омад. Яъне Худованд фармуд: “мављуд шав” Исо 
[а] ба вуљуд омад.  

Дар забони ибрї ба ў Яшуъ мегўянд, ки ба маънои «наљотбахш» аст ва номи ў дар 
Инљил Ясуъ аст. Вожаи «Масењ» чунончи муфассирон гуфтаанд, бинобар эњтимоли 
бештар ба маънои «муќарраб» ѐ «муборак» (хуљаста) ѐ «малак» (фаришта) аст. “Ѓиѐс-ул-
луѓот” дар бораи Масењ менависад: “Масењ дўст ва бисѐр паймоишкунандаи замин; ба 
муносибати ин ду маънї лакаби Исо алайњиссалом, зеро ки он њазрат дўсти њаќ буданд ва 
аз боиси таљарруд аксар ба сайру гашт мебуданд; ва ба маънии дуруѓгў; ва ба маънии он 
ки як чашму як абрў надошта бошад; ба муносибати ин ду маънї лаќаби Даљљол низ аст; 
ва баъзе гуфтаанд, ки лаќаби Даљљол Миссењ аст бар вазни сиккин; ва “Масењ” бар вазни 
сањењ лаќаби Исо; ва масењ ба маънии пораи нуќраву зари бесикка, ки сиккааш фарсуда 
шуда бошад [2, с. 260]. 

Ин ки дар густураи фарњанги исломї аз ў аѓлаб бо номи "Масењ" ѐд мешавад, ба њељ 
ваљњ ба маънои "нољї (наљотдињанда)", яъне он чї дар суннати масењї аз он манзури назар 
аст, намебошад. Дар масењият вожаи "масењ"-ро, ки бо англисї "Massias" гуфта мешавад, 
ба маънои "наљотдињанда" медонанд, аммо дар Ислом "Масењ" танњо кунятест ба манзури 
бузургдошту гиромидошти њазрати Исо писари Марям. Масењ даст молидан ва љимоъ 
кардан ва массоњ бисѐр паймоишкунандаи замин аст [2, с.260]. 

Лаќаби “Масењ” бо мафњуми “масењо” низ истифода шудааст. “Масењо лаќаби 
њазрати Исо алайњиссалом; бидон ки дар Куръон они маљид лафзи Масењ воќеъ аст. Пас 
зиѐдати алиф тасарруфи форсиѐн бошад (аз «Бањори Аљам»), ва дар «Рисолаи муарработ» 
навишта, ки Масењо муарраби Машењост, ки [ба шин ва њои муъљама бошад] ба маънии 
муборак, дар забони сурѐнї [2, с.258]. 

Халил [Khalil]: барои вожаи «Халил» [Khalil] умдатан ду маъно вуљуд дорад. Якум ин 
ки Халил [Khalil] аз решаи «хиллат» ба маънои «дўстї» аст, яъне Худованд Иброњими 
Халилро дўсти худ ќарор дод. Назари дуввум ин ки «Халил» [Khalil] аз решаи «хиллат» ба 
маънои «ниѐз» ва «эњтиѐљ» аст, ба он хотир, ки Иброњим боварї дошт, ки дар њамаи чиз 
бидуни истисної ниѐзманди Худованд аст. Вале мо фикр мекунем, решаи ин вожа ин нест. Ин 
вожа аз решаи «тахаллил» аст, ки ба маънои «омехтагї» ва «яке шудан» аст. Агар Халил 
[Khalil] аз решаи «халат» ба маънои њољат бошад, мо Худоро метавонем Халили Иброњим 
биномем. Вале Иброњимро наметавонем «Халилуллоњ» бигўем. Худоро ба хотири он ки 
ниѐзмандињои Иброњимро мебаровард, метавон халили Иброњим номид, вале Иброњимро чї? 
Зоњиран ин аст, ки «халлат» ба маънои «омехтагї» аст.  

Вожаи «Халил» [Khalil] ба маъноњои «њабиб», «дўст», «рафиќ», «валї», «ѐвар»,«мањбуб» 
ва «ѐр» меояд. Содиќ дар дўстї, холис дар дўстї, марди дарвеши муфлис. Халил номи 
шањрест, ки то Байтулмуќаддас якрўза роњ аст. Ќабри њазрати Халилуррањмон, Исњоќ, Яъќуб, 
Юсуф дар ин шањр дар манораи азиме ќарор дорад. Номи аслии ин шањр «Њабрун» буда, 
болои манора дар њозир биное аст, ки гирдогирди он тур кашидаанд. Шакли љамъи «Халил» 
«Ахлоѐ» ва «Ахлоъ» аст. Як ќисми шањри Кашмири Покистон бо номи Халилобод машњур 
аст, ки дар 15 километраи Кашмир љойгир аст [1, с.5]. 

Абулањаб [Abōlahab]: Кунияи яке аз амакњои Пайѓамбар [с], ки номаш Абдулуззо будааст, 
ки якбор дар сураи Масад [таббат] номи ў омадааст ва њамсари ў Умми Љамил хоњари 
Абусуфиѐн буд. «Ќоќ шуд, ду дасти Абўлањаб ва худи Ў» [Сураи Масад, ояти 1]. 

Абўлањаб [Abōlahab]-номи ў Абдулизза ибни Абдулмуталиб ибни Њошим аз ќабилаи 
“Ќурайш” ба шумор меравад. Кунияи аслии у Абуутаба аст. Бархе фарзанде ба номи Лањаб 
барои ў баршумурда ва аз ин лињоз номи ўро Абўлањаб медонанд. Вожаи «лањаб» ба маънои 
«шуълањои оташ», «баландии оташ» ва «шуълањои оташи бедуд» омадааст. Бархе гуфтаанд, 
чун љойгоњи он дўзах аст, Худованд ба он кунияи “Абўлањаб” дод [1,с.76]. 

Дар «Ѓиѐс-ул-луѓот» Булањаб амми расулуллоњ саллаллоњу алайњи ва олињи ва саллама 
ва номи ў Абдулъуззо буд. Ба воситаи адоват ва душмании ў ба он њазрат нафрин бар ў воќеъ 
шуда, лињозо Бўлањаб номаш карданд [аз «Латоиф»] ва Мавлоно Юсуф ибни Монеъ дар 
шарњи «Нисоб» навишта, ки чун рўи ў тобон буд мисли шуъла, лињозо Бўлањаб куният ѐфт [2, 
с.130]. 

Абў падарон; ин љамъи “аб” аст, ки дар асл абу [у] буд, вови муфрад дар љамъ њамза 
шуда обо гашт[2, с.2]. Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” омадааст: Абў- абу[л] 
падар. 2. дар арабї њамчун љузъи якуми вожањои мураккаб маънои соњибро дорад: 
Абуабдуллоњ, Абулфазл [9, с.32]. Вожаи “Лањаб” ба маънои “забонаи оташ” ва “шуълаи 
оташ”маънидод шудааст [9, с.600]. 

Шайтон [Šaitān]: -Ин вожа аз решаи «шайтан» ѐ «яштан» ба маънои «хабис» ва «паст» 
ва «дур шудан» аст, ки ба њар мављуди саркаш мансуб дониста мешавад. Шайтон [Šaitān] 
исми ом (исми љинс) аст. Вожаи Шайтон [Šaitān] ба сурати муфрад (танњо) 80 маротиба ва 
ба сурати љамъ [Шаѐтин] 18 маротиба дар Ќуръон зикр шудааст. Бино ба ќавли аксар 
маънишиносон вожаи «Шайтон» [Šaitān] аз решаи «шатан» ба маънои «дур шудан» ѐ 
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«шайт» ба маънои «сўхт ва њалок шуд», нест, балки дар пайдоиши ин вожа то мафњуми 
Ќуръониаш интиќоли маъонї дида мешавад.  

Дар миѐни ањли луѓат дар бораи пайдоиши лафзи «Шайтон» [Šaitān] иттифоќи назар 
вуљуд надорад. Бархе онро вожаи асил дар забони арабї медонанд. Аммо иддаи дигар 
бошанд, онро ѓайриарабї медонанд. Бештари луѓатшиносон талош карданд, то вожаи 
«Шатон»-ро асил нишон дињанд. Дар миѐни ховаршиносон низ дар бораи ин вожа 
иттифоќи назар вуљуд надорад. Бархе онро вожаи куњан донистаанд. Забоншиносон ва 
соњибназарони бисѐре бар ин боваранд, ки вожаи «Шайтон» [Šaitān] арабии асил аст. 
Аммо дар бораи чигунагии пайдоиш ва сарчашмаи он аз калимоти дигар иттифоќи назар 
надоранд. Бархе онро баргирифта аз решаи «шатан» донистаанд ва гурўње онро муштаќ аз 
решаи «шайт» медонанд. Назариѐти нодире њам дар ин миѐн аст. Аз он љумла дидгоњи 
забоншиноси араб Сибавайњ аст, ки ќоил ба њарду реша аст. Ў дар як љойи аз китобаш 
вожаи «Шайтон» [Šaitān]-ро баргирифта аз «шатан» ва дар љойи дигари китобаш 
баргирифта аз «шайт» муаррифї мекунад. Ва низ бархе бар он шудаанд, ки ин вожа аз 
решаи «шайтана ташийтн» муштаќ шудааст. Дар ин тадќиќ ба баррасии дидгоњњои 
машњур барои чигунагии иштиќоќи лафзи «Шайтон» [Šaitān] аз ду реша «шатан» ва 
«шайт» мепардозем. Забоншиноси Шарќ Халил вожаи «Шайтон» [Šaitān]-ро аз масдари 
«Шатан» ба маънои «дур шудан» медонад ва мегўяд, ки «шатан ресмони тавил аст ва низ 
ба аспе, ки аз соњибаш нофармонї итлоќ мешавад». Ба ин ваљњ, ки гўѐ дар тўли як ресмон 
дар њаракат аст. «Азва шатун» яъне корзори тўлонї, «навая шатун» ба маънои орзуњои 
тўлонї». Яъне вожаи шайтонро ба маънои дароз унвон карда, мегўяд: «Шайтон [Šaitān] 
низ ба вазни «фиъол» бар њамин маъност». Аммо маънои диниаш дурї аз њаќ ва саркашї 
аст. Аз ин рў њар саркаше аз љин ѐ инс шайтон номида мешавад. Забоншиноси дигар Ибни 
Форс низ вожаи «Шайтон» [Šaitān]-ро ба маънои «дур шудан» медонад [1, с.65]. 

Шайтон, Иблис, Ањриман, Азозил, ки гўѐ дар натиљаи аз Одам худро бартар 
донистан ва нофармонї ба Худо дар саљда кардани Одам аз маќоми улѐи љаннат ба замин 
ронда шудааст ва ба маъноњои “амали бад”, “кори зишт”, “бадкорї”, “бадкирдорї”, 
“нофармонї” ва “саркашї” [5, с.281]. 

Вожаи Шайтон, Иблис, Ањриман дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” ба 
маънои: “яке аз фариштањо, ки мувофиќи раъйи Худованд рафтор накард (шахсияти 
мавњуми афсонавї)” “Одами њиллагар”, “маккор”, “шайтон”, “берања кардан”, “шайтон 
аз роњ баровардан (задан)”, “ба роњи хато рафтан”, “гумроњ шудан”, “шайтонро фиреб 
додан”, “нињоят фиребгару њилагар будан” (дар њаќќи Одами њилагари гузаро гуфта 
мешавад), маънидод шудааст [9, с. 619]. 

Дар китоби «Лисонулараб» шакли љамъи вожаи «шайтон»-ро «Аштон» ба маънои 
«ресмонњо» маънидод шавад: «Шатана ресмоне аст, ки ба сатели чоњ баста шуда ва 
«маштон» касе аст, ки аз чоњ бо ду ресмон сатели об мегирад» Вожаи «Шайтон»-ро чоње 
маънидод мекунад, ки болои он кушод ва поѐни он танг аст. 

Дар китоби «Муфрадот» омадааст, ки вожаи «Шайтон» аз решаи «Шота яшиту» 
гирифта шуда бад-ин маъно «аз хашм сўхт». Афроде, ки решаи «Шайтон»-ро «шота» 
медонанд, њама ба як маъно мувофиќ нестанд. Бархе онро ба маънои «њалок шудан», 
бархеи дигар ба маънои «аз байн рафтан» ва иддае ба маънои «ботил шудан» медонанд ва 
гуфтаанд: «Агар «Шайтон» аз решаи «шота яшуту» ба маънои «сўхтан» бошад, аз боби 
њаќиќат аст, вале агар аз «шайт» ба маънои «аз байн рафтан, ботил шудан ва њалок 
гардидан» бошад, аз боби муљоз аст». 

Бархе забоншиносони дигар вожаи «Шайтон» [Šaitān]-ро баргирифта аз луѓати 
ибрии «њошайтин» ба маънои «мухолифат» ва «душманї» донистаанд ва берхе низ онро аз 
лафзи суриѐниаш медонанд. Њамчунин вожаи «Шайтон» [Šaitān] ба вожаи юнонии 
«тайтон» шабоњат дорад. Дар китоби «Таврот» омадааст: «Шайтон [Šaitān] тарљумаи 
лафзи юнонии «диѐпулис» мебошад, ки ба маънои «суханчин» аст. Ва ўро «юлиюн» ба 
маънои «њалоккунанда» низ мегўянд». Ва чун юнониѐн нисбат ба «тайтон» -њо, ки 
душмани худоѐн будаанд, њамин аќидаро изњор медоштанд [2, с.76]. 

Агар вожаи «Шайтон» [Šaitān] аз решањои «шота яшуту» ва бар вазни «фаълон» буд, 
мебоист љамъи он «шиѐт» ѐ «шуѐтї» мешуд. Њамчунин «ѓазбон»: «ѓазоб», «сакрон»: 
«сакорї» дар њоле, ки дар матнњои адабї вожаи «Шайтон» бар вазнњои номбурда љамъ 
баста шудааст. Бархеи дигар вожаи «Шайтон»-ро ба маънои «мор» медонанд. Бархе 
забоншиносон бар ин аќидаанд, ки арабњо дар ибтидо ресмоне, ки бо он аз чоњ об 
мекашиданд, «шатан» мегуфтанд. Сипас ин маъно идома ѐфта, ба њар ресмон ва мавриде, 
ки дар зоњир мушобењи он буд, «шатан» мегуфтанд. Дар ин маврид гоње иштиќоќ низ 
сурат гирифта ва вожаи «шатан» бо изофа шудани як ѐ якчанд њарф ба вожаи дигар 
табдил шудааст. Аз љумла ин иштиќоќи лафзї «Шайтон» аст, ки ба мор иттилоќ шуда, ба 
маънои ресмони тўлонї маънидод мекунанд. Сониян ин ки ресмони чоњ барои онки пора 
нашавад, онро печ медоданд ва гирењњои зиѐд бар он мезаданд ва мор низ чун ба даври худ 
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њалќа мезанад, маъмулан тўлии дарозе дорад, бадин лафз ѐд мешавад. Исломшиносон 
аломат ва нишонаеро, ки дар ќисмати болои зини шутар аз рон то буљули пояш, ба сурати 
морпеш мегузаронанд, «шайтон» мегуфтанд. 

Дар назари сомиѐн мор бо љањони боло иртибот доштааст. Ба ибораи дигар 
корбурди вожаи «Шайтон» ба маънои «мор» гуфта шуда хоке аз навъи иртиботи «мор» 
[шайтон] бо љањони боло аст. Корбурди «шайтон» дар Ќуръон ба маънои «арвоњи њабис» 
бавижа он љо, ки муадили љин аст. Бо ишорањои боло маълум гардид, ки вожаи «Шайтон» 
[Šaitān] аз маънои «мор» гирифта шуда, дидгоњи ањли луѓат онро аз вожаи «шатн» ба 
хотири саркашї карданаш ќобили ќабул намедонанд [1, с.76]. Дар ќисмати ќабл равшан 
шуд, ки арабњо ба мафњуми Ќуръонии вожаи «Шайтон» [Šaitān] ошно буда, вале бо ин 
вуљуд аз он љо, ки мафњуми «Шайтон» [Šaitān] дар динњои пешин ривољ доштааст. Яке аз 
ховаршиносон ба асил будани ин вожа менависад: «Муњаќќиќони бисѐре муътаќиданд, ки 
вожаи «Шайтон» [Šaitān] аз арабї гирифта шудааст. Дурустї ѐ нодуруст будани ин 
назарро дар њоли њозир наметавон исбот кард ва як чиз мусаллам аст ва он ин ки вожаи 
«Шайтон» [Šaitān] пеш аз рўзгори [с] корбурд ва ривољ доштааст. Аќидаи «Иблис» ѐ 
«Шайтон» чун аз дер боз љузъи муътаќидоти башар будааст, аз ин наќл ва интиќолњо 
бенасиб набудааст. Яке аз муњаќќиќон муътаќид аст, ки мафњуми «Шайтон» аз оини 
Зардушт ба адѐни сомї интиќол ѐфтааст [12, с.125]. 

 Лафзи «Шайтон» [Šaitān] њамон тавр, ки баѐн шуд, дар ашъори љоњилї ба маънои 
«мор» ба кор рафтааст. Аз њамин маъно низ ба мафњуми Ќуръониаш мунтаќил шудааст. 
Ба њамин хотир бо вуљуди он ки мафњуми «Шайтон» [Šaitān] дар адѐни дигар њам матрањ 
будааст, вале аз он љо ки ин вожа бо њамин мафњум каму беш дар давраи љоњилї матрањ 
буда, пас метавон гуфт, ки корбурди Ќуръонии он њам тањти таъсири њамин фарњанги 
љоњилї будааст. Аммо аз ин ки ќабл аз ин давра чигуна роиљ шудааст ва ин мафњум чигуна 
байни адѐн наќл ва интиќол ѐфтааст, ниѐзманди таъсир ва баррасии бештар аст. Ба хусуси 
он ки тибќи наќли «Таврот» «Шайтон» [Šaitān] дар Љаннат ба Одам [Ādam] мисли мор 
шуд, эњтимол дорад дар забони онњо њам вожаи «Шайтон» сайри мушобењи забони арабї 
бошад. 

Бархе забоншиносон шакли љамъи Шайтон [Šaitān], Шаѐтинро ба се маъно тафсир 
намудаанд: «коинон», «морњо» ва «туѓѐнгарони љинї ва инсї» [14]. 

Иблис [Iblis]:-бархе аз луѓатшиносон вожаи «Иблис» [Iblis]-ро вожаи арабї гуфта, ки 
аз решаи «бараса» иштиќоќ шудааст. Ин вожа дар луѓат ба маънои «яъс», «дармондагї» 
«тарс», «пушаймонї» ва «њайрат» омада ва иблис аз ин љињат ба ин ном хонда шуда, ки аз 
хайр ва рањмати Худованд пушаймону маъюс гардидааст. Дар истилоњ вожаи «Иблис» 
[Iblis] номи хос ва мављуди зиндае аст бо шуур ва ирода. Номи аслии Иблис [Iblis] «Њорис» 
буд, ки бинобар ибодати тўлонї «Азозил» [азизи Худо] номаш нињоданд. Ў пас аз инкори 
саљда «Иблис» ва пас аз рондан «Шайтон» номида шуд [1, с.67]. 

Яке аз маънои Шайтон «Иблис» [Iblis] аст, ки дар оѐти Ќуръон «Шаѐтин» муаррифї 
шудааст. Илова бар ин, ваљње, ки бар маънои «Шайтон» ба Иблис тааллуќ гирифтааст, ин 
вожа 11 маротиба дар Ќуръони карим ба кор рафтааст.  

Бархе аз донишмандони мусалмон ин вожаро муштаќ аз вожаи «баласа» ба маънои 
«навмед ва маъюс» мегўянд. Ба ин монанд, ки Худованд Иблисро аз њамаи некињо маъюс 
гардонид, аммо луѓатшиносони араб, чун Замахшарї ва Ибни Манзур гуфтаанд, ки 
«Иблис» [Iblis] вожаи аљамї аст. Муњаќќиќони араб муътаќиданд, ки ин вожа вожаи 
юнонии «диѐплус» аст. Дар китоби Таврот вожаи «диѐплус» вожаи ибрї ба маънои 
шайтон аст. Аммо дар Тавроти ањди љадид вожаи Иблис ба маънои «аз пеш душман ва 
раќиб дорад» ва ба маънои «саркардаи соњиѐни шарр» ба кор меравад, ки мутобиќи њамон 
маъно аст, ки дар Ќуръон ба кор рафтааст. 

Иблис [Iblis] муштаќшуда аз љамъи «аболис» аст. Дар бораи оне, ки вожаи «иблис» 
арабї ѐ аљамї аст, ихтилофи назар вуљуд дорад. Бархе онро аз вожаи юнонии «Диѐблус» 
ба маънои «суханчинї» медонанд. Лаќабњои Абумурра, Абуќурра, Абукардус, 
Абулабинї, Гоил, Абулњасбон, Абухалоќ ва Абудухона мансуби Иблисанд [1, с.76]. 

Луѓатшиносони мусалмон аз ду љињат ба ин вожа пардохтаанд: бархе барои он решаи 
ибрї фарз карда ва гуфтаанд, ки «иблис» аз решаи «баласа» муштаќ аст. Боби «афъол» ин 
вожа «иблис», «яблис» ва «иблос» аст. Асосан ба маънои «навмед шудан» ва гоњ «навмед 
кардан» аст. Ин маънї панљ маротиба дар Ќуръон омадааст. «Иблис» бар вазни «афъил» 
аз «ал-аблос» яъне «навмед шудан аз хайр», «пушаймонї» ва маънои дигари «аблос» 
«сукут» аст ва «маблис» ба маънои «мард» аст [12, с.127]. 

Иблис [Iblis] аз вожаи юнонии «диѐблис» луѓавиѐни араб онро аз решаи «иблос» ба 
маънои навмед кардан ва ѐ вожаи аљнабии «шарманда» маънидод кардаанд. Шакли љамъи 
ин вожа «аболис» ѐ «аболисат» аст. 

Дар “Ѓиѐс-ул-луѓот” вожаи “Иблис” ба маънои “ноумед аз рањмат” ва номи шайтон 
омадааст [2, с.1 8]. 
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Дар “Фарњанги тафсирии забони тољикї” бошад ба ў маънои “Одами њилагар” ва 
“бадтинат”-ро унвон доштаанд [6,с. 532]. 

Њовариѐн [Hāvariyān], ки дар Ќуръон зикр шудааст, барои муаррифии ѐрони Исо [а] 
аст. Забоншиносони араб барои вожаи «Њовариѐн» матолиби њамсоне ба ин ном матрањ 
кардаанд. Забоншиноси араб Љавњарї вожаи «Њовариѐн»-ро баргирифта аз решаи «њур» 
ба маънои «сафедкунанда» аст медонад. Аз ин лињоз ба асњоби Исо [а] «Њовариѐн» 
мегуфтанд, ки онњо вазифаи сафедкунии либосро доштанд. 

Забоншиноси дигари араб Љалили ибни Ањмад мегўяд, ки пеш аз оне, ки ин лаќаб ба 
дўстони Исо [а] дода шуд, ба дўстони дилхоњ нафар вожаи «њаворї»-ро истифода 
мекарданд. Бархе мегўянд, ки вожаи «њовариѐн» барои касе муяссар мегардад, ки аз њама 
гуна айб пок бошад. 

Вожаи «Њовариѐн» [Hāvariyān] пеш аз зуњури Ислом ва нузули Ќуръон дар байни 
аъроб ба кор мерафта, чунонки дар бархе манобеи исломї ин вожа дар фењристи 
вожагони ѓайриарабии Ќуръон дарљ шудааст. Бештари муњаќќиќони арабї муътаќиданд, 
ки вожаи «њаворї» аз забони њабашї гирифта шуда, баргирифта аз решаи «њавориѐ» ба 
маънои «расул» аст. Баъзе муњаќќиќони муосири араб низ зоњиран ин назарро 
пазируфтаанд.Вожаи ибрии «њарќ» ба маънои «ѐр», «дўст» ва «њамроњ» аст. Њарфи дувуми 
он дар асли китобат «б»-и максур (касрадор, яъне дорои њарфи «и») аст, вале агар ин «б» 
баъди њарфи мутањњарик [њаракатдор], яъне «њ»-и мафтуња (яъне баъди њарфи «њ» њарфи 
«а» ояд) дар талаффўз ба садои «в»-и форсї-тољикї мубадал мешавад. Аммо њарфи «б»-и 
максур (касрадор, яъне дорои њарфи «и») баъд аз сокин, дар китобат ва талаффуз њамон 
«б» боќї мемонад. Бинобар ин, агар ин вожа бо њамон маъно дар шакли љамъ вориди 
забони арабї шавад, маънои он «ѐрон» ва «асњоб» хоњад буд, ки дар луѓатномањо низ 
омадааст. Аммо сурати гуфтори он, чунончи яњуд талаффуз мекунанд, вориди арабї шуда 
бошад, љамъи он «ањбор» ва «њавориѐн» хоњад буд. 

Дар даврањои баъдї вожаи «Њавориѐн» [Hāvariyān] ба маънои «њамнишини бад» ба 
кор рафт. Забоншиносони араб вожаи «њавориѐн»-ро исми љамъ унвон карда, барои чи 
масењї, чи яњудї ва чи исломї мавриди истифода медонанд. 

Њовариѐн [Hāvariyān], афзун бар маъное, ки дар забонњои сомї ба таври ом ва осори 
нависандагони араб ба таври хос дорад, назди масењиѐн дорои маънои дигар аст, ки 
арабзабонон аз он ѓафлат кардаанд, зеро ин вожа решаи юнонї дорад. Вожаи «њаворї» 
дар юнонї «апусталус» ба маънои «расул» ѐ ба таъбири даќиќтар ба маънои «мурсал» 
(касе, ки дигаре онро фиристодааст). Ин вожа дар Инљил 80 маротиба ба кор рафтааст ва 
дар њама маврид ба ашхоси баландмартаба далолат мекунад. 

Ин вожа дар Ќуръон ба таври «Њавориѐн» [Hāvariyān] се маротиба ва ба таври 
«Њаворийин» ду маротиба истифода шудааст [12, с.76]. 

Гуфтан љоиз аст, ки омўзиш ва пайдоиши лаќабњо масъалаи мураккаб ва душвору 
бањсбарангез буда, њар як лаќаб дар алоњидагї тадќиќоти махсуси илмиро таќозо 
менамояд. Дар асл лаќаб дар назари кас он ќадар чизи муњим наменамояд, вале лаќаб 
чигунагии шахсро бењтар аз номаш ифода мекунад. 

Хулоса, мо то андозае нишон додем, ки лаќабњо чї тавр пайдо мешаванд ва чаро 
миѐни мардум устуворанд. Зеро тањлил дар заминаи аќали сарчашмањои илмї – тадќиќотї 
ва фарњангу луѓатњои тафсирї анљом дода шудааст. Ин таълифотро њади нињої низ 
намењисобем ва кўшиш ба харљ медињем, ки минбаъд дар заминаи дигар маъхазњои илмї 
онро такмил бидињем. 
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ТАЊЛИЛИ ТАХАЛЛУС, ЛАЌАБ ВА НОМЊОИ ИФТИХОРЇ ДАР “ЌУРЪОН” 

Дар маќола оид ба тањлили луѓавї-маъноии номњои ифтихорї, тахаллус, лаќаб ва усули тањлили 
этимологии номњо мулоњизањо ронда шудааст. Чуноне ки муаллиф менигорад, њадафи ба роњ мондани 
тањлили этимологї – муайян кардани номњои ифтихорї, лаќаб ва тахаллус аст, яъне ошкор намудани дар 
кадом шакл ва маънию мазмун, дар асосу заминаи маводи кадом забон ташаккул ѐфтани он мебошад. 
Мавзўъ ва маќсади тањлили этимологї – таљдиди сохтори шаклњо ва маънињои ибтидоии лаќаб, тахассус ва 
номњои ифтихорї мебошад. Инчунин муаллиф дар ин тадќиќот вижагињои хоссаи забонию таърихии номњои 
ифтихорї, тахаллус ва лаќабњои «Ќуръон», њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї ва корбурди онро 
мавриди омўзишу муќоисаи илмї ќарор дода, зимни таълифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки дар асоси 
сарчашмањои бурњони илмї дар заминаи тадќиќотњои зиѐди муњаќќиќони дохилию хориљї, фарњангњои 
тољикиву арабї, луѓату ќомусњои муътамад ва сомонањои интернетї, раванди ташаккул ва тањаввули маводи 
забонии антропонимяи яњудии Ќуръон, мазмун, моњият, таърихи тавлид ва корбурди онњоро ошкор намояд. 
Ба аќидаи муњаќќиќ, аслан зимни тањлилњои этимологии номњои ифтихорї чунин љузъу унсурњо њамчун 
калимаи воридї, маълумотї савтї (фонетикї), сарчашмаи иќтибосшавї, аломату нишонањои ном, маънию 
мазмуни тањтуллафзї, соњаи истифодаи ибтидої ба роњ монда шуда, муайян ва муќаррар карда мешаванд. 
Инчунин маќола фарогири масъалаи баррасї ва корбасти тахаллус, лаќаб ва номњои ифтихории Ќуръон 
буда, дар он аз љанбањои забонї, муайян кардани сохту таркиб, маъно ва истеъмоли онњо дар забони тољикї 
сухан рафтааст.  

Калидвожањо: тахаллус, лаќаб, номњои ифтихорї, санъати номгузорї, таърихи тавлид, Зулќарнайн, 
Амин, Масењ, Фиръавн, Рўњ, Халил, Абулањаб, Шайтон, Иблис, Њовариѐн, вожа, омўзиш ва тањлилу 
баррасї, тадќиќи забоншиносї, њаводиси таърихї, сарчашмањои луѓавї, ташаккул ва тањаввул. 

 
АНАЛИЗ ПСЕВДОНИМОВ, ПРОЗВИЩ И ДРУГИХ ПОЧТЕННЫХ ИМЕН В ―КОРАНЕ‖ 

В статье говорится о лексико-семантическом анализе почтенных имен, псевдонимов, прозвищ и методе 
этимологического анализа имен. Как пишет автор, целью проведения этимологического анализа является 
определение почтенных имен, прозвищ и псевдонимов, то есть выявление, в какой форме и в каком значении и 
смысле, на основе материала какого языка они сформировались. Тема и цель этимологического анализа – это 
восстановление структуры форм и первоначальных значений прозвищ, псевдонимов и почтенных имен. Также 
автор в этом исследовании, подвергая сравнительному научному изучению особые языковые и исторические 
свойства почтенных имен, псевдонимов и прозвищ в ―Коране‖, исторические события, лексические источники и их 
употребление, при написании статьи предпринимает попытку на основе достоверных научных источников, на базе 
многочисленных исследований отечественных и зарубежных ученых, таджикско-арабских словарей, энциклопедий 
и словарей, интернет-сайтов выявляет процесс формирования и преобразования языкового материала еврейской 
антропонимии Корана, содержание, сущность, историю зарождения и ее употребление. По мнению исследователя, 
по сути при этимологическом анализе почтенных имен определяются и устанавливаются такие компоненты и 
части, как заимтствованное слово, фонетические сведения, источник заимствования, признаки и пометки имени, 
дословное значение и содержание, сфера первоначального употребления. Статья также, охватывая проблему 
рассмотрения и употребления псевдонима, прозвища и почтенных имен Корана, затрагивает языковые аспекты 
определения структуры и состава, значение и их употребление в таджикском языке.  

Ключевые слова: псевдоним, прозвище, почтенные имена, искусство нарекания имен, история 
зарождения, Зулќарнайн, Амин, Исо,Фараон, Дух, Халил, Абулањаб, Черт, Дьявол, слово, изучение, анализ и 
рассмотрение, лингвистическое исследование, историческое событие, словарный источник, формирование и 
преобразование  

 
ANALYSIS OF PSEUDONIMES, TELLS AND OTHER REVIVAL NAMES IN "QURAN" 

The article deals with the lexical-semantic analysis of venerable names, pseudonyms, nicknames and the 
method of etymological analysis of names. As the author writes, the purpose of carrying out the etymological 
analysis is the definition of respectable names, nicknames and pseudonyms, that is, identifying in what form and in 
what meaning and meaning, on the basis of the material of which language it was formed. The theme and purpose of 
the etymological analysis is the restoration of the structure of forms and the initial meanings of nicknames, aliases 
and respectable names. Also, the author in this study, subjecting comparative scientific study to the special linguistic 
and historical properties of venerable names, pseudonyms and nicknames in the Koran, historical events, lexical 
sources and their use, makes an attempt on the basis of reliable scientific sources on the basis of numerous studies of 
qualitative and foreign scholars, Tajik-Arabic dictionaries, worthy of trust of encyclopedias and dictionaries, 
Internet sites reveals the process of formation and transformation of a language mate the repertoire of the Jewish 
anthroponomy of the Koran, the content, essence, history of origin and its use. In the opinion of the researcher, in 
fact, in the etymological analysis of venerable names, such components and parts as the borrowed word, phonetic 
information, source of borrowing, signs and marks of a name, literal meaning and content, the sphere of initial use. 
The article also covers the problem of consideration and use of the pseudonym, nickname and respectable names of 
the Qur'an, affects language aspects, definitions of structure and composition, meaning and their use in the Tajik 
language. 

Key words: pseudonym, nickname, venerable names, art of denial of names, history of origin, Zularnaarn, 
Amin, Iso, Pharaoh, Spirit, Khalil, Abulahab, Devil, Devil, word, study, analysis and examination, linguistic 
research, historical event, vocabulary source, formation and transformation 
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ПРИВЕТСТВИЕ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

 

Холиков Н.А. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 

 
Приветствие, как исконная форма вежливости, было предметом интенсивных 

исследований в различных дисциплинах. Как отмечают А.Кендон и А.Фербер, приветствие 
выполняет важную функцию в управлении взаимоотношениями между людьми [10, c.592]. 
Помимо некоторых индейских племен Америки, таких как западные апачи, которых изучал 
К.Бассо, имеются достаточные доказательства того, что большинство речевых сообществ 
соблюдают обряд приветствия, когда они собираются вместе [5, c.89]. До сих пор не существует 
обобщенного определения приветствия, хотя ученые пытались определить его и ввести 
критерии для идентификации приветствий в разных языках и культурах. По словам А. 
Дюранти, приветствия являются важнейшим аспектом коммуникативной компетенции каждого 
зрелого члена речевого сообщества [6, c.63]. По сути, для установления, поддержания и 
укрепления межличностных отношений крайне важно показать соответствующее приветствие 
[12, c.56]. Дж. Холмс утверждает, что роль эффективного (или социального) приветствия 
заключается в установлении контакта между участниками разговора. [8, c.259]. Приветствие 
является одним из первых речевых актов, которые узнают дети и люди, изучающие второй язык 
[16, c.62]. Народ Ганды, живущий в южной и центральной частях Уганды, учит своих детей 
формулам приветствия и расставания, а также необходимым жестам и позам еще до развития 
их речевых способностей [13, c.33]. А.Ф. Шлейхер подчеркивает, что в обучении второму 
(иностранному) языку, «чем больше говорящие понимают культурный контекст приветствия, 
тем больше общество ценит их» [14, c.334]. Неспособность приветствовать людей должным 
образом в Нигерии (народ Йорубе) может привести к различным выводам, которые вызывают 
беспокойство, негативные чувства, и может считаться фактом плохого воспитания 
говорящего[4, c.5]. В этом случае даже физический вред является реальной возможностью 
среди кочевников-туарегов пустыни Сахара [16, c.801]. А. Дуранти далее отмечает, что, как и 
животные, люди живут под постоянной угрозой "потенциальной агрессии" или "страха 
агрессии" и приветствие может быть способом избежания подобного инстинкта [6, c.64]. 
Аналогично, описывая типичный ритуал приветствия в американском контексте, Р. Фиртз 
изображает рукопожатие как "отказ от агрессии " и явный жест взаимного доверия [7, c.5]. 
Изучая приветствия кочевников туарегов, населяющих Западную Сахару в Северной Африке, 
Юсуф И.А. изображает несколько иную картину приветствия. Первый этап приветствия среди 
туарегов начинается с обмена салама ("привет") и рукопожатия. Как вызов, салам может быть 
повторен более одного раза, пока он не привлечет внимание адресата. Интересно, что салам и 
шаблонный ответ на него может быть произнесѐн в двух различных формах, которые 
раскрывают особую информацию о регионе. Если собеседник произносит слово salām'aleykum с 
глоттальной остановкой / ' /, то это считается показателем исламского влияния на собеседника, 
но salām'aleykum с / γ /(без глоттальной остановки) передает значение, что собеседник меньше 
привержен исламскому учению. То есть, сторона, которая использует неисламизированный 
контекст считается человеком, который не боится Бога и, следовательно, может быть опасным 
[16, c.802].  

Приветствия в таджикском языке. Приветствие занимает очень важную роль в 
таджикской лингвокультуре, как и в других восточных культурах. Оно является ключевой 
фазой в межличностных отношениях, и успешное приветствие ведет к положительным 
результатам в беседе. Традиционно в таджикском языке приветствие начинается словом салом, 
и оно является одним из самых значительных слов речевого этикета таджикского языка. Это 
можно ощутить в известной таджикской поговорке: аввал салом, баъд калом, то есть сперва 
приветствие, потом разговор. Оно заимствовано из арабского и его эквивалентом является 
древнее таджикское слово дуруд. Все его значения являются положительными и в словаре 
приводится: мир, примирение, похвала, здоровье, быть чистым от грехов и добро [3, c.1]. В 
таджикской языковой культуре, как и в других, беседа начинается приветствием салом кардан 
или салом додан (здороваться), спрашивая о здоровье, благополучии, состоянии дел и новостях 
(ҳолпурсӣ кардан) [3, c.1]. Возраст, социальный статус и взаимоотношения собеседников 
являются основными определяющими факторами в использовании формул приветствия в 
таджикском языке, а также важно присутствие наблюдателей. Старейшинам среди членов 
семьи, родственников, знакомых и незнакомых людей следует уделить должное уважение. 
Молодые люди должны начать приветствие, говоря салом старшим членам семьи, 
родственникам, знакомым и незнакомым в качестве знака уважения, как в следующем примере: 
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љавон як марди солхурдаро дида, пешвоз рафта, боадабона салом дод. Молодой человек, увидя 
старика, пошѐл навстречу и вежливо приветствовал его [1, c.46]. Однако есть конкретные 
случаи, когда старейшины инициируют этот процесс. В учебных заведениях преподаватель 
приветствует и начинается урок.  
Пример:  

-Салом бачагон! 
Онхо саломи маро шунида, љавоб гуфтанд: 
- Ваалайкум ассалом! 

-Здравствуйте дети! 
Услышав мое приветствие, ответили:  
Здравствуйте! [2, c.9].  

Важным аспектом социализации и аккультурации в таджикской языковой культуре 
является знание того, как, когда и каким образом приветствовать других. Со школьного 
возраста дети обучаются правильной демонстрации приветствия старшеклассникам и должным 
образом приветствования членов коллектива школы. Предложение приветствия 
свидетельствует о правильном воспитании детей и отсутствие проявления приветствия у детей 
и подростков обычно рассматривается как плохое воспитание со стороны родителей. Поэтому 
родители, особенно матери, считают своим долгом учить детей приветствовать старших 
должным образом. В случаях, когда молодой человек инициирует приветствие, старший 
собеседник обычно берет порядок последовательности приветствия (вторую и третью фразу), 
спрашивая о здоровье, благополучии и состоянии молодого человека и его семьи. Молодой 
человек, в свою очередь, отвечает на вопросы с соответствующими ритуальными формулами. 
Как только старший заканчивает, в зависимости от разницы в возрасте и контекста ситуации, 
более молодой индивид (не ребенок или подросток) может взять на себя роль собеседника, 
обращаясь с тем же вопросом к старшему собеседнику. В качестве исключения фактор возраста 
игнорируется во время встречи между хозяином (хозяйкой) и гостем. Как правило, это обычно 
хозяин/хозяйка управляет порядком последовательности приветствий. В случаях, когда возраст 
и социальный статус противоречивы, например, встреча между подчиненным пожилым 
человеком и молодым начальником, как правило, младший начальник инициирует 
последовательность приветствия. Среди равных по возрасту и социальному статусу, 
соревнование в том, кто здоровается первым, считается добродетелью, и первая сторона, 
которая устанавливает зрительный контакт, инициирует приветствие. Есть много культурных и 
религиозных сигналов, которые направляют людей приветствовать друг друга тепло, а также 
конкурировать, чтобы увидеть, кто может предложить салом в первую очередь. Помимо 
соблюдения этических норм, обмениваться приветствием (салому алейк кардан) считается 
религиозном деянием. Отвечать на салом важнее, чем предлагать их. На основе хадисов 
(повествований от Пророка Мухаммада), широко распространено среди верующих, что 
приношение салом мустаҳаб (рекомендуется), но отвечать на него вољиб (действующий или 
обязательный). В этом процессе не предусмотрено никаких ограничений на количество 
предложения салом. Например, во время собрания, если человек уже обменялся приветствием 
со всеми присутствующими, и он или она покидает собеседников на некоторое время, 
рекомендуется повторно приветствовать всех и, соответственно, на него получить ответ. 
Однако, это необязательно, что все услышали повторное предложение салом, так как это 
обычно произносится в более низком тоне и в скромной манере. В зависимости от возраста и 
статуса человека, который повторно зашел в комнату, некоторые из собеседников будут как 
правило, отвечать на салом и использовать другие рутинные формулы приветствия, такие как 
«Марҳамат, дароед, аз боло шинед» (Входите, пожалуйста / садитесь, пожалуйста) [11, c.90]. 

Некоторые общие невербальные элементы формулы приветствия. Инициирование и 
реагирование на приветствие обычно сопровождается мимикой, телесными жестами и позами. 
Согласно Е.Венотоле, ежедневные встречи не просто выполняются через язык; на самом деле, 
мы разговариваем друг с другом всеми нашими телами [15, c.267]. Язык тела является 
ключевым элементом любого личного вербального взаимодействия, приветствие в утренние 
или вечерние часы, когда люди торопятся и нет возможности словесного приветствия, 
выражения лица и телесные жесты, как зрительный контакт, опущение бровей, улыбка, кивания 
головой, а также махание рукой, может служить компонентам приветствия [11, c.87]. В 
таджикской культуре используется большое разнообразие телесных жестов формы и функции 
которых могут иметь сходства с элементами других культур или могут быть плодом 
таджикской культуры. Некоторые из этих жестов и поз в ходе приветствия (короткого или 
длительного) следующие: физически приближаться друг к другу, вставать по прибытии 
собеседника, особенно когда он или она старше по возрасту и выше по статусу, протягивать 
правую руку (совершать рукопожатие одной или двумя руками), махать друг другу (особенно, 
когда существует расстояние между собеседниками), прикладывать правую руку ладонью к 
груди в течение нескольких секунд, два или три поцелуя в щеку (того же пола), обнимать, 
улыбаться, кивать головой, устанавливать зрительный контакт, или поднимать и снижать 
брови. Тем не менее, прямой и непрерывный зрительный контакт с противоположным полом (в 
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особенности чужим) не рекомендуется, люди, исповедующие ислам, обычно стараются 
опустить свой взгляд при разговоре с противоположным полом. При всѐм этом, эти правила не 
включают в себя кровные отношения, включая родителей, братьев и сестер, бабушки и 
дедушки, тети и дяди. Пожилые люди и женщины могут также соединить руки с молодыми 
чужими женщинами и мужчинами в качестве отцовской или материнской привязанности. Когда 
собеседники находятся поблизости, рукопожатие среди них практически неизбежно. Когда чья-
то рука грязная (например, маслянистая рука механика), он все же предлагает свой сжатый 
кулак для частичного рукопожатия со скромными извинениями, то другая сторона обычно 
обхватывает предплечье прямо над запястьем, пожимая его два или три раза. Как и другие 
формулы приветствия, рукопожатие тоже имеет свои тонкости, например: прижимать руку 
больше на несколько секунд и совершать два или три быстрых маха (вверх и вниз) заставляет 
людей чувствовать себя неловко и неудобно. Количество давления также должно быть 
умеренным, не слишком сильным, не слишком слабым.  
Отнимание рук также важно, как их присоединение. Люди обычно знают, когда отнять руки 
назад, и это обычно делается путем ослабления одновременного давления. Вынужденный и 
поспешный отвод рук трактуется как невежливый и враждебный поступок. Во время 
рукопожатия между более старшим и более молодым человеком, обычно более старшая 
сторона ослабляет давление, сигнализирует оттягивание рук (признак доминирования 
возраста); действия наоборот интерпретируется как грубость. Во время рукопожатия 
зрительный контакт также имеет особый смысл. Молодежь обычно старается избегать прямого 
зрительного контакта во время рукопожатия, слегка наклоняя голову вниз или опустив взгляд в 
знак уважения. Среди равных и друзей, зрительный контакт поддерживается на протяжении 
всего рукопожатия и уклонение от зрительного контакта интерпретируется как застенчивость, 
отсутствие уверенности или, в худшем случае, раздражение. На самом деле, рукопожатие 
может раскрыть многое о людях и их намерениях. Отказ или нежелание предложить или 
принять рукопожатие интерпретируется как гордость, грубость и открытая враждебность. 

Когда встречаются молодой человек и старший (с точки зрения возраста и/или 
социального статуса), молодой человек в этой ситуации должен физически подойти к старшим 
и инициировать приветствие. Таким образом, старший также делает несколько шагов вперед в 
ответ в знак уважения. Традиционно, таджики предпочитают сидеть и кушать на полу, 
застеленном ковром и мягкими курпачами, и когда кто-то входит в комнату, где люди сидят, в 
зависимости от их возраста, социального статуса и формальности ситуации, сидящие встают на 
ноги, чтобы приветствовать их.  

Первый этап приветствий: обмен приветствиями. Все последовательности 
приветствий от передачи (коротких) до обычных (расширенных или полных) приветствий, 
начинаются с обмена слово салом ("мир") и его вариантов, так как оно является наиболее 
распространенным выражением, используемым для приветствия на таджикском языке. Обычно 
обмен приветствиями состоит из двух или трех фраз, однако это приветствие может 
закончиться после слова салом, хотя нечасто. Обычно это замечается, когда люди спешат. 
Короткое приветствие можно оценить как слишком резкое и грубое, и оно может быть 
оправданно, только если люди спешат по какой-то уважительной причине, например, спешат 
поймать автобус или у них очень важное дело [9, c.170]. В обычных ситуациях предпочитается 
"нормальное приветствие" и в таджикской культуре обмен приветствиями должен, по крайней 
мере, перерасти во вторую фразу приветствия. Приветствия могут в значительной степени 
определять успех или неудачу социальных встреч и отказ от предложения или ответа на 
приветствие, или даже холодные и недружественные предложения и ответы могут социально 
интерпретироваться как нежелание начинать или вступать в какое-либо социальное 
взаимодействие.  

Формулы приветствия. Слово салом заимствовано из арабского слово салам (также 
можно сравнить со словом Шалом на иврите) и таджикским эквивалентным словом является 
слово дуруд (Хвала). Слово дуруд широко используется в литературе и в телерадиопрограммах. 
В контексте слово дуруд имеет несколько вариантов, как, например, бо дуруд, бо дуруду салом, 
дуруд ба шумо, дуруд бар ту, и т.д. 

Магар бо дуруду салому паѐм, 
Ду кишвар шавад з-ин сухан шодком (Фирдавсї) [3, c.1]. 

В различных таджикских диалектах и разных социальных группах люди могут 
произносить салом по-разному. Когда мы рассматриваем варианты слова салом, мы 
встречаемся с такими словами, как салом, ассалом, ассалому алайкум, ассалому алайкум ва 
рахматуллох, ассалому алайкум ва рахматуллохи ва баракатуху в ответ ваалайкум или 
ваалайкум ассалом, то есть ассалом+ъалай+кум (мир вам)и ва+ъалай+кум+ассалом (взаимно 
вам тоже мир), во втором варианте можно пропустить «ва». В единственном числе замечается 
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вариант ассалому(н)+ъалай+к(а), ва+ъалайк(а)+ассалом, то есть мир тебе и тебе тоже 
(взаимно): 

Сунбула бо ѐсуман гуфт: саломуналайк, 
Гуфт алайк-а-ссалом, дар чаманой, эй фато. 
Ту мехиромию хуршеду моҳ дар пайи ту, 
Ҳаме даванд, ки эй хушлиқо, салом алайк. (Руми) [3, c.1]. 

В зависимости от рода и числа используются следующие варианты слово салом: 
саломуналайҳ, саломуналайҳо, саломуналайҳум, ( алайҳ ему, алайҳо ей, алайҳум им, алайҳумо им 
(когда их двое), однако эти варианты встречаются при упоминании предков и совершаемом 
благопожелании (дуа) [3, c.1]. Помимо арабских заимствованных вариантов можно заметить и 
смежные варианты с таджикскими словами, такими как салом арз мекунам(ем), салом арза 
кард(ам, ем), бо арзи салом, барои салом омад(ам,ем), салому сад салом или в иранском 
варианте салом ба руи моҳат [11, c.92]. Среди родных, близких и друзей, в ответ на 
приветствие собеседник украшает свой ответ ласковыми словами, такими как: салом, очачон, 
отачон, духтарам или писарам (Здравствуйте, мамочка, папочка, дочь моя/сын мой). 

- Ассалом очачон! - гуфт. 
Кўрбарзангї cap бардошта пурсид: 
- Ваалайкум ассалом..... [1, c.11]. 

-Здравствуйте, мамочка! -сказала она. 
Слепая ведьма подняла голову: 
- Здравствуй… 

Минимальным словом в ответ на салом является ваалайкум (взаимно), однако 
предпочитается ответ лучше, как, например, ваалайкум ассалом, ваалайкум ассалом ва 
рањматуллоњ или ваалайкум ассалом ва рањматуллоњи ва баракатуњу. 

В итоге мы пришли к выводу, что приветствие играет важную роль в установлении, 
поддержании и укреплении межличностных отношений. В некоторых обществах функции 
приветствия выходят далеко за рамки фатического общения и приветствие играет важную роль 
в подтверждении статуса собеседника. Среди мусульман приветствие так глубоко связано с 
исламским учением, что, используя некоторые формулы приветствия, человек совершает 
религиозный акт. Обычное приветствие состоит из трех фраз и первая представляет собой 
обмен приветствиями. Как и другие речевые формулы, формулы приветствия могут быть 
вербальными и невербальными, и они могут показать различные уровни вежливости.  
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САЛОМ БА ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
Салом, яке аз муњимтарин унсурњои одоби муоширати забони тољикї ба њисоб рафта, оѓози суњбати 

муваффаќ шумурда мешавад. Мафњуми салом, дар маркази диќќати натанњо олимони ватанї, балки 
мањаќќиќони хориљї њам будааст. Вай аз тарафи олимони фанњои гуногун хеле даќиќ ва аз њар нуќтаи назар 
омўхта шудааст. Бо вуљуди таърифи васеи он, аксари олимон бар он аќидаанд , ки салом барои бартараф 
кардани ѓазаб, њисси душманї ва њамагуна тањдид наќши хеле муњим бозида, барои барпо намудани 
эътимоди байни њамсуњбатон мусоидат менамояд. Дар таълими эњтиром ба кўдакон наќши муњимро оила 
мебозад. Дар ин маќола мавзўи салом дар забони тољикї тањлил карда мешавад. Илова бар ин, дар маќола 
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шаклњои шифоњї ва ѓайришифоњии он, пайдоиш ва маънои луѓавии мафњуми салом дода шудааст. Маънои 
асосии салом ин сулњ ва оштї буда, бо мафњуми салом додан дар дигар маданиятњо њаммаъно мебошад. Ин 
калима аз забони арабї гирифта шудааст ва унсури асосии дуруд гуфтан дар байни пайравони дини ислом 
ба њисоб меравад. Илова бар ин, гуфтан ва пањн намудани салом на танњо аз риояи ќоидањои одоби 
муошират, балки кори савоб низ мањсуб меѐбад. Њамаи шаклњои пешнињодшудаи калимаи салом дар 
муоширати њаррўза вазифањои махсус доранд. Калимаи салом оѓози суњбат буда, шаклњои ѓайришифоњї низ 
дорад, ки ќисми људонашавандаи калимаи салом мебошад. Ба онњо имоњову дастфишурдан дохил мешаванд, 
ки хусусиятњои хосси забонї ва маданї доранд. 

Калидвожањо: салом кардан, салом, эњтиром, одоби муошират, маданияти забон, саломи 
ѓайришифоњї.  

 
ПРИВЕТСТВИЕ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 

Приветствие является одним аз самых важных элементов речевого этикета таджикского языка и считается 
началом успешной беседы. Концепт приветствие был в центре внимания не только отечественных ученых, но и 
исследователей за рубежом. Оно тщательно изучалось учеными разных дисциплин с разных точек зрения. 
Несмотря на его обширное определение, большинство ученых единогласно отмечают, что приветствие играет 
очень важную роль в избежании агрессии, враждебности и опасения и создает доверие между собеседниками. В 
обучение детей вежливости важную роль играет семья, еще в младенческом возрасте. В данной статье мы 
рассматриваем приветствие в таджикском языке. В его вербальных и невербальных формах, концентрируемся на 
слове салом, начиная с его происхождения, словарного значения и вариантов. Основным значением слова салом 
является мир и примирение, которое связано с исследованиями приветствия в других культурах. Оно заимствовано 
из арабского языка и является ведущим элементом приветствия в исламском культурном ареале. Более того, 
предложение и распространение приветствия (салом) общественно приветствуется и считается не только 
культурной нормой, но и религиозным актом. Все представленные варианты слова салом имеют особую функцию 
в ежедневной коммуникации. Слово салом является началом беседы, однако имеются и невербальные формы 
приветствия, которые являются неотъемлемой частью концепта приветствия. Эти формы включают в себя жесты, 
мимику и рукопожатия, у которых имеютсясвои лингвокультурные особенности.  

Ключевые слова: приветствие, салом, вежливость, речевой этикет, лингвокультура, невербальное 
приветствие.  

 
GREETING IN TAJIK LANGUAGE 

Greeting is one of the most important elements of the Tajik language speech etiquette and is considered the 
beginning of a successful conversation. The concept of greeting was the focus the study of not only of national scientists, 
but also of researchers abroad. It was carefully studied by scientists of different disciplines from different points of view. 
Despite its extensive definition, most scholars generally note that the greeting plays a very important role in avoiding 
aggression, hostility and fear and creates trust between the interlocutors. In teaching politeness to children family has very 
important input, especially during the infancy. In this article the greeting in Tajik has been studied. Although our focus was 
the word salom, its origin, ethimological meaning and its variations, we tried to include its verbal and non-verbal forms. 
The central meaning of the word salom is peace and reconciliation, which has a parallel relationship with the studies of 
greeting in other cultures. It is borrowed from Arabic language and is the leading element of the greeting in the Islamic 
cultural area. Moreover, the offering and spreading of salom is socially welcomed and considered not only a cultural norm, 
but also a religious act. All presented variants of the word salom have a special function in daily communication. The word 
salom is the beginning of the conversation, however, there are also non-verbal forms of greeting, which are an integral part 
of the concept of greeting. These forms include gestures, facial expressions, mimes, and handshakes, which have their own 
linguistic and cultural features. 

Key words: greeting, salom, politeness, speech etiquette, linguoculture, non-verbal greeting. 
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УДК: 47+61 (575. 3) 
МАСОИЛИ ТАРЉУМАИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББЇ 

 
Сангова Њ.Р. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Забони лотинї ба ќавле забони мурда мањсуб шуда, дар миќѐси љањон чун забони 
истилоњоти байналмилалї ва забони касбии табибон эътироф ва ќабул шудааст.  Дар раванди 
ба донишљўѐн омўзонидани истилоњоти тиббї ба забони лотинї ва тарљума бо забони тољикї 
якчанд муаммову масоиле ба миѐн омаданд, ки перомуни онњо иброз доштани эродњо ва 
фикру мулоњизањо аз манфиат холї нахоњад буд. Гап сари он аст, ки истилоњоти илмї дар 
кадом забоне, ки набошад якмаъної, якнавохтї, муъљазу мафњум буданро барои мутахассиси 
њамон соња таќозо дорад. «Вазифаи асосии истилоњ ѐ термин (аз калимаи лотинии terminus – 
њад, њудуд, сарњад) айнан, дар як маъно ифода кардани мафњуми муайяни илмї, техникї ва 
истењсолї мебошад» [1, c.8]. Аммо ба назар мерасад, ки њангоми тарљума мањз њамин 
хусусияти истилоњсозї дар баъзе мавридњо сарфи назар карда шудааст, ки ин сифати 
таълимро коњиш медињад. 

Тарљумањои муѓлаќу нофањмову барѓалати тољикї баъзан донишљўѐнро аз омўзиши 
илми тиб ба забони модарї дилсард месозанд. Барои мисол истилоњоти: aorta, capsula, 
ganglion, arteria, vena аз забони лотинї дар луѓатњои русї – арабї, русї – форсї, англисї – 
русї”, инчунин Фарњанги тиббї” - и Расулов М. Я. муќоиса шуданд. Дар тарљумаи тољикии 
калимањои аорта, капсула, ганглион, артерия, вена ба љуз истилоњоти аслї (лотиниву юнонї) 
ва форсии тољикї чун: шоњраг, ниѐм, гирењ, сурхраг ва ѓайра бештар вожањои арабї: абњар, 
ѓилоф, уќда, шараѐн, варид ва њоказо корбаст шудаанд [2, c.154]. 

Воќеан, забони арабї яке аз забонњои ќадим мањсуб шуда, дар асрњои миѐна дар 
мамолики шарќ наќши забони илмро мебозид ва дар њамаи соњањои илму маърифат нуфуз ва 
густариш дошт. Мањз аз њамин сабаб буд, ки Абўалї ибни Сино асари безаволи худ “Ќонуни 
тибб” – ро бо забони арабї таълиф намуд. Аммо забони лотинї дар миќѐси љањонї наќши 
бузургтареро иљро намудааст. Дар тўли зиѐда аз якуним њазор сол дар мамолики Аврупо 
мавќеи забони илмро дошт ва уламои машњури љањон асарњояшонро бо ин забон таълиф 
мекарданд. Он поягузори тавлид ва инкишофи забонњои илмии мамолики Аврупо ба њисоб 
рафта, то кунун ањамияти худро аз даст надодааст. Бењуда нест, ки китоби “Ќонуни тибб” – и 
Абўалї ибни Сино њанўз дар ќарни XII аз арабї «аз тарафи Герард аз Кремон (1114- 1187) ба 
лотинї тарљума шудааст» [12, c.11] ва то ќарни XVI дар Аврупо китоби рўйимизии табибон 
њисобида мешуд. Тавре ки ќайд шуда: «Дар Аврупо махсусан асари олими машњури (дар ин љо 
барѓалат олими араб ќайд шудааст) тољик Абўалї ибни Сино ѐ Авиценна (980-1037) «Ќонуни 
тибб», ки то асри XVI дастури асосї барои омўхтани тиб буд, ќимати баланд дошт. Аз ин ваќт 
сар карда ба истилоњоти тиббии аврупої калимањои арабї ворид шуданд (калий, алкалоид, 
эликсир, сироп, ќанд, сенна ва ѓ.) [3, c.8]. 

Пўшида нест, ки дар олами муосир забони арабї нуфузи забони илм буданро аз даст 
додааст. Алњол арабњо низ истилоњоти илмиро аз забонњои лотинию юнонї дар мавридњои 
зарурурї бе тарљума истифода мебаранд. Чунончи: «ампула (ampulla лот.) ампулатун; миелин 
(myelinum лот.) алмийолину; инсулин (insulinum лот.) алинсулину ва ѓ.» [4. c.33, 291, 207]. Дар 
ин мисолњо танњо артикли муайянии –ал дар забони арабї ба калимањои лотинї пайваст 
карда шудааст. 

Фарњанги забони англисї зиѐда аз ду миллион калимаро дар бар мегирад ва њар рўз 
калимањои нав ба он ворид мегарданд. «Дар луѓати тиббии забони англисї 65% калимањо 
аслан юнонї ва лотинї мебошанд» [5, c.10]. Дар забони англисї истилоњоти анатомї аз 
забони лотинї аксаран танњо бо таѓйироти овозї корбурд мешаванд. Чунончи: 

лотинї 
nucleus 
manubrium 
cerebellum 
dorsum 
cavum 
concha 
bulbus 
crista 
lamina 
ligamentum 
plica 

англисї 
plica 
manubrium 
cerebellum 
dorsum 
cavum 
concha 
bulbus 
crista 
lamina 
ligamentum 
nucleus 

русї 
ядро 
рукоятка 
мозжечок 
спина, спинка 
полость 
раковина 
луковица 
гребень 
пластинка 
связка 
складка 

Тољикї 
њаста, ядро 
даста 
маѓзча 
пушт 
ковокї 
суфра, садафа 
пиѐзак 
ќирра, шона 
лавњача 
бандак, пайвандак 
чин, ќат 

Аз ќиѐс аѐн аст, ки дар истилоњоти мазкур ба забони англисї калимањои лотинї бе 
тарљума ќабул шуда, танњо бандакњои лотинї партофта шудаанду халос. 

Забоншиносе навишта: «анатомия калимаи русї буда, маънояш ташрењ мебошад» [6, 
c.23].  Њол он ки анатомия калимаи юнонї ва ташрењ арабї буда, калимаи анатомия барои 
табиби имрўза мавриди истеъмол аст, на ташрењ. Баъзењо даъво доранд, ки Абўалї ибни Сино 
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мањз њамин истилоњро дар асараш истифода кардааст, аммо набояд фаромўш кард, ки 
“Алќонун фи-т- тибб” бо забони арабї таълиф ѐфта буд. 

Њангоме ки калимаи юнонии anatomia дар аксари забонњои љањон ќабул шудааст, њољат 
ба он набудагист, ки мо калимаи камистеъмоли арабии “ташрењ”-ро ба љойи анатомия 
истифода намоем. Ё худ, калимаи юнонии systema «силсила» ѐ «низом» тарљума шудааст, ки 
дар мавриди тарљумаи истилоњоти лотинии systema nervosum centralе -центральная нервная 
система – ро ба забони тољикї даровардан, калимаи мазкур ин мафњумро ифода карда 
наметавонад. Аз ин рў, хуб мешуд, ки дар соњаи тиб истилоњоти анатомї, дар њолате, ки дар 
забони тољикї муодили мувофиќи он вуљуд надошта бошад, бигузор калимаи юнонї ѐ 
лотинии он ќабул шуда, бо калимањои мураккаби арабї, ки фањмо нестанд, иваз карда 
нашаванд. Истилоњоти клиникї, тавре ки маълум аст, номи беморињо, тахассуси табибон, 
асбобњои ташхисї ва амсоли инњоро дар бар гирифта, аслан бо калимањои юнонї ифода 
меѐбанд ва дар тамоми забонњои дунѐ бе тарљума ќабул карда мешаванд. Дар сохтани ин 
истилоњот њатто суффиксу префиксњои махсусе мављуданд, ки њамчун унсурњои истилоњсоз 
истифода шуда маъноеро ифода менамоянд. Аз ќабили  -itis ( воспаление – газакгирї), - osis ( 
заболевание – беморї), -oma ( опухоль – варам, омос) – ро ифода менамоянд ва бо ин пасванду 
пешвандњо истилоњоти зиѐде сохта шудаанд [7, c.56].  

Чунончи: 
юнонї 
nervosus 
neuritis 
nephroma 

англисї 
nervosis 
neuritis 
nephroma 

русї 
невроз 
неврит 
нефрома 

тољикї 
невроз 
неврит 
нефрома 

Яъне, агар дар забони англисї истилоњоти клиникї тарљума нашуда, танњо тарзи 
талаффузи англисї риоя гардад, дар забони русї бандаки лотинї партофта мешаваду халос. 
Дар ин љо меъѐри истилоњшиносї, ки истилоњоти илмї ба забони дигар айнан тарљума 
нашуда, танњо шарњ ѐбад, ба эътибор гирифта шудааст. Ё худ истилоњоти клиникї бо 
дублетњои юнонї- лотинї сохта шуда, њамчун истилоњоти байналмилалї дар тамоми забонњои 
љањон бе тарљума истифода мешаванд. Истилоњи гинеколог (юн. gynaeco – зан, logus- 
мутахассис) момодоя тарљума шудааст, ки ин хато буда, калимаи русии «акушерка» маънои 
момодояро ифода менамояд [8, c.29]. Њамзабонони мо низ ин истилоњро ба воситаи забони 
англисї ќабул кардаанд, аз ин рў, «љинеколог» талаффуз мекунанд.  

Дар истилоњоти фарматсевтї «номи фармакопейии доруњо исми тасрифи II, љинси миѐна 
буда, бандаки – um, i, n мегирад. Дар забони русї љинси мардона буда, танњо бандак меафтад 
ва зада дар охири њиљо гузошта мешавад» [9, c.69]. Дар дигар забонњо танњо бандак партофта 
шуда тарљума намешавад. Он истилоњи байналмилалї ба њисоб мераваду мањз барои он ки 
сермаъної рух надињад, ба њар як доруи нав кашфгардида дар миќѐси љањонї номи лотинї 
дода мешавад ва њатто мављудияти синоним дар номи доруњо номаќбул аст. Чунончи номи 
доруњо: 

лотинї 
Analginum 
Promedolum 
Novocainum 
Tetracyclinum 

англисї 
analgin 
promedol 
novocaine 
tetracycline 

русї 
анальгин 
промедол 
новокаин 
тетрациклин 

тољикї 
аналгин 
промедол 
новокаин 
тетрасиклин 

Хусусияти истилоњоти илмї он аст, ки якмаъноиро таќозо дорад, аммо мутаассифона, мо 
шоњиди он мегардем, ки барои тарљумаи як истилоњ дар луѓатњои тиббии ба забони тољикї 
нашргардида, якчанд калима истифода шуда, њатман вариантњои арабиву форсии он оварда 
мешаванд, њол он ки дар забони русї як калима дода шудааст. Воќеан њам, бояд истилоњ бо як 
калима, як маъно ифода ѐбад. Набояд фаромўш кард, ки истилоњи илмї синонимияро 
намеписандад. Њамин меъѐри истилоњсозї дар илми забоншиносї низ бояд риоя гардад. 
Чунончи, истилоњоти синоним, омоним, антоним ва амсоли инњо аслан аз забони юнонї 
гирифта шудаанд. Дар луѓат оварда шудааст: юн. гр.synonymos – одноименный (якном);  - 
homos – одинаковый + onyma – имя (њамном);  - anti- против, onyma – имя (зид ном) [10, c.56].   

Дар луѓати С.И. Ожегов ин калимањо ба таври зайл шарњ дода шудаанд: синоним – в 
языкознании слово совпадающее или близкое по значению с другим словом-Дар забоншиносї 
калимањои аз љињати маъно ба њам наздик; омоним – слово, однозвучное с другим, но отличное 
от него по значению – калимањои њамовоз, ки аз љињати маъно фарќ доранд; антоним – слово 
противоположное по значению другому слову – калимањои ба њам муќобилмаъно [11, c.661].  

Ин истилоњотро дар ќиѐс аз назар мегузаронем: 
юнонї 
synonymos 
homonyma 
antonym 

англисї 
synonym 
homonym 
antonym 

русї 
синоним 
омоним 
антоним 

тољикї 
муродиф 
таљнис 
мутазод [6, c.30]. 

Чи хеле ки мебинем, бо гузашти замон (дар давраи шўравї ин истилоњот чун синоним, 
омоним, антоним таълим дода мешуданд) онњо бо калимањои арабї иваз шудаанд, ки инро 
дар тарљумаи истилоњоти тиббї низ мушоњида кардан мумкин аст. Агар ин равиш идома ѐбад, 
баъди чанд сол шоњиди он хоњем гашт, ки истилоњоти аслан юнонию лотинии байналмилалї 
дар забони тољикї ба калимањои мушкилфањми арабї иваз карда мешаванд. Аз ин рў, бењтар 
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мебуд, ки њамон тавре, ки забоншиносони варзида ба мо таълим медоданд, ин истилоњотро 
айнан ќабул намоем ва танњо бо забони модариамон шарњ дињем. Агар мо дар истилоњоти 
илми забоншиносї ба чунин сањлангорї роњ дињем, пас чї тавр метавонем дар соњаи илмњои 
дигар, аз љумла тиб, дар тарљумаи адабиѐти илмї, ки таќозои замон аст, кори муфидеро ба 
анљом расонда бошем. Омили љањонишавї низ моро водор месозад, ки дар тарљумаи 
истилоњоти байналмилалї, ки аслан калимањои юнонї ва лотиниро дар бар мегиранд, хеле 
эњтиѐткор бошем. Њамчунин аз таљрибаи соњибони забонњои байналмилалї, ба мисли русию 
англисї, бархўрдор гардида, истилоњоти тиббї ва илмиро њангоми зарурат аз забони асл, 
махсусан лотинию юнонї, бе тарљума ќабул намоем.   

«Истилоњоти тиббї – анатомї, клиникї, фарматсевтї –аксаран калимањои 
пайдоишашон лотинї-юнонї мебошанд. Аз ин рў, омўзиши тиб бе донистани ин истилоњот, 
ки бартарии он дар аниќ ва серѓунљоишии маъно аст, ѓайриимкон мебуд. Барои бо забони 
русї маънидод кардани калимаи лимфаденит – воспаление лимфатического узла железы 
(илтињоби гирењи лимфагии ѓадуд), геронтология – наука об особенностях организма человека 
в старческом возрасте (илм дар бораи хусусиятњои бадани одам дар пиронсолї) ва ѓ. 
истифодаи калимањои зиѐд лозим меояд» [12, c.15]. 

Њамин тариќ, илми тиб – илми умумибашарї њисоб ѐфта, ба тамоми инсонияти дунѐ 
новобаста аз ќавму миллату забон як хел хизмат менамояд. Аз ин рў, тамаддуни башар 
забонеро интихоб намудааст, ки ќодир аст, мафњуми зиѐдеро бо як калимаи муъљазу мухтасар 
ифода намуда, забони касбии табибони њамаи дунѐ бошад. Ин забони лотинї аст ва мо бояд 
ин иќдоми оламиѐнро эътироф намоем, на инкор. Яъне, дар тарљума ва иваз намудани 
истилоњоти тиббии пайдоишашон лотинию юнонї шитобкорї накарда, танњо ќабул ва 
истифода намоем, бешак аз њисоби ин истилоњоти байналмилалї забони мо ѓанї гардида, 
чизеро бой нахоњад дод. 
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МАСОИЛИ ТАРЉУМАИ ИСТИЛОЊОТИ ТИББЇ 

Забони лотинї дар айни замон «забони мурда» ба њисоб меравад, њарчанд ки дар асрњои миѐна чун 
забони илм, дин, дипломатия дар Аврупо амал карда, поягузори бисѐр забонњои аврупої мебошад. Њамчун 
забони истилоњоти байналмилалї ва забони касбии табибон дар љањони муосир пазируфта шуда, дар 
истилоњоти илмї, биологї, тиббї идома дорад. Илми тиб новобаста аз ќавму миллат, забон, дин ба тамоми 
инсоният як хел хизмат мекунад. Аз ин рў, калимањое, ки истилоњоти тиббиро бо тарзи мушаххас, аниќ, 
кўтоњ ифода карда тавонанд, мањз аз забони лотинї – юнонї интихоб шудаанд. Истилоњоти тиббї ба се 
шоха људо мешавад: анатомї, клиникї ва фарматсевтї. Агар аксари калимањои анатомї ва фарматсевтї 
аслан лотинї бошанд, истилоњоти клиникї калимањои пайдоишашон юнонианд ва дар дигар забонњо бе 
тарљума ќабул карда мешаванд. Истилоњи илмї якмаъної, кўтоњбаѐнї, надоштани синонимро талаб 
мекунад. Аммо аз муќоисаи тарљумаи истилоњот ба забони тољикї чунин ба назар мерасад, ки ин ќоидањо ба 
назар гирифта нашудаанд. Махсусан, дар тарљумаи истилоњоти анатомї ба як калима чандин синоними ин 
калима дар забонњои арабї, форсї, дарї, лањља пешнињод карда мешавад, њарчанд ки дар забони лотинї ва 
русї як калима дода шудааст. Ин омўзиши анатомияро мушкил мегардонад, чунки донишљўйи соњаи тиб 
бояд њар як узви одамро њам бо забони лотинї, њам бо забони модарї аз худ намояд. Ба назар нагирифтани 
ин хусусиятњои тарљума, инчунин набудани ќоидањои муайян, на танњо омўзиши анатомияро мушкил 
мегардонад, балки ба аз худ кардани маводи илмии хориљї ва муносибатњои байнињамдигарии минбаъда бо 
намояндагони ин касб аз кишварњои пешрафтаи љањон таъсири манфї мерасонад. Ба њамаи доруи нав 
кашфгардида аз рўйи фењристи байналмилалии доруњо номи лотинї гузошта шуда, дар дигар забонњо 
тарљума кардани онњо мумкин нест. Истилоњоти клиникї номи беморињо, асбобњои техникии тиббї, номи 
мутахассисони соњаи тибро дар бар гирифта дар миќѐси байналмилалї бе тарљума корбурд мешаванд. 
Табибони тамоми дунѐ ин забони касбии худро дар фаъолияти њаррўза истифода бурда истода, дар 
муолиљаи беморон ба муваффаќиятњо ноил мегарданд. Мо забоншиносон низ бояд њангоми тарљума ин 
хусусияти истилоњоти тиббиро ба эътибор гирем. 

Калидвожањо: лотинї, юнонї, тиб, истилоњот, анатомия, клиника, фарматсевтика, тарљума, 
байналмилалї, забони касбї. 
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ПРОБЛЕМЫ ПЕРЕВОДА МЕДИЦИНСКОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ 
Несмотря на то, что латынь в средние века в Европе считалась языком науки, религии и дипломатии, а 

также легла в основу современных европейских языков, в настоящее время она считается «мертвым языком». 
Сегодня, будучи принятым международным языком медицины, продолжает свое существование в качестве 
научной терминологии в таких науках, как биология, медицина и юриспруденция. Медицинская наука вне 
зависимости от расовой, национальной, религиозной или языковой принадлежности должна служить 
одинаково для всех, и для этого необходимо одинаковое восприятие и понимание науки в целом. В связи с 
этим в качестве языков слова которых конкретно, емко и коротко, могут определить значение и смысл 
медицинских терминов, приняты латынь и греческий. Медицинская терминология делится на три ветви: 
анатомическая, клиническая и фармацевтическая. В формировании фармацевтических и анатомических 
терминов в основном использована латынь, греческий же язык в основном лег в основу клинической 
терминологии. Все термины используются в стандартной форме всеми медиками мира, что упрощает их 
взаимодействие и вклад в медицинскую науку. Научная терминология требует использования коротких, 
недвусмысленных, не имеющих синонимов слов, но в ходе анализа перевода медицинских терминов на 
таджикский язык все чаще появляются случаи, когда данные правила не использованы, что зачастую 
придает сложность в понимании, двусмысленность, отклонение от основного смысла. В особенности в 
переводах анатомической терминологии используются слова с множеством синонимов из арабского, 
персидского, и дари языков, а также сленговых диалектов, в то время как в латинском и русском языках 
приведены слова, имеющие минимальную возможность интерпретации и искажения смысла. Данное явление 
усложняет и индивидуализирует изучение анатомии для студентов, которые должны знать каждую часть 
человеческого организма как на латыни, так и на своем родном языке. Подобные отклонения от принципов 
перевода, а также отсутствие стандартов не только усложняет изучение анатомии, но и негативно 
отражается на освоении зарубежного научного материала и дальнейшего взаимодействия с представителями 
профессии из зарубежных, более развитых стран. Также стоит заметить, что всем новым лекарственным 
изобретениям должны присваиваться латинские названия строго на основании международной 
номенклатуры и перевод на другие языки запрещен. Клиническая терминология охватывает названия 
заболеваний, медицинских технических инструментов, имена специалистов медицинской сферы, которые 
приняты на международном уровне в едином формате без перевода. Медики передовых стран мира, 
придерживаясь утвержденных международных стандартов формирования и перевода медицинской 
терминологии, успешно взаимодействуют и добились выдающихся успехов. Мы, языковеды Таджикистана, 
также должны использовать этот опыт и придавать серьезное значение вопросам удобства и корректности 
переводов медицинских терминов для повышения качества изучения науки студентами. 

Ключевые слова: латинский, греческий, медицина, терминология, анатомия, клиника, фармацевтика, 
перевод, международный, профессиональный язык. 

 
THE TRANSLATION ISSUES OF MEDICAL TERMINOLOGY 

Despite the fact that Latin in the Middle Ages in Europe was considered the language of science, religion and 
diplomacy, and also lay the foundation of modern European languages, it is now considered a "dead language". 
Today, being accepted by the international language of medicine, continues to exist as scientific terminology in such 
sciences as biology, medicine and jurisprudence. Medical science, irrespective of race, national, religious or linguistic 
affiliation, should serve equally for all, and this requires the same perception and understanding of science as a 
whole. In this regard, languages whose words are concrete, capacious and short, can determine the meaning and 
meaning of medical terms, Latin and Greek are accepted. Medical terminology is divided into three branches: 
anatomical, clinical and pharmaceutical. In the formation of pharmaceutical and anatomical terms, Latin is mainly 
used, while the Greek language is basically the basis of clinical terminology. All terms are used in a standard form by 
all doctors of the world, which simplifies their interaction and contribution to medical science. Scientific terminology 
requires the use of short, unambiguous, synonymous words, but in the analysis of the translation of medical terms 
into the Tajik language, there are cases when these rules are not used, which often adds complexity to understanding, 
ambiguity, deviation from the basic meaning. Especially in translations of anatomical terminology, words with a lot 
of synonyms from Arabic, Persian, and Dari languages, as well as slang dialects are used, while in Latin and Russian 
languages words with a minimal possibility of interpretation and distortion of meaning are used. This phenomenon 
complicates and individualizes the study of anatomy for students who need to know every part of the human body in 
both Latin and their own language. Such deviations from the principles of translation, as well as the lack of 
standards, not only complicate the study of anatomy, but also negatively affects the development of foreign scientific 
material and further interaction with representatives of the profession from foreign, more developed countries. Also 
it should be noted that all new medicinal inventions should be assigned Latin names strictly on the basis of the 
international nomenclature and translation into other languages is prohibited. Clinical terminology covers the names 
of diseases, medical technical instruments, names of medical specialists, which are accepted internationally in a 
unified format without translation. The doctors of the leading countries of the world adhere to the approved 
international standards of the formation and translation of medical terminology successfully interact and achieved 
high outstanding successes. We, the linguists of Tajikistan, should also use this experience and attach serious 
importance to the issues of the convenience and correctness of translations of medical terms for the acceleration of 
the quality of the study of science by students. 

Key words: Latin, Greek, medicine, terminology, anatomy, clinic, pharmaceutics, translation, international, 
professional language. 
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АЛЛЮЗИЯ В ТАДЖИКСКИХ ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВКАХ 
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Газеты и журналы играют очень важную роль в жизни человека. Они помогают 
ориентироваться в окружающей нас действительности, дают информацию о событиях и фактах. 
Очень актуально звучат в наше время слова американского автора Брайана Смита: «Всѐ, что я 
знаю – это то, что я вижу в газетах. Хороший читатель всего за год может узнать из газет всѐ то, 
что большинство людей познают за годы, проведѐнные в библиотеках» [6, с.10]. 

Газетный заголовок, как самостоятельная речевая единица, может рассматриваться с 
точки зрения его выразительности и использования различных стилистических приемов. 

Заголовок занимает самую сильную, акцентируемую позицию в газете. Это то, на что 
читатель сразу обращает внимание. Заголовок выполняет следующие языковые функции, 
являясь составной частью газеты: информативную (передает информацию о тексте), 
прагматическую (оказывает воздействие на интеллект и эмоции адресата – получателя 
информации). В современном газетном заголовке прагматическая функция является 
важнейшей. Прагматическая направленность газетного заголовка мотирована его ролью 
посредника между читателем и автором текста [5]. 

В газете встречаются практически все фигуры речи, однако значительно преобладают 
четыре группы: вопросы различных типов, повторы, создаваемые средствами разных языковых 
уровней, аппликации и структурно-графические выделения [1]. 

Аллюзия в строгом смысле не является тропом или фигурой. Она представляет собой 
прием текстообразования, заключающийся в соотнесении создаваемого текста с каким-либо 
прецедентным фактом - литературным или историческим. 

Ҳунар беҳ аз мероси падар [8]. 
С ремеслом весь свет пройдешь – не пропадешь 
He who has an art, has everywhere a part 

В вышеприведѐнном примере используется пословица, так как дословный перевод таких 
примеров не всегда является правильным и не может передать всю суть предложения, в таких 
случаях обычно переводчик прибегает к смысловому переводу. Для перевода выше 
приведѐнного примера были использованы пословицы из иностранных языков, в качестве 
смыслового перевода, чтобы попытаться передать весь смысл заголовка. Обычно такие 
заголовки быстро бросаются в глаза и привлекают внимание читателя, что и нужно журналисту. 

Таким образом, аллюзия - это намек на известные обстоятельства или тексты. 
Содержащие аллюзию высказывания помимо буквального смысла имеют второй план, 
заставляющий слушателя обратиться к тем или иным воспоминаниям, ощущениям, 
ассоциациям. Текст как бы приобретает второе измерение, «вставляется» в культуру, что и 
породило термин «вертикальный контекст» [1]. 

Хишти аввал рост гузорем [9]. 
Каково начало – таков и конец 
Agoodbeginningmakesagoodend 

Ссылаясь на вышеприведѐнный пример, стоит отметить, что переводчик, как правило, 
должен быть знаком с культурой, наследием, фольклором, мифологией иностранного языка. 
Так как если переводчик ограничивается знанием лишь одной культуры, то это делает процесс 
перевода и полного декодирования авторского послания весьма затруднительным, во 
избежание значительных смысловых потерь во время перевода используется аллюзивный 
перевод. 

Одним из наиболее продуктивных способов создания экспрессивности заголовка, на наш 
взгляд, является прием аллюзии. Под аллюзией понимается стилистический прием, основанный 
на употреблении в речи или в художественном произведении известного выражения как намек 
на определенный исторический бытовой факт. Аллюзивный заголовок – это особая 
синтаксическая конструкция, вступающая в диалогические отношения как с другими текстами, 
так и с читателем, вызывающая у него определенные ассоциации; конструкция с ярко 
выраженным в ней отношением автора к тексту [4, с. 52]. 

Нияти нек ними давлат [10]. 
Хорошее намерение – половина счастья 
Good intention hal fof happiness 
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Данный пример является очень распространѐнной поговоркой в таджикском языке, как 
правило, такие заголовки очень часто используются в современной прессе, но перевод таких 
заголовков зачастую бывает проблематичным для переводчиков, иногда они используют 
эквивалент пословиц или поговорок, а иногда прибегают к смысловому переводу. В такие 
моменты задача переводчика заключается в том, чтобы почувствовать и распознать 
аллюзивную информацию и объективно донести ее смысл до читателя. Важнейшей 
характеристикой аллюзий является их культурная обусловленность. Каждая нация имеет свою 
картину мира, которая не имеет аналога в других языках, и поэтому несовместима ни с одной из 
них. «Аллюзия как единица с национально-культурологическим компонентом значения 
составляет часть этой картины, и акцентуация некоторого образа при использовании аллюзии 
свидетельствует о его важности в картине мира, созданной нацией» [3, с.18]. Аллюзивное 
слово, как и любое другое слово, нельзя рассматривать просто как название предмета или 
явления из окружающей человека действительности. 

Чу шеъри Рудаки зебост [11]. 
Красив, как поэзия Рудаки 
Beautiful as Rudaki’spoetry 

Процесс декодирования авторского послания читателем, не имеющим непосредственного 
отношения к данной культуре, как упоминалось выше, является весьма сложным процессом. В 
данном примере используется строчка из стихотворения с использованием имени 
основоположника персидской и таджикской классической литературы А. Рудаки. Если 
переводчик не владеет определенными знаниями о культуре, то вряд ли сможет правильным 
образом понять и донести смысл заголовка. 

Одной из основных функций аллюзий является активизация в сознании читателя 
определенных затекстовых пластов и представление авторского текста в созвучных ему 
внешних контекстах, а также привлечение внимания к отдельным стилистическим решениям, 
при этом авторский текст включается в сложную систему культурных ассоциаций и 
сопоставлений. Это находит свое отражение в фундаментальном определении аллюзии, данным 
И.Р. Гальпериным: « …скрытое обращение, оформленное словом или фразой, к историческому, 
литературному, мифологическому, библейскому факту или к факту каждодневной жизни, 
встречающееся в устной или письменной речи…» [2, c.7]. 

Вода-источник жизни [12]. 
Об манбаи ҳаѐт 
Water – source of life 

Сегодня уже не надо доказывать какую роль играет вода в жизни человека, и в связи с 
проходящими форумами о воде, почти все газеты пишут статьи по данной теме, и стоит 
отметить, что большинство из них используют именно этот заголовок. 

Одной из характерных особенностей текстов современной художественной и 
публицистической литературы является употребление в них аллюзий–стилистического приема, 
настолько многопланового и интересного, что в современном языкознании, переводоведении и 
литературоведении он изучается в самых разных ракурсах: с точки зрения фразеологии, в русле 
изучения межкультурных связей, под углом проблемы интертекстуальности, как компонент 
таких лингвистических дисциплин, как теория имени собственного, лингвострановедение, 
теория референции, и в других лингвистических направлениях [7]. 

Ҳамеша бо ватан будан [13]. 
Всегда оставаться с родиной 
Always bewith motherland 
Забони мо љаҳони мо [14]. 
Язык-единственная родина 
Language is the only homeland 

Анализируя эту стилистическую составляющую современных текстов, особенно в жанре 
публицистики, лингвисты отмечают ее основную роль в создании эффекта объективности и 
снижения авторской категоричности путем указания на связь данного текста с другими, 
прецедентными текстами, а также отсылкой к определенным историческим, культурным или 
биографическим «фактам» (в том числе и не имеющим общекультурного значения, 
опирающимся на рекламу, модные песни, высказывания «модных персонажей») [7]. 

Дониш андар дил чароғи равшан аст [15]. 
От знанья в сердце вспыхнет яркий свет 
from knowledge in the heart with flash a bright light 

Проанализировав такие таджикские газеты, как Джумхурият, Омузгор и т.д, мы пришли к 
выводу, что в таджикских газетных заголовках часто используется данный стилистический 
прием. 

http://zodorov.ru/visshaya-nervnaya-deyatelenoste.html
http://zodorov.ru/sistemno-analiticheskaya-art-terapiya-kak-integrativnaya-strat.html
http://zodorov.ru/sistemno-analiticheskaya-art-terapiya-kak-integrativnaya-strat.html
http://zodorov.ru/vii-moraleno-eticheskie-problemi-iskusstvennogo-aborta.html
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Таким образом, прием аллюзии придает яркость, необычность, выразительность 
заголовку. Как показало исследование, наиболее активно используются заголовки 
фольклорные, содержащие аллюзию к пословицам. При этом одна и та же пословица может 
изменяться по несколько раз, что приводит к созданию новых и новых заголовков. Такой 
излюбленной пословицей на страницах газет стала пословица «Цыплят по осени считают». 
Также к высокочастотным заголовкам можно отнести заголовки из группы «киноисточник», а 
именно: заголовки, содержащие аллюзию к художественным фильмам, и заголовки из группы 
«профессиональное песенное творчество». Именно эти области представляют для журналистов 
особый интерес [7]. 

Аллюзивный заголовок, включая ходовое, распространенное выражение, вызывает у 
читателя определенные ассоциации, связанные с источником этого выражения. На основе 
анализа газетных статей представляется возможным выделить следующие источники 
аллюзивных заголовков: 1. Фольклорные (пословицы, поговорки, считалки и т.д.). 2. 
Литературные (поэтические строки, названия художественного произведения, высказывания из 
художественного произведения). 3. Киноисточники (названия художественного фильма, 
мультипликационного фильма, фразы из них). 4. Профессиональное песенное творчество. 5. 
Работы Маркса, Ленина. 6. Мудрые изречения. 7. Названия критических статей. 8. Реклама. 

Следует отметить, что источники в аллюзивных заголовках определенным образом 
трансформируются: например, когда в строке песни, пословице, взятой для заголовка, какое-то 
слово изменяется и фраза приобретает иной смысл. Автор газетной статьи использует аллюзию 
в заголовке прежде всего с целью привлечь внимание читателей [7]. 

Адаб тоҷест аз нури илоњї [16]. 
Хорошее воспитанье-лучшее наследие 
Agood educationis the best inheritance 

Использование цитирования в газетном заголовке также является одним из способов 
привлечения внимания читателей. В современной газетной практике широко распространены 
заголовки, построенные на основе трансформации цитат из популярных песен разных лет. 
Песенные цитаты в подобного вида в заголовках, вызывая эмоциональную реакцию читателя, 
быстро устанавливают контакт. В этом случае важной оказывается даже не сама цитата, а еѐ 
функция, которая заключается в узнавании. 

Для подтверждения или опровержения гипотезы о том, что люди, просматривая заголовки 
газет с использованием аллюзии, останавливают свое внимание, на конструкциях, которые им 
знакомы, узнаваемы, был составлен опросный лист и предложен информантам людям разной 
возрастной категории (всего 20 человек). (Приложение №1). Цель проводимого опроса – 
определить, какие заголовки находят больший отклик у читателей и способствуют желанию 
прочесть статью, помещенную под этим заголовком. Была выявлена следующая 
закономерность: наибольший интерес вызвали заголовки, трансформированные из названий 
художественных произведений и цитат из них. Причем это читатели разного возраста. 

Приложение 1 
Возраст____________________ 
Статус_____________________ 
1. Какую роль играет газета в вашей жизни? 
a. важную 
b. второстепенную 
c. никакую 
2. Как часто вы читаете газету? 
a. 3 раза в неделю 
b. 1 в неделю 
c. не читаю 
3. Влияет ли заголовок на выбор статьи? 
a. да 
b. нет 
4. Каким должен быть заголовок на ваш взгляд? 
a. интересным 
b. ярким 
c. красивым и громким 
5. Функции газетного заголовка 
a. информативная 
b. прагматическая 
c. выразительная 
6. Какой из предложенных заголовков способствовал бы вашему желанию прочесть 

статью. 
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a. Гар дасти фитодае бигирї... 
b. Ҳар ки бар худ нест фармонаш равон... 
c. Хишти аввал рост гузорем 
d. Восеъ марди майдон буд 
e. Адаб тоҷест аз нури иллоҳи 
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АЛЛЮЗИЯ ДАР САРЛАВЊАЊОИ РЎЗНОМАЊОИ ТОЉИКЇ 

Дар маќола маводњои сарлавњањои рўзнома, аллюзия њамчун як усули махсус барои эљоди ифодаи 
матнњои таблиѓотї њисобида мешавад. Сарчашмањои маќолањои дорои аллюзия ќайд ва тасниф мешаванд. 
Сарлавња дар маљалла дорои хусусиятњои гуногуни мухталиф аст. Баъзан, тарљумаи онњо боиси мушкилот 
мегарданд. Тарљумаи сарлавњањои рўзнома бо истифода аз сохторњои синтаксисї, лексикї ва грамматикї 
барои таъмини њадди аксар интиќоли иттилоот дар тарљумаи арзиши сарлавња муайян карда мешавад. 
Баъзан, њангоми тарљума кардан, лозим меояд, ки сарлавњаро ба таври комил пурра иваз кунем. Бо ишора 
ба мављудияти њамешагии афзоиши рўзномањо њамчун воситаи ахбори омма ва бо назардошти њам 
вазифањои семантикї ва прагматикии сарлавњањо дар ташаккули афкори љамъиятї, тањлили номгузорї аз 
сарлавњањои тањрирї дар нашрияњои интихобшуда, аз љумла «Љумњурият» ва «Миллат», гузаронида шуд. Аз 
љумла, бо маќсади омўзиш тафтиши чї тавр муњаррирон аз ду рўзнома кўшиши пешкаши мазмуни маќоларо 
дар сарлавња мекарданд ва чї тавр диќќати хонандаро љалб кардан ва дарки мазмуни маќола аз тарафи 
хонандагонро аз назар гузаронидем. Дар маќола мушкилоти тарљумаи сарлавњањои маќолањои рўзномањои 
тољикї ба Бритониѐї ва Амрикої дида мешавад. Хусусиятњои тарљума, ки бо як ќатор омилњо шарњ дода 
шудаанд, таъкид карда шуданд. Чунинанд зарурати диќќати хонандагонро ба маводњои чопшуда љалб 
кардан, барои кўтоњ кардани гузориши хабар ва ќайд кардани мавзўъњои муњимтарини маќола. Њамчунин 
ќобилияти тарљумаи сарлавњањои маќола бе дида баромадани мундариљаи он шарњ дода шудааст. 

Калидвожањо: рўзнома, сарлавња, маќола, тарљума, хабар, фарњанг, иттилоот, аллюзия. 
 

АЛЛЮЗИЯ В ТАДЖИКСКИХ ГАЗЕТНЫХ ЗАГОЛОВКАХ 
В статье на материале газетных заголовков рассматривается аллюзия как особый прием создания 

экспрессивности публицистических текстов. Выделяются и классифицируются источники аллюзивных названий 
статей. Заголовок в газете обладает самыми разнообразными экспрессивными способами выражения, перевод 
которых вызывает затруднения. Перевод газетных заголовков характеризуется использованием синтаксических, 
лексико-грамматических и стилистических структур для обеспечения максимально возможной передачи 
информации в переводе значения заголовка. Иногда при переводе это приводит к фактически полной замене 
одного заголовка другим. Ссылаясь на постоянно растущую доступность газет как медийного дискурса, а также 
учитывая как семантические, так и прагматические функции газетных заголовков в формировании общественного 
мнения, был проведен текстовой анализ редакционных заголовков в избранных редакциях. «Джумхурият» и 
«Миллат». В частности, целью исследования было определение того, как редакторы двух газет пытались 
инкапсулировать содержание передовиц и, следовательно, направлять как внимание, так и восприятие их 
читателей к их предполагаемому значению через заголовки. В статье рассматриваются трудности при переводе 
заголовков  британских и американских газетных статей, особенности перевода, которые объясняются рядом 

http://studbooks.net/2149468/literatura/allyuzii
http://jumhuriyat.tj/%20index.php?art_id=32699
https://gazeta.tj/2018/01/%20hishti-avval-rost-guzorem/
http://jumhuriyat.tj/index.php?art_id=26820
http://jumhuriyat.tj/index.%20php?art_id=17088
https://gazeta.tj/2018/05/voda-istochnik-zhizni/
http://jumhuriyat.tj/index.php?art%20_id=33536
http://jumhuriyat.tj/index.php?art_id=31072
http://www.millat.tj/articles/ijtimo/4238-donish-andar-dil-charo-i-ravshan-ast-4238.html
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факторов, а именно: необходимость привлечь внимание читателей к опубликованному материалу, необходимо 
кратко изложить сюжет короткого новостного отчета и подчеркнуть наиболее важные моменты в статье. Также 
возможность перевода заголовка статьи без просмотра ее содержания. 

Ключевые слова: газета, заголовок, статья, перевод, информация, культура, новости, аллюзия. 
 

ALLUSIONS INTAJIKHEADLINE’SPRESS 
On the material of news paper headlines the article sites hint as a special method of creation of expressiveness of 

publicistic texts. The sources of hints in headlines are classified. The headline in newspaper has various manners of 
expressing, causing many difficulties. The translation of newspapers headlines is characterized by the use of syntactic, 
lexico – grammatical and stylistic devices to provide relevant transmission of information in translating of headlines. 
Sometimes it leads to complete replacement of one headline to another satisfying the standards of the target language 
structure and containing necessary information these standards need. Referring to the ever-increasing accessibility of 
newspapers as a media discourse to the language practitioners and also considering both the semantic and pragmatic 
functions of the newspaper headlines in shaping the public opinion, the textual analysis of the editorial headlines in the 
selected editorials of The Jumhuriyat and Millat was carried out. Specifically, the aim of the study was to investigate how 
the editorial writers in the two newspapers tried to encapsulate the content of the editorials and hence direct both the 
attention and perception of their readers towards their intended meaning through the headlines. The article deals with the 
difficulties during translation of headlines of British and American newspaper articles. The peculiarities of translation, 
which are explained by a series of factors, are underlined. They are the following: the necessity to attract the readers‘ 
attention to the published material, the need to state briefly the plot of a short news report and underline the most important 
moments in the article. Also the possibility of translating the headline of the article without viewing its content is described. 

Key words: newspaper, headline, article, translate, information, cultural, news, allusions, 
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УДК: 49+491.71 
САРЧАШМАЊОИ ТАШАККУЛЁБЇ ВА ТАРКИБИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ 

ИСТИЛОЊОТИ КИШОВАРЗЇ ДАР ЗАБОНИ ЯПОНЇ 
 

Саъдиева Г.Ф. 
Донишгоњи славянии Русияву Тољикистон 

 
Зироати асоситарини кишоварзї дар Япония биринљ ба шумор меравад. Хусусан 

шоликории обшор дар ривољу равнаќи мањсулоти кишоварзї хеле маъмул мебошад. 
Якчанд омилњои табиие њастанд, ки бартарияти биринљро дар байни дигар растанињои 
хушадор пешакї муайян кардаанд. Аз руйи маълумотњои љуғрофї иќлими Япония 
нисбатан намнок ва гарм буда, дарѐњои фаровон, кўњњои пур аз љангал, ки њамчун манбаъ 
барои намнокї њастанд, дида мешавад.  

Япония дар иќлими муътадил будани обу њаво ќарор дошта, аз дигар кишварњо 
фарќият дорад. Вобаста аз ин, нашъунамои растанињо дар љазирањо хеле баланд аст. Аз 
рўйи иќлим Япония яке аз сермањсултарин биомассаи растанї ба њисоб меравад. Ин ба 
набудани чарогоњњои табиї оварда мерасонад, зеро ки дар минтаќањои кушода дарахту 
буттањо тезтар нашъунамо меѐбанд, ки ин кори хело зањматталаб буда, ба сохтани 
чарогоњњои сунъї одамонро водор мекунад. 

Норасоии замин барои чарогоњ, инчунин мањсулотњои хўроквории бањрї, ба кам 
шудани комплексњои чорводорї оварда расонидааст. Давлати Япония дар таърихи худ 
дар соњаи аграрї бисѐр азнавташаккулѐбиро аз сар гузаронидааст.  

Ба соњаи кишоварзї 80% ањолї машғул буда, ки ин асоси зиндагии онњо ба шумор 
мерафт. Системаи васеи азнавташаккулѐбї ба фароњам овардани фазои иќтисодї ва њалли 
масалањои он равона карда шудааст. 

Сиѐсати аграрї барои ба даст овардани тараќќиѐти сармояи иќтисодї, барои аз байн 
бурдани монеаи гумрук миѐни мулки княз, ки дар он давра барои кашонидани мол аз онњо 
њаќ талаб мекард ва ба хољагии халќ фоидаовар буд, кумак мекард. Ба сохти феодалї 
зарбаи сахт овардан, хољагии иќтисодии дењќононро муњофизат кардан ба онњо имконият 
ва кафолат медод, ки озодона дар бозорњо васеъ фаъолият намоянд. 

Дар давраи њукмронии Тоѐтоми Хидѐси кадастри нави замин ба роњ монда шуда буд. 
Барои ин дар соњаи аграрии кишвар тадќиќоти муфассал гузаронида шуда буд, ки пас аз 
он воњиди нави ченкунии миќдори њосил, инчунин системаи назоратиро аз рўйи дењќонон 
ворид карданд.  

Бо мурури замон дар натиљаи пайдо шудани шањрњои калону хурд ба монанди Эдо ва 
Осака, фоизи ањолие, ки ба соњаи кишоварзї машғул набуданд зиѐд гардид ва аз фермерњо 
талаб мекарданд, ки мањсулоти кишоварзиро зиѐд кишт кунанд. Усули шиддатноки 
мењнатро аз худ карданд ва њосилнокии мањсулоти кишоварзї зиѐд гардид. Гарчанде ки 
мењнати вазнини кишоварзон ба њама маълум буд, новобаста аз ин, ќисми зиѐди 
мањсулоти биринљї чун андоз барои замин аз онњо ситонида мешуд ва дар бисѐр њолат 
фермерон бе захира мемонданд. 

Дар давраи Эдо мањсулоти кишоварзї дар се соња ба роњ монда шуда буд: коркарди 
замин, поруандозї ва растанипарварї. Дар давраи дуюм бо сохтани каналњои обѐрикунї 
соњаи шоликорї тезонида шуд. Баъзеи системањои куњнаи обѐрикунї то солњои 1989 боќї 
монда буданд, ки он баланд будани сифати муњандисии он давраро гувоњї медињад. Чунин 
технологияро барои сохтани ќубурњои об низ истифода бурданд, лекин ќисматњои 
конструксионии он маълум нест. Поруандозї заминњои сахтро ба заминњои кораму 
њосилхез мубаддал гардонида, њосили хољагиро зиѐд намуд. 

Дар замони ќадим тавассути санљиши муќаррарї баргу алафњои пўсидаро њамчун 
пору истифода мебурданд, вале талаботи ањолии онваќтаро бо мањсулоти кишоварзї 
ќонеъ намекарданд ва зарурияти истифода бурдани поруи табиї ба миѐн омад. Бо тараќќї 
ѐфтани шањрњо ин усул њам ба ањолии шањр ва њам ба ањолии дења фоидаовар буд [13, с.2-
4]. 

Гарчанде дар он давра генетика (дурагакунї) вуљуд надошт, бо роњи санљиш навъи 
нави донагиро бо сифати хуби дигар растанї, махсусан навъи биринљро бе мењнати зиѐди 
биологї ба даст оварданд. Инчунин рўѐнидани зироати донагї барои фурўш дар бозор 
хело тараќќї карда буд, ки соњаи кишоварзиро ба савдо наздик мекард.  

Дар асоси тањлили забоншиносии маводњои воќеї муайян шудааст, ки яке аз 
сарчашмањои бойшавии истилоњоти кишоварзии забони японї ин сарчашмањои дохилии 
он мебошад. 

Invertebrate -むせきついどうぶつ [musekitsuidoobustu] (безпозвоночные-бемуњрањо); 
cutting, planting - さしき [sashiki] (обрезка, калак кардан, посадка, шинондан); (till– たがや
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すーвозделывать, шудгор кардан), [tagayasy] (totilltheland–たがやすとち [tagayasu tochi] 
обрабатывать землю, коркарди замин), (totillafarm - 僕滋養にはたらくработать на ферме, 
дар ферма кор кардан). 

Дар натиљаи тањлили этимологї исбот карда шуд, ки калимањои зироатї (номгўи 
олот, растанињои кишоварзї, њайвонот, таљњизот, металњо) метавонанд ба воситаи хариди 
олотњои кишоварзї аз дигар давлатњо ба забон ворид шаванд. Бо иртибот аз ин ќисми 
зиѐди калимањои кишоварзии донагї хешу табор будани забониро исбот намекунанд. 
Аммо эњтимолияти калимањои иќтибосиро яъне аз дигар забон ба ин забонро касе инкор 
намекунад зеро ќисме аз истилоњотро омма њамчун санскрити хитої эътироф кардаанд.  

Аз рўйи таркиби луғавї дар забони японї бисѐри калимањо бо забони кореягї ва 
олтойї монандї доранд. Шабењияти номгўи ќисмњои бадан [7, с.127-128], њодисањои 
табиї, [7, с.129], рангњо (сиѐњ, сафед, сурх) як ќатор номгўи њайвонот, растанињо, олот, 
либоса ва тарзи тайѐр кардани онњо, номгўи њаракат ва сифати он ба назар мерасад. 

Аз ин лињоз, ба осонї нишон додан мумкин аст, ки масалан истилоњоти кишоварзї 
(хусусан номгўи ќадимтарини он) ба забони японї аз забонњои олтойї ва ќисман аз 
забонњои Љанубу-Шарќи Осиѐ ворид шудаанд.  

Масалан: Mugi むぎ злаки-растанињои хўшадор, аз забони туркї, Budvai, аз забони 
муғулї, Bu udai, гандум, Мучжи -ячмeнь, нaнaй муд, љав овес；いんえーいな, биринљ (дар 
реша), рис (на корню) - こめ биринљи донаги (рис в зeрнe очищений); rice cultivation-こめつ
くり[kometsukuri] (культивация риса) култиватсияи биринљ гирифта шудааст. 

Воридшавии калимањои иќтибосї дар забони японї дар нимаи дуюми асри XX 
бисѐртар ба чашм мерасад. Дар тўли ним аср дар лексикаи кишоварзии забони японї 
муваффаќиятњои назаррас чи дар соњаи аграрї ва чи иќтисодиѐту маданият дида мешавад. 
Дар охирњои асри XX ва аввалњои асри XXI гузариши калимањои иќтибосї аз забонњои 
хитої, кореягї, англисї ба забони японї ворид мешаванд, хусусан дар соњањои технология 
ва инноватсия, тиб, ба ќайд гирифта мешавад. Воридшавии калимањои англисї боис ба он 
гардидааст, ки фонди луѓавии забони японї бой гардад ва ин раванд олимони соњаи 
кишоварзиро водор месозад, ки тањќиќотњои илмиро дар ин самт бештар ба роњ монанд. 
Зеро воридшавии калимањои аљнабї ба фонди луѓавии забон метавонад мавќеи забони 
адабиро танг созад. 

Калимањои иќтибосї аз забони англисї. Дар давраи иќтибосшавї мувофиќи ќонуни 
фонетикаи забони японї адаптатсия шудаанд. Дар пайвастшавии њамсадоњо, садонокњо 
таќсим мешаванд, садонокњо ба њамсадоњои охири калима њамроњ карда мешаванд. 
Мисол: Guramu «грамм» (англ. gram), besuto «лучший» (англ. best). 

Овози l (л) бо r: (р) иваз карда мешавад: aruminiumu «аллюминий» (англ. aluminium), 
doriru «сверло» (англ. drill). Пайвастшавии њарфњои англисї: ar, er, ir, ur дода мешаванд -
aa: gaaru—girl, afutаа—after, intааbu—interview и т.д. 

—Дифтонг [еi] њамчун [e]: дода мешавад teeburu «стол» (англ. table). 
—Дифтонг [оu] њамчун о дода мешавад [о]: 
Тh –и забони англисї ба овози японї [s] ва [dz] дода мешаванд: rizumu «ритм» (англ. 

rhythm), ааsu «земля» (англ. earth), аrugоrizumu «алгоритм» (англ. algorithm). 
Агар калимањои англисї њангоми иќтибос кўтоњ карда шаванд он гоњ аз онњо як 

њиљои аввал ѐ ду њиљо боќї мемонад: (anime из animation, puro аз purоgurаmu аз англ. 
prоgramm). Аммо истиснои дигаре низ њаст. Гайрайго –и аз flannel-и забони англисї 
омадааст «фланель», кетто - ketto бошад аз бланкет-blanket, кўрпа аз «одеяло» омадааст. 
Дар ин њолат бошад њиљоњои охири калима гирифта шудааст.  

Калимањои мухтасар ва тағйиротњои овози тавре иваз мешаванд, ки шинохтани он 
мушкил аст. Gеnеrаlstrikе корпартоии умумї «всеобщая забастовка» ба zenesuto мубаддал 
шудааст, аввалан (первоначально zеnеrаrusutorаiku), secondhand-ба sekohan, 
mаsscоmmunicаtiоn-ба mаsukоmi. 

Аз рўйи тағйиротњои фонетикї дар байни гайрайго (калимањое, ки аз забони 
англисї, аврупої ба забони японї ворид шудаанд) омонимњо ба вуљуд меоянд, ки 
сарчашмањои гуногун дошта, ба маънои худ мувофиќанд. 

Калимаи kurоsu метавонад маънои матоъро дошта бошад (англ. cloth) салиб (англ. 
cross), калимаи bоrutо-и мехи винтдор (англ. bolt) ва воњиди шиддатнокии электрониро 
дињад. 

Дар забони японї се тарзи навишти алифбо дида мешавад. Калимањое, ки аслан аз 
забони японї мебошанд бо њарфњои њирагана ва канљї (иероглиф) навишта шуда, 
калимањои иќтибосї бошанд бо њарфњои катакана навишта мешаванд.  

Навишти гaйрaйго бо яке аз алифбои њиљодори кaтaкaна навишта мешавад. Аз ин 
лињоз шахси љопонї метавонад бо як нигоњ ба он зуд муайян кунад, ки калимаи зерин 
иќтибосї аст. Агар вай бо иероглиф навишта шуда бошад ѐ алифбои њирагана, ин 
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калимањои аслї њастанд, лекин катакана— пеш аз вай бошад, он гоњ ин калимаи иќтибосї 
аст.  

Баъзан калимањои –гaйрaйгo-ро њатто катаканаго меноманд, то он, ки «калимањои 
бо катакана навишташуда» аз њамдигар фарќ кунанд. Гоњ-гоњ калимањои иќтибосї бо 
иероглиф навишта мешаванд, онњо чунин интихоб мекунанд, ки иероглиф њамон маънои 
калимаро дошта бошад. Масалан, калимаи boki (аз англ. bookkeeping, booking 
«буғалтерия») бо иероглифи bo «китоби њисобдорї» ва ki -навиштан «записывать» оварда 
шудааст. 

Гaйрaйгo дар забони японї мављуд буда, баъзан њангоми тарљумаи вожањо маънои 
навро касб намуданд, ки дар сарчашмањои англисї вуљуд надоштанд. Калимаи mai аз 
љонишини забони англисии «my” аз они ман «мой» гирифта шудааст лекин маънои хусусї, 
шахсї-ро медињад: mai-kaa «мошини шахсї», mai-hoomu «њавлии хусусї». Калимаи 
feminisuto бисѐртар маънои «феминист» ва «марди ботакаллуф» ѐ «соњибкор, бо ихтисоси 
истењсоли мол барои занон»-ро медињад. Аљоибаш он аст, ки калимаи bаikingu (аз забони 
англ. viking) дар забони японї маънои «мизи шведї» -ро медињад [5, с.56-57]. 

Калимањои архаистї (husbаndmаn– じ ぬ し ー  [jinushi]– заминдор (земледелец), 
неологизмњо (истилоњи нав) (аgribusiness – アグロビジネスー [аgurоbijinеsu] -(агробизнес) 
ба шумор мераванд. 

Дар забони њозираи японї канго (калимањое, ки аз забони хитої ба забони японї 
ворид шудаанд) мавќеи асосиро ишғол карда, ќариб 60% калимањои иќтибосї аз забони 
хитої ба забони японї ворид шуда ѐ аз решаи калимањои хитої мувофиќи фонетикаи 
забони японї аз нав ташаккул ѐфтаанд. 

Дар натиља, дар таркиби забон як зерсистемаи махсус ташкил шудааст, ки то њол 
хусусияти сохти забони хитої дар он боќї мондааст: якњиљогї будан, морфема, 
калимасозї бо роњи бевосита, њамроњ кардани ќисматњо, ташкили пайдарпайї, ки дар 
робита бо калимањои бе нишондоди грамматикии танњо аз руйи тартиби компонентњо 
ташкил мешаванд, аз калимањои пештараи забони хитої фарќияти зиѐд доранд. 

Бояд ќайд намуд, ки воридшавии калимањои иќтибосї аз забони хитої ба забони 
японї њазор сол пеш ба охир расида, вале калимањои иќтибосие, ки ба забони японї 
дертар дохил шудаанд он ќадар наќши муњим намебозанд. 

Пас аз он калимањои иќтибосї аз забони хитої ихтисоран дар чорчўбаи системаи 
забони японї ташаккул ѐфтаанд, ки то њол фарќият доранд. Дар бисѐр њолат калимањои 
иќтибосии хитої дар услуби адабї истифода мешаванд, инчунин дар нутќи дањонии халќ 
низ дида мешаванд. Њамаи ин ба олимони забоншинос, аз ќабили Н.И. Конрад ва А.А. 
Холодович имконият фароњам овардааст, ки забони япониро њамчун забони японї-хитої 
номбар кунанд. 

Бояд ќайд намуд, ки таъсири забонњои аврупої ба забони японї камтар ба назар 
мерасад. Асосан калимањои иќтибосие, ки ба лексикаи соњаи кишоварзї дар забони японї 
дида мешаванд аз забони хитої ба ин забон ворид шудаанд. Инчунин ќисми зиѐди 
калимањои иќтибосие, ки аз забони англисї ба забони японї бо роњи хусусиятњои 
фонологии худ ворид шудаанд низ, дар ин забон дида мешавад. 

Дар дигар шохањои илмии забони японї калимањои иќтибосии аврупої камтар ба 
мушоњида мерасанд. 

Њамин тавр, забони японї тимсоли забонњоест, ки ду гурўњи калони калимањои 
иќтибосиро дар бар гирифта, аз якдигар тафовути зиѐд доранд. 
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САРЧАШМАЊОИ ТАШАККУЛЁБЇ ВА ТАРКИБИ ЛЕКСИКЇ-ГРАММАТИКИИ ИСТИЛОЊОТИ 
КИШОВАРЗЇ ДАР ЗАБОНИ ЯПОНЇ 

Маќолаи мазкур дар бораи тањќиќи сарчашмањои ташаккулѐбї ва таркиби лексикї-грамматикии 
истилоњоти кишоварзї дар забони японї бахшида шудааст. Истилоњоти кишоварзї яке аз ќисмњои 
људонашавандаи истилоњоти илмї аст. Соњаи кишоварзї дар навбати худ ба зерсохторњо људо мешавад. 
Маводњои адабии истилоњоти соњаи кишоварзї аз он шањодат медињанд, ки калимањои иќтибосї ва 
тањтуллафзї ѐ худ калка њангоми воридшавї аз забони хитої ба забони японї барои бойшавии фонди 
луғавии ин забон мавќеи асосиро мебозанд. Њамаи ин ба олимони забоншинос, аз ќабили Н. И. Конрад и А. 
А. Холодович имконият фароњам овардааст, ки забони япониро њамчун японї –хитої номбар кунанд. 
Инчунин аз забони кореягї низ вожањои ба истилоњоти кишоварзї марбутбуда, дар фонди луғавии забони 
японї дида мешаванд, ки ин барои обуранги ин забон дар ин соња наќши муњим мебозад. Бояд ќайд намуд, 
ки таъсири забонњои аврупої ба забони японї камтар ба назар мерасад. Асосан калимањои иќтибосие, ки ба 
лексикаи соњаи кишоварзї дар забони японї дида мешавад аз забони хитої ба ин забон ворид шудаанд. 
Инчунин ќисми зиѐди калимањои иќтибосие, ки аз забони англисї ба забони японї бо роњи хусусиятњои 
фонологии худ ворид шудаанд, дида мешавад. Дар дигар шохањои илмии забони японї калимањои 
иќтибосии аврупої камтар ба мушоњида мерасанд. 

Калидвожањо: соњаи кишоварзї, сарчашмањо, этимология, кўтоњ кардан, бемуњрањо, култиватсияи 
биринљ, сохт, калимањои иќтибосї, бойшавї, сермаъногї, забони хитої, истилоњоти илмї. 

 
ИСТОЧНИКИ ФОРМИРОВАНИЯ И ЛЕКСИКО-ГРАММАТИЧЕСКИЙ СОСТАВ 
СЕЛЬСКОХОЗЯЙСТВЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ (СХТ) ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА 

В статье рассматривается формирование сельскохозяйственной лексики в японском языке. 
Сельскохозяйственная терминология является одной из неотъемлемых частей научной терминологии и 
представляет собой самостоятельную систему наименований, под которыми подразумеваются лексические 
элементы, относящиеся к собственно сельскохозяйственной сфере. Материалы сельскохозяйственной литературы 
свидетельствуют, что при обогащении СХТ японского языка важную роль играет семантическое заимствование 
или калькирование с китайского языка. Все это дало возможность таким ученым, как Н. И. Конрад и А. А. 
Холодович, говорить о том, что японский язык во многом можно назвать японо-китайским. Следует отметить, что 
влияние европейских языков на японский оказалось значительно меньшим, в основном оно проявляется в 
заимствовании лексики, которая в целом более периферийна, чем лексика китайского происхождения. Кроме того, 
большое количество заимствований из английского языка привело к проникновению в японский язык некоторых 
его фонологических особенностей. На других уровнях влияния европейских языков не наблюдается, особенности 
европейских заимствований здесь если и есть, то в основном в негативном плане (почти полное отсутствие 
словообразования). 

Ключевые слова: сельскохозяйственная лексика, источники, этимология, обрезка, рис, беспозвоночные, 
культивация риса, заимствования, калькирование, европейские заимствования, урожайность и тд. 

 
SOURCES OF FORMING AND LEXIS-GRAMMATICAL AGRICULTURAL TERMINOLOGY IN JAPANESE 

The author researches forming of agricultural vocabulary in Japanese. Agricultural terminology is one of the 
essential parts of science terminology and self sufficient system оf nоminations implying lеxicаl element referring to proper 
agrarian sphere. Mаterials of аgricultural literature is the еvidеncе that enriching of Japanese agricultural terminology an 
important role plays semantic borrowing or counter-drawing from Chinese. All this enаblеd the scientists, such as NI 
Konrad and AA Kholodovich, to say thаt the Jаpаnese language can in many ways be called Japanese-Chinese. One shоuld 
mаke nоtice thаt influencе of thе Eurоpean languages on Japanese were considerable less, mainly it shоws up in bоrrоwing 
of vоcаbulary that on the whole less thаn vocabulаry оf the Chinеsе origin. In addition, plenty of borrowing from English 
rеsultеd in pеnеtrаtion in Japanese of some his phonological features. On other levels of influеncе the Europеan languages 
are not observed, if there is features of the Europеan bоrrоwing in negative plan (almost absence оf wоrd fоrmаtion). 

Key words: agrarian terminology, sources, etymology, cutting , rice, invеrtеbrate ,cutting, rice cultivation , 
European borrowing, harvesting and etc. 
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УДК: 491.550+42 
МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 

 
Њасанзода И. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Истилоњоти њарбї як самти асосии истилоњоти илмї мебошад, ки љузъи 
људонашавандаи забони муосири англисї ба шумор меравад. Ба вуљуд омадани омилњо ва 
мафњумњои гуногун дар ин ѐ он соња боиси тавлиди истилоњоти нав дар забонњои 
гуногунсохт мешавад ва ин омилњо муаррифгари рушди босуботи забон мебошанд. 
Хушбахтона, тайи солњои охир тањлили муќоисавии истилоњоти соњавї дар забонњои 
тољикї ва англисї аз љониби муњаќќиќони соња ба назар мерасад, ки ин њам бошад барои 
рушди устувори забон ва мукаммалгардонии он ба тариќи вожањо ва истилоњоти нав 
кумаки беандоза мерасонад. 

Дарвоќеъ, забони илм ва истилоњоти илмї, ки асоси таркиби луѓавии онро ташкил 
медињад, нишондињандаи воќеии дараљаи пешрафти илму фан ва сурати возењи сатњи 
тафаккури њар ќавму миллат буда, нишонгари тафаккури њар як фарди љомеа мебошад. 
Маљмӯи истилоњот барои пайдоиши донишњои нав замина фароњам оварда, забон ва 
тафаккурро барои пазируфтани мафњумњои тозаву нав омода месозад ва ба болоравии 
сатњи забони илмї мусоидат мекунад [4, c.87]. 

Истилоњоти илмї, аз ќабили истилоњоти њарбї, яке аз ќисмњои муњим ва воситаи 
тавонои инкишофу такомули забон аст. Ба ибораи дигар, яке аз роњњои ѓанигардонии 
захираи луѓавии забон мањз истилоњшиносї мебошад. Аз ќонуниятњои умумии инкишофи 
забон маълум аст, ки њамвора бо пешрафти љанбањои гуногуни фаъолияти инсон мисли 
илм, техника, њунар, санъат, адабиѐт ва ѓайра, ба захираи луѓавии забон ворид гардидани 
калимаву истилоњоти нав ногузир аст. Аз ин рӯ, гуфтан метавон, ки истилоњотсозї 
њамчунин яке аз воситањои ќавитар сохтани ќоидањои калимасозї ва ибораороии забон 
мебошад. Њамин тариќ, истилоњ дар заминаи муносибатњои илмиву техникї тавлид 
меѐбад. Истилоњи нав шакли захираи калимаи забони адабиро нигоњ дошта, аз љињати 
бори маънавї аз он људо мешавад. Агар калимаи маъмулї аз рӯйи шакли беруниаш 
шинохта шавад, барои истилоњ дар љойи аввал мазмуни он меистад. Шакли истилоњ дар 
даврањои аввали пайдоиш метавонад носањењ, ноустувор ва тањрирталаб бошад [4, c.54]. 

Истилоњофаринї дар забонњои муосири муќтадири илмї (англисї, фаронсвї, 
олмонї, русї ва чандин дигар) раванди номгузорї кардани мафњумњои нави илмї њамвора 
ба рушди соњањои гуногуни илм фањмида мешавад. Як роњи асосии ба вуљуд овардани 
истилоњот тарљума кардани муодилњои истилоњоти забонњои муќтадири илмї мебошад. 
Зимнан дар ин маврид бояд ќоидањои умумии истилоњофаринї дар њар забони миллї риоя 
карда шавад [3, c.88]. 

Масъалаи истилоњу истилоњшиносї дар айни замон аз масъалањои муњимтарини 
забоншиносии умумист. Њар чиз, ки ба таъйину тањќиќи мафњуми истилоњ, тањаввулу 
такомули он дар забон алоќаманд аст, илми забоншиносиро ба соњањои дигари илму 
маърифат, ба таърихи моддиву маънавии инсоният пайванд медињад. Истилоњоти њарбї 
низ яке аз мавзўъњои актуалии забоншиносии муосир ба шумор меравад, ки тањлил ва 
муќоисаи онњо бо забони англисї мавзўи рўз аст. 

Weapon n силоњ, аслиња, яроќ: any object which is designed to kill or injure (such as a 
bayonet, grenade, rifle), nuclear of weapon силоњи атомї; weapon of mass destruction силоњи 
ќатли ом, weapon training for soldiers in the use of their weapons [8, c.203]. 

Weapon system n системаи аслиња. Atomic bomb n бомбаи атоми (яроки катли ом), 
atomic energy n нерӯи атомї, atomic warfare n задухўрди атомї. Atomic weapon n яроќи 
атомї, atomic submarine – киштии зериобии атомї; atomic submarine driven by nuclear power- 
киштии зериобие, ки ба воситаи ќувваи њастаї њаракат мекунад. Nuclear a. ядрої, атомї, 
њастаї, nuclear energy неруи атомї, nuclear power кишвари аслињаи њастаї дошта; nuclear- 
free zone-минтаќаи озод ва силоњи ядрої; The Nuclear Test Ban Treaty Шартнома оид ба 
манъи санљиши силоњи ядрої; Nuclear deal Барномаи њастаї (барномаи њастаии атомии 
ягон мамлакат). Missile n мушак; a nuclear missile мушаки атомї; guided missile мушаки 
идорашаванда. Troops n сарбозон, лашкариѐн, ќушун, лашкар, афрод, сипоњиѐн, иддаи 
сарбозон; troop carrier тайѐрии наќлиѐтї; trooper n сарбози саворанизом, сарбози танк, 
аспи саворнизом, troop ship киштии сарбозбар [8,c.209]. 

Chemical adj кимиѐї, химиявї, chemical agend як намуди яроќи кимиѐї, chemical attack 
њамлае, ки дар он яроќњои кимиѐї мавриди истифода ќарор мегиранд, chemical shell тўпе, 
ки яроќњои кимиѐиро мебарад, chemical warfare љанги кимиѐї, chemical and biological 
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warfare (CBW) љанг ва ѐ худ таљовузкорињое, ки дар он яроќњои кимиѐї ва биологї 
истифода мешавад, chemical weapon аслињаи кимиѐї (мисли гази зањролудкардашуда). 

Aggression n таљовуз, њамла, an act of aggression амали таљовуз, aggressive n пурфишор, 
пурњарорат, тозишгар, боѓайрат, суботкор, устувор. Aggressor n таљовузгар, 
љуљумкунанда, истилогар, аггрессор, оѓозкунандаи љанг (аз ќабили кишваре, ки ба 
кишвари дигар њамла мекунад ва ѐ ба он кишвар таљовуз мекунад). 

Agreement n мувофиќат, њамдилї, созиш, созишнома байни маъмурияти миллатњо. 
Members of NATO are agree to help each other when one country is attacked. Аъзоѐни созмони 
Ањдномаи Атлантикаи Шимолї бо якдигар мувофиќ њастанд то кумак расонанд, ваќте ки 
яке аз онњо аз тарафи дигар мамлакат мавриди њамла ќарор бигирад. Make an agreement 
шартнома бастан (бахусус байни мамлакатњо ѐ ширкатњо). Block v бастан, ќатъ кардан, 
монеъ кардан. Blockade n муњосира, ќатъ. Кишваре роњи бањрї ѐ њавоии њамсояашро 
муњосира мекунад, то иќтисодаш заиф шавад, road block муњосираи роњ, ќатъи роњ [8, c.5]. 

Бояд зикр намуд, ки вожаи лашкар ѐ худ ќўшун дар “Шоњнома”-и Њаким Фирдавсї 
низ мавриди истифода, шарњ ва тафсир ќарор гирифтааст. 

Пайдост, ки вожаи сипоњу лашкар дар ин абѐт зиѐд ба назар мерасанд ва њамин гуна 
санад дар абѐти форсї-тољикї зиѐд дида мешавад. Аммо дар матни “Шоњнома” ба 
шавоњиде низ вомехӯрем, ки гувоњ бар мафњуми густурдаи вожаи лашкар, яке аз лињози 
фањвои нируи мусаллањи кулл нисбат ба вожаи сипоњ мебошад. Агар ба муњтавои ин байт 
зењн бимонем, њамоно бузургї ва ќудратмандии лашкарро мефањмем. 

Чу бардошт Афросиѐб аз Хутан, 
Сипоње баровард лашкаршикан. 

Фирдавсї дар ин мавќеъ ќувваи сипоњеро сутуда, ки тавони шикастани радаи 
лашкарро дар худ дорад. Њадаф аз сипоњи лашкаршикан гуфтан тасвири зӯрмандї ва 
иќтидори сипоњ аст, яъне ончунон сипоње, ки метавонад дар муќобили лашкар муќовимат 
бикунад [1, c.15]. 

Дар раванди тањлил ва баррасии баъзе истилоњот ва иборањои њарбї дар забонњои 
англисї ва тољикї чунин аѐн гашт, ки њарду забон дорои муродифоти хосси худ меошанд. 
Истилоњоти муосири техникии њарбї яке аз серистеъмолтарин самти ин соња мебошад, ки 
бештар дар нутќи шифоњї ва хаттии хизматчиѐни њарбї истифода мешаванд. Ва тањлили 
чунин равандњо дар маќолаи илмии мазкур ба назар гирифта шудааст. 
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МАВЌЕИ ИСТИЛОЊОТИ ЊАРБЇ ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА АНГЛИСЇ 
Ин маќолаи илмї фарогири мафњум ва истилоњоти ифодакунандаи яроќу аслиња дар забонњои тољикї 

ва англисї мебошад. Дар ин асно кўшиши назаррасе перомуни истилоњоти њарбї дар забонњои тољикї ва 
англисї ва инчунин тањлили муќоисавии онњо ба харљ дода шудааст. Истилоњофаринї гуфта дар забонњои 
муосири муќтадири илмї (англисї, фаронсвї, олмонї, русї ва чанде дигар) раванди номгузорї кардани 
мафњумњои нави илмиро њамвора ба рушди соњањои гуногуни илм мефањманд. Chemical adj кимиѐї, химиявї, 
chemical agend як намуди яроќи кимиѐї, chemical attack њамлае, ки дар он яроќњои кимиѐї мавриди истифода 
ќарор мегиранд, chemical shell тўпе, ки яроќњои кимиѐиро мебарад, chemical warfare љанги кимиѐї, chemical 
and biological warfare (CBW) љанг ва ѐ худ таљовузкорињое, ки дар он яроќњои кимиѐї ва биологї истифода 
мешавад, chemical weapon аслињаи кимиѐї (мисли гази зањролудкардашуда). Aggression n таљовуз, њамла, an 
act of aggression амали таљовуз, aggressive n пурфишор, пурњарорат, тозишгар, амр боѓайрат, суботкор, 
устувор. Aggressor n таљовузгар, љуљумкунанда, истилогар, аггрессор, оѓозкунандаи љанг (аз ќабили кишваре, 
ки ба кишвари дигар њамла ва ѐ ба он кишвар таљовуз ѐ худ њамла мекунад). Дар маљмўъ њамаи он 
хусусиятњои истилоњоти њарбие, ки мавриди шарњ ва тафсири муаллиф ќарор гирифтаанд, манфиатнок 
хоњад буд барои он шахсоне, ки дар соњаи истилоњотшиносї сару кор доранд. 

Калидвожањо: истилоњ, забоншиносї, илм, калима, њарбї, силоњ, мушшак, таљовуз, аслињаи кимиѐї 
 

ОСОБЕННОСТИ ВОЕННОЙ ТЕРМИНОЛОГИИ В ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Эта научная статья раскрывает некоторые особенности военной терминологии на таджикском и английском 

языках. Также автор этой статьи пытается сравнить некоторые военные термины и фразы на таджикском и 
английском языках. Chemical adj кимѐї, химиявї, chemical agend як намуди яроќи кимѐї, chemical attack 
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њамлае, ки дар он яроќњои кимѐї мавриди истифода ќарор мегиранд, chemical shell тўпе, ки яроќњои 
кимиѐиро мебарад, chemical warfare љанги кимиѐї, chemical and biological warfare (CBW) љанг ва ѐ худ 
таљовузкорињое, ки дар он яроќњои кимиѐї ва биологї истифода мешавад, chemical weapon аслињаи кимиѐї 
(мисли гази зањролудкардашуда). Aggression n таљовуз, њамла, an act of aggression амали таљовуз, aggressive n 
пурфишор, пурњарорат, тозишгар, амр боѓайрат, суботкор, устувор. Aggressor n таљовузгар, њуљумкунанда, 
истилогар, аггрессор, оѓозкунандаи љанг (аз ќабили кишваре ба кишвари дигар њамла мекунад ва ба он 
кишвар таљовуз ѐ худ њамла мекунад). В заключение данное исследование может быть использовано 
лингвистами и специалистами, которые интересуются проблемами терминологии. 

Ключевые слова: термин, языкознание, наука, слова, военный, оружие, ракета, агрессия, химическое 
оружие. 

 
THE POSITION OF MILITARY TERMS IN TAJIK AND ENGLISH LANGUAGES 

This scientific article includes some characteristics and definition of military terms based on weapons in tajik and 
English languages. Also the author of this article tried to compare some military terms and phrases in tajik and English 
languages. Thus, the article is devoted to actual problems of military terminology in both English and Tajik languages. It 
considers military terms of English language in comparative Tajik language. Chemical adj referring to chemistry; кимѐї, 
химиявї, chemical agend a type of chemical weapon; як намуди яроќи кимѐї, chemical attack warfare involving the use 
of chemical weapon; њамлае, ки дар он яроќњои кимѐї мавриди истифода ќарор мегиранд, chemical shell artillery 
round used as a means od delivering chemical weapons; тупе, ки яроќњои кимиѐиро мебарад, chemical warfare љанги 
кимиѐї, chemical and biological warfare (CBW) љанг ва ѐ худ таљовузкорињое, ки дар он яроќњои кимиѐї ва 
биологї истифода мешавад, chemical weapon аслињаи кимиѐї (мисли гази зањролудкардашуда). Aggression n 
таљовуз, њамла, an act of aggression амали таљовуз, aggressive n пурфишор, пурњарорат, тозишгар, амр боѓайрат, 
суботкор, устувор. Aggressor n таљовузгар, љуљумкунанда, истилогар, аггрессор, оѓозкунандаи љанг (аз ќабили 
кишваре ба кишвари дигар њамла мекунад ва ба он кишвар таљовуз ѐ худ њамла мекунад). In conclusion this given 
articled can be used by linguists and specialists who want to achieve with his goal in sphere of terminology. 

Key words: term, linguistic, modern, word, science, military, weapon, missile, chemical weapon. 
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УДК: 491.550 

КОНТАКТНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ТАДЖИКСКОМ И 

ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ С СОМАТИЗМАМИ «САР– KIL / KAL», «ЧАШМ– CEM», 

«ДАСТ–δUST», «ЗАБОН–ZIV», «ДИЛ–DEL/ZORδ» 

 

Шосафоева С. 

Хорогский государственный университет им. М.Назаршоева 
 

Современный этап развития лингвистической науки и этап постоянного взаимодействия 
языков нуждается в историческом освещении таких взаимодействий, как контактность 
лингвистических единиц. Категория контактного взаимодействия между языками возникает в 
связи c непосредственной исторической связью языков, основой которой является культурно-
психологические, социально-экономические отношения носителей языка. Специфика 
контактности лингвистических единиц объясняется отражением особенности менталитета, 
схожей многовековой историей и культурой народностей. Другой особенностью контактности 
языков можно считать многообразие свойств языков и их функционирование на фоне 
исторического развития. 

Системное изучение фразеологических единиц в контактном аспекте весьма актуально 
для разработки теории фразеологии согласно общим и отличительным признакам каждого 
языка. Выявление сходств и национальных различий фразеологических единиц с точки зрения 
межъязыковой вариативности способствует лексико - семантическому анализу данных единиц. 
Одним из составных компонентов фразеологических единиц изучаемых языков – таджикского 
и шугнанского являются соматизмы, характерной чертой которых является наличие в их 
составе лексем, обозначающих части тела человека или животного. Согласно контактности 
лексико-семантической структуры фразеологизмов – соматизмов таджикского и шугнанского 
языков было определено, что наиболее часто упомянутыми компонентами являются голова: сар 
(тадж.язык) – kal /kil (шуг.язык); глаз: чашм (тадж.язык) – cem (шуг.язык); рука: даст 
(тадж.язык) – δust (шуг.язык); язык: забон (тадж.язык) – ziv (шуг.язык); сердце: дил (тадж.язык) 
– del /zorδ (шуг.язык). 

Основными признаками исследуемых фразеологизмов – соматизмов в шугнанском и 
таджикском языках являются определение характеристики человека. 

Физическое состояние, чувства, отношения, умственная деятельность, психологический 
портрет, поступки человека, социальное положение и многое другое. Путѐм фразеологических 
соматизмов также определяется полная или неполная эквивалентность в разных языках, 
которая считается культурно-национальной составляющей семантики фразеологических 
единиц. 

Как известно, с древних времен человек передавал свои мысли и чувства в переносном 
смысле путѐм соизмерения с соматизмами – частями своего тела, в частности с головой, 
руками, ногами, сердцем и т.п. При рассмотрении контактности таджикского и шугнанского 
языков при анализе фразеологических единиц были выявлены общие и специфические 
характерные черты, обоснованные общими этнокультурными факторами. Основными 
факторами контактности фразеологических соматизмов в шугнанском и таджикском языках 
также можно считать процесс заимствования, что неизбежен в историческом развитии каждого 
языка. Определенную группу фразеологических соматизмов в шугнанском и таджикском 
языках составляют дословные выражения – кальки или полукальки. Особую группу соматизмов 
исследованных языков составляют афоризмы из классической литературы, древние цитаты, а 
также афоризмы предшественников. 

Исследуя семантические составляющие фразеологических единиц в шугнанском и 
таджикском языках нами были выявлены следующие соматические лексемы для построения 
национального сознания. 

Фразеологические соматизмы с компонентом «голова» в таджикском языке сар в 
шугнанском kal /kil часто встречаются и символизируют умственную деятельность, степень 
человеческого мышления. В таджикском языке соматизм «сар» часто употребляется со своими 
синонимами «кала», в шугнанском языке соматизм ―kil‖ упоминается с синонимом ―kal‖, 
которые в обоих случаях имеют метафорическое значение, а иногда приобретают аналогичное 
переносное значение. 

Как например: сар ба фалак расидан (тадж.язык)[15, с.70] – кal pi osmẙ n firiptow 
(шуг.язык), имевшее значение «гордиться своими или чужими достижениями». В таджикском 
языке умственная неразвитость человека определяется путѐм использования соматизма «кала» 
с компонентом «каду» (название овоща – тыквы, его биологическое свойство - пустота внутри 
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овоща) в составе фразеологической единицы «кала каду». В шугнанском языке схожее значение 
имеет фразеологизм «kal hole». 

«Голова» как центр обработки информации и как главный орган человека управляет 
организмом. Таким образом, в некоторых фразеологических единицах соматизм «голова» 
определяет физиологическое состояние человека. Как, например: чарх задани сар (тадж.язык) 

[15, с.67] – кal neƔdow (шуг.язык), голова загружалась имеет значение «плохое самочувствие». 
Наряду с физическим состоянием соматизм «голова» также определяет интеллектуальные 

способности человека, как, например, глупый человек: одами бемаѓз будан (тадж.язык) [8,с.224] 

–вemaƔz odam vidow (шуг.язык); умный человек, толковый человек: сараш дар љояш 
(тадж.язык) – wi kal wi sivdti (шуг.язык) [8, с.198]. 

Слово «голова», как важный орган человека, также образует фразеологические единицы, 
характеризующие человека как непокорного человека: cарашро хам накардан (тадж.язык) [15, 
с.69] – hu kal ham naδedow (шуг.язык) [8, с.238]. 

Второе место среди продуктивных соматизмов в составе фразеологизмов таджикского и 
шугнанского языков занимает слово «глаз» – «чашм» (тадж.язык), «cem» (шуг.язык). Слово 
«чашм – cem» обозначает орган зрения любого живого существа. Наряду с прямым значением 
соматизм чашм – сem также имеет значения внутреннее зрение, в переносном смысле даже 
интуицию. 

Прямое значение соматизма «чашм – cem» (глаз) – орган смотрения. Семантическое 
значение фразеологических единиц с соматизмам «чашм – сem» чаще всего проявляется на 
основе определенных качеств, мимики, выраженных с помощью этого органа. К этой категории 
можно отнести следующие соматические единицы: пристальное наблюдение, высокая 
концентрация мысль: чашм дўхтан (тадж.язык) [15, с.375] – hu cem kanda nakiẋt (шуг.язык); 
ожидание: чашми касе чор шудан (тадж.язык) [15, с.367] – сem tar pẙ nd (шуг.язык); удивление: 
чашм кафондан (тадж.язык) [15,с.382] – cem niẋfentow (шуг.язык); отрицательное отношение: 
cem te žiriẋtow (шуг.язык); приятное зрительное впечатление: cem huṡ sẙ d (шуг.язык); избежать 
чего или кого-либо: чашм дуздидан (тадж.язык) [15, с.375] – cem ciftow (шуг.язык). 

В таджикском и шугнанском языках наряду с соматизмом «чашм – сem» также широко 
используется синоним «дида»: аz du didayi wam hun boraẋ kiẋt (шуг.язык) чрезмерное 
разочарование и обида. 

Следующей группой соматизамов фразеологизмах шугнанского и таджикского языков 
является слово даст (тадж.язык) – δust (шугн.язык). Рука – важная часть нашего тела, одна из 
двух верхних конечностей человека, которая играет практически универсальное значение, 
наиболее распространенные из которых коммуникация (общение), творчество (мастерство), 
деятельность (активность), работа и т.д. Анализируя контактность фразеологических единиц в 
шугнанском и таджикском языках с соматизмом «рука», можно прийти к выводу об 
относительном сходстве и восприятии этой лексической единицы представителями этих двух 
народов. Фразеологизмы с соматизмом «даст» (тадж.язык) – «δust» (шугн.язык) имеют 
следующие значения: характерные черты человека, такие как щедрость: дасти сахо доштан 

(тадж.язык) [15, с.304] – δust kuṡod / δust yet (шуг.язык) [8, с.69], сочувствие и помощь: даст ба 
даст гирифтан (тадж.язык) [15, с.303] –δust anjivdow (шуг.язык) [8, с.71]; скупость: даст ба 

бинї зада омадан (тадж.язык) [15, с.293] – δust pi neʓ (шуг.язык) [8, с.71]; тунеядство, 

бездействие: даст зери занах сутун кардан (классич. тадж. язык) [9, с.96] – δust pi liẋo 
(шуг.язык) [8, с.48] ; доверия к человеку: правая рука–дасти рост (тадж.язык) [15, с.321] – hez 
δust (шуг.язык) [8, с.72] ; сдержанность: худро ба даст гирифтан (тадж.язык) [15, с.295] –hu mi 

δust hu zeẋtow (шуг.язык) [8, с.71] ; высокое эмоциональное состояние: даст шиканї кардан 

(тадж.язык) [15, с.325] – δust viriẋt chidow (шуг.язык) [8, с.141]; проявление проклятия: дастон 

хушк шаванд (тадж.язык) [15, с.324] – δust huẋk sitow (шуг.язык) [8, с.133]. 
В некоторых фразеологических единицах таджикского и шугнанского языков слово 

«чанг» используется в значении соматизма «рука»: ба чанг афтодан (тадж.язык)–tar čang 
weδdow (шуг.язык) – «попасть в руки». 

Другой соматизм «язык» в таджикском языке «забон», в шугнанском языке «ziv» как 
средство передачи информации, в переносном смысле имеет функцию определения разных 
характерных человеческих черт, таких как: чрезмерная болтливость: забони беустухон доштан 
(тадж.язык) [15, с.452] – zewti ẋac kaṡ nasẙd (шуг.язык); признак единения: забон як кардан 
(тадж.язык) [15, с.455] – yakdigar ziv viredow (шуг.язык). 

Соматизм язык – «забон» (тадж.язык) – «ziv» (шуг.язык) как инструмент передачи 
информации иногда способствует синонимической общности со словом «лафз». Как, например, 
в нижеприведенных фразеологических единицах таджикского и шугнанского языков 
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семантическое значение честности и порядочности определялось следующим образом: аз одам 
лафз њалол (тадж.язык) [15, с.445] – оdamand lavz alol (шуг.язык). 

Замыкает группу часто употребляемых соматизмов в таджикском и шугнанском языках 
соматизм «дил» (тадж.язык) «del / zorδ» (шуг.язык) – сердце, физиологически главный орган, 
отвечающий за кровоснабжение, и место сосредоточения эмоций. Исследуя фразеологические 
единицы с соматизмом «сердце» – «дил» (тадж.язык) – «del / zorδ» (шуг.язык) в таджикском и 
шугнанском языках, можно прийти к выводу, что основными аллегоричными понятиями, 
связанными с этим соматизмом, являются «любовь», «симпатия», «радость». Такие понятия 
можно наблюдать в следующих фразеологизмах: влюбить в себя: дил рабудан /дил бастан, 
(тадж.язык) [15, с.362] – del ba kaf čidow (шуг.язык) [8, с.135],чувство разочарования: дил 

шикаста шудан / дилсард шудан (тадж.язык) [15, с.364],–zorδ viriẋtow / zorδ ṡito sitow, 

(шуг.язык); сочуствие: дилаш ба касе сўхтан (тадж.язык) [15, с.382] – wi zorδ δẙd witi 
(шуг.язык) [8, с.139]; неприязнь: дилкаш набудан (тадж.язык) –zorδ natožd (шуг.язык); 
беспокойство: дил дар ташвиш (тадж.язык) [15, с.385] –zorδti galč (шуг.язык) [8, с.134] ; плохое 
самочувствие: дил бењузур шудан (таджик.язык) [15, с.391] – zorδ besawob sitow (шуг.язык) [8, 
с.135]; чувство сострадания: дилтанг шудан (тадж.язык) [15, с.390] –zorδ tang sitow (шуг.язык) 
[8, с.132]; искренность: аз тањти дил, аз самими ќалб (ќалб–араб. синоним слова дил 
(тадж.язык) [15, с.370] –az delu jẙn (шуг.язык) [8, с.59]; испуг: дилкаф шудан (тадж.язык) [15, 
с.406] – zorδ cug δod (шуг.язык) [8, с.129] ;чувство уверенности: дилпур шудан (тадж.язык) [15, 
с.407] – mu del pur sut (шуг.язык) [8, с.134]. 

Соматизм «сердце» метафорично символизирует душу и человеческое душевное 
переживание, чуткость и отзывчивость: дили нек доштан (тадж.язык) [15, с.378] –wi del nek / 
bashand del wind (шуг.язык) [8, с.69] ; дили соф доштан (тадж.язык)–[15, с.390] – wi del sof / wi 
del dis toza (шуг.язык) [8, с.69]. 

В некоторых контекстах в таджикском и шугнанском языках соматизм «дил» (сердце) 
отождествляется с желудком и показывает физиологические функции этого органа. Как, 
например, чувство переедания в двух языках выражается с помощью фразеологизмов – 
соматизмов дил сияњ шудан (тадж.язык) [15, с.388] –del siyah sitow (шуг.язык) [8, с.160]. 

Исходя из семантического анализа контактности некоторых фразеологических единиц в 
таджикском и шугнанском языках, можно предположить, что основными соматическими 
элементами фразеологических единиц являются «сар» – «kil / kal» (голова), «чашм» – «cem» 
(глаз), «даст» – «δust» (рука), «забон» – «ziv» (язык), «дил» –«del / zorδ» (сердце). Согласно 
семантическим исследованиям контактности данных фразеологизмов – соматизмов стало 
известно, что слияние на раннем этапе развития индоевропейских языков способствовало 
схожести большинства фразеологических единиц – соматизмов, где они приобрели особую 
лингвистическую контактность. Таким образом, при рассмотрении соматизмов были 
обозначены следующие значения: соматизм «сар» – «kil / kal» (голова) – чувство гордости, 
чувство собственного удовлетворения, интеллектуальная способность; «чашм» – «cem» (глаз) – 
зрение, озарение, удивление, ожидание, концентрация мысли, зрительное впечатление, «даст» 
– «δust» (рука) – активность, мастерство, коммуникация, щедрость, бездействие, сдержанность, 
высокий эмоциональный фон; «забон» – «ziv» (язык) – болтливость, единение, чистота 
помыслов; «дил» – «del/ zorδ» (сердце) – чувство разочарования, неприязнь, беспокойство, 
сострадание. 
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ВОЊИДЊОИ ФРАЗЕОЛОГИИ АЛОЌАМАНД ДАР ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ ВА ШУЃНОНЇ БО 
СОМАТИЗМЊОИ «САР– KIL / KAL», «ЧАШМ– CEM», «ДАСТ–δUST», «ЗАБОН–ZIV», «ДИЛ–

DEL/ZORδ» 
Дар маќолаи номбурда њамбастагии воњидњои соматикии фразеологии забонњои тољикї ва шуѓнонї 

омўхта шуда, асоси онро инъикоси фањмишњои намояндагони забонњои омўхташаванда ташкил медињад, ки 
дар он таъриху маданияти њазорсолаи умумии ду халќияти ба њам наздик нишон дода шудааст. Омўзиши 
системавии воњидњои фразеологї дар самти алоќамандї барои коркарди назарияи фразеология дар асоси 
хусусиятњои умумию фарќкунандаи забонњои омўхташаванда замина гузоштааст. Муайян сохтани умумият 
ва фарќияти миллии воњидњои фразеологї аз нуќтаи назари ќаринанокии забонї боиси пеш бурдани 
тањлили лексикї-семантикии ин воњидњо гардид. Яке аз љузъњои таркибии воњидњои фразеологии забонњои 
тољикиву шуѓнонї соматизмњо буда, ба воситаи онњо узвњои бадани одам ва њайвонот нишон дода 
мешаванд, ки маъноњои гуногуни маљозиро ифода мекунанд. Мувофиќи њамбастагии лексикиву семантикии 
фразеологизмњои соматикии забонњои омўхташаванда муайян гардид, ки љузъњои сермањсултарини 
соматикии воњидњои фразеологї вожањои зерин ба шумор мераванд: сар – kal /kil; чашм – cem; даст– δust; 
забон – ziv; дил – del /zorδ. Ба воситаи ин соматизмњо њолати љисмонии одам, њиссиѐт, муносибат, фаъолияти 
зењнии инсон, пайкараи психологии ў, рафтору кирдои ў, баромади иљтимої ва ѓ. дар забон инъикос 
мегардад. Инчунин дигар ба воситаи соматизмњои физиологї њамарзишии пурра ѐ нопурра дар забонњои 
омўхташаванда муайян гардида, асоси семантикии воњидњои фразеологиро ин вожањо ташкил медињанд. 

Калидвожањо: воњидњои фразеологии алоќаманд, сохтори лексикї-семантикї, фразеологизмњо – 
соматизмњо, љузъњои соматикї, категорияњои гуногуни характери инсонї, соматизмњо: сар - kal /kil; чашм - 
cem; даст - δust; забон - ziv; сердце: дил - del /zorδ. 

 
 

КОНТАКТНЫЕ ФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИЕ ЕДИНИЦЫ В ТАДЖИКСКОМ И ШУГНАНСКОМ ЯЗЫКАХ С 
СОМАТИЗМАМИ «САР– KIL / KAL», «ЧАШМ– CEM», «ДАСТ–δUST», «ЗАБОН–ZIV», «ДИЛ–DEL/ZORδ» 

В статье рассмотрено контактное воздействие соматических фразеологических единиц таджикского и 
шугнанского языков, которое объясняется отражением особенностей менталитета, схожей многовековой историей 
и культурой народностей. Системное изучение фразеологических единиц в контактном аспекте способствовало 
разработке теории фразеологии согласно общим и отличительным признакам исследуемых языков. Выявлению 
сходств и национальных различий фразеологических единиц с точки зрения межъязыковой вариативности 
способствовал лексико- семантический анализ данных единиц. Одними из составных компонентов 
фразеологических единиц изучаемых языков – таджикского и шугнанского- являются соматизмы, характерной 
чертой которых стало наличие в их составе лексем, обозначающее части тела человека или животного. Согласно 
контактности лексико - семантической структуры фразеологизмов – соматизмов таджикского и шугнанского 
языков определено, что наиболее часто встречающимися компонентами являются голова: сар (тадж.язык) – kal /kil 
(шуг.язык); глаз: чашм (тадж.язык) – cem (шуг.язык); рука: даст (тадж.язык) – δust (шуг.язык); язык: забон 
(тадж.язык) – ziv (шуг.язык); сердце: дил (тадж.язык) – del /zorδ (шуг.язык). С помощью таких соматизмов 
отображены физическое состояние, чувство – отношение, умственная деятельность, психологический портрет, 
поступки человека, социальное положение и многое другое. Путѐм фразеологических соматизмов также 
определяется полная или неполная эквивалентность в разных языках, которая считается культурно-национальной 
составляющей семантики фразеологических единиц. 

Ключевые слова: контактные фразеологические единицы, лексико-семантическая структура, 
фразеологизмы – соматизмы, соматические компоненты, различные категории человеческого характера: 
соматизмы: голова : сар – kal /kil ; глаз: чашм – cem ; рука: даст – δust; язык: забон – ziv; сердце: дил– del /zorδ. 

 
 
 



74 
 

CONTACT PHRASEOLOGICAL UNITS IN TAJIK AND SHUGNI LANGUAGES WITH SOMATISMS «SAR– 
KIL / KAL», «CHASHM– CEM», «DAST–δUST», «ZABON–ZIV», «DIL–DEL/ZORδ» 

The article examined contact influence of somatic phraseological units of Tajik and Shugni languages, which 
reflects similarity of people mental qualities based on century– old history and culture. Systematically studying of 
phraseological units in contact aspect promote to development of phraseology theory according to common and different 
distinctive features. Definition of similarity and national differences of phraseological units according to inter languages 
alternatives promote to lexica-semantically analyze of certain units. One of the compounds phraseological components of 
Тajik and Shugni languages are somatisms, which identifies parts of human being‘ or animals‘ body. According to contact 
lexica -semantically structure of phraseology–somatism of Tajik and Shugni languages there were determined the most 
applied somatic components of the phraseоlogical unit such as: head: ―sar– kil /kal‖; eye: ―chashm– cem», arm: «dast–
δust»; tongue: «zabon–ziv», heart: «dil –del/zorδ». By using of these somatic components in Tajik and Shugni languages 
were reflected physical status, feeling, attitude, mentality, physiological portrait, social status and so on. Somatisms are 
determine full or half equivalence in researched languages. 

Key words: contact phraseological units, lexica- semantically structure of phraseology–somatism, somatic 
components and specific character of human, somatisms: head: ―sar– kil /kal‖; eye: ―chashm– cem», arm: «dast – δust»; 
tongue: «zabon – ziv», heart: «dil –del/zorδ». 
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УДК: 491.550.56 
ЉУЗЪИ ДИЛ ДАР КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ДАР ЗАМИНАИ 

ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО БАВУЉУДОМАДА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
(дар мисоли «Адабиѐт ва санъат») 

 
Бердиќулова З. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Яке аз роњњои  сермањсули  калимасозї дар забони  адабии  њозираи  тољикї  усули 
мураккабшавї ба њисоб  меравад. Аз њиссањои  гуногуни  нутќ  сохта  шудани  калимањои 
мураккаби  пайвасту  тобеъро  аксари  муњаќќиќони ин ќисмати  забоншиносї  ќайд 
кардаанд, аммо дар хусуси  наќши  воњидњои  фразеологї  њамчун  масолењи  бинокори 
калимасози  забон ба истиснои  баъзе  ќайдњои  људогона  тадќиќоти  мукаммали  дигаре 
вуљуд надошт. 

Забоншинос В. И. Абаев менависад: «Марказ ва сарчашмаи њамаи ќобилиятњо ва 
падидањои њиссиву маънавии руњи инсон дил ба њисоб меравад. На танњо хайрхоњї ва 
бадбинї, шодї ва ѓам, умеду ноумедї, балки шуур ва хотира, диловариву мардонагї–
њамаи ин дар дил ѓунљоиш меѐбад» [1, c.103]. Дар њаќикат, љузъи диляке аз калимањое 
мебошад, ки аз даврањои ќадим дар забонамон вуљуд дорад ва ба фонди асосии луѓавї дохил 
мешавад. Ин вожа њамчун љузъи асосї ва ивазнашавандаи фразеологизмњои тољикї 
истифода шудааст. Дар «Фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї»-и М. Фозилов бо ин 
вожа 212 воњиди фразеологї ќайд гардидааст. Аз ин миќдор таќрибан 45-тояш дар 
калимасозии мураккаб иштирок мекунад. Дар «Фарњанги забони тољикї» танњо дар ќисмати 
њарфи «Д» бо љузъи дил 95 калима [2, с. 374-378], дар њамин ќисми «Фарњанги тафсирии 
забони тољикї» 174 вожа [3, с. 447-453] оварда шудааст. Ин далели сермањсулии он дар 
калимасозї аст. Дар услубњои бадеиву публитсистї адибону ањли ќалам аз ин калимањои 
мураккаб фаровон истифода кардаанд. Аз љумла, дар њафтаномаи «Адабиѐт ва санъат» низ 
ин вожањо барои ифодаи муносибатњои гуногун хизмат кардаанд. 

Дар њафтаномаи «Адабиѐт  ва  санъат» ќолабњои  зерини  калимањои  мураккаби дар 
заминаи фразеологизмњо бавуљудомада бо љузъи дил вохўрдан мумкин аст: 

1. «исм+исм»: Дар синфи якуму дуюм ба шумо дарс додаам, падаратро мешинохтам. 
Бисѐр марди дарѐдил ва саховатманд буд [Ад. ва С., 02.04.15, №14 (1777), с.5]. 

Дар ин љумла сифати дарѐдил ба маънои «љавонмард, олињиммат, сахї» хислати 
шахсро ифода карда, аз ибораи ташбењии дили чун дарѐ ба вуљуд омадааст. Ин вожаи 
маъмул буда, танњо дар мавриди муайян – њангоми тавсифи шахс ба кор меравад. Бояд 
зикр кард, ки ин ќолаби калимасозї чандон сермањсул нест. 

2. «исм+сифат»: дилреш, дилогоњ, дилтанг, дилсоф ва ѓ. 
Бимур ќабл аз марги хештан... Бизї њамчу дарвеши дилреш...ѐ ба сони аљониби 

пареш...[Ад. ва С., 09.07.15., № 28 (1791) с.4]. Чандин асари назмиву насрии ў аз ќабили 
романњои “Гора”, “Завол” ва њикояњову таронањои бо ќалами мутарљимони пухтакору 
дилогоњ Њасан Ирфон, Шарафбону Пўлодова ва дигарон ба забони тољикї тарљума 
гардида, ба адабиѐти пурғановати мо афзуда шудаанд [Ад. ва С., 16.07.15, №29 (1792), 
с.15]. 

Зикр кардан бамаврид аст, ки аз фразеологизмњои ин ќолаб якчанд калимаи 
мураккаб сохтан мумкин аст. Чунончи, дили касе танг – дилтанг, дилтангї, дилтангона, 
дилтанг шудан, дилтанг будан; дили касе реш – дилреш, дилреш будан, дилреш шудан; 
дили касе пур – дилпур, дилпурї, дилпурона, дилпур шудан, дилпур кардан, дилпур будан 
ва ѓ. Дар муќоиса бо иборањои озоди нањвї воњидњои фразеологї дар калимасозї нињоят 
сермањсул њастанд. Дар ташаккули баъзе калимањои мураккаб шояд шакли изофии 
љумлањои фразеологии боло таъсир гузошта бошад. 

3. «исм+сифат+пасванди-она»: дилкашолона, дилљамъона, дилтангона, дилпурона: 
– Ња, - дилу бедилон забон ба посух кушод писарак ва дилтангона ба пешу бар 

нигарист [Ад.ва С.,21.07.16, №29 (1844), с.9]; Дилпурона гуфта метавонам, ки дар давраи 
шўравї аз миѐни эроншиносони Москваю Ленинград дар роњи њимояти манфиати миллию 
фарњангии халќи тољик њељ кас мисли Иосиф Самуилович ин ќадар љон накоњонидааст 
[Ад. ва С.,16.07.15, №29 (1792), с.11]. 

Калимањои мураккаби мисолњои боло аз воњидњои фразеологии ќолаби дили касе пур 
ба вуљуд омадаанд. Муќоиса кунед: дилтангона – дили касе танг, дилпурона – дили касе пур, 
дилљамъона – дили касе љамъ ва ѓ. 

4. «исм+сифат+пасванди-ї»: дилкашолї: Духтари Малахи бригадир нисбат ба 
дигарон хушрўтар ва, аз рўйи шунидњо, гўѐ ба Карим њам дилкашолї доштааст [Ад.ва С., 
08.01.15, №2 (1765), с.9]. 
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Вожаи дилкашолї аз ибораи исмии дили кашол ба вуљуд омада, дар натиљаи ихтисор 
шудани бандаки изофї аз он аввал сифати дилкашол, бо илова шудани пасванди 
калимасозї -ї исми абстракти дилкашолї сохта шудааст. 

5. «сифат+исм»: софдил // дилсоф: Мардест њаќљўю њаќгўй, поктинату софдил ва 
ғамхору мењрубон [Ад. ва С.,№14 (1777), с.12]. 

Калимаи софдил аз ибораи дили соф ба вуљуд омада, љузъњои вожањои бо ин ќолаб 
сохташуда љойи якдигарро иваз карда метавонанд, яъне онњо ќолаби баръакс низ доранд. 

Ќайд кардан лозим аст, ки дар хусуси чунин калимањои мураккаб ду нуќтаи назар 
мављуд аст: 

1) ин калимањои мураккаб ин тариќа падид омадаанд: дасти касе танњо→дасти 
танњо→дасттанњо // танњодаст; бахти касе сиѐњ →бахти сиѐњ→сиѐњбахт // бахтсиѐњ, 
яъне љумлаи фразеологї→ибораи изофї→калимаи мураккаб. Профессор Њ. Маљидов дар 
ин хусус ќайд мекунад, ки «ќолаби фразеологии дили касе пур ба њиссањои људогона 
таќсим шуда, дар таркиби љумлањои алоњидаи љумлаи мураккаб ба кор равад њам, 
семантикаи умумии фразеологии он боќї мемонад, он устуворию рехтагии худро аз даст 
намедињад. ... Ин ќолаби ба ибораи изофї табдилѐфта рехтагию устувории худро гум 
намекунад. Фаќат моњияти ахборирсолдињии (коммуникативии) он аз байн рафта, ба 
гурўњи воњидњои номинативї мегузарад» [4, с. 313]. 

2) калимањои мураккаб зинањои зеринро тай кардаанд: ифодањои маљозї→ибораи 
феълї→калимаи мураккаб. Сабаби ба вуљуд омадани ин нуќтаи назар дар он аст, ки 
ифодањои маљозї доираи истеъмоли васеъ доранд. Дар натиљаи серистеъмолї онњо 
устуворию рехтагї пайдо мекунанд ва ба њукми воњидњои фразеологї мегузаранд. 

Дар њар ду нуќтаи назар як њолат умумист: иќрори он, ки асоси ба вуљуд омадани 
калимањои мураккаб фразеологизмњо ба шумор мераванд. 

Аммо баъзе калимањои аз алоќаи тобеи изофї бавуљудомада гунаи баръакс 
надоранд. Чунончи: забони хуш // хушзабон (забонхуш –?). 

6. «исм+асоси замони њозираи феъл»: дилдор, дўстдор, дилбар ва ѓ. Ин яке аз 
ќолабњои воњидњои фразеологист, ки дар калимасозии мураккаб сермањсул аст: 

“Туро ман љустуљў дорам, Намеѐбам, куљої ту? Ба рўйи кї ту механдї? Киро љону 
љигарбандї? Ба чашмонам чу хоби кўдакї бас менамої ту. Куљої ту? Куљої ту? Ба поят то 
ки сар монам, Туро дилдори худ хонам, Ба рўйи дида биншонам” [Ад ва С., 11. 03. 15., 
№11(1774), с.13]; Дар филм тамошобин шоњид мегардад, ки модар боз њам аз дурии дидори 
фарзанди дилбанди хеш азоб мекашад, ба хабаргирии фарзандаш меояд ва боз хорию 
тањќир мебинад,... [Ад. ва С.,05. 03. 15, №10 (1773), с.6]; Ғаниљон баробари њикояњои 
хонданибоб шеърњои дилкашњам эљод мекунад [Ад. ва С., 07. 01. 16., №1 (1816), с.13]; 
Њамчунон ки тамоми фарњанги асили русї моро як навъ пардаи марговар, мағшуш, 
дилгир, маъшум ва хафакунанда дарњам пўњидааст...[Ад. ва С.,09. 07. 15., №28 (1791), с.4]; 
Аз дењкада нолаю навњањои дилхарош ба гўш мерасиданд [Ад. ва С.,19. 02. 15., №8 (1771), 
с.15]; Дидамат, вой, чи дидоре, вой, 

Ин чи дидори дилозоре буд [Ад. ва С.,05. 03. 15., №10 (1773), с.10]. 
Фазои хонаро мусиќии нафису нозуку дилнишине пур мекунад, ки маро ба дунѐи 

зебои андешањо мебарад [Ад. ва С.,14. 07. 16., №28 (1843), с.5]; Њикоя њам аз љињати ғоя, 
њам аз љињати њикоябандї, тасвири табиат, тасвири зиндагонии имрўза ва аз љињати 
забони тањрири муаллиф хеле хуб ва дилчасп баромадааст [Ад. ва С.,27. 08. 15., №35 (1798), 
с.4]; Ва садои фораму дилнишини ў чаманистони олами маониро шукўњу шањомати абадият 
мебахшад [Ад. ва С.,13. 08. 15., №33 (1796), с.4]; Фотимахон дар синну сол аз Фитрат хеле 
хурд ва зани боњушу дилкаш буд [Ад. ва С.,16. 07. 15., №29 (1792), с.3]; Он бо манзарањои 
дилрабояш ба инсон кайфияти хоссаеро ато мекунад [Ад. ва С.,06. 08. 15., №32 (1795) с.6]. 

7. «исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди -ї»: дилдорї, дилсўзї ва ѓ. Калимањои 
мураккаби ин ќолаб асосан исмњои маънианд: 

Дастони Президенти муњтарами Тољикистон Эмомалї Рањмон Ватани мањбуби моро 
обод карданд: ба мисоли шањрсозї, роњсозї, наќбсозї, барќофаринї, фарњанггарї, 
варзиш, одамгарї, дўстдорї, дилдорї ва... [Ад ва С., 07. 01. 16., №1 (1816), с.3]; Ман, ки 
ќалбам аз шиддати таассур ва дилсўзї нисбат ба ў реш-реш буд, аз ин калимот оташ 
гирифтам ва саропои баданам сўхт [Ад. ва С.,16.04.15., №16 (1779), с.15]. 

8. «исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди -она»: дилгирона, дилсўзона, 
дилхарошона, дўстдорона, љонканона. Ин вожањо њамчун зарфњои тарзи амал корбаст 
мегарданд. Дар мисолњои зерин низ онњо ба тарзи иљрои амал далолат кардаанд: 

Устод Айнї њусну ќубњи њикояи “Студентшаванда”-ро дилсўзона нишон дода, ба 
муаллиф чунин мурољиат менамояд:... [Ад. ва С.,27.08.15., №35(1798), с.4]; Ў аз дасти Каду 
китобро мегирифт, ки Сумангул дилсўзона гуфт: - Муаллим, ба њар як майда-чуйда бењуда 
зиќ шуда худро касал кардаед [Ад. ва С.,05.02.15., №15 (1769), с.9]. 
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9. «исм+асоси замони њозираи феъл+пасванди -ї». Калимањои бо ин ќолаб 
сохташуда њам исмњои маъниянд: 

Боре бо њамроњии Рањим Њошим ба хонаи Фитрат омаданд, то дилбардорияш кунанд 
[Ад. ва С., 16. 07. 15., №29 (1792), с.3]; Каримро чї водор кард, ки бо нияти нек хонадор 
шаваду дар њоли беморї ба љойи дилбардорї ба њамсараш дилозориро раво бинад [Ад. ва 
С., 21.05.15., №21 (1748), с.3]. 

10. «исм+сифати феълї»: дилдода, дилозурда, дилкушоянда, дилбохта, дилсўхта, 
дилшикаста ва ѓ. Бо ин ќолаб исмњои љондори шахс ва сифатњои мураккаб сохта 
мешаванд. Њамчунин ин вожањо њамчун њиссаи номии феъл низ корбаст мешаванд: 

Мешукуфтам зи ишќу мегуфтам: 
“Њар ки дилдода шуд ба дилдораш ”. 
Ба њар сурат дилозурда мард аз њар љунбиш маънињо мебардошт [Ад. ва С.,05.03.15., 

№10 (1773), с.11]; Куњансолони Бадахшон имрўз њам номи неки ин дилдодаи Помирро бо 
некї ѐд мекунанд [Ад. ва С.,06.09.15., №32 (1795), с.6]; Чун миѐни мардум зиндагї доштем 
ва аз рўйи синну сол барои дилдодагон хостгориро ба уњда доштем, гоње аз беаќлию 
кўтоњбинии онон дасти афсўс ба пешонї бурдаем [Ад. ва С., 09.07.15, №28 (1791) с.13]. 

Худо на аз гулњои кўчак, 
Ки аз сарзаминњои бузург 

Дилхаста мешавад [Ад. ва С.,16. 07. 15., №29 (1792), с.15]. 
11. «исм+сифати феълї+пасванди -гї»: дилбохтагї, дилбастагї, дилмурдагї ва ѓ. 
Бисѐр дўстдорони адабиѐтро медонам, ки ба эљоди Усмон Шарифзода дилбохтагии 

хосса доранд, дар гуфтор афкор, ашъори ўро истифода мекунанд, бо кайфияти зиѐд ба ў 
њамчун мутафаккир бањо медињанд [Ад. ва С., 02. 04. 15., №14 (1777), с.6]; Хуб ба хотир 
дорам, ки Ислом Каримов дар хусуси санъати њунармандони тољик, шеваи забони тољикї 
сухан ронда, дилбастагї ва самимияти худро изњор намуд [Ад. ва С., 16. 07. 15., №29(1792), 
с.3]. 

Калимањои мураккаб бо хусусияти номинативии худ муносибатњои маъноии 
гуногунро (сермаъно, њаммаъно, зидмаъно ва ѓ.) ифода карда метавонанд. Чунончи, дар 
мисоли зерин вожањои дилбардорї ва дилозорї маъноњои муќобили њамро ифода кардаанд: 

Каримро чї водор кард, ки бо нияти нек хонадор шаваду дар њоли беморї ба љойи 
дилбардорї ба њамсараш дилозориро раво бинад [Ад. ва С., 21.05.15., №21 (1748), с.3]. 

Дар матни асари бадеї ин гуна калимањои мураккаб бо фразеологизме, ки аз он 
њосил шудаанд, муродиф мешаванд. Албатта, ин њолат дар аксар маврид ба хотири гурез 
аз такрори нољо ва якрангии ифода ба миѐн меояд. Калимањои мураккаб боиси падид 
омадани муродифоти гуногунсатњ (калимаи мураккаб ва воњидњои нањвї) дар забони 
тољикї мешаванд. Профессор Б. Камолиддинов ќайд мекунанд, ки «…невозможно 
рассматривать как синонимы две единицы, одна из которых является словосочетанием, 
характеризуемым своими связями на синтаксическом уровне, а другая – сложным словом, 
единица словообразовательного уровня. Такие единицы уместно рассматривать как 
межаспектные синонимы или как грамматический параллелизм» [4, с. 39]. 

Њамин  тариќ, калимањои  мураккаб дар њафтаномаи «Адабиѐт  ва  санъат» љойгоњи 
махсус  доранд.  Нигорандагон (нависандагон, шоирон, журналистон) њусни  табиї  ва 
асолати  забони  тољикиро  эњсос  намуда, аз ин гурўњи  вожањо ба таври фаровон  корбаст 
намудаанд. Аз воњидњои фразеологии дар забон мављудбуда дарк кардан душвор нест, ки 
агар як ибораи озоди нањвї аз як ѐ ду калимаи мураккаб сохта шавад, пас, аз як воњиди 
фразеологї якчанд вожа падид меояд. Чунин вожањои мураккаб (бо љузъи дил њам) њатто 
ба њайси исмњои хосси занона кор фармуда мешаванд, ба мисли Дилрабо, Дилхоњ, Дилором 
ва  ѓ. Сабаби ин шояд дар образнокии  воњидњои  фразеологї  бошад. Мо мисолњои 
њафтаномаи «Адабиѐт ва санъат»-ро аз рўйи 11 ќолаби калимањои мураккаб бо љузъи дил 
мавриди баррасї ќарор додем (Албатта, ин њадди нињої нест ва тадќиќи мо дар ин самт 
идома  хоњад  ѐфт). Намунањои  баррасишуда бори дигар  исбот  карданд, ки  воњидњои 
фразеологї дар калимасозї нињоят фаъоланд ва ин як омили инкишофи захираи луѓавии 
њар як забон ба њисоб меравад. 
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ЉУЗЪИ ДИЛ ДАР КАЛИМАЊОИ МУРАККАБИ ДАР ЗАМИНАИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊО 
БАВУЉУДОМАДА ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ (дар мисоли «Адабиѐт ва санъат») 

Яке аз роњњои сермањсули калимасозї мураккабшавї, яъне аз њиссањои гуногун сохта шудани 
калимањои мураккаб мебошад. Тавассути ин усул миќдори зиѐди вожањо ба вуљуд омадаанд. Табиист, ки ин 
калимањо аз таркибу иборањое сохта шудаанд, ки бо роњи алоќаи пайвасту тобеъ шакл гирифтаанд. Хусусан, 
иборањои бо роњи алоќаи тобеъ сохташуда дар ин самт фаъоланд. Бинобар ин, вожањои мураккабро ба 
пайвасту тобеъ људо мекунанд. Як ќисми ин иборањоро воњидњои фразеологии дар забон мављудбуда ташкил 
медињанд ва дар ин љараѐн нињоят фаъолу сермањсуланд. Дар ин маќола њамон калимањои мураккабе, ки аз 
воњидњои фразеологии бо љузъи дил сохта шудаанд, мавриди баррасї ќарор мегиранд. Маълум шуд, ки дар 
«Фарњанги иборањои рехтаи забони тољикї»-и М. Фозилов бо ин калима 212 воњиди фразеологї ќайд 
гардидааст. Аз ин миќдор таќрибан 45-тояш дар калимасозии мураккаб иштирок мекунад. Ин вожањо 
маъноњои ибтидоии худро як андоза нигоњ дошта, ба њиссањои гуногуни нутќ (исм, сифат, зарф ва феъл) 
мансубанд. Ѓайр аз ин, аз воњидњои фразеологї сохта шудани калимањо ба ќолаби солими онњо далолат 
мекунад. Тафовути ин гурўњи калимањо аз калимањои мураккаби дар асоси иборањои одии нањвї сохташуда 
дар он аст, ки агар аз фразеологизмњо то 6-7 вожа сохта шавад, аз иборањои озод як ѐ ду калима ба вуљуд 
меояд. Маълум мешавад, ки ин як роњи бой гардидани таркиби луѓавии забон будааст. 

Калидвожањо: калимасозї, усули мураккабшавї, воситањои калимасозу шаклсоз, воњидњои 
фразеологї, афтидани љузъи ѐвар, пайвастшавї, ќолабњои калимасозї, таркиби луѓавии забон. 

 
КОМПОНЕНТ ДИЛ (СЕРДЦЕ) В СЛОЖНЫХ ОТФРАЗЕОЛОГИЧЕСКИХ ДЕРИВАТАХ В 

ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ (на примере еженедельника «Адабиѐт ва санъат») 
Словарный состав таджикского современного литературного языка непрерывно обогащается новыми 

словами, образующимися различными способами. В частности, путѐм сложения слов образовано огромное 
количество новых сложных дериватов. В литературе, посвященной словообразованию, отмечается роль 
различных частей речи и синтаксических способов связи (подчинительной и сочинительной) в 
возникновении сложных слов. Ряд указанных единиц формированы на базе существующих в языке ФЕ, т.е. 
базой для их образования выступают уже имеющиеся в языке фразеологические единицы.  Одним из 
продуктивных способов образования новых слов в таджикском языке является отфразеологическая 
деривация. В этой статье рассмотрены и проанализированы отфразеологические слова, образованные на 
базе фразеологических единиц с компонентом дил (сердце). Становится очевидным, что в «Фарњанги иборањои 
рехтаи забони тољикї» (Фразеологический словарь таджикского языка) М. Фозилова зафиксировано 212 
фразеологических единиц с этим компонентом. Приблизительно 45 устойчивых единиц активно учавствуют в 
сложении. Образованные дериваты принадлежат к именам существительным, прилагательным, глаголам, 
причастиям. Необходимо констатировать тот факт, что частеречная соотнесенность мотивирующей основы 
и производного слова не всегда совпадают.  Отфразеологические дериваты способствуют более точной 
передаче значения (последнее время в языке периодической печати наблюдается факт неуместного 
употребления лексических единиц). Они точно выражают состояние персонажа или другие смысловые 
оттенки. Если из простых синтаксических конструкций образуются одно или два сложные слова, то на 
основе одного фразеологизма можно построить до 6-7 лексем. Появление новых единиц – от 
фразеологических лексем – один из путей обогащения лексики современного таджикского языка. 

Ключевые слова: словообразование, способ сложения, слово- и формообразовательные средства, 
фразеологические единицы, импликация, агглютинация, модели словообразования, словарный состав языка. 

 
COMPONENT OF DIL (HEART) IN COMPLEX OTHERSALE DERIVATIVES IN TAJIK LANGUAGE 

(on the example of the weekly "Adabyot va Sanat") 
The vocabulary of the Tajik contemporary literary language is continuously enriched with new words formed 

in various ways. In particular, by adding words a huge number of new complex derivatives is formed. In the 
literature devoted to word formation, the role of various parts of speech and syntactic modes of communication 
(subordination and compilation) in the occurrence of complex words is noted. A number of these units are formed 
on the basis of existing in the language of the FE, i.e. the basis for their education is already available in the language 
of phraseological units. One of the productive ways of forming new words in the Tajik language is othrasaeological 
derivation. In this article, the ophrasiological words formed on the basis of phraseological units with the dil (heart) 
component are examined and analyzed. It becomes obvious that in M. Fozilova, 212 phraseological units with this 
component have been fixed in the “Farhangi iboraoi rekhtai zaboni tоjiki” (Phraseological Dictionary of the Tajik 
Language) M. Fozilov. Approximately 45 stable units actively participate in the addition. Educated derivatives 
belong to the names of nouns, adjectives, verbs, participles. It is necessary to state the fact that the partial correlation 
of the motivating basis and the derived word does not always coincide. 

Key words: word formation, way of addition, word and formative relations, phraseological units, implication, 
agglutination, word formation models, vocabulary of the language. 
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ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОДЧИНИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ 

ТАДЖИКСКОГО, РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 

 

Муродов А.И. 

Курган-Тюбинский государственный университет им. Носира Хусрава 
 

Союзы, как служебная часть речи, выражают различные отношения предметов, действий, 
признаков, событий. Они не участвуют в морфологической структуре соединяющихся слов. 
Следовательно, они могут связывать лексические единицы всех частей речи. В простом и 
сложном предложениях союзы, с аналитической точки зрения, указывают на взаимосвязь 
между словами, не входящую ни в строение соединяющихся лексических форм, не в структуру 
соединяющихся предложений. 

В лексико-семантическом отношении союзы таджикского, русского и английского языков 
распределяются на две группы: 

1) сочинительные союзы; 
2) подчинительные союзы. 
В связи с тем, что в рамках данной статьи в круг наших научных интересов входит 

исследование именно второй группы, то есть подчинительных союзов (далее - ПС) трех 
сопоставляемых языков, мы проведем анализ их лексико-семантических особенностей. 

Итак, ПС соединяют в сложноподчиненном предложении простые предложения, из 
которых одно по смыслу подчинено другому, то есть от одного предложения к другому можно 
поставить вопрос. Союзы играют роль лексико-семантических звеньев и принимают 
конкретное лексическое значение. ПС одновременно отображают смысловые отношения, 
которые выражаются между частями предложения. Эта двухсторонняя функциональная задача 
подчинительных союзов в составе сложноподчиненных предложений способствует выражению 
семантических отношений, которые наблюдаются в предложении. Такая лексико-
семантическая особенность ПС доказывает, что они могут придавать предложению сжатую и 
компактную форму и содержание. 

По лексико-семантическому назначению ПС определяется специфика самого 
придаточного предложения. 

В данной статье считаем необходимым рассмотреть ПС сравниваемых языков по лексико-
семантическим группам. В таджикском языке ПС делятся на следующие лексико-
семантические группы: 

1.Пайвандакњои замон / союзы времени: ки, ваќте ки, ваќто ки, баъд аз он ки, пеш аз он 
ки, њамин ки, њангоме ки, њар ваќт ки, аз бозе ки, то даме ки, њар бор ки, кай ки, њоло ки, чун. 

Например: Фаќат ваќте ки, мошин мўри нав аз хоб бедор шуда барин пеш рафт, љаста 
аз дари кабина дошт [16, с.185] - Только тогда, когда машина начала двигаться вперед, как 
только что проснувшийся муравей, он подпрыгнув, уцепился за дверь кабины. 

2.Пайвандакњои макон/ союзы места: љое ки, ба љое ки, дар љое ки, аз љое ки, то љое ки, 
дар ќуљо ки, њар љо ки. Например: Дар он љое ки њамвор карда пахта кошта нашавад, бобо-
раис боѓ месозад [16, с.266] – В том месте, которое нельзя сравнять и засеять хлопком, бобо-
раис возведет сад. 

3.Пайвандакњои тарз / союзы образа действия:дар њолате ки, бе он ки, бањолате ки, бе 
ин ки, чунон ки. Например: Ў, чунон ки дар боло гузашт, бо ман шарикдарс буда, њаваси 
шеъргўї њам дошт ва ба худ калимаи «Мењрї»-ро тахаллус ќарор дода буд [1, с.63] - Он, как 
это упоминалось выше, был моим одноклассником, любил сочинять стихи и писал под 
псевдонимом ―Мехри‖. 

4.Пайвандакњои сабаб/ причинные союзы: ки, зеро, зеро ки, чунки, азбаски, модом ки, 
чаро ки, ба сабаби он ки, аз сабаби он ки, аз тарси ин ки, ба шарофати он ки, ба риояи он ки, 
ба умеди ин ки, бо он ки, дар асоси он ки, аз ваљњи ин ки, дар натиљаи он ки. 

Например: 
Азбаски њуљранишинони ин љо њар кадом аз љое омада буданд, ба онњо шиносої ва 

улфатї надоштам [1, с.8] - Поскольку здешние квартиранты были приезжими, я не был с ними 
знаком и не дружил с ними. 

5.Пайвандакњои маќсад / союзы цели:ки, то ки, то ин ки, барои он ки, аз хавфи он ки, 
ба умеди ин (он) ки, ба хаѐли ин (он) ки, дар орзуи он ки, ба майли он ки. 

Например: “Аркони давлат” ќарор доданд, ки ин ду љазо якбора иљро карда шавад, то 
ки иљрои онро дар кўчањои шањр дар ваќти гардиш додани гунањгор њамаи ањолї дида 
тавонанд [1, с.153] - ―Столпы государства‖ решили, что эти два наказания должны быть 
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исполнены одновременно, чтобы все население смогло увидеть их на городских улицах во 
время показа виновного. 

6.Пайвандакњои монандї / союзы сравнения:монанди он ки, монанди ин ки, мисли он ки, 
чунон ки, гўѐ ки. 

Например: Мардум равуо доранд бо шитоб, гўѐ аз паси ваќти талафгашта бошанд 
овораву саргашта [4, с.5] - Люди торопливо ходят взад и вперед, будто они скитаются в 
поисках утерянного времени. 

7.Пайвандаки шарт / союзы условия: агар (в поэзии используются в форме ар, гар, 
агар ки, гар ки, ба шарте ки, дар сурате ки). 

Например: Агар дар њаќќи ман ягон гапи носазо шунида бошед, гўед [15, c.104] - Если вы 
слышали обо мне что-то плохое, скажите. 

8.Пайвандакњои хилофї / уступительные союзы: бо вуљуди он ки, агарчи, гарчанде ки, 
њол он ки. Например: Ва њоло чоштгоњї,агарчанде офтоб аз паси абрњои тунук хира-хира 
рух менамуд, њаво аѐс мекард [15, с.57]. - И сейчас в обед, несмотря на то что солнце бледно 
светило из-за тонких облаков, подмораживало. 

9.Пайвандакњои миќдору дараља / союзы меры и степени: ба андозае ки, ба ќадре ки, ба 
дараљае ки, ба тарзе ки, ба њадде ки, ба тавре ки и др. Например: Ман танњо монам, бисѐр 
дилтанг мешавам, ба њадде ки коре ва фикре карда наметавонам [2, с.27] - Когда я остаюсь 
один, мне становится совсем скучно, до такой степени, что даже не могу что-то делать или 
думать о чем-либо; 

10. Пайвандакњои объектї / объектные союзы: дар бораи ин (он ки, дар хусуси ин (он) 
ки, аз он ки. Например: Дар бораи он ки ба сари болини кампири бенаво ва бекас рафтан, аз 
ҳоли ӯ хабар гирифтан лозим аст, оқсақол хаѐле ҳам надорад [2, с.96] - О том, что надо 
навестить одинокую бабушку, побыть у ее изголовья, аксакал даже и не помышлял. 

11. Пайвандакњои њамроњї / сопутствующие (дополнительные) союзы: аз ин (он) ки, 
ба ѓайр аз ин (он) ки, бар болои ин ки, ба замми ин (он) ки. Например: Одина дар ин ҷо, ғайр 

аз ин ки моҳонаи басанда ва хӯроки сериро намедид, ҷойи хоби дурусте ҳам надошт [3, с.75] - 
Одина, наряду с тем, что не видел здесь достаточной зарплаты и сытной еды, у него также не 
было и нормального ночлега. 

Вышеприведенная классификация ПС таджикского языка указана нами в соответствии с 
более усовершенствованной Грамматикой современного литературного таджикского языка [8, 
c.1989], тогда как в более ранних грамматиках [11, с.1973] в классификации ПС приводятся не 
11, а 9 групп, так как в них отсутствуют объектные и сопутствующие (дополнительные) 
союзы. 

Рассмотрим классификации ПС русского языка. 
В 2012 году вышла в свет научная работа авторов В.Ю. Апресяна и О.Е. Пекелиса 

«Русская корпусная грамматика», которая содержит сведения по классификации ПС русского 
языка и основанная на семантических принципах в соответствии с Академической грамматикой 
[9, с.1954]. В работе выделены следующие группы ПС: причинные союзы; союзы следствия; 
целевые союзы; условные союзы; уступительные союзы; временные союзы; сравнительные 
союзы; изъяснительные союзы [14, с.198]. 

В книге Н.И. Нагайцевой «Союзы» обстоятельно разъяснена специфика ПС. 
Исследователем приведены характеристики данного вида союзов, основанные на 
классификации их лексико-семантических видов: «ПС связывают части сложноподчинѐнного 
предложения. Подчинительный союз стоит или в придаточной части, или (если он составной) 
расположен в двух частях предложения. Ср.: Мы обрадовались, потому что хорошо сдали 
экзамен. – Мы обрадовались потому, что хорошо сдали экзамен» [13, с.2016]. ПС делятся на 
следующие группы, которые выражают различные отношения: 

- причинные (так как, потому что, оттого что, ввиду того что, благодаря тому что, в 
связи с тем что, в силу того что, из-за того что, ибо). Например: 

Учителя, небогатые врачи, фельдшера при громадном труде не имеют даже утешения 
думать, что они служат идее, народу, так как все время голова бывает набита мыслями о 
куске хлеба, о дровах, плохих дорогах, болезнях [6, с.256]. 

- целевые (чтобы / чтоб, для того чтобы, с тем чтобы, затем чтобы, дабы). Например: 
И чтобы не заплакать, она отвернулась и вышла из гостиной [6, с.326]. 
- союзы следствия (так что, вследствие того что, в результате того что, поэтому). 

Например: 
Честолюбив, неудачник, и поэтому озлоблен [6, с.66]. 
- условные (если (бы), раз, ли, коль скоро, как скоро, ежели, коли / коль, кабы, когда). 

Например: 
Зачем жить здесь, если есть возможность жить в Петербурге, за границей?[17, с.254]. 
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- уступительные (хотя (бы) / хоть (бы), несмотря на то что, между тем как, пусть, 
пускай, только бы, лишь только бы, разве только, а то, даром что). Например: 

В них совершенно ясно выражено ваше отрицательное отношение к политиканам и, 
хотя вы и не называете имен, мне ведь известно, что вы посещали кружок Маракусва [6, 
с.191]. 

- сравнительные (как (бы), будто (бы), как будто (бы), словно, словно как, подобно тому 
как, точно, равно как, равно, чем, нежели). Например: 

Люди, выгибая спины, держась за головы, упирались ногами в землю, толкая друг друга, 
тихонько извиняясь, но, покорствуя силе ветра, шагали все быстрее, точно стремясь догнать 
улетающее пение...[6, с.270]. 

- временные (когда, едва, едва … как, едва только, как только, как, пока (не), лишь, лишь 
только, между тем как, по мере того как, после того как, с тех пор как, покамест, покуда, 
прежде чем, раньше чем, только, только как, только что, чуть, чуть лишь, чуть только). 
Например: 

Когда подсохло и стало тепло, собрались в путь [6, с.227]. 
- изъяснительные (что, чтобы, будто, как, когда, где, куда, откуда и др.). Например: 
По лицу его дочки заметно было, что ей не слишком приятно тереться около возов с 

мукою и пшеницею [10, с.100]. 
- сопоставительные (чем … тем, тогда как, в то время как, если … то, между тем как и 

др.). Например: Чем дальше в лес, тем больше дров (посл.) 
ПС используются также при передаче прямой и косвенной речи. Как показывает данная 

классификация, ПС русского языка делятся на 9 подгрупп, каждая из которых подробно 
описана в книге Н.И. Нагайцевой и подкреплена убедительными примерами из художественной 
литературы. Мы придерживаемся этой классификации, так как она составлена на основе 
последних академических сведений по грамматике русского языка. 

ПС английского языка, так же как в таджикском и русском языках, служат для 
подчинения придаточного предложения главному предложению. Они конкретизируют 
подчинительную связь между этими частями сложноподчиненного предложения. 

Исследователь частей речи, в частности союзов английского языка, Я.Г. Биренбаум 
утверждает, что английские ПС, союзные и относительные слова в придаточном предложении 
соответствуют русским ПС [5, с.32]. В «Грамматике английского языка» ПС английского языка 
по их лексико-семантическим признакам подразделены на следующие подгруппы: 
изъяснительные, временные, причинные, целевые, образа действия и сравнения, условные, 
уступительные, следственные союзы [7, с.2000]. 

Изъяснительные союзы (objective, predicative, subjective): that – что, if – ли, when – когда, 
whether – ли, why – почему, how – как. Например: It was so sweet and beautiful that those who 
listened forgot time and space – Это было так приятно и красиво, что тот, кто слушал, забывал о 
времени и пространстве [19, с.161]. 

Временные союзы (of time) as soon as, as long as, till, until, before, after, when, since, while 
обозначают информацию о времени происхождения действия: before – прежде, since – с каких –
либо пор, till– до каких-либо пор, after – после и др. Например: ―All status” he said, can come 
alive when the moon shines – ―Все статуи‖- сказала она, оживут, когда их коснется блеск луны 
[19, с.160]. 

Причинные союзы (оf reason/cause):as, because, because of, since, seeing, so… that, lest, 
considering: as – так как, because – потому что, since – так как, и др. Например: The hall was 
crowded with live things, all horribly short as broom sticks and umbrellas are short –Зал наполнился 
живыми предметами, все они были ужасно короткими, подобно прутьям веника или зонта [19, 
с.94]. Целевые союзы (оf purpose) that, in order to, so that, lest: that – чтобы, lest – чтобы не, in 
order that – для того чтобы и др. Например:He tried his best in order to make her happy–Он 
прилагала все усилия, чтобы осчастливить ее [19, с.136]. 

Союзы следствия (resultative) that, so that: so…that – так…что. Например: The loading of 
the goods was completed on Monday so that on Tuesday the steamer was able to leave the port/ 
Погрузка товаров была закончена в понедельник, так что во вторник пароход смог выйти из 
порта [7, с.357]. 

Условные союзы (оf condition) if, unless, provided (that), supposing (that), once служат для 
обозначения условия для совершения каких-либо действий: if – если, unless – если не, provided 
(that) – при условии, что. Например: I couldn’t find anything but bread and cheese- but it doesn’t 
matter, because everything’s magic here, and unless you have some awful secret fault the bread and 
cheese will turn into anything you like–Я не мог ничего найти, кроме хлеба и сыра, - но это не 
важно, так как здесь все заколдовано, и до тех пор, пока ты будешь безгрешен, хлеб и сыр будут 
превращаться во все, что хочешь [19, с.158]. 
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Уступительные союзы (сoncessive) although, though: though, although – хотя, несмотря на 
то, что. Например: The others asked for roast beef and cabbage and got it, she supposed, though to 
her it only looked like dry bread and Dutch cheese – Другие попросили жареное мясо и капусту и 
взяли их так, как она представляла, несмотря на то, что в ее глазах они выглядели как сухой 
хлеб и голландский сыр [19, с.21]. 

Союзы образа действия и сравнения (оf manner and comparison) as, as if, as though, the way, 
than, as… as, not so … as, so … as, the… the: than – чем. Например: Perhaps the bread and cheese is 
not so tasty as roast beef or chicken or peacock – Возможно, хлеб и сыр, не так как жареная 
говядина или курятина или мясо павлина столь аппетитны [19, с.94]. 

Как показал анализ лексико-семантических признаков ПС таджикского, русского и 
английского языков, в сравниваемых языках в основном классификационное распределение ПС 
мало отличается. В русском и английском языках изъяснительные союзы служат для ввода 
подчиненного предложения с его более подробными сведениями в состав главного 
предложения, а в таджикском языке данную функцию выполняет наиболее употребительный 
союз ки. 

Например:...ў фикр кардааст, ки писараш баъд аз сари ў подшоњ шуда мамлакатро 
идора карда наметавонад...[1, с.48]- … он подумал, что сын после его смерти, став царем, не 
сможет управлять страной... 

Во всех трех сравниваемых языках союзы времени соединяют такие предложения, в 
которых речь идет о времени совершения действия, явления. 

Причинные союзы в трех языках служат для указания причины или повода для 
совершения действия. В таджикском языке такое взаимодействие достаточно активно 
выражается с помощью таких ПС, как чунки, аз баски, зеро ки, ки. В английском языке 
причинные союзы (as, because, because of, since, seeing, so… that, lest, considering) также широко 
употребляются в составе предложений художественной литературы. 

Целевые союзы во всех трех языках обозначают цель совершения действия и соединяют 
придаточные цели с главным предложением. 

В русском и английском языках союзы следствия отображают последствия каких-либо 
действий, тогда как в таджикском языке таких союзов ми не обнаружили, но при этом 
существуют придаточные предложения следствия, которые присоединяются к главному 
предложению посредством союза ки. В русском языке средством связи придаточных 
предложений следствия с главным предложением служит союз так что, который используется 
только в этом типе придаточных. Союз так что не может расчленяться на две части, и он 
всегда полностью входит в состав придаточного, которое стоит после главного предложения: 

Условные союзы во всех трех сравниваемых языках служат для обозначения условия для 
совершения каких-либо действий. 

Уступительные союзы участвуют в обозначении выполнения каких-либо действий 
главного предложения, вопреки действию или явлению, которое совершается в придаточном 
предложении. 

В английском языке в одну отдельную категорию выведены союзы образа действия и 
сравнения, которые служат для обозначения сравниваемого действия, тогда как в таджикском 
языке они разделяются в отдельные категории, что, на наш взгляд, является правильным 
распределением. Ведь союзы образа действия соединяют придаточное предложение, в котором 
раскрывается, каким образом происходит действие главного предложения, а союзы сравнения 
соединяют предложения, имеющие сопоставительное значение. Поиск, классификация и анализ 
подчинительных союзов русского языка показал, что отдельной группы союзов образа действия 
в РЯ не выделяется. Однако придаточные предложения образа действия прикрепляются к 
главному предложению с помощью союзов как, что, чтобы, словно, как будто, точно. 

Таким образом, выяснилось, что в сравниваемых таджикском, русском и английском 
языках в употреблении и способах выражения союзов наблюдаются определенные сходства и 
отличия. Союзы, имеющиеся в составе всех трех языков, почти не отличаются, как по своим 
функциональным особенностям, так и в семантическом отношении. 

В соответствии с грамматиками сравниваемых языков в таджикском языке союзы 
распределены на 11 подгрупп, в русском языке – 8/9, и в английском языке – 9. Необходимо 
отметить, что для ПС русского языка существует 2 классификации, в одну из которых (по 
Н.И.Нагайцевой и др.– А.М.) входит также и группа сопоставительных союзов. Необходимость 
в классификации данной группы ПС, скорее всего, связана с тем, что существуют 
сопоставительные придаточные предложения, которые отличаются от сравнительных 
придаточных предложений. 

Нами установлено, что в таджикском языке существуют группы ПС, которых не 
существует в сопоставляемых русском и английском языках. Такими группами являются союзы 
места, меры и степени, объектные и сопутствующие (дополнительные) союзы. Необходимо 
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подчеркнуть, что группы союзов места, меры и степени в составе таджикского языка 
существовали изначально, тогда как классификация на группы объектных и сопутствующих 
(дополнительных) союзов возникла сравнительно позже. 

Относительно группы ПС образа действия, которая существует в таджикском языке, но 
отсутствует в русском, необходимо отметить, что в английском языке она объединена с 
группой сравнительных союзов и называется подчинительные союзы образа действия и 
сравнения. 

В русском и английском языках имеется группа изъяснительных союзов, которая 
отсутствует в таджикском языке. Изъяснительные союзы подчиняют объектные или 
субъектные придаточные предложения главному предложению. Данную функцию в 
сложноподчиненных предложениях таджикского языка выполняет универсальный ПС ки. Еще 
одну группу, отсутствующую в составе ПС таджикского языка, составляют союзы следствия, 
которые есть в русском и английском языках. Для выполнения функции следственных союзов в 
таджикском языке применяется все тот же универсальный ПС ки. 
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ТАВСИФИ ЛУЃАВИЮ МАЪНОИИ ПАЙВАНДАКЊОИ ТОБЕЪКУНАНДАИ ЗАБОНЊОИ ТОЉИКЇ, 

РУСЇ ВА АНГЛИСЇ 
Дар маќолаи мазкур муаллиф доир ба пайвандакњои тобеъкунандаи забонњои тољикї, русї ва англисї 

маълумоти муфассал дода, гурўњњои пайвандакњои тобеъкунандаро бо тавсифи луѓавию маъної фаро 
гирифтааст. Муаллиф инчунин њар як гурўњи пайвандакњои тобеъкунандаро тадқиқ намуда, бо мисолњо аз 
китобњои бадеї фикри худро собит месозад. Баррасии пайвандакњои тобеъкунандаи се забони 
муќоисашаванда муаллифро ба чунин хулоса меорад, ки онњо дар баробари монандї фарқиятњо низ доранд. 
Монандии пайвандакњои тобеъкунандаи се забон, пеш аз њама, дар он аст, ки дар љумлаи мураккаби тобеъ 
љумлањои содаи таркиби онро ба сарљумла ѐ ба њамдигар тобеъ мекунанд. Вазифањои функсионалии 
пайвандакњои тобеъкунанда дар се забони муќоисашаванда, чи аз љињати луѓавї ва чи аз љињати маъної бо 
њам ќаробат доранд. Дар баробари монандии пайвандакњои тобеъкунанда муаллиф ба фарќияти онњо 
ањамияти хосса дода, дар асоси мисолњои мушаххас нишон медињад, ки дар забони тољикї якчанд гурўњи 
пайвандакњои тобеъкунанда мављуданд, ки дар забонњои русї ва англисї нестанд. Ба чунин гурўњњо 
пайвандакњои макон, миќдору дараља, объектї ва њамроњї мансубанд. Дар навбати худ, дар забони тољикї 
гурўњњои пайвандакњои “изъяснительные” (баѐнї– А.М.) ва натиҷа, ки ба забонњои русї ва англисї хос 
њастанд, вуљуд надоранд. Муаллифи маќола бар он аќида аст, ки вазифаи ин ду гурўњи пайвандакњоро дар 
забони тољикї пайвандаки ки иљро мекунад. Ин фикри худро муаллиф бо мисолњо таќвият медињад. Дар 
охири маќола хулосањо ва натиљагирињои илмии муаллиф оварда шудаанд. 

Калидвожањо: тавсифи луѓавию маъної, пайвандакњои тобеъкунанда, љумлањои мураккаб, шаклњои 
луѓавї, сохтори љумла, пайвандакњои хилофї, тарз, замон, макон, сарљумла, љумлањои пайрав. 

 
ЛЕКСИКО-СЕМАНТИЧЕСКАЯ ХАРАКТЕРИСТИКА ПОДЧИНИТЕЛЬНЫХ СОЮЗОВ ТАДЖИКСКОГО, 

РУССКОГО И АНГЛИЙСКОГО ЯЗЫКОВ 
В настоящей статье автором рассмотрены подчинительные союзы трех сравниваемых языков – таджикского, 

русского и английского, и дана лексико-семантическая характеристика каждой группы союзов.В процессе 
исследования каждой группы ПС автор приводит конкретные примеры из художественной литературы, чем 
наглядно подкрепляет свои выводы. Анализ ПС трех сравниваемых языков приводит автора статьи к такому 
выводу, что они наряду с некоторыми сходствами, также обладают рядом существенных различий.Сходство ПС 
трех языков, прежде всего, проявляется в том, что в составе СПП простые предложения подчиняются главному 
предложению или другому простому придаточному предложению. Функциональные задачи трех сопоставляемых 
языков близки как в лексическом, так и в семантическом отношении. Наряду со сходствами ПС автор особое 
внимание в статье уделяет отличительным особенностям этих лексико-семантических групп. Так, им на основе 
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конкретных примеров доказано, что в таджикском языке существуют группы ПС, которые отсутствуют в русском 
и английском языках. В такие группы входят союзы места, меры и степени, объектные и сопутствующие союзы. В 
свою очередь, в таджикском языке отсутствуют группы изъяснительных союзов и союзов следствия, которые 
характерны для русского и английского языка. Автор статьи считает, что функции этих двух групп союзов в 
таджикском языке выполняет союз ки. Эту свою гипотезу автор статьи подкрепляет конкретными примерами из 
трех языков. В заключении статьи приведены выводы и научные заключения автора. 

Ключевые слова: лексико-семантическая характеристика, подчинительные союзы, сложные предложения, 
лексические формы, структура предложения, противительные союзы, образа действия, временные, целевые, 
главное предложение, придаточные предложения.  

 
LEXICAL - SEMANTIC CHARACTERIZATION OF SUBORDINATE CONJUNCTION OF THE TAJIK, 

RUSSIAN AND ENGLISH LANGUAGES 
In this article the author considered the subordinate conjunctions of three comparing languages- Tajik, Russian and 

English and had given lexical and semantical characteristics of each group of conjunctions. In the process of the research 
the author gives specific examples from art literature for each group of subordinate conjunctions. In this way the author 
reinforces his conclusions. The analyzes of subordinate conjunction of three comparative languages comes the author of the 
article to such conclusion that alongside with some similarities, they have some essential differences. The similarity of 
subordinate conjunctions among these three languages first of all shows that in the structure of complex sentence the simple 
sentences submit to the main sentence or to other simple subordinate clause. The functional tasks of three comparative 
languages are close both in lexical and in semantical attitudes. Together with similarities of subordinate conjunctions the 
author pays a great attention to the distinctive features of these lexical and semantical groups. So, on the base of specific 
examples it is proved that in Tajik there are groups of subordinate conjunctions which are not in Russian and English. In 
such groups belong conjunction of place, measure, degree, object and auxiliary. In its turn there are not groups of objective 
and resultative conjunctions which are specific for Russian and English. The author of the article considers that the function 
of these two groups of conjunctions in Tajik is conjunction ―ки‖. The author reinforces his opinion by specific examples of 
three languages. In the conclusion the author gives his findings and scientific summaries. 

Key words: lexical- semantic characteristics, subordinate conjunction, complex sentence, lexical forms, the 
structure of the sentence, adversative conjunction, of manner and comparison, of time, of purpose, main sentence, 
subordinate clause.  
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СПОСОБЫ АФФИКСАЛЬНОГО СЛОВОБРАЗОВАНИЯ И КАЛЬКИРОВАНИЯ В 

ТАДЖИКСКОМ И АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Муродова П. 

Таджикский национальный университет 
 

Согласно своему структурному составу, словообразовательные модели подразделяются на 
две группы, а именно: линейные и нелинейные. Линейные модели – это модели, в которых явно 
выражена производность, по которой новые слова создаются с помощью определенных 
словообразовательных средств (префиксов, суффиксов, корневых основ). Данные модели 
можно представить в виде следующей формулы:  

A = B + C + D, где А – новое слово, B, C, D – словообразовательные элементы. 
К линейным моделям словообразования относятся аффиксальные модели и модели 

сложные. Нелинейные модели – это модели, в которых производность не выражена, то есть это 
модели, по которым слова создаются без каких-либо словообразовательных средств. Подобные 
модели могут быть представлены в виде следующей формулы: A - B. К нелинейным моделям 
относятся все случаи конверсии, а также обратное словообразование или реверсия. 

В словообразовании выделяются две основные группы способов образования новых слов, 
а именно: словопроизводство и словосложение. Одним из наиболее продуктивных способов 
словообразования в современном английском языке является аффиксация, заключающаяся в 
присоединении аффиксов к корням или основам. К наиболее продуктивным способам 
словообразования в современном английском языке относятся: -образование слов посредством 
суффиксов и префиксов - аффиксальный способ; -процесс образования новых лексических и 
морфологических единиц посредством перехода из одной части речи в другую – конверсия; -
образование слов посредством сложения основ слов - словосложение. 

По проблемам словообразования существует огромное множество литературных 
источников, посвященных лексикологии, морфологии и грамматике таджикского и английского 
языков. Отдельные аспекты проблемы исследованы учѐными, такими как А.И. Смирницкий, 
И.В. Арнольд, Н.А. Кобрина, Л.С. Бархударов, О.Д. Мешков, Е.С. Кубрякова, П.М. Каращук и 
др., в таджикском языке - Ш.Рустамов, А.Халилов, М.Ниѐзмухаммадов и др. 

В ряде языков, в том числе в английском и таджикском, существует значительное 
количество слов, близких по написанию и значению. Звучание их в разных языках несколько 
отличается, поскольку они произносятся по правилам фонологической системы каждого языка. 
Наличие слов, обладающих общими корнями, помогает легче ориентироваться в тексте на 
иностранном языке. Однако некоторые слова, сходные по написанию в английском и 
таджикском языках, могут частично или полностью отличаться по значению [1, с.63]. Поэтому 
интернациональные слова можно разделить на три группы: 

1. Слова, совпадающие полностью в английском и таджикском языках по значению: 
сonstitution - конституция; April - апрель; democracy - демократия; delegation - делегация; 
expedition - экспедиция; fact - факт; magnet - магнит; mathematics - математика; 
concentration - концентрация; cooperation - кооперация; кооперирование; bourgeoisie - 
буржуазия; period - период. 

1. Слова, имеющие в таджикском языке несколько значений, одно из которых обычно 
совпадает со значением английского слова, другие в той или иной степени отличаются. 

2. Слова, имеющие в таджикском языке несколько значений, одно из которых 
обычно совпадает со значением английского слова, другие в той или иной степени отличаются 
от исходного: character — характер, репутация, element — элемент, стихия; elevator — 
элеватор, patent — патент, brilliant — бриллиант; compass—компас; conservatory — 
консерватория, оранжерея; metal — металл; phenomenon -феномен; partisan — партизан; 

3. Существуют и такие интернациональные слова, которые в процессе развития в 
разных языках получили разные значения, и поэтому их смысл в таджикском языке отличается 
от английского языка: benzene - бензол, а не бензин; 

Как в таджикском, так и английском языках префиксация-это образование слов путем 
добавления префиксов к основе. Префиксы более независимы, чем суффиксы. Префиксы могут 
быть классифицированы в зависимости от характера слов, в которых они используются. 

О.Д.Мешков в своей монографии разделяет английские префиксы на исконные - 
заимствованные; транспонирующие – нетранспонирующие; отрицательные - неотрицательные; 
одновалентные – многовалентные [2, c.248]. 

Префиксы (приставки) имеют обычно определенные значения и с этим значением могут 
образовывать различные части речи. Целый ряд приставок придают отрицательное или 
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противоположное значение: dis-, im-, in-, il-, ir-, anti-, counter-, de-. Например: toappear 
(появляться) - to disappear (исчезать); possible (возможный) - impossible (невозможный); 
correct (правильный) - incorrect (неправильный): aircraft (авиация) - antiaircraft 
(противовоздушный); to mobilize - to demobilize; attack - counterattack; regular 
(регулярный) - irregular (нерегулярный). Приставка mis- придает значение неправильности: 
to understand (понять) - to misunderstand неверно понять. Приставки in- и ex-, out- имеют 
противоположные значения: in- имеет значение внутрь; ex-,out значение удаления, выхода 
наружу: inside, internal (внутренний), outside, extern (внешний). 

Приставка extra- соответствует значению «сверх-», «экстра-»: ordinary (обычный) - 
extraordinary (чрезвычайный); inter- соответствует значению «взаимо-», «между-»: 
national (национальный), international (международный). 

Приставки post- рге- имеют противоположные значения: post- выражает 
последовательность, рге- предшествование: postwar- послевоенный; prewar - довоенный. 
Приставка ге- означает повторяемость: to write (писать), to rewrite (переписать); со- придает 
значение совместность existence (существование), coexistence (сосуществовние); for (fore)- 
переводится приставками пред-, перед to see (видеть) - to foresee (предвидеть). 

С точки зрения валентности, таджикские префиксы могут вступать в сочетание со 
основами только одной части речи или нескольких частей речи, например, префикс - то- 
сочетается только существительными, а префиксы - бе, - ба- и др., употребляются с 
различными классами основ: бесубот – sloppy (нестабильный); бехато, беѓалат - error-
free (безошибочный); бехотир – memoryless (без памяти, без запоминания); бешарт – 
unconditional (безусловный, не ограниченный условиями); беэтибор - invalid 
(неверный, неисправный); беэътимод,беитминон – unreliable (ненадѐжный); 

В таджикском языке можно различать префиксы, образующие имена существительные, 
прилагательные, глаголы и наречия. В сопоставляемых языках префиксы могут быть 
однозначными и многозначными. Это означает, что одни те же префиксы могут выражать 
отрицание, повторяемость, чрезмерность, совместимость, превосходство, недостаточность, 
ошибочность, противоположность и т.п. 

Одной из продуктивных моделей, образующих составные термины в таджикском языке, 
является атрибутивная (изафетная) конструкция, представляющая сочетание определяемого и 
определения. В аналогичной конструкции русского языка расположение компонентов обратное: 
умственный труд - мењнати фикрї, полезные ископаемые - маъданњои фоиданок, 
политическая экономия - иќтисоди сиѐсї. В лексический состав изафетных терминов входят 
не только слова- термины, но и слова неспециальной, нетерминологической лексики.  
Терминологическое значение компонентов составных терминов следует рассматривать не 
отвлеченно, а конкретно, в соответствии с той терминологической системой, к которой они 
относятся. 

Среди словообразовательных калек с русских слов в таджикском языке более половины 
составляют существительные, прилагательные и незначительную часть-наречия и глаголы. Что 
касается местоимений, частиц и предлогов, то они вообще не подвергаются калькированию в 
силу своей большей устойчивости. Установить факт калькирования гораздо труднее, чем факт 
прямого заимствования, так как в первом случае отсутствует такой существенный критерий, 
как внешняя звуковая форма слов или словосочетаний. Слово ―обсанљ‖ возникло в результате 
калькирования русского слова водомер, в чем сомневаться не приходится, так как это 
подтверждают следующие данные: новизна понятия, сохранение структуры слова, семантика 
компонентов и всего сложения в целом (об «вода» + сану — основа наст. вр. глагола 
санљидан «мерить»). 

Однако структурного и семантического критериев недостаточно, чтобы с достоверностью 
утверждать, что данный случай является результатом калькирования. Совпадение типов 
словообразования, структуры и семантики еще не говорит о факте калькирования: они могут 
лишь явиться предпосылками к осуществлению данного словообразовательного процесса. 
Кроме перечисленных критериев, необходимо учитывать и другие предпосылки, а именно: 
социально-экономические условия взаимодействия языков, время образования кальки. 
Например, результатом калькирования русского слова «обществоведение» является 
образование в таджикском языке лексической единицы «љамъиятшиносї‖, поскольку структура 
и семантика кальки и ее прототипа полностью совпадают, и возникла она в советский период в 
связи с развитием этой отрасли науки. 

Так как калькирование как способ образования лексических единиц имеет место главным 
образом в письменном языке, то значительную роль в активации процесса калькирования 
играет перевод. Если нет соответствующих этому понятию слов или выражений в 
заимствующем языке, то следует скопировать образец путем образования компонентов, 
соответствующих по грамматическим и семантическим признакам иноязычным. В настоящее 
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время, когда развитие переводческого дела достигло относительно высокого уровня и 
опирается на определенные теоретические принципы, переводчик, руководствуясь ими, должен 
сознательно подходить к явлению калькирования. А для этого, прежде всего, нужно глубоко 
понимать переводимый материал, знать нормы языка - перевода. 

Калькирование занимает важное место в таджикском языке, как и в других национальных 
языках. Этот способ словообразования получает особенно широкий размах в последние годы, 
когда таджикский язык, испытывая большое влияние со стороны русского языка, активизирует 
свой лексический запас. В связи с этим возникает необходимость в исследовании 
заимствований с точки зрения их функционирования в таджикском языке, их ассимиляции и 
активности. Утверждение кальки в языке не определяется автоматическим фактом 
калькирования. Калька, как и всякий неологизм, в момент образования является речевым 
фактом, и лишь тогда, когда она будет употребляться большинством, а не только тем, кто ее 
создал, она станет приобретением языка. Калька, войдя в язык, получает все те права, которые 
имеют лексические единицы данного языка, и живет до тех пор, пока существует понятие, 
передаваемое ею. Но она может просуществовать в языке недолго, если была создана 
искусственно или ее форма стала архаичной и вытеснена прямым заимствованием. 

Большую роль в ассимиляции кальки играет ее семантическая нагрузка, влекущая за 
собой определенную широту, частоту употребления, время ее существования. Чем важнее 
понятие, которое передает калька, тем быстрее она ассимилируется: чаще употребляется, с 
большим кругом явлений связана. Она имеет больше возможностей стать основой для 
образования производных слов. Примером может служить терминологическая калька с 
русского словосочетания «железная дорога» - роњи оњан, которая явилась основой для 
образования нового слова роњи оњанчї - «железнодорожник». 

Жизнеспособность кальки, утверждение ее в языке во многом зависит от широты 
сочетаемости с другими значимыми единицами языка. Чем шире ее комбинаторная 
валентность, тем больше у нее возможности стать реальной языковой единицей активной части 
лексики калькирующего языка: мактаби ибтидої «начальная школа», мактаби миѐна 
«средняя школа», мактаби олї «высшая школа» и др. 

Это обстоятельство позволяет сделать вывод, что расширение возможностей сочетаемости 
калек с другими словами неизбежно ведет к расширению сочетаемости исконно таджикских 
слов. Вместе с тем необходимо учитывать и тот факт, что процесс появления новых значимых 
единиц, который является определяющим для развития лексики таджикского языка, как и 
любого другого языка, не протекает без изменений, перестройки уже существующего 
языкового материала, ибо все его элементы тесно связаны между собой и взаимообусловлены. 
Следовательно, можно говорить о системном характере языка, в том числе и на уровне лексики. 

Не меньшую роль в ассимиляции кальки играет наличие или отсутствие в калькирующем 
языке абсолютных синонимов. Чем меньше в языке конкурирующих слов для номинации 
нового понятия, тем больше степень ассимиляции кальки. Если та или иная пара слов в 
одинаковой степени обладает семантической емкостью и широтой употребления, то обе 
единицы представляют собой активные элементы лексического материала. В случае 
сокращения семантической нагрузки и степени употребительности у одного из дублетов 
произойдет распад пары и таким образом отдалятся точки соприкосновения составляющих ее 
слов. К признакам ассимиляции калек в языке следует отнести также распространение их из 
ограниченной сферы языка в общенародную лексику, представляющую собой то ядро, без 
которого не существует язык. Одним из обязательных условий закрепления кальки в языке 
является ее социальная значимость. А какая лексическая единица закрепится в языке - зависит 
от совокупности разных факторов, в том числе и языковых. Выживает тот претендент на 
передачу нового понятия, который лучше выполняет функцию средства общения. Это значит, 
что калька должна точно передавать значение прототипа, его словообразовательную структуру, 
входить в определенные гнезда, не иметь (по возможности) омонимов и т. д. 

Кальки в современном таджикском языке, возникая в результате перевода составных 
частей русских слов и словосочетаний на базе собственного лексического и грамматического 
материала, не являются заимствованиями в прямом смысле этого слова. Процесс освоения 
таджикским языком в советский период русско-интернациональных слов и калькирование 
русских слов и словосочетаний следует рассматривать как явление положительное, так как оно 
способствует количественному и качественному обогащению словарного состава таджикского 
языка. Таким образом, калькирование-это способ заимствования, при котором заимствуются 
ассоциативное значение и структурная модель слова или словосочетания. 
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BOCИТАЊОИ КАЛИМАСОЗИИ АФФИКСЇ ДАР ЗАБОНҲОИ АНГЛИСЇ ВА ТОЉИКЇ 
Мақолаи  мазкур  ба  масъалаҳои  калимасозї  дар  забонҳои  гуногун  бахшида  шудааст. Дар  калимасозї  ду 

гурўҳи  асосии  воситаҳои  сохтани  калимаҳои  нав  људо  карда  мешаванд: калимасозї  ва  калимабандї. Яке  аз 
воситаҳои  сермаҳсултарини  калимасозї  дар  забони  англисии  муосир  ин  аффиксатсия, яъне ҳамроҳ  кардани 
аффиксҳо  ба  реша  ва  асоси  калима  мебошад, ба  шумор  меравад. Дар  як  қатор  забонҳо, махсусан  дар  забонҳои 
англисї  ва  тољикї, шумораи  муайяни  калимаҳое  вуљуд  доранд, ки  дар  навишт  ва  овоз  ба  якдигар  наздик 
мебошанд. Овози онҳо дар забонҳои гуногун каме фарқ мекунанд, зеро онҳо бо қоидаҳои љараѐни фонологии ҳар 
як забон талаффуз  карда мешаванд. Мављудияти  калимаҳое, ки  решаи умумї  доранд, ѐрї медиҳад, ки дар  матни 
забони хориљї зудтар мавқеи худро муайян кунанд. Аммо баъзе калимаҳое, ки дар навишти забонҳои англисї ва 
тољикї  монанд  бошанд, дар  маъно  метавонанд  тамоман  аз  якдигар  фарқ  кунанд. Дар  замони  ҳозира, вақте  ки 
рушди кори тарљумонї сатњи баланди худро ѐфтааст ва ба принсипҳои муайяни назариявї такя мекунад, тарљумон 
мувофиқи  ин  қоидаҳо  амал  намуда, бояд  ба  зуҳуроти  калка  наздик  шавад. Барои  ин, аз  ҳама  пеш, бояд  маводи 
тарљумашударо  чуќур  фањмад  ва  меъѐрњои  забони  тарљумаро  донад. Дар  ассимилятсияи  калка  нақши  калонро 
мављуд будан ѐ набудани синонимҳо мебозанд. Дар забон чи қадаре ки калимаҳои рақобатнок дар номгўи мафҳуми 
нав камтар бошанд, ҳамон қадар дараљаи ассимилятсияи калка бештар мебошад. 

Калидвожаҳо:  калимасозии  аффиксї, суффиксҳо, префиксҳо, забонҳои  гуногун, реша, мафҳум, меъѐри 
забон, тарљума, калка, синоним. 

 
СПОСОБЫ АФФИКСАЛЬНОГО СЛОВООБРАЗОВАНИЯ И КАЛЬКИРОВАНИЯ В ТАДЖИКСКОМ И 

АНГЛИЙСКОМ ЯЗЫКАХ 
Статья посвящена проблемам словообразовании в разносистемных языках.В словообразовании выделяются 

две основные группы способов образования новых слов, а именно: словопроизводство и словосложение. Одним из 
наиболее продуктивных способов словообразования в современном английском языке является аффиксация, 
заключающаяся в присоединении аффиксов к корням или основам на материале английского и таджикского 
языков. В ряде языков, в том числе в английском и таджикском существует значительное количество слов, близких 
по написанию и значению. Звучание их в разных языках несколько отличается, поскольку они произносятся по 
правилам фонологической системы каждого языка. Наличие слов, обладающих общими корнями, помогает легче 
ориентироваться в тексте на иностранном языке. Однако некоторые слова, сходные по написанию в английском и 
таджикском языках, могут частично или полностью отличаться по значению. В настоящее время, когда развитие 
переводческого дела достигло относительно высокого уровня и опирается на определѐнные теоретические 
принципы, переводчик, руководствуясь ими, должен сознательно подходить к явлению калькирования. А для 
этого, прежде всего, нужно глубоко понимать переводимый материал, знать нормы языка перевода. Не меньшую 
роль в ассимиляции кальки играет наличие или отсутствие в калькирующем языке абсолютных синонимов. Чем 
меньше в языке конкурирующих слов для номинации нового понятия, тем больше степень ассимиляции кальки. 
Если та или иная пара слов в одинаковой степени обладает семантической емкостью и широтой употребления, то 
обе единицы представляют собой активные элементы лексического материала. 

Ключевые слова: аффиксальное словообразование, суффиксы, префиксы, разные языки, корень, значение, 
норма языка, перевод, калькирование, синоним. 

 
THE AFFIXAL WAYS OF WORD FORMATION IN TAJIK AND ENGLISH 

The article is devoted to the problems of word formation in non-system languages. In word formation there are two 
main groups of ways of formation of new words, namely: word production and structure. One of the most productive ways 
of word formation in modern English is affixation, which consists in joining affixes to the bases on the material of English 
and Tajik languages. In a number of languages, including English and Tajik, there are a significant number of words that 
are close in spelling and meaning. Their sound in different languages is somewhat different, because they are pronounced 
according to the rules of the phonological system of each language. The presence of words with common radicals helps to 
navigate the text in a foreign language. However, some words that are similar in spelling in English and Tajik may be 
partially or completely different in meaning. At the present time, when the development of translation business has reached 
a relatively high level and is based on certain theoretical principles, the translator, guided by them, must consciously 
approach the phenomenon of costing.And for this, first of all, you need to deeply understand the translated material, to 
know the norms of the language – translation. The presence or absence of absolute synonyms in the calcifying language 
plays no less important role in the assimilation of the calque. The fewer competing words in the language for the 
nomination of a new concept, the greater the degree of assimilation of tracing paper. If a particular pair of words to the 
same extent has semantic capacity and breadth of use, both units are active elements of the lexical material. 

Key words: affixal word formation, suffixes, prefixes, different languages, radicals, meaning, language norm, 
translation, calque, synonym. 
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УДК: 891.550-1+82:8 
ТАЊЛИЛИ ЛИНГВИСТИЮ ОМОРИИ МАТНИ “ГУЛИСТОН”- И САЪДИИ ШЕРОЗЇ 

 
Ниѐзбоќиев О.С. 

Донишгоњи технологии Тољикистон 
 

Имрўз татбиќи дастовардњои илму техника ва технологияи муосир ба яке аз омилњои 
муњимми тавсеаи раќобатпазирї ва њар чи бештар муассир кардани нуфузи кишварњо дар 
арсаи љањон табдил ѐфтааст. Иќтидори давлат ва сатњи баланди мутахассисин дар арсаи 
љањонї аз рўйи фарогирии дастовардњои илму техника ва технологияи муосир арзѐбї 
мешавад. Имрўз кишварњое, ки истифодаи технологияњои муосирро васеъ ба роњ 
мемонанд, ба давраи нави инќилоби технологї ворид гардида истодаанд. 

Технологияњои муосири компютерї, пеш аз њама, дар ќатори дигар имконот, 
њамчунин дар мафњуз доштан ва фавран коркард намудани мероси ғании ниѐгон ва 
захирањои интернетї бо забони тољикї шароити мусоид фароњам меоварад. 

Бояд ѐдовар шавем, ки аз ибтидои шаклгирии љомеа то ин замон матн ва истифодаи 
он дар раванди такомули дилхоњ соња маќоми хосса дорад. 

Дар матншиносии муосири тољик матни зиѐдтар шеърї мавриди тањлил ќарор дода 
шудааст. Асарњои насрї аз сабаби сохти мураккаб ва печида доштан камтар мавриди 
таваљљуњи муњаќќиќон ќарор гирифтаанд. Хоссатан насри классикии тољик дорои 
вижагињои хосса буда, баррасии он метавонад ба њалли бисѐр масоили илмї роњ кушояд. 

Аз ин рў, мо тасмим гирифтем, ки мавќеи омории саљъро дар боби аввали 
“Гулистон”-и Саъдии Шерозї мавриди пажўњиш ќарор бидињем. 

Саљъ ва масъалаи барномарезии он. Дар асоси тадќиќоти профессор Р. 
Мусулмонќулов аѐн мегардад, ки таърихи пайдоиши саљъ аниќ маълум нест [7, с.9]. 
Якумин бор дар асри XI Муњаммад бини Умари Родуѐнї дар асари худ “Тарљумон-ул-
балоѓа” дар ќатори дигар намудњои санъатњои бадеї саљъро низ номбар мекунад. 

Гурўње аз муњаќќиќон бар онанд, ки саљъ аз адабиѐти араб ба адабиѐти форсу тољик 
ворид гаштааст. Гурўњи дигар бошад, дар ин назаранд, ки дар адабиѐти форсу тољик то ба 
даврони истилои араб ва баъди он дар матнњои то замони мо расида, мављудияти саљъро 
ба мушоњида гирифтан мумкин аст. Ба назари мо аќидаи њар ду гурўњ то андозае бањснок 
мебошад. Зеро бо вуљуди оне ки баъд аз истилои араб зери таъсир ќарор гирифтани 
тамоми соњањои љомеа, алалхусус забон ва фарњанги ниѐгон (яъне забон ва адабиѐти форсу 
тољик) дорои санъатњои бадеї будааст. Ин масъаларо профессор Р. Мусулмонќулов дар 
рисолаи “Саљъ ва сайри таърихии он дар насри тољик” муфассал овардааст. 

Барои омўзиши саљъ ва намудњои он забони асарњои Саъдї нињоят љолиб буда, 
тањиќиќ ва баррасии он хеле муњим аст. Саљъ яке аз вижагињои хосси сабку услуби осори 
Саъдї мебошад. Чї хеле ки медонем, яке аз хосиятњои насри мусаљљаъ дар он аст, ки 
љумлањо мухтасару муќаффо ва гуворову назаррас баѐн мешаванд. Шояд њамин хусусият 
тавониста бошад, ки “Гулистон” – и Саъдии Шерозиро мањбуби оламиѐн гардонад. 

Мо тасмим гирифтем матни “Гулистон” – и Саъдии Шерозиро бо ѐрии барномаи 
махсуси компютерї тањлили лингвистию оморї гузаронем. Зеро ин усули тањлил имкон 
медињад, ки баъзе вижагињои бадеию матнии ин асар бештар тањќиќ гардад. Айни замон 
аз љониби муњаќќиќони соњаи барномарезии компютерї замимањои зиѐде, ки матнро 
тањлил менамоянд, тањия гардидаанд. Вале, бо вуљуди ин, чунин замимањо наметавонанд 
пурра тамоми самтњои матншиносиро омўзиш ва баррасї кунанд. 

Намунањои тадќиќоти омории саљъ. Агар ба тањлилњои омории бобњои «Гулистон» - 
и Саъдии Шерозї назар андозем, истифодаи саљъ дар њар боб вобаста ба мавзўъ ва 
масъалањои мавриди назари нависанда гуногун мебошанд. Ќайд кардан љоиз аст, ки дар 
«Гулистон» се намуд саљъро Саъдии Шерозї хеле устодона ва бо мањорати баланд 
истифода нумудааст. Аз рўйи тањлилњои гузаронидашуда маълум гардид, ки санъати саљъ 
бештар дар љумлањои мураккаби пайваст ва калимаю иборањои ќофиянок истифода бурда 
шудааст. Азбаски калимањои ќофиянок бештар дар охири ибора ва љумлањо меоянд, 
бинобар ин, бештар аз њиссањои нутќи мансуб ба феъл ќофиянок гардидаанд. Масалан, 
дар ин љумлањои мураккаби пайваст феълњои бишўяд–бигўяд, писандиданд– биранљиданд, 
нишаста– баста ва бифиристоданд-шуданд саљъ шуда омадаанд.  

«Њар кї даст аз љон бишўяд, њар чї дар дил дорад, бигўяд» [5, с.13]. 
Эй мардон, бикўшед ѐ љомаи занон бипўшед! [5, с.15]. 
Падар бихандиду аркони давлат писандиданд ва бародарон ба љон биранљиданд [5, 

с.14]. 
Тоифаи дуздони араб бар сари кўҳе нишаста буданд ва манфази корвон баста [5, 

с.15].  
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Тане чанд мардони воќеадидаи љангозмударо бифиристоданд, то дар шиъби љабал 
пинњон шуданд [5, с.16]. 

Њамчунин дар «Гулистон» - и Саъдї сифат низ ќисми зиѐди калимањои саљъдорро 
ишѓол мекунад. Зеро сифатро њамчун њиссаи нутќ, ки ба сифати исм ишора мекунад, дар 
ибораю љумлањо бештар вохўрдан мумкин аст. Мисол, 

“дурўѓе маслањатомез бењ, ки росте фитнаангез!” [5, с.13]. 
Эй падар, кўтоњи хирадманд бењ, ки нодони баланд! [5, с.14]. 
“На њар чї ба ќомат мењтар, ба ќимат бењтар!». [5, с.14]. 
Муњол аст, ки њунармандон бимиранду бењунарон љойи эшон бигиранд [5, с.15]. 
Яке аз подшоњони пешин дар риъояти мамлакат сустї кардї ва лашкар ба сахтї 

доштї [5, с.23]. 
Калимањои мансуб ба исм њам саљънок шуда метавонанд, вале камтар:  
«Тавонгарї ба њунар аст, на ба мол ва бузургї ба аќл, на ба сол» [5, с.17]. 
Пас, њар якеро аз атрофи билод њисса муайян кард, то фитна бинишасту низоъ 

бархост, ки дањ дарвеш дар гилеме бихуспанду ду подшоњ дар иќлиме нагунљанд [5, с.15]. 
Якеро аз мулуки Аљам њикоят кунанд, ки дасти татовул ба моли раъийят дароз карда 

буду љавру азийят оѓоз карда [5, с.18]. 
Ин дуъои хайр аст туро ва љумла мусалмононро [5, с.22]. 
Ин гадои шўхи мубаззирро, ки чандон неъмат ба чандин муддат барандохт, 

биронед, ки хизонаи байт-ул-мол луќмаи масокин аст, на туъмаи ихвон-уш-шаѐтин [5, 
с.23]. 

Ин се њиссаи номии нутќ асоси нутќи китобї ва шифоњї ташкил мекунад. Бинобар 
ин, дар матни «Гулистон» - и Саъдї низ ин њисссањои нутќ бештар ќофиянок шудааст. 
Бояд ќайд намуд, ки њиссањои номии нутќ дар нутќи шифоњї ва њам дар матни китобї 
бори маъниро ба дўш доранд. Яъне, барои ба вуљуд овардани сужет ва љолиб гардидани 
матни асари бадеи њиссањои номии нутќ муњим мебошанд. 

Дар боби аввали «Гулистон»-и Саъдии Шерозї бинобар тањќиќи гузарондаи мо се 
намуд саљъ истифода шудааст: саљъи мутавозї, саљъи мутарраф ва саљъи мутавозин. 

Дар саљъи мутавозї калимањо њамќофия, њамвазн ва аз љињати њарфњо баробар буда, 
дар охири љумла оварда мешаванд. Нависанда дар эљоди ин гуна саљъњо кўшиш менамояд, 
ки калимањои њамвазн ва њамќофия ва аз љињати њарф баробар бошанд. Зимни тањияи ин 
гуна саљъњо муаллиф побанди калимањои њамвазн ва њамќофия шуда, дар бораи маъни 
кам фикр мекунад [3, с.16]. 

Дар саљъи мутарраф бошад, шарти асосї мувофиќати њарфи равии калимаи саљънок 
мебошад. Яъне аз љињати миќдори њарф ва вазн озод аст. Бинобар ин, имконияти 
маънисозиаш бештар аст.  

Аммо дар саљъи мутавозин бошад, калимањо аз љињати вазн ва њарф баробар буда, 
њарфи равияш нобаробар аст [7, c.23]. Дар ин шакл саљъ низ имконияти сохтани маънї 
камтар аст. 

Ба назари мо сабаби зиѐд истифода шудани саљъи мутарраф ин, пеш аз њама, 
имконияти маънисозии эљодкорро бештар таъмин мекунад. Ин гуна саљъњо бештар ба 
сифат мансуб мебошад.  

Натиљаи баъзе аз тањлилњои оморї дар љадвали 1 дараљаи басомади намудњои саљъ 
ва дар љадвали 2 дараљаи басомади њисањои нутќ дар боби аввали «Гулистон» – и Саъдии 
Шерозї оварда шудаанд. 

Дар чанд њикояи «Гулистон»-и Саъдии Шерозї, ки ба таври интихобї барои тањќиќ 
ќарор гирифт, бештар саљъи мутарраф истифода шудааст, ки 73,97 фоизро ташкил 
медињад, ки дар љадвали 1 натиљаи он оварда шудааст.  

Љадвали 1 
Дараљаи басомади саљъ дар боби аввали «Гулистон»-и Саъдии Шерозї 

 

Боб Номи боб 
Миќдори 

калимањои 
саљъдор 

Намуди саљъ 

Мутавозї Мутарраф Мутавозин 

Аввал 
Дар сирати 
подшоњон 

315 
Бо адад Бо фоиз 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

80 25,4 233 73,97 2 0,63 

 
Инъикоси аѐнии натиљањои коркарди оморї бо ѐрии диаграммањои доиравии 

љадвали электронии Ms Excel иљро гардидашуда дар расми 2 оварда шудааст. 
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Расми 1. Миќдори намудњои саљъ дар калимањои саљъдор 
Барои гузарондани тањлили асари бадеї бояд талаботњои зерин татбиќ карда шавад: 
1. Муайян намудани ѓояи асосии асар; 
2. Фањмидани мушкилот ва муайян намудани жанри асар; 
3. Тањлили мазмуни ѓоявї-эстетикии асар [8, с. 18]. 
Аз њиссањои нутќ бошад, барои сохтани саљъ дар бисѐр маврид аз феъл истифода 

шудааст. Чї гунае, ки дар љадвали 2 оварда шудааст таќрибан 59,69 фоизро феъл ташкил 
мекунад. 

Љадвали 2 
Дараљаи басомади њисањои нутќ дар боби аввали «Гулистон»-и Саъдии Шерозї 

 

Боб Номи боб 
Миќдори 

калимањои 
саљъдор 

Миќдори њиссањои нутќ 

исм сифат шумора љойнишин феъл 

аввал 
Дар сирати 
подшоњон 

315 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

Бо 
адад 

Бо 
фоиз 

56 17,78 58 18,41 1 0,32 12 3,8 188 59,69 

 
Натиљаи коркарди оморї бо ѐрии диаграммањои доиравии љадвали электронии Ms 

Excel иљро гардидашуда дар расми 2 оварда шудааст. 
 

 
Расми 2. Миќдори њиссањои нутќ дар калимањои саљъдор 

Хулоса, чунин шеваи тадќиќ имкониятњои зеринро метавонад ба вуљуд орад:  
1. Ташхиси воќеї ва сањењи матни асари тањќиќшаванда 
2. Тањќиќи аниќи сабку услуби муаллиф бо истифода аз шевањои риѐзї ва оморї; 
3. Мушаххас намудани зудии љузъиѐтњои забонии матн; 
4. Нишон додани мавќеи матн дар пайкараи миллии забони тољикї; 
5. Имконияти истифодаи маводи матнї зимни тањияи замима; 
6. Имкони муайян намудани вижагињои забонии асарњои калонњаљм. 
Њамин тавр, татбиќи технологияњои иттилоотї дар забоншиносї ва адабиѐт яке аз 

риштањои нав буда, имкони тањлилњои гуногуни илмиро фароњам меоварад. Замимаи 
мазкур яке аз чунин тањлилњо аст, ки муайянкунандаи калимањои насри мусаљљаъ дар 
мисоли “Гулистон” – и Саъдии Шерозї мебошад. 

 
 

25,4%

73,97%

0,63%0,00
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ТАЊЛИЛИ ЛИНГВИСТИЮ ОМОРИИ МАТНИ “ГУЛИСТОН”-И САЪДИИ ШЕРОЗЇ 
Агар ба тањлилњои омории «Гулистон» - и Саъдии Шерозї назар андозем, маълум мегардад, ки 

истифодаи саљъ дар њар боб ва ќисмати асар вобаста ба мавзўъ ва масъалањои мавриди назар ба тарзу 
услуби гуногун истифода шудааст. Дар маќолаи мазкур аввалин бор бо истифода аз имконоти тањлили 
оморї ва шевањои риѐзї матни “Гулистон”-и Саъдии Шерозї мавриди тањлил ва баррасї ќарор дода 
шудааст. Дар бораи “Гулистон”-и Саъдии Шерозї ва вижагињои услубию забонии он то имрўз тадќиќоти 
зиѐд гузаронида шудааст. Вале то њол дар тадќиќи ин асари аз љињати забон ва услуб муњим истифодаи 
технологияњои иттилоотї ба назар намерасад. Татбиќи технологияњои иттилоотї дар забоншиносї ва 
адабиѐт яке аз риштањои нав буда, имкони тањлилњои гуногуни илмиро фароњам меоварад. Замимаи мазкур 
яке аз чунин тањлилњо аст, ки муайянкунандаи калимањои насри мусаљљаъ дар мисоли “Гулистон” – и 
Саъдии Шерозї шуда метавонад. Дар матншиносии муосири тољик матнњои адабию тахассусї бо истифодаи 
технологияи компютерї хеле кам мавриди тањлил ќарор дода шудаанд. Асарњои насрї аз сабаби сохти 
мураккаб ва печида доштан камтар мавриди таваљљуњи муњаќќиќон ќарор гирифтаанд. Хоссатан, насри 
классикии тољик дорои вижагињои хосса буда, баррасии он метавонад ба њалли бисѐр масоили илмї роњ 
кушояд. Мо дар ин маќола кўшиш намудем, чун таљрибаи аввалин матни “Гулистон”-и Саъдиро бо 
истифодаи барномањои компютерї тањлил намуда, дар асоси он хулосањои илмии худро пешнињод намоем. 

Калидвожањо: саљъ, сабк, наср, илмї, усул, оморї, мусаљљаъ, барномарезї, басомад. 
 

ЛИНГВИСТИЧЕСКО-СТАТИСТИЧЕСКИЙ АНАЛИЗ ТЕКСТА ―ГУЛИСТОН‖-А СААДИ ШЕРОЗИ 
При рассмотрении статистического анализа ―Гулистон‖- а Саадии Шерози видно, что использование текстов 

в каждой главе зависит от поставленных задач и рассматривается разными методами. В статье впервые 
анализируется ―Гулистон‖ Саадии Шерози с использованием статистического анализа и математических способов. 
С точки зрения стиля и лингвистических особенностей были проведены исследования, но использование 
информационных технологий не входило в их задачу. Внедрение информационных технологий в лингвистику и 
литературу является одним из новых направлений, позволяющих проводить различные научные исследования.Эта 
программа является одним из методов анализа, в котором описывается значение поэтического слова, в частности 
«Гулистан»-а Саади Шарози. Тексты современных таджикских произведений широко анализируются с 
использованием компьютерных технологий. Псевдонимы проще, чем сложная и запутанная структура. 
Классические таджикские литературные тексты имеют уникальную особенность, которую можно использовать для 
анализа многих научных проблем. Эта статья - первый опыт анализа с помощью компьютерного программного 
обеспечения «Гулистан»-а Саадии Шерози. 

Ключевые слова: трек, текст, статистика, язык, заключение, анализ, наука. 
 

LINGUISTIC-STATIC ANALYSIS OF THE TEXT "GULISTON" SAADI SHEROZI 
While reviewing the statistical analysis of "Guliston" Saadia Sherozi it is clear that the use of texts in each chapter 

depends on the tasks assigned and are considered by different methods. The article analyzes for the first time "Guliston" 
Saadi Scrozi using statistical analyzes and mathematical features. From the point of view of style and linguistic features, 
studies were carried out, but the use of information technology was not a task. The introduction of information technology 
in linguistics and literature is one of the new directions that allow carrying out various scientific research. This program is 
one of the methods of analysis, which describes the meaning of the poetic word in the sense of "Gulistan" Saadi Sharosi. 
Texts of modern Tajik text texts are widely analyzed using computer technology. Aliases are less likely to be important 
than a complex and confusing structure. Classical Tajik literary texts have a unique feature that can be used to analyze 
many scientific problems. This article, as the first experience of analysis with the help of computer software "Gulistan" 
Saadi Scrozi. 

Key words: track, text, statistics, language, conclusion, analysis, science. 
 

Сведения об авторе: Ниѐзбокиев Обиджон Сафарбокиевич - Технологический университет Таджикистана, 
старший преподаватель кафедры ―Системы и информационные технологии‖. Адрес: 734061, Республика 
Таджикистан, г.Душанбе, ул. Н.Карабаева 63/3. E-mail: oniyozbokiev@gmail.com. Tel.: (+992) 985-85-86-89 

 
Information about the author: Niyozbokiev Obidzhon Safarbokievich - Technological University of Tajikistan, senior 
lecturer of the department "Systems and Information Technologies". Address: 734061, Republic of Tajikistan, Dushanbe, 
ul. N. Karabaeva 63/3. E-mail: oniyozbokiev@gmail.com. Tel.: (+992) 985-85-86-89 

 
 

mailto:oniyozbokiev@gmail.com


93 
 

УДК: 491.550.56+43:491.71.56 

СПЕЦИФИКА ПРОСТОРЕЧНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ C ЗОО- И 

ФИТОКОМПОНЕНТАМИ В НЕМЕЦКОМ, РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Шарипова М.М. 

Российско-Таджикский (Славянский) университет 
 

Хотя термин «просторечие» применяется достаточно давно, однако как явление 
просторечие до сих пор вызывает много вопросов: понятие просторечия, его основа и 
социальная база, наличие у него территориальной ограниченности, критерии разграничения 
просторечных и разговорных (литературных) единиц языка, статус просторечия на 
современном этапе языка [3, с.76]. 

В данной статье под просторечием будет пониматься ненормированная, социально 
ограниченная речь горожан, находящаяся за границами литературного языка [2, с.5]. 

Так же, как и лексемы, ФЕ каждого языка обладают стилевыми и стилистическими 
особенностями. К стилевым особенностям ФЕ относится их функционирование в конкретном 
стиле речи, а к стилистическим особенностям - их экспрессивно-эмоциональная окрашенность 
и сфера специального употребления [5, с.282]. 

Просторечная фразеология, достаточно близкая к разговорной, различается с ней уровнем 
сниженности; более резкое звучание свойственно грубо-просторечной фразеологии, в чьем 
составе содержатся бранные устойчивые сочетания, являющиеся грубым нарушением языковой 
нормы [1, с.280]. 

Состав просторечных фразеологических оборотов является неоднородным. В нем 
выделяются экспрессивные, иронические, пренебрежительные, грубо-просторечные. Если в в 
составе фразеологизма есть как минимум одно просторечное слово, то ФЕ можно считать 
просторечной. Часто просторечные фразеологизмы образуют отличающиеся стилистической 
окраской вариантные ряды [4]. 

Фразеологические обороты широко используются в различных стилях речи. Разговорной 
речи они придают выразительность и лаконичность. Большинство фразеологизмов обладают 
оценочным значением. Это может быть и ирония, и неодобрение, и фамильярность, и 
презрение. Просторечные фразеологизмы в основном образуются в результате метафорического 
переосмысления свободных словосочетаний. Просторечные фразеологические обороты в своем 
составе неоднородны: можно выделить экспрессивные, иронические, пренебрежительные, 
грубо-просторечные. 

Подобную градацию особенно легко заметить при сравнении с общеупотребительными 
синонимами, сравните, например, просторечное копыта отбросить и нейтральное умереть. 

Просторечные устойчивые сочетания используются для выражения возмущения, 
негодования, злости, ярости, например: грубо-просторечное к фигам собачьим, к собачьим 
шутам.  

Наличие хотя бы одного просторечного слова в составе фразеологической единицы 
придает ей просторечный оттенок. Многие подобные устойчивые сочетания имеют синонимы: 
морду (рыло) воротить (прост.) - носом крутить (прост). Подобные фразеологизмы обладают 
неодинаковой степенью синонимичности. Чаще всего речь идет о стилистических синонимах.  

Экспрессивные просторечные фразеологизмы ни мур-мур (о человеке, который ничего не 
говорит, не подаѐт признаков жизни) и ни гу-гу (ни слова, ни звука не произносить, молчать) 
образованы повторением структурных элементов. 

В данной статье мы рассмотрим просторечные ФЕ русского, немецкого и таджикского 
языков. Для исследования были отобраны только те ФЕ, которые активно реализуются в 
контекстах.  

Среди русских, немецких и таджикских фразеологизмов с зоо- и фитокомпонентами 
отмечено преобладание фразеологизмов просторечных, обогащенных эмоциональными 
оттенками: шутливыми, ироническими, пренебрежительными и т.п.  

Примеры просторечных ФЕ 
1) В русском языке: 
скрутить в бараний рог: Да я тебя в бараний рог скручу! (Елена Маслова); 
в ежовых рукавицах: Если братию в ежовых рукавицах не держать, люди искушаться 

начнут. (Дмитрий Ярошевский);  
когда рак на горе свистнет: Все равно что клятва выполнить обещание, когда рак на горе 

свистнет. (Александр Минкин).  
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спускать собак на кого: Но как только Рохлин переставал оглядываться на них, 
ангажированные исполнительной властью СМИ все чаще стали «спускать собак» на него 
(Виктор Баранец); 

ни одна собака: Пока он здесь не нарисовался, мне ни одна собака закурить не давала, 
приходилось бычки у бревнышка досасывать (Алексей Моторов); 

мухи не обидит: Женаговорила: «Мой тихоня и мухи не обидит» (Александра Орлова, 
Мария Шнеерсон); 

как корова языком слизнула: Потом бумаги запихивает обратно и долго объясняет, что 
вот, мол, все ходатайства приготовил, в портфель уложил, а теперь их как корова языком 
слизала (Беззащитная братва (2003) // «Криминальная хроника»);  

старый гриб: А Женя Коровин, бородатый выпивоха, холостяк, пропахший плесенью, как 
старый гриб?... (Роман Солнцев); 

тощ как хвощ: Учитель был тощ, как хвощ, староста озабочен, а священник отец Лонгин 
громоздок и демократичен [Борис Васильев. Дом, который построил Дед (1990-2000)] 

не жизнь, а малина: А теперь хочешь -  отправляйся купаться на речку, хочешь – в лес за 
ягодами и грибами. Не жизнь, а малина. Между прочим, хорошо бы заранее знать, за какой 
ягодой вы пошли [Олег Тихомиров. Летние страницы // «Мурзилка», 2000];  

проще пареной репы: Это ж – не беда! Плѐвое дело – проще пареной репы!» А как вышло 
― меня в прошлом годе в районную больницу возили ― такая же херня была (Татьяна 
Соломатина); 

елки зеленые: Мчимся-то мчимся, елки зеленые, а кого мчим? [Игорь Сухих. Душа болит 
// «Звезда», 2001]  

2) В немецком языке:  
junges Gemüse: Farrokhlagha, in die Titelseite der Zeitung vertieft, gab zurück: »Du in deinem 

Alter hast wohl noch Lust auf junges Gemüse, das dann auch noch hinter deinem Sarg hertingelt, oder 
warum gibst du solchen Mist von dir? (Shahrnush Parsipur); 

mit ihm ist nicht gut Kirschen essen (pflücken): Und dass mit ihm nicht gut Kirschen essen ist, 
wenn er sauer ist, hab ich schon erwähnt (Leo Bigger); 

die Rosinen picken: In Papsts Gesicht kam Leben. "Da haben Sie mit sicherem Griff die Rosinen 
aus dem Teig geklaubt", sagte er anerkennend. (D. Noll. Kippenberg); 

für einen Apfel und ein: Ei Mit gesenkter Stimme: Könnten Kippe vereinbaren. Wagen für Appel 
und Ei einsteigern und Profit teilen. (E. M. Remarque); 

im Pfeffer liegen: Da plagen' fie uns fchon in der Wiegen Mit Sollen und Müffen die Kreutz und 
Quer. und wenn wir einmal im Pfeffer liegen(Theodor Körner); 

auf die Palme bringen: Und wenn's etwas gibt, das mich auf die Palme bringt, dann ist es so was: 
mich vor den anderen zu blamieren. (H. Jaeger); 

die Katze im Sack kaufen: Was die Mädchen sind, die verstehe ich ja nicht so, aber die jungen 
Herren, die finden da sicher netten Anschluss. Die kaufen die Katze nicht im Sack. (H. Fallada). 

3) В таджикском языке:  
саг барин кўфта шуд: Амаки Азим аз кори сахро саг барин куфта шуда меомад (Саодат 

Раупова); 
буз гeсфандба хандидаст: Бехабар аз холи худаш Ситора маро маломат мекард. Мисли 

бузе, ки ба гусфанд хандидааст (Шахноза Мухамматшукур). 
сагу гурба зиндаги доран: Охир зиндагиамон чи шуд? Мисли сагу гурба зиндаги дорем, аз 

хамдигар безорем (Сухроб Мирзоев). 
Шутливые просторечные ФЕ: 
1) В русском языке: 
заморить червячка: Любители заморить червячка в экзотических условиях будут 

прибывать туда по пешеходной галерее и на двух лифтах (Борис Руденко); 
и ежу понятно: И ежу понятно, что никаких следов пороха, нагара и смазки мы на ней не 

обнаружим (Александра Маринина); 
комара не зашибет: ― Мерзавец, не слушайте его, пожалуйста. Комара не зашибет. Он 

довольствуется тем, что сердца пожирает (И. С. Тургенев).  
2) В немецком языке: 
Spargel quer essen können: Der ebenso kleinwüchsige wie großmäulige Goebbels wurde im 

Flüsterwitz zum Ehrenbürger von Schwetzingen ernannt, weil er den Spargel quer essen kann (Gert 
Raeithel); 

auf ihm hat (wohl) der Teufel Erbsen gedroschen: In der Allee gingen zwey Offiziere hinter 
einem zwar schön gewachsenen, aber pockennarbigen Frauenzimmer her. – «Auf der hat der Teufel 
Erbsen gedroschen!» sagte der Eine halblaut (Staberis Blauer Montag). 

3) В таджикском языке:  
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каду калла – тыквенная голова: Ох, каллакаду, боз китобу дафтархоятро дар мактаб 
фаромуш карди [Ромиш Иброхимов]; 

иронические просторечные ФЕ:  
1) В русском языке: 
держать краба: Ладно, держи краба и заходи ко мне: локальщик уже в курсе, будет 

выпускать тебя… (Виктор Доценко);  
щелкать как семечки: У нас Степан патроны разряжал ― как семечки щелкал! (Владислав 

Крапивин);  
это еще цветочки: Но это еще цветочки по сравнению с тем, в каком виде они вернутся на 

руки! (Елена Зверева); 
задавать перцу: «Я тебе задам перцу!» ― с холодной злобой решил Лунѐв и, высоко 

вскинув голову, в два шага стоял у стола (Максим Горький) 
будет/достанется на орехи кому: ― Ну, погоди, будет тебе на орехи! Вот придет 

дедушка… (Сергей Романов)  
2) В немецком языке:  
dastehen wie eine geknickte Lilie: Rik wandte sich endlich wieder um. „Wenn Du nur so dasteht 

wie eine geknickte Lilie, dann geh doch nur wieder (Velhagen & Klasings neue Monatshefte des 
Daheim); 

über grünen Klee loben: Ohne mich selbst über den grünen Klee loben zu wollen, muß ich sagen: 
„Dieses Problem habe ich wirklich prima in den Griff gekriegt." (Dieter W. Zirngibl). 

презрительные просторечные:  
1) В русском языке: 
свинья свиньей: Другой при такой работе ходил бы свинья свиньѐй, а он вон как за собой 

следит! (Ю. О. Домбровский);  
мокрая курица: ― Визионер хренов! Мокрая курица! Вы исторический консультант, а не 

экстрасенс из Скворцова-Степанова. (Наталья Галкина); 
шут гороховый: При Ленине только этот шут гороховый, Муссолини, мог появиться. (Ю. 

О. Домбровский); 
чучело гороховое: ― Чучело гороховое… На кой черт он тебе сдался?! (Татьяна Тронина); 
голова еловая: А другой по комнате все ходил. Счастье свое он прогулял, голова еловая! 

Ни с чем остался. (В. Ревунов); 
2) В немецком языке: 
ein verregnetes [begossenes] Huhn: Sie sah aus wie ein etwas verregnetes Huhn. Die Frisur nicht 

recht in Form, das Gesicht blaß und verkatert (Hedwig Harnisch Schobert); 
ins Gras beißen: Gabi wird wieder zurückkommen, alles in Ordnung bringen, sie kommt zurück, 

wenn die alte Hexe ins Gras beißt, und das dauert nicht mehr lange. (Max v. der Grün);  
du hast wohl Tomaten auf den Augen: Der Verkäufer denkt: Na, du hast wohl Tomaten auf den 

Augen! Aber er sagt: „ Kein Problem. Die finden Sie gleich da vorne links.― (Irene Dittrich); 
wie ein Bär schnarchen: "Schnarchen tust du wie ein Bär, einzuschlafen fällt mir schwer"; 
das ist für die Katz (e): Was das für Arbeit gemacht hat! In dieser stressigen Zeit. Und nun ist 

alles für die Katz (Kirsten Rick); 
3) В таджикском языке: 
муши мурда: Гаҳ ба муши мурда рўй орам, гаҳе бар гурбаи маст, 
Асли худро менадонам, роҳи ободї, куљої?(Лоиқ Шерали); 
мурғи курк: Арўси ин хона ончунон танбал буд, ки мисли мурги курк дар як чо менишаст 

(Шоираи Хуршед). 
саг барин мурдан: Ракиб тамоми умр модарашро озор медод. Дар охир саг барин мурд 

(Манижа Рустамова); 
хук барин фарбех шудан: Зани Фирдавс чунон зиед мехўрад, ки хук барин фарбењ шудааст 

(Рустам Исмаилов); 
хук барин хоб рафтан: Ин аруси хона аз субњ то шом хук барин мехобад; 
гов барин кор кардан: Зани Мулло дар сахро гов барин кор мекунаду боз шавхараш ба 

калраш намерасад (Рустам Исмаилов). 
Таким образом, просторечные фразеологизмы, близкие к разговорным, отличаются 

большей сниженностью, характеризуются высокой образностью и экспрессивностью. Их 
употребление придает речи неповторимость, служит противодействием канцеляризмам.  

Рассмотрев русские, таджикские и немецкие просторечные фразеологизмы с зоо- и 
фитокомпонентами, мы можем сделать следующие выводы: 

1) Из трех языков наиболее высокое содержание просторечных фразеологизмов с 
зоо- и фитокомпонентами показывает русский язык, наиболее низкое – таджикский язык. 

2) В таджикском языке практически не встречаются просторечные ФЕ с 
фитокомпонентами; 
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3) Также в таджикском языке нет иронических просторечных ФЕ с зоо- и 
фитокомпонентами; 

4) Иронические просторечные ФЕ в немецком языке чаще содержат фитокомпонент, 
нежели зоокомпонент. 

5) Большая часть просторечных ФЕ в таджикском языке относится к презрительным. 
Интерес вызывает образный выбор растений и животных в рассматриваемых языках для 

выражения презрения, шутливости, иронии. В русском языке в шутливых просторечных ФЕ 
используются такие зоокомпоненты, как «червячок», «еж», «комар». В немецком языке это 
фитокомпоненты «Spargel», «Erbsen», в таджикском языке – фитокомпонент «каду».  

Иронические просторечные ФЕ русского языка содержат такие фитокомпоненты, как 
«орехи», «перец»; фитокомпоненты с уменьшительным суффиксом «цветочки», «семечки»; 
зоокомпонент «краб». В немецком языке это фитокомпоненты «Lilie» и «Klee». 

Презрительные просторечные ФЕ во всех трех языках содержат преимущественно 
зоокомпоненты. Это «свинья», «курица» в русском языке; «Huhn», «Bär», «Katze» в немецком; 
«саг», «хук», «гов», «муш», «мурғ» в таджикском. Есть и достаточное количество 
фитокомпонентов «ель», «горох», «Gras», «Tomate», тем не менее, зооморфные образы более 
частотны для презрительных ФЕ. 
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МАХСУСИЯТИ ФРАЗЕОЛОГИЗМЊОИ СОДА БО ЌИСМАТЊОИ МАРБУТ БА НОМИ ЊАЙВОНОТ  
ВА НАБОТОТ ДАР ЗАБОНЊОИ ОЛМОНЇ, РУСЇ ВА ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур махсусиятњои фразеологизмњои содаи забонњои олмонї, русї ва тољикї мавриди 
баррасї ќарор дода шудаанд, ки аз воњидњои марбут ба номи њайвонот ва наботот иборатанд; ба 
гуногунтаркибии таркиби фразеологизмњои сода ишорат гардидааст;воњидњои фразеологии интихобшуда 
дар матнњо дида баромада шудаанд; оиди истифодабарии маъмули фразеологизмњои содаи марбут ба номи 
њайвонот ва наботот дар забонњои олмонї, русї ва тољикї хулосабарорї шудааст. Интихоби образии 
набототу њайвонот дар забонњои мазкур барои ифодаи њисси бадбинї, шухї ва тамасхур хеле 
диќќатљалбкунанда аст. Дар забони русї дар фразеологизмњои содаи шўхомез чунин зоокомпонетњо ба 
монанди «червячок - кирмак» , «еж - хоршуштак», «комар - хомўшак» истифода бурда мешаванд. Дар забони 
олмонї  чунин фитокомпонентњо ба монанди «Spargel», «Erbsen», дар забони тољикї бошад – 
фитокомпоненти «каду» истифода бурда мешаванд. Воњидњои фразеологии забони русї чунин 
фитокомпонентњо ба монанди как «орехи - чормаѓз», «перец - ќаламфур»; фитокомпонентњо бо суффикси 
хурдии «цветочки - гулакњо», «семечки - офтобпарастчањо»; зоокомпоненти «краб - харчанг» истифода бурда 
мешаванд. Дар забони олмонї бошад ин фитокомпонентњои «Lilie» и «Klee» мебошанд. Воњидњои 
фразеологии тањќиромез дар њар се забон аз зоокомпонентњо иборат аст. Инњо «свинья - хук», «курица - 
мурѓ» дар забони русї; «Huhn», «Bär», «Katze» дар забони олмонї; «саг», «хук», «гов», «муш», «мурғ» дар 
забони тољикї. Инчунин миќдори кофии фитокомпонентњо ба монанди «кољ - ель», «горох - нахўд», «Gras», 
«Tomate» мављуданд, лекин ба ин нигоњ накарда образњои зооморфї бештар барои воњидњои фразеологии 
тањќиромез хос аст. 

Калидвожањо: фразеологияњои сода, зоонимњо, фитонимњо, забони русї, забони тољикї, забони 
олмонї. 

 
 

СПЕЦИФИКА ПРОСТОРЕЧНЫХ ФРАЗЕОЛОГИЗМОВ C ЗОО- И ФИТОКОМПОНЕНТАМИ В 
НЕМЕЦКОМ, РУССКОМ И ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКАХ 

В данной статье рассматриваются особенности просторечной фразеологии немецкого, русского и 
таджикского языков, включающей единицы с зоо- и фитокомпонентами; изучаются стилевые особенности 
фразеологии; указывается на неоднородность состава просторечной фразеологии; выбранные фразеологические 
единицы (далее – ФЕ) рассматриваются в контекстах; делаются выводы о частотности просторечных ФЕ с зоо-и 
фитокомпонентами в немецком, русском и таджикском языках. Интерес вызывает образный выбор растений и 
животных в рассматриваемых языках для выражения презрения, шутливости, иронии. В русском языке в 
шутливых просторечных ФЕ используются такие зоокомпоненты, как «червячок», «еж», «комар». В немецком 
языке это фитокомпоненты «Spargel», «Erbsen», в таджикском языке – фитокомпонент «каду». Иронические 
просторечные ФЕ русского языка содержат такие фитокомпоненты, как «орехи», «перец»; фитокомпоненты с 
уменьшительным суффиксом «цветочки», «семечки»; зоокомпонент «краб». В немецком языке это 
фитокомпоненты «Lilie» и «Klee». Презрительные просторечные ФЕ во всех трех языках содержат 
преимущественно зоокомпоненты. Это «свинья», «курица» в русском языке; «Huhn», «Bär», «Katze» в немецком; 
«саг», «хук», «гов», «муш», «мурғ» в таджикском. Есть и достаточное количество фитокомпонентов «ель», 
«горох», «Gras», «Tomate», тем не менее, зооморфные образы более частотны для презрительных ФЕ. 
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SPECIFICITY OF LOW COLLOQUIAL IDIOMS WITH ZOO- AND PHYTOCOMPONENTS IN GERMAN, 

RUSSIAN AND TAJIK LANGUAGES 
This article discusses the features of low colloquial phraseology of the German, Russian and Tajik languages, 

including units from the zoo- and phytocomponents; studied stylistic features of phraseology; points to the heterogeneity of 
the composition of colloquial phraseology; draws the conclusions about the frequency with low colloquial idioms with zoo- 
and phytocomponents in German, Russian and Tajik languages; selected phraseological units are viewed in the context. 
Interesting is the figurative choice of plants and animals in the languages in question to express contempt, humor, irony. In 
Russian, in playful, prosthetic FE, such zoocomponents as "worm", "hedgehog", "mosquito" are used. In German, these are 
the phyto-components "Spargel", "Erbsen", in the Tajik language - phyto-component "kadu". The ironic, prostitutional FE 
of the Russian language contains such phytocomponents as "nuts", "peppers"; phytocomponents with a diminutive suffix 
"flowers", "seeds"; zoocomponent "crab". In German, these are the phytocomponents "Lilie" and "Klee". The 
contemptuous common-day FE in all three languages contains mainly zoocomponents. This "pig", "chicken" in Russian; 
"Huhn", "Bär", "Katze" in German; "Sag", "hook", "gov", "mush", "mur" in Tajik. There are a sufficient number of phyto-
components "spruce", "pea", "Gras", "Tomate", however, zoomorphic images are more frequent for contemptuous FE. 

Key words: low colloquial phraseology, zoonims, phytonims, Russian language, Tajik language, German language. 
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УДК: 491+550+891.550 
КОРБУРДИ ПАСВАНДЊОИ –Ї, –ГОЊ ВА – ЗОР ДАР “НАВОДИР–УЛ–ВАЌОЕЪ”–И 

АЊМАДИ ДОНИШ 
 

Синои Файзалї 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забон шоњиди ягонае дар таърих мебошад, ки барои соњибони худ аз гузашта паѐм 

оварда, дирўзро ба имрўз мепайвандад ва фардоро ба имрўз ошно мекунад [5, с.4]. Забони 
тољикї дар тўли асрњо даврањои дурахшони рушду камолро пушти сар гузошта, дар њар 
марњилае зењни халлоќи фарзандони барўмандаш осори вофире ба ѐдгор гузоштааст. 
“Забони зиндаи тољикии форсии дарї идомаи таърихии њамон забонест, ки бо он 
“Авесто”-ро навиштаанд, њамон забонест, ки “Худойномак”-у “Таърихи мулуки Аљам”-ро 
навиштаанд, њамон забонест, ки бо такомулу тањаввулаш дар даврони ислом “Шоњнома”-
ву “Маснавии маънавї”-ро навиштаанд, њамон забонест, ки дар љомеаи Шўравї ба њар 
навъе аз буњрони фарњангї худро ба саломат то истиќлолияти фарњангиву сиѐсї расонд ва 
њатто тавонист давоми сарнавишти соњибашро ба ќалами Айниву Турсунзода ва Аллома 
Ѓафуров бинависад” [11, с.41].  

Воќеан, забон њамчун њамрању њамдами миллат дар тамоми нишебу фарозњои таърих 
соњибзабононро њамрањї карда, бо рушду такомули љомеа рушду такомул ва бо таназзулу 
камрангии он камранг мегардад, вале дар њама маврид бояд љавобгў ба рўњияи замон 
бошад ва бузургтарин вазифаи худ-пайвандсозии наслњоро адо намояд. Њамин аст, ки бо 
њар гуна дигаргуние дар љомеа таркиби луѓавии забон низ ба таѓйирот дучор мегардад ва 
ба таркиби луѓавии он калимањои тозаву таъбирњои нав меафзояд ва дар ин росто наќши 
калимасозї бисѐр назаррас мебошад. Ба таъбири дигар “забон бо фаъолияти љамъиятии 
одамон бевосита алоќаманд аст, бинобар он њам, таркиби луѓавии он доимо дар 
таѓйирѐбї буда, мунтазам бой шуда меистад. Албатта, њамаи ин таѓйиротњо аксар ваќт 
дар натиљаи ба кор бурдани усулњои гуногуни калимасозї рўй медињанд” [10, с.31]. 

Ба ин тартиб калимасозї танњо ба омўхтани роњњо ва воситањои ба вуљуд омадани 
калимањои нав мањдуд нагашта, яке аз роњњои ѓанї гардонидани забон ба шумор меравад 
ва таѓйироту такомулоти калимасозї мувофиќи сохти грамматика ва ќонунияти дохилии 
инкишофи забон ба амал меояд [9, с.93]. Яке аз роиљтарин роњњои калимасозї дар забони 
тољикї тавассути пешванду пасвандњо ва миѐнвандњо сохта мешавад. Дар ин маќола саъй 
бар ин шудааст, ки истифодаи пасавандњои –ї, -зор ва-гоњ баррасї гардад. 

Дар робита ба калимасозї, хусусан тавассути пасвандҳои –ї, - зор ва-гоҳ 
забоншиносони ватаниву хориљї, аз ќабили Ш.Рустамов, М.Н. Ќосимова, Д. 
Саймиддинов, М.Султон, М.Бадар, П.Н.Хонларї ва дигарон дар шакли маќолаву 
монография пажўҳишҳои назаррасе намудаанд. Ҳамзамон, бо соҳибистиќлолии кишвар 
пажўҳишгарон ба калимасозии пасвандҳои мазкур дар асоси асари гаронбаҳои классикон 
диќќати махсус додаанд, вале то ба имрўз атрофи калимасозии вандҳо, бавижа пасвандҳои 
–ї, - зор ва – гоҳ дар “Наводир-ул-ваќоеъ”-и Аҳмади Дониш пажўҳиши бунѐдї ѐ худ 
монографие анҷом напазируфтааст. Дар ҳоле ки “Наводир-ул-ваќоеъ” њамчун намунаи 
олии насри тољикї дар авохири асри ХIХ ба шумор меравад, ки дар баробари андешањои 
волои маорифпарварї барои хонандагону адабдўстдорони он замон насри содаву равон 
унвон мешуд. Ба таъбири устод Садриддин Айнї “шиносоии ман ба “Наводир-ул-ваќоеъ” 
дар ман инќилоби фикриро бедор карда намонд, балки ба сарам савдои насрнависшавиро 
њам андохт. Дар њамон ваќтњо ман орзу мекардам, ки “бояд кас насрнавис шавад, ки 
воќеањоро дар пеши хонанда бо забони сода муљассам кунонда нишон дода тавонад”... 
Оре, фикри соданависї њам дар ман баъд аз шинос шуданам ба “Наводир-ул-ваќоеъ” 
пайдо шуд, чунки забони ин китоб ба хонандагони замони њозира хеле душвор намояд њам 
ва дар њаќиќат хеле душвор њам њаст, дар он замонњо, ки ман ба ин китоб ошно шудам, 
нисбат ба дигар китобњо ва аз он чизњо, ки иншонависони њамон замон менавиштанд, хеле 
осон буд [1, с.560].  

Ба ибораи дигар, асари мазкур намунаи як марҳилаи гузариши насри адабии тоҷик 
аст, ки бо фарогирии андешаҳои волои маорифпарварона боз таҳаввуле дар нигориши тоҷ
икї унвон мешавад.  

Аз пасвандҳои сегонаи мазкур пасванди- ї сермаънову серистеъмол ва омоморфема 
ба шумор меравад. Пасванди- ї [-гї,-вї] дар боби исм серистеъмол буда, аз исм, сифат ва 
феълњо исми абстракт [дар баъзе мавридњо исми конкрет] месозад, ки он хосияти предмет, 
исми маънии њолат, аломат, касбу машѓулиятро мефањмонад” [9, с.116]. 

Суффикси –ї дар калимасозии исм, насабу тахаллус, номњои љуѓрофї, сифат, сифати 
феълї ва зарф истифода мешавад ва дар забони адабии њозираи тољик омоморфема ба 
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шумор меравад. Суффикси исмсозї –ї ва суффикси сифатсози –ї таърихан њам аз якдигар 
фарќ мекунанд. Суффикси исмсози –ї аз суффикиси – ih, вале суффикси сифатсози –ї аз 
суффикси –ig пайдо шудааст [6, с.66]. 

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки дар бештари сарчашмањои илмї пасванди –ї 
сермаънову серистеъмол ва омоморфема ќаламдод шудааст. Ба таъкиди Ш.Рустамов 
“суффикси –ї ќатъи назар аз маънои таърихиаш, вазифањои зиѐди грамматикї дорад, вай 
натанњо исм, балки сифат, зарф ва сиѓаи эњтимолии феъл сохта метавонад. Ин суффикс 
њатто дар доираи худи исм муштараквазифа мебошад: вай њам фамилия, њам тахаллус, њам 
исми шахс, њам номи предмет, њам исми макон, њам исмњои гуногуни абстракт месозад [9, 
с.116]. 

Дар “Наводир-ул-ваќоеъ”-и Ањмади Дониш калимањои зиѐде тавассути ин пасванди 
серистеъмоли тољикї сохта шудааст, ки калимањои дилгирї, дилтангї [2, с.22], бедирамї 
[љ. 1 с.24], зиѐдаталабї [2, с.25], коҳилї, шаҳватпарастї, танпарварї [2, с.30], ошної [2, 
с.31], зоњирбинї [2, с.33-34], бединї [2, с.45], мурувватї [2, с.62], дилбастагї [2, с.76], мастї 
[2, с.76], мулкдорї [2, с.77], булаљабї [2, с.82], зиндагонї [2, с.84], огоњї [2, с.85], худољўї [2, 
с.85], фармонбардорї, ростї, фармонбардорї [2, с.87], ободї [2, с.92], сахтї [2, с.92], 
хокпошї [2, с.105], роњнамої [2, с.107], одамї [2, с.111], бандагї [2, с.112], фаромўшонї [2, 
с.121], ганљковї [2, с.123], њаромї [2, с.126], халосї [2, с.139], саворї [2, с.142], гувоњї [2, 
с.151], саросемагї [2, с.151], чокарї [2, с.156], кўчагардї [2, с.157], љосусї [2, с.164], бениѐзї 
[2, с.169], оташбозї [2, с.170], осудагї [2, с.191], забондонї [2, с.192], њарзакорї [2, с.196], 
љонканї [2, с.204], гирифторї [2, с.205], роњатталабї [2, с.208], лашкаркашї [2, с.209], 
гўшагирї [2, с.210], ишќварзї [2, с.212], бозорї [2, с.217], муњаббатварзї [2, с.220], 
заношавњарї, оризї, зотї [2, с.227], шодї [2, с.229], бесомонї [2, с.237], дилхўшї [2, с.238], 
мањкумї [2, с.238], модарї [2, с.244], бедодї [2, с.246], њаќгузорї [2, с.247], ноҳифозї [2, 
с.248], раќќосї [2, с.250], хонавайронї [2, с.251], забунї [2, с.252], густохї [2, с.257], 
фармонравої [2, с.264], бадбахтї [2, с.268], комравої [2, с.272], дилҷамъї [2, с.274], зорї [2, 
с.276], бесафої [2, с.282], саргардонї [2, с.282], боркашї [2, с.283], таносої [2, с.284], љавонї 
[3, с.11], одамї [3, с.15], зиѐдатї [3, с.15], бенавої [3, с.32], нонталабї [3, с.68], гуруснагї [3, 
с.70], гўшагирї [3, с.109], вилоятдорї [3, с.124], роњбарї [3, с.128], сарафрозї [3, с.135], 
худсозї [3, с.145], дугўї, дурўї [3, с.146], гадої, подшоҳї [3, с.155], њаромзодагї [3, с.168], 
гаронї [3, с.179], додхоҳї [3, с.198], нуронї [3, с.210], тафсидагї [3, с.214], тезравї [3, с.224], 
хуррамї [3, с.233], зўроварї [3, с.235], сиѐњї [3, с.252], њарзазабонї [3, с.266], фарохї [3, 
с.272], сахтдилї [3, с.280], норостї [3, с.284] намунае аз он ба шумор меравад. 

Пасванди –ї дар баробари пасванди исмсозу сифатсоз будан боз ба хотири 
пажўњишгар аз бархўрди забони арабї ба забони форсии тољикї меорад. Ба ин гуна ки 
дар забони тољикї пасванди –ї ишора ба нисбияти ин ѐ он ашѐ менамояд, дар њоле ки дар 
забони арабї айни њамин вазифаро ѐ-и нисбият адо менамояд [8, с.76]. 

Чи тавре маълум аст, дар натиљаи алоќаю муносибатњои дурударози иќтисодї, сиѐсї 
ва мадании халќи тољик бо халќњои дигар ба забони тољикї бисѐр калимањо дохил шуда, 
пойдор гардидаанд ва ин дар таърихи тараќќии таркиби луѓавии забонамон њодисаи 
манфї набуда, балки аз њодисањои пешќадам ба шумор меравад [10, с.25]. Бештари 
калимањои иќтибосї дар раванди бархўрдњои таърихї мањз аз забони арабї ба забони 
тољикї ворид шуда, дар ѓанигардонии фонди луѓавии забони тољикї сањми назаррас 
гузоштааст. Калимоти аз забони арабї ба забони тољикї гузашта ба нормативњои 
грамматикї ва дигар хусусиятњои забони тољикї мувофиќат намуда, ба ќонунњои 
грамматикаи он комилан тобеъ гардидаанд. Ин љињат, махсусан, дар калимасозї равшан 
мушоњида карда мешавад. Масалан, тамоми калимањои ба нормањои грамматикї 
мувофиќаткарда, њамчун калимањои забони тољикї аффиксњо ќабул мекунанд [4, с.21]. 

Њарчанд, дар “Наводир-ул-ваќоеъ” калимоти зиѐди иќтибосї оварда шуда бошад 
њам, вале муаллиф дар калимасозї аз онњо ба таври густурда истифода накардааст, балки 
ба њамон муштаќќоти аслии арабиашон овардааст. Њамин аст, ки калимањои иќтибосии 
арабии бо пасванди -ї овардашуда дар асари мазкур ангуштшуморанд, аз ќабили коҳилї, 
халосї, љосусї, зиѐдатї, зотї, мурувватї, оризї ва раќќосї. Дар асар калимањои 
мураккаби арабї+тољикї, аз ќабили зоњирбинї, шаҳватпарастї, мулкдорї, ишќварзї, 
вилоятдорї, муњаббатварзї ва ѓайра низ тавассути пасванди -ї маънои нав касб 
намудаанд, вале онњо пеш аз он ки пасванди мазкурро ќабул намуда бошанд, бо роњи 
мураккабсозї бо калимањои асили тољикї (хусусан, бо асосњои феълии замони гузашта ва 
њозира) дар чорчўби калимасозии тољикї ворид шудаанд. Ба ин тартиб, муносибат ба 
онњо дар калимасозї, аз назари инљониб, аз калимањои иќтибосї дида ба калимањои асил 
наздиктар буда, ниѐз ба як пажўњиши муфассали дигар дорад. 

“Пасванди -гоҳ таърихан калимаи мустаќилмаъно буда, бо мурури замон маънои 
мустаќили лексикии худро гум карда, дар забони адабии њозираи тољик ба суффикси 
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сермањсул табдил ѐфтааст. Вай аз њиссањои гуногуни нутќ исм месозад” [9, с.132] ва 
калимањои сохтаи он ба макон ва замон далолат мекунад. 

Дар “Наводир-ул-ваќоеъ” калимаҳои башуморе, аз ќабили шабонгоҳ [3, с.166], 
саҳаргоҳ [2, с.87], манзилгоҳ [3, с.117], ќароргоҳ [3, с.117] оварда шудаасту тамом, ки аз 
инњо калимањои сањар, манзил ва ќарор аз забони арабї иќтибос шудаанд.  

Дар “Наводир-ул-ваќоеъ” калимаи шабгањ [2, с.87] тавассути исми замони шаб ва 
пасванди -гањ, варианти фонетикии пасванди -гоњ мебошад [9, с.133], сохта шудааст, ки 
аслан на ба замон, балки ба макон ишора менамояд.  

Пасванди –зор низ дар калимасозии тољикї фаъол буда, тавассути он аслан 
калимаҳое сохта мешаванд, ки ифодагари макону фаровонии асоси худ мебошад. 
Суффикси –зор асосан бо исмњои ифодакунандаи растанию наботот меояд, ки ин ба 
маънии аслии он вобастагї дорад ва дар топономия ба таври густурда истифода мешавад 
[9, с.133; 8, с.189] Дар “Наводир-ул- ваќоеъ” танҳо ду калима: гулзор, [2, с.125] омадааст.  

Дар асари баррасишаванда калимањое, ки тавассути пасванди зор сохта шуда 
бошанд, бисѐр ангуштшумор мебошад ва машњуртарини он њам калимањои гулзор [2, 
с.125] ва корзор, [2, с.196], ки аз нигоњи истифода дар забони навишториву гуфторї, чи дар 
гузашта ва чи имрўз, маъмуланд.  

Ёдовар шудан бамаврид аст, ки дар пањлавї пасванди -зор ба ҳарфе навишта 
мешудааст, ки мумкин аст ба суратҳои -чор, -чор ва-зор хонда шавад: коричор, кориҷор, 
коризор=љойи љанг, форсї корзор [7, с.33-34]. 

Њангоми баррасии пасванди мазкур дар “Наводир-ул-ваќоеъ” ба ин натиља расидем, 
ки дар ин асар аз њама беш калимасозї тавассути пасванди - ї сохта шудааст.  

Тавре дида мешавад, маонии калимањои тавассути пасвандњои -ї, -гоҳ ва -зор дар 
“Наводир-ул-ваќоеъ” истифодашуда, имрўз низ ба њамон маониашон ба кор мераванд, ба 
истиснои калимањои ганҷковї, худовандї, ноҳифозї, дилҷамъї, ки дар забони навишторї 
ва гуфтории имрўз ба кор намераванд.  
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КОРБУРДИ ПАСВАНДЊОИ –Ї, –ГОЊ ВА – ЗОР ДАР “НАВОДИР–УЛ–ВАЌОЕЪ”–И АЊМАДИ 

ДОНИШ 
Дар маќола атрофи калимасозии пасвандњои –ї, -гоњ ва –зор дар асоси «Наводир-ул-ваќоеъ»-и 

Ањмади Дониш пажўњиш анљом дода шудааст. «Наводир-ул-ваќоеъ» дар таърихи маорифпарварии халќи 
тољик аз аввалин асарњое ба шумор меравад, ки дар байни љавонон-равшанфикрони охири асри ХIХ ва 
аввали асри ХХ тољик инќилоби фикриро ба майдон овард. Аз љумла, устод С.Айнї сарчашмаи андешањои 
интиќодии худро нисбат ба зимомдорони ондавраина марбут ба мутолиаи асари мазкур унвон мекунад. 
«Наводир-ул-ваќоеъ» на фаќат инќилоби фикрї, балки нигориши содаву равонеро барои ќаламкашони 
баъдї замина гузошт. Њарчанд забони асари мазкур ба хонандаи имрўз душворфањм бошад њам, вале дар 
муќоиса ба осори замони муаллиф ва пеш аз ў буда содаву равон ќаламдод мешавад. Дар асари мазкури 
Ањмади Дониш калимасозї тавассути пасвандњои исмсозу сифатсоз ба таври густарда истифода шудааст, ки 
далели онро дар корбурди пасвандњои –ї, -гоњ ва –зор, чи бо калимањои асили тољикї ва чи бо иќтибосоти 
арабї, бараъло дидан мумкин аст. Дар натиљаи пажўњиш маълум гардид, ки маонии калимањои тавассути 
пасвандњои –ї, -гоҳ ва –зор дар “Наводир-ул-ваќоеъ” истифодашуда имрўз низ ба њамон маониашон ба кор 
мераванд, ба истиснои калимањои ганљковї, худовандї, ноҳифозї, дилљамъї, ки дар забони навишторї ва 
гуфтории имрўз ба кор намераванд. Инчунин, дар ин асар аз њама беш калимасозї тавассути пасванди -ї 
сурат гирифтааст.  
Калидвожањо: калимасозї, забони тољикї, забоншиносї, иќтибосот, пасвандњо, исмсоз, сифатсоз. 

 
ИСПОЛЬЗОВАНИЕ СУФФИКСОВ -И, -ГОХ И -ЗОР В ―РЕДКООСТНЫХ СОБЫТИЯХ‖ АХМАДА 

ДОНИША 
В статье рассмотрено словообразование на таджикском языке с использованием суффиксов -и, -гох и -зор на 

основе произведения Ахмада Дониша «Редкостные события». «Редкостные события» в истории просвещения 
таджикского народа по праву считается одним из первых произведений, оказавших заметное влияние на 
интеллигенцию и младореформаторов конца XIX – начала XX веков, способствуя духовной революции в 
обществе. В частности, С.Айни считал ознакомление с этим произведением источником своих критических 
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размышлений о правителях своего времени. Появление «Редкостных событий» послужило не только духовной 
революции, но и подтолкнуло будущих писателей и литераторов к упрощенному, понятному стилю изложения. 
Несмотря на то, что язык произведений Ахмада Дониша полон арабской лексики и труднопонимаемый для 
современного читателя, в конце XIX - начале XX века язык произведений Дониша представлялся понятным и 
простым. В «Редкостных событиях» Ахмад Дониш широко использовал словообразование имен существительных 
и имен прилагательных, что ярко подтверждается в словообразованнии с использованием суффиксов -и, -гох и –зор 
на основе таджикских слов и арбских заимствований. В статье выявлено, что слова, образованные с 
использованием суффиксов -и, -гох и -зор в «Редкостных событиях» и поныне используются в тех же смыслах. 
Исключением являются слова ганчкови, худованди, нохифози, дилчамъи, которые не распространены в 
современной таджикской лексике. Также выявлено, что в данном произведении больше всего словообразование 
имен существительных осуществлено с использованием суффикса -и.  

Ключевые слова: словообразование, таджикский язык, лингвистика, заимствования, суффиксы, 
словообразование имен существительных, словообразование имен прилагательных. 

 
THE USING SUFFICOSES- И, -ГОХ AND - ЗОР IN "RARE EVENTS" AHMADA DONYSH 

The article analysis Tajik language word formation in the using suffixes - и, -гох and -зор on the basis of the work 
of Akhmad Donish "Rare events". "Rare events" is rightfully considered one of the first works in the history of education of 
the Tajik people which had a noticeable impact on the intelligence and young reformers of the late XIX-early XX centuries, 
contributing to a spiritual revolution in society. In particular, S. Ayni considered acquaintance and this work as a source of 
his critical reflections on the rulers of his time. The appearance of "Rare events" served not only the spiritual revolution but 
also prompted future writers and to a simplified, understandable style of presentation. Despite the fact that the language of 
Ahmad Donish's works is full of Arabic vocabulary and difficult to understand for a modern reader. The language of 
Donish's works seemed understandable and simple at the end of the 19th and the beginning of the 20th century. In "Rare 
events" Ahmad Donish widely used the word-formation of nouns and adjectives, which is confirmed in word-formation 
using suffixes -и, -гох and -зор on the basis of Tajik words and Arabic borrowings. The article reveals that the meaning of 
the formed words with the use of suffixes -и, гох and -зор in "Rare events" are still used in the same sense. Exceptions are 
the words: ганчкови, худованди, нохифози, дилчамъи, which are not common in modern Tajik vocabulary. It was also 
found that in this work the word formation is most realized with the use of the suffix -и. 

Key words: word formation, Tajik language, linguistics, borrowings, suffixes, word-formation of nouns, word-
formation of adjectives. 
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УДК: 809.155.0+82.035 
МУРОДИФОТИ ФЕЪЛЊОИ ГУФТОР TO SAY, TO SPEAK, TO TALK,TO TELL ВА 

ТАРЉУМАИ МАЪНОИИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 
 

Туйѓунов Н.Њ. Дустмуродов Р.Ш 
Донишкадаи молия ва иќтисоди Тољикистон 

 
Таркиби луѓавии њар як забон дар шароити махсус, доираи људогона, бо вижагињои 

умумию хусусї падид омада, ба дараљаи лозимї инкишоф ѐфта, ѓанї мегардад ва ба 
љомеаи муайяне хидмат мекунад. Њамин аст, ки дар давраи муайяни таърихї баробари 
љомеаю љомеадорон, давлату давлатдорон забоне инкишоф меѐбаду забоне рў ба инќироз 
оварда, ногузир аз байн меравад. Барои он ки забон њамеша дар такмилу инкишоф 
бошаду хизмати ањли љомеаро ба љо оварад, соњибони он забон бояд шароиту зарурати 
мувофиќеро муњайѐ созанд. Танњо дар њамон сурат забон чун бењтарин воситаи робитаи 
муоширати одамон хизмат карда метавонад. Барои ин таркиби луѓавї ва хизмати њар як 
забон бояд аз имконоту ќонуниятњои дохиливу хориљї фаровону њаматарафа ва бомањсул 
бањраѐб гардад. «Хусусан дар замони инкишофи босуръату бемайлони илму техника, 
кибернетикаю фарњанг ва умуман тамаддуни муосир барои барќарор доштану инкишоф 
бахшидани њар як забон бояд аз тамоми воситаю имконоти мављуда истифода бурд, 
вагарна дар ин ѓалаѐну талотуми љањонишавии илму техника забон метавонад зуд фано 
ѐбад» [3, c.121]. Яке аз роњу воситањои барќарор доштану устувор гардонидан ва ташаккул 
додани забон истифодаи хубу коршиносонаи имконоти таърихи забон ва ногусаста 
доштани робитаи он бо забони имрўза мебошад. 

Бо воситаи асарњои тарљумавї сањифањои торики таърихи халќи тољик ба 
хонандагони ѓайритољик равшан мешавад, аммо муњим он аст, ки воситањои тасвири 
бадеї, асоси миллї, љанбаи умумибашарї дар тарљума дуруст инъикос гардад. Хусусан, 
барљастагї ва љаззобии тасвири бадеї ба забони тарљума бояд бо тамоми тобишњои 
маъноиашон гузаранд. 

Феъл аз њама воњиди мураккабтарини низоми маъноии илми забон аст, њамчунин 
воњиди марказии њамин низом ба шумор меравад. Ин воњиди мураккаби забон њамеша 
љараѐни амалу њаракатро ифода мекунад. 

«Ѓановати њар забон бо мављудияти беш ѐ ками муродифот ѐ синонимњо сахт марбут 
аст. Боиси хурсандист, ки забонњои тољикї ва англисї аз њамин гуна калимањои синонимї 
бой мебошанд…» [2, с.7]. 

Муродифот ѐ маъношиносї диќќати забоншиносони ин соњаро ба худ љалб 
намудааст. Боиси ифтихор аст, ки дар радифи тадќиќотњои олимони хориљї, тадќиќоти 
пурсамари забоншиносони тољик низ бетараф нест. Бо такя бар андешањои 
забоншиносони хориљиву ватанї тасмим гирифтем андешае чанд рољеъ ба феълњои 
гуфтор амсоли to say, to speak, to talk, to tell ва њамчунин муродифот ва корбурди онњоро 
њангоми тарљума дар забони тољикї мавриди тањлил ќарор дињем ва то андозае ба ин 
масъала равшанї андозем. 

Гурўњи махсуси “феълњои гуфтор” дар забони тољикиву англисї хеле ба таври васеъ 
баѐн ва корбурд мешаванд, махсусан њамин феълњо талаботи муњимми инсонро ифода 
менамоян - хусусан талаботи муоширатро. Гурўњи феълњои гуфтор ба монанди to say- 
гуфтан, to speak-гап задан, to talk-суњбат кардан, to tell-наќл кардан, гуфтан дар тамоми 
фаъолияти инсоният ба таври фавќулода истифода шуда, махсусан дар љараѐни таълим 
бештар мавриди истифода ќарор мегиранд [5, с.110]. 

Бояд зикр намоем, ки феълњои мазкур дар доираи як гурўњи синонимї омада, дар ин 
гурўњ феъли to speak-гап задан сарсилсила ба шумор меравад: 

to speak 1) гуфтан, њарф задан, гап задан, суњбат кардан; 
Do I speak clearly enough? – Ман фањмо гап мезанам? 
2) сухан кардан, суханронї кардан, нутќ кардан: 
He is going to speak at the meeting tonight – Имшаб вай дар љаласа сухан карданист. 
to talk – суњбат кардан, гуфтугў кардан: 
She was talking over the phone – Вай бо телефон суњбат мекард. 
to talk back – пешљавобї кардан: 
Don't talk back! - Пешљавобї накун! 
to talk into – водор кардан: 
He talked his mother into buying a new football – Модарашро водор кард, ки тўби нав 

харад. 
to talk out of – аз амале гардондан: 
He talked his son out of it – Вай писарашро аз ин амал гардонд. 
to talk over – муњокима кардан: 
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Let’s talk this over – Биѐед, ин масъаларо муњокима кунем. 
to tell – 1) гуфтан: 
I wasn’t told a tiring about it – Дар ин бора ба ман сухане нагуфтаанд. 
2) наќл кардан, баѐн кардан: 
He told them about his life – Дар бораи њаѐташ ба онњо наќл кард. 
3) фармудан: 
He told them not to wait for him – Фармуд, ки интизораш нашаванд. 
4) фарќ кардан, фарќ гузоштан: 
He could not tell one think from another – Якеро аз дигараш фарќ карда наметавонист. 
5) таъсир кардан: 

This hard work is telling on him – Кори вазнин ба вай таъсир мекунад [5, с.112]. 
Бояд ќайд намуд, ки феълњое, ки мавриди тањлил ќарор доранд, њангоми тарљума дар 

забони тољикї на њама ваќт ба маънои асосиашон тарљума мешаванд, балки дар баъзе 
мавридњо тамоман бо дигар роњ ифода меѐбанд. Дар ин њолат нозукињои тарљума ба 
инобат гирифта мешавад. Ин нозуки вобаста аз сермаъногии калимањо дар забони 
тарљумашаванда алоќаманд аст. Дар ин аснод тарљумон ва ѐ забондону забоншиносонро 
лозим аст, ки аз нозукињои тарљума ва ѐ маъношиносї бархўрдор бошанд. 

Муќоиса кунед: 
She never told her love — Ў њељ гоњ дар бораи муњаббаташ њарф намезад. 
Tell me something about yourself. – Дар бораи хеш чизе ба ман наќл кунед. 
They did not do it,I tell you. — Шуморо бовар мекунонам, онњо ин корро накардаанд (ва ѐ: 

Онњо ин корро накарданд, бовар кунед). 
You can tell it’s a masterpiece. — Шумо медонед, ин шоњкорист [5, с.89]. 
Дар ду љумлаи аввал феъли say бо маънои аслии худ “њарф задан” ва “наќл кардан”, 

ки дар забони тољикї: муродифи феълњои гуфтори “гуфтан, гап задан, сухан гуфтан ва ѐ 
кардан” мебошанд, тарљума шудаанд. Дар љумлањои баъдї бошанд онњо ба њайси феълњои 
идрок, яъне семантикаи феълњои гуфтор ифода гардидаанд. 

They say if we require the equipment of new theirs compressors, they will give us a good 
discount — Онњо мегўянд, агар мо ба таљњизоти нави компрессори онњо ќаблан дархост 
кунем, онњо ба мо тахфифи хуб хоњанд дод. 

At the wedding ceremony, the priest said, "Say after me..." — Дар маросими ниќоњ рўњонї 
гуфт: “Маро такрор кунед...” [7, с.167]. 

Инљо дар љумлаи дувум феъли say ду маротиба истифода шудааст. Маротибаи аввал 
њамчун феъли гуфтор вазифа ва моњияти худро нигоњ доштааст, аммо дар маротибаи 
дувум ба маънои такрор кардан њамчун воњиди семантикии феъли гуфтан ифода ѐфтааст. 

Таркиби луѓавии ин ѐ он забон њамаи калимањои дар сатњи забон мављудбударо фаро 
мегирад ва яке аз ќабатњои луѓавии њам забони тољикї ва њам забони англисиро 
муродифот ѐ синонимњо ташкил медињанд. Аз ин љост, ки онњо дар забон яке аз воситањои 
муњимтарини ѓаниву бой гардидани таркиби луѓавї мањсуб меѐбанд. 

Баъзе аз забоншиносон ба ин ихтилофи фањмиши синонимњо ишора карда 
навиштаанд: «Забоншиносон дар таъриф ва тавзењи синонимњо ихтилофи назар доранд: 
гурўње аз онњо чун синоним танњо њамон калимањоеро мешиносанд, ки дар маъно ба 
њамдигар тамоман мувофиќат кунанд» [3, с.20]. 

Аз рўйи хулосаи умумии забоншинос М. Муњаммадиев синонимњо барои ба фикри 
асосии худ илова намудани хусусиятњои эмотсионалї, диќќати хонанда (шунаванда)-ро ба 
ягон љињати мафњуми ифодашаванда љалб намудан, барои илова кардани тобишњои 
муайяни маъної ва услубї, нињоят барои равшану сањењ намудани фикр ба кор бурда 
мешаванд [3, с.57]. 

Умуман, тањлилњо нишон медињанд, ки гурўњи феълњои гуфтор дар забонњои тољикї 
ва англисї феълњое мебошанд, ки баѐнгари амалу њолат ва њаракат мебошанд (масалан, to 
say – гуфтан, сухан кардан, to speak – гап задан, to talk – суњбат кардан, to tell – наќл 
кардан). Њангоми тарљумаи матнњои услуби илмиву бадеидошта аз забони англисї ба 
тољикї ва ѐ баръакс, гурўњи феълњои мазкур назокату фасоњати тарљумаи худро доранд. 
Њамин аст, ки дар давраи муайяни таърихї баробари љомеаю љомеадорон, давлату 
давлатдорон забоне инкишоф меѐбаду забоне рў ба инќироз оварда, ногузир аз байн 
меравад. Барои он ки забон њамеша дар такмилу инкишоф бошаду хизмати ањли љомеаро 
ба љо оварад, соњибони он забон бояд шароиту зарурати мувофиќеро муњайѐ созанд. 
Танњо дар њамон сурат забон чун бењтарин воситаи робитаи муоширати одамон хизмат 
карда метавонад. 

Дар раванди омўзишњо њамеша масъалањои зерин бањснок ва мавриди тадќиќ ќарор 
мегирифтанд, аз он љумла, пайдоиши муродифот, назарияњои гуногун оид ба мафњуми 
муродифот алоќањои муродифоти бо сермаъногї ва ба њамин монанд масъалањои 
бањсноки забон. 

 



104 
 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Виноградов В.А. Лексикология английского языка. Учебное пособие для студ / В.А. Виноградов. – М.: 
Наука, 1977. – 312 с. 

2. Муминов А. Полисемия в таджикском языке: дис. … канд. фил. Наук / А. Муминов. – Душанбе, 1972. – С. 
80-96. 

3. Муњаммадиев М. Синонимњо дар забони адабии њозираи тољик. Дастури таълимї / М.Муњаммадиев. – 
Душанбе, 1962. – 162 с. 

4. Рустамов Ш. Калимасозии исм дар забони адабии тољик. Дастури таълимї / Ш.Рустамов. - Душанбе: 
Дониш, 1972. – С. 50-83. 

5. Туйѓунов Н. Луѓати мухтасари синонимњои англисї-тољикї. Дастури таълимї барои донишљўѐни 
макотиби олї / Н.Туйѓунов. – Душанбе, 2010. – 140 с. 

6. Љамшедов П. Фарњанги англисї-тољикї / П. Љамшедов, Толиби Розї. - Душанбе, Пайванд, 2007. - 1202 с. 
7. Standart Tajik-English Dictionary. Compiled and Edited by R.B. Olson, R.A. Olson. - Star Publication, 2000. - 

615 p. 
 

МУРОДИФОТИ ФЕЪЛЊОИ ГУФТОР TO SAY, TO SPEAK, TO TALK,TO TELL ВА ТАРЉУМАИ 
МАЪНОИИ ОНЊО ДАР ЗАБОНИ ТОЉИКЇ 

Дар маќолаи мазкур муаллифон оид ба муродифоти феълњои гуфтор to say, to speak, to talk, to tell ва 
тарљумаи маъноии онњо дар забони тољикї фикру андешаронї намуда, онро аз нигоњи муќоисавї тањлил 
намудаанд. Муродифоти феълњои гуфтор њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї хусусиятњои 
хосси худро доранд. Дар ин баробар дар маќола тафовутњо ва умумиятњои муродифоти феълњои гуфтор 
мавриди тањлили пурра ќарор гирифта, муаллиф кўшиш намудааст, ки онро аз нигоњи худ баррасї намуда 
бо дарназардошти андешањои дигар хулосањои худро пешнињод намояд. Аслан муродифот аз лињози 
обуранги бадеї фарќ мекунанд. Аз ин рў, њангоми муќоиса бисѐр тафовутњоро мушоњида кардан мумкин 
аст. Муродифоти феълњои гуфтор њам дар забони тољикї ва њам дар забони англисї хусусиятњои хосси 
худро доранд. Дар ин баробар дар маќола тафовутњо ва умумиятњои муродифоти феълњои гуфтор мавриди 
тањлили пурра ќарор гирифта, муаллифон кўшиш намудаанд, ки онро аз нигоњи худ баррасї намуда, бо 
дарназардошти андешањои дигар хулосањои худро пешнињод намоянд. Аслан муродифот аз мавзўъњои 
бањсноки забон ба њисоб мераванд. Аз ин рў, њангоми муќоиса бисѐр тафовутњоро мушоњида кардан мумкин 
аст. Ин амал њам дар забони англисї ва њам дар забони тољикї ба назар мерасад. Тањлилњо нишон медињанд, 
ки муродифоти лексикї дар забони тољикї то дараљае нисбат ба забони англисї дигаргунаанд. Ин 
тафовутро, махсусан, њангоми тарљума дидан мумкин аст, зеро зарурати ифода намудани калима бо 
маъноњои мухталифаш дар тарљумаи љумлањои тољикї њангоми тарљума аѐн мешавад. Тарљумаи љумла аз 
забони англисї ба тољикї нишон медињад, ки дар кадом њолат зарурати амиќ ифода намудани маъно ба 
миѐн меояд. Љумлањои забони англисї аз рўйи сохтор њамеша аз забони тољикї фарќ мекунанд ва барои 
њамин њам њангоми тарљума ва ифодаи маъно њамеша истифода муродифоти калима боиси гуногунрангї ва 
зебогии сухан мегарданд. Муродифоти калимањо дар забони англисї мавридњои мушаххаси истифода 
доранд. Дар аксар маврид онњо бо инкишофи муосири илму техника алоќаманданд. Аз ин рў, на њамеша 
якеро бар ивази дигаре метавон истифода намуд, аммо дар забони тољикї муродифоти калимањо як навъ 
наздикии бештареро дар ифода зоњир менамоянд. Дар маќола оид ба њамин пањлуњои муродифоти феълњои 
гуфтор муаллифон рўшанї андохтаанд. 

Калидвожањо: муродифоти феълњои гуфтор, сохтор, муќоиса, муродифоти лексикї, тарљума, тафовут, 
усулњои тарљума, хусусияти хос, умумият. 

 
СИНОНИМИЯ ГЛАГОЛОВ РЕЧИ TO SAY, TO SPEAK, TO TALK, TO TELL И 

СЕМАНТИЧЕСКИЙ ПЕРЕВОД ЭТИХ ГЛАГОЛОВ В ТАДЖИКСКОМ ЯЗЫКЕ 
В данной статье авторы анализируют синонимию глаголов речи to say, to speak, to talk, to tell в 

сопоставительном плане. Синонимия глаголов речи и в английском и в таджикском языках имеет свои 
особенности. Одновременно здесь авторы рассматривают общность и различие синонимии глаголов речи, а 
также, анализируя мнение языковедов, предлагают свои выводы по поводу синонимии этих глаголов. В 
статье большое количество переводов предложений предложено автором и указано в сносках. Синонимы 
различаются стилистической окраской, поэтому при сравнении можно наблюдать это различие. Синонимия 
глаголов речи и в английском и в таджикском языках имеет свои особенности. В данной статье авторы 
одновременно рассматривали общность и различие этих глаголов и привели результаты этих сравнений. 
Известно, что синонимия является одним из наиболее актуальных вопросов языкознания, поэтому при 
сравнительном анализе можно наблюдать эти различия и сходство. Анализ различных материалов 
показывает, что лексическая синонимия в таджикском языке имеет свои особенности. Эти особенности 
можно встретить при переводе различных текстов, в которых использовано большое количество 
синонимических слов. Перевод предложения с английского языка на таджикский показывает возможность 
использования синонимических слов. Предложения в английском языке, по сравнению с таджикским, 
различаются по структуре, поэтому использование синонимических слов для разнообразия речи неизбежно. 
Такой подход при переводе даѐт дополнительную окраску речи. Синонимические слова в английском языке 
имеют свои особенности, то есть в зависимости от речи, выражения и значения слов они имеют свои 
особенности употребления. В большинстве случаев синонимичные слова в таджикском языке различаются 
тем, что они более близки друг другу, чем в английском языке. В современном английском языке синонимия 
слов в большинстве случаев связана с развитием науки и техники, поэтому они имеют свои различия в 
употреблении. В статье авторы рассматривали подобные проблемы синонимии слов. 

Ключевые слова: синонимия глаголов речи, структура, сравнение, лексическая синонимия, перевод, 
разница, методы перевода, особенность, общность. 

 
THE SYNONYMS OF THE VERBS TO SAY, TO SPEAK, TO TALK, TO TELL AND THE SEMANTIC 

TRANSLATION OF THESE VERBS INTO TAJIK LANGUAGE 
In this article, the authors analyzed the synonymy of verbs of speech to say, to speak, to talk, to tell in a 

comparative plan. Synonymy of verbs of speech both in English and in Tajik languages have their own peculiarities. 
Simultaneously, the authors considered the generality and difference of the synonymy of verbs of speech, and also 
analyzing the opinion of linguists suggests their conclusions about the synonymy of these verbs. In the article a large 
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number of translations of sentences are offered by the author and are indicated in footnotes. Synonyms differ in 
creative colors, so when comparing these differences can be observed. Synonymy of verbs of speech both in English 
and in Tajik languages have their own peculiarities. In this article, the authors simultaneously considered the 
generality and difference of these verbs and proposed the results of this comparison. It is known that synonymy is 
one of the most topical issue of linguistics, therefore in comparative analysis one can observe these differences and 
similarities. Analyzes of various materials show that lexical synonymy in the Tajik language has its own peculiarities. 
These features can be found in the translation of various texts in which a large number of synonymous words are 
used. Translation of the sentence from English into Tajik shows the possibility of using synonymous words. 
Proposals in English in comparison with the Tajik differ in structure, so the use of synonymous words for a variety 
of speech is inevitable. This approach in the translation gives an additional coloring of speech. Synonymic words in 
English have their own peculiarities, it eats depending on the speech and expression of the meaning of the words they 
have their place of use. In most cases, the synonymy of words in the Tajik language is different in that they are closer 
to each other than in the English language. In modern English, the synonymy of words in most cases is associated 
with the development of science and technology, so they have their place of use. In the article the authors considered 
just such problems of synonymy of words. 

Key words: synonymy of verbs of speech, structure, comparison, lexical synonymy, translation, difference, 
methods of translation, feature, community. 
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УДК: 491.550 
КАЛИМАСОЗЇ БО ПАСВАНДЊО 

(дар заминаи маводи «Ирфон»-и Бедил) 
 

Одинаев К. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Бо таќозои замони Истиќлолият тањќиќи осори забони адабиѐти классикї беш аз 

пеш даст дод ва имконияти васеи пажўњишу баррасии љиддии ганљинаи забон ва 
унсурњои калимасоз муяссар гардид. 

Шурўи тадќиќи забони осори Мирзо Адбулќодири Бедил ба ин фазои мусоид 
иртибот дорад. 

Ањли ќалам медонад, ки устод Бедил аз љумлаи соњибќаламоне мебошад, ки дар 
инкишофи забони форсї-тољикї сањми бориз дорад. Чун «Абулмаонї» (падари маънињо) 
эътироф гардидани ў дар таърихи адабиѐти мо ба њунари вожасозї ва вожагузиниву 
маъниофарияш бисѐр вобаста аст. Дар бораи халлоќияти забони шоир љо-љо ишорањое 
ба назар бирасанд њам, ба андешаи мо, тамоми вижагињои сабки баѐни ўро бозгў 
наменамоянд ва њунари эљодияш куллан ба омўзиш ниѐз дорад. Аммо ин мавќеъ дар 
заминаи љойгоњи пасвандњо дар такомули сарвати луѓавии забони ин адиби мутафаккир 
суханро оѓоз карданием. 

Њамон гуна ки дарѐфтем, дар сохтани вожањои нав дар маснавии «Ирфон» нисбат 
ба пешвандњо пасвандњо мавќеи фаъол доранд, зеро ки бунѐди ин усули калимасозї ба 
давраи миѐнаи инкишофи забони форсї мерасад ва дар адабиѐти забоншиносї ин нукта 
таъйид шудааст [2, с.114]. 

Муњаќќиќони забони осори ин давра пасвандњоро аз љињати хусусияти халќи маънї 
тасниф кардаанд [2, с.110-118; 10, с.124-139] ва такя намудан ба он пажўњишњо мушкили 
моро дар баррасии мавзўъ то андозае осон хоњад кард. 

Нахуст мехоњем, дар мавриди пасвандњои -гоњ/ гањ, -истон, -зор, -сор, 
-вор, -ина, -када мулоњизањои худро баѐн намоем. 
Дар адабиѐти илмии муосир пасвандњои мазкурро ба ду гурўњ таќсим кардаанд: 

пасвандњои сермањсул (-гоњ//-гањ, -истон -зор, -сор) ва каммањсул (-вор, - ина, - када,) [9. 
с.132-136]. 

Аз пажўњишњои муњаќќиќон низ бармеояд, ки ин унсурњо замоне чун вожаи 
мустаќил корбурд доштаанд ва тадриљан аз маънии луѓавии худ дур шуда ба гурўњи 
калимањои ѐвар гузаштаанд. Шарњи вожаи гоњ, мухаффафи он гањ, ин фикрро собит 
менамояд: гоњ//гањ њамчун вожаи мустаќил соњиби маънои а) љой, макон; б) тахт, авранг; 
в) ваќт, замон… [14. с.275]. 

Дар маснавии «Ирфон» Мирзо Адбулќодири Бедил ин калимаро ба маънои аввали 
он истифода кардааст: 

Гањ њаво љўш дошт, гоњ туроб 
Гоњ оташ баланду гоње об [1, с.212-213]. 

Аммо љони дигар дар шеъри шоир наќши пасвандии он бештар мушоњида мешавад. 
Яъне, устод Бедил бо ин пасванд аз исм, сифат ва феъл [2, с.213-133; 10, с.130-139] исмњои 
нав, бо баѐни мафњумњои макон ва замон сохтааст, ки далели ташаккули ганљинаи 
луѓавии забони мо мебошанд, ба монанди адабгоњ [1, с.276,491], арсагоњ [1, с.58,68], 
байъгоњ [1, с.818], базмгоњ [1, с.124], боргоњ [1, с.863], ваъдагоњ [1, с.816], дарсгоњ [1, с.131, 
642], дастгоњ [1, с.130,145], домгоњ [1, с.76, 157], зиѐратгоњ [1, с.478], зиѐнгоњ [1, с.344], 
коргоњ [1, с.150, 266, 407], кисагоњ [1, с.374], ќиѐматгоњ [1, с.517], назаргоњ [1, с.120], 
офиятгоњ [1, с.179], ошўбгоњ [1, с.338], сабабгоњ [1, с.265], сайдгоњ [1, с.292], сайргоњ [1, 
с.651], сањаргоњ [1, с.912], саљдагоњ [1, с.349], сўхтангоњ [1, с.284], тамошогоњ [1, с.967], 
тарабгоњ [1, с.363], умедгоњ [1, с.517], њабсгоњ [1, с.310], хобгоњ [1, с.929], њайратгоњ [1, 
с.214], ишратгањ [1, с.903], имтињонгањ [1, с.571], камингањ [1, с.398], тасаллигањ [1, с.658, 
958], тафовутгањ [1, с.753], фармонгањ [1, с.934], шањодатгањ [1, с.219]. 

Инак, бо баъзе аз ин исмњо мисол меорем: 
Ин адабгоњи њазрати људ аст, 
Остони љалоли маъбуд аст [1, с.491]. 
 
Бе таваќќуф зи љойи худ бархост, 
Ќадами азми боргоњ орост [1, с.863]. 
 
Мунтазирро ба ваъдагоњи њузур 
Кард беихтиѐр шавќи убур [1, с.817-818]. 
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Нафасе наќди кисагоњи њубоб, 
Он гањаш бо муњит завќи њисоб [1, с.374]. 
 
Дар сабабгоњи олами тањсил 
Натавон буд мурдаи таътил [1, с.265]. 
 
Ки сањаргањ ба азми фаррухфол 
Сўйи сањро кунем истиъљол [1, с.912]. 
 
Ки ба фармонгањи хадеви ќидам 
То бинои љињот шуд муњкам [1, с.934]. 

Дар маснавї калимасозї бо ин пасванд дар исмњои маънї бештар мушоњида 
мешавад ва ин аз хусусиѐти забони шоир аст. Дар ин маврид пасванди -гоњ зиѐдтар бо 
асомии баѐнгари макон иттисол меѐбад, ба монанди ваъдагоњ [1, с.129, 816], дарсгоњ [1, 
с.131], сайдгоњ [1, с.292], саљдагоњ [1, с.349], тарабгоњ [1, с.363], имтињонгоњ [1, с.571] ва ѓ. 

Ишќ кард иќтизои шўхии љисм, 
Лек дар љилвагоњи њикмати исм [1, с. 120]. 
 
То намояд ба дарсгоњи асар 
Зикри тафсилњо муфассалтар [1, с.131]. 
 
Олами бењис имтињонгоњест, 
Фањм кун, гар ба маният роњест [1, с.571]. 

Чунонки мебинем, устод Бедил дар маснавии «Ирфон» аз имконоти вожасозии 
пасванди -гоњ//-гањ худдорї накардааст. Дар сухани шоир њатто бо феъл (масдар) васл 
ѐфта, маънї сохтани он ба назар расид: сўхтангоњ [1, с.284]. 

Лолазорат ба чашм карда ѓулу 
Сўхтангоњи як љањон њинду [1, с.284]. 

Пасванди -истон. Ин пасванд дар забони тољикї яке аз пасвандњои серистеъмол 
буда, низ дар ташаккули исмњои макон низ мавќеи бузург дорад ва дар адабиѐти 
забоншиносї ба љойгоњи он ишорат кардаанд [2, с.13]. 

Тарзи истифодаи ин пасванд чунин аст: агар асоси калима бо њамсадо тамом шуда 
бошад, суффикси (яъне пасванди) -истон (гулистон, регистон), [11, с.134] ќабул мекунад. 
«Агар суффикси -истон бо исмњои ифодакунандаи набототу растанињо ва калимањои регу 
санг ояд, бо суффикси -зор њамвазифа мешавад» [5, с.143]. 

Далели дар калимасозї вазифаи муштарак доштан ба як реша (исм) мулњаќ шудани 
онњост: њайратистон, њайратгањ 

Имтиѐзе, ки ин чї тўфон аст? 
Нигање, к-ин чї њайратистон аст? [1, с.195]. 
 
Чун зи њайратгањи љањони ќидам 
Љилвањо хатм гашт бар одам [1, с.214]. 

Пасванди -када. Калимаи када дар ќомусњо чун исм (када, хона, мањал, маскан [14, 
с.525]; хона ва дењ [3, с.64] маънидод шудааст. Д.Саймиддинов ин пасвандро њамчун 
вожаи мустаќил эътироф карда, онро дар радифи пасвандњои исмсоз наовардааст. 
Мусалламан, вожаи kadag (форсии нав када) дар ташкили маъноњои нави марбут ба хона 
њамчун љузъи вожањои мураккаби kadag - kwaday «кадхудо, соњиби хона» kadag-banug 
«кадбону, зани хона, соњибхоназан» истифода мегардад [11, с.88]. 

Аммо нисбат ба дигар пасвандњои маконсоз мустаќилияти маъноиашро њифз 
кардааст. 

Дар асл мустаќилмаъно бошад њам, тадриљан мафњуми луѓавии он мањдуд гардида, 
дар забони форсии нав «kada» дар номи «otaskada» «оташкада» омада ва он дар равиши 
«adurgah», ки дар форсии миѐна роиљ буд, шакл гирифтааст [11, с.88], њоло ин вожа ба 
категорияи пасвандњо гузаштааст. Адибон ќабл аз устод Бедил низ дар калимасозї аз ин 
пасванд истифода кардаанд. Њамон гуна ки дар эљодиѐти Мавлоно Љалолуддини Балхї 
омадааст: одамкада, дилкада, ѐркада [6, с.29]. 

Њамчу аз абр гили одамкада, 
Нур з- оњанпорањо тобон шуда [15, с.354]. 
 
Тарки дилу љон кардам, то бедилу љон гардам, 
Як дил чї мањал дорад, сад дилкада боястї [16, с.954]. 
 
Даф даридаст тарабро, ба Худо, бе дафи ў 
Маљлиси ѐркада бе дами ў боркада-ст [16, 194]. 



108 
 

Вожаи када-ро дар забони тољикии имрўза ба гурўњи суффиксњои бемањсул мансуб 
донистанд [5, с.136]. Аммо мебинем, ки дар маснавии «Ирфон» дар вожасозї чандон 
мунфаъил нест: шакаркада [170], хайкада [1, с.178], зуњуркада[1, с.181]. 

Чарху ахтар ба олами таъбир 
Шуълаву дуди ин шакаркада гир [1, с.170]. 
 
Шоњиди нози як љањон парда 
Чењра во кард, лек хайкада [1, с.181]. 
 
Љисми ранги зуњуркадаи ў, 
Љон бухори латифпардаи ў [1, с.181]. 

Аз ин љињат, «каммањсул», «бемањсул» ѐ «сермањсул» ном бурдани бархе аз вандњо 
ба њаќиќати мавќеи онњо дар таърихи забон љавобгў нест ва таснифи онњо имрўз таљдиди 
назар мехоњад.Пасванди - зор. Д. Саймиддинов дар бораи пасванди «-зар», «-zar» ќайд 
менамояд, ки «дар забони форсии миѐна на ба таври мустаќил, балки њамчун љузъи 
дувуми кадом як таркиби эронии бостон ворид шуда, баъдан дар њамин ќолаб њамчун 
пасванд истифода гардидааст» [11, с.126]. 

Ин пасванд дар калимасозї мавќеи фаъол дошта , исмњои тавассути он пайдошуда 
ѓолибан ба мафњуми макон далолат менамоянд.Инак, ба љињатњои умдаи вожасозии 
пасванди - зор таваљљуњ хоњем кард. 

1. Љузъи исмњои баѐнгари мафумњои набототу растанињо [8, с.133; 2, с.114] бо 
исмњои дигаре, ки низ мафњуми мушаххас доранд, меояд, ба мисли чаманзор [1, с.203, 
406, 878], лолазор [1, с.284, 707], бунафшазор [1, с.860], гулзор [1, с.983], киштзор [1, с.423, 
443]. 

Дар чаманзори эътибори маъош, 
Ки гулаш хоњиш асту реша талош [1, с. 406]. 

Бо исмњои ѓайришахс инчунин, њолати рўњии шахсро мефањмонад: наѓмазор [1, 
с.375], тарабзор [1, с.403], шарарзор [1, с.686]. 

Дар шарарзори ќиссаи ситѐн, 
Ки зи чандин забона дошт аѐн [1, с.686]. 
 
Сози мавњуми наѓмазори хаѐл, 
Килки тасвири орзуи муњол [1, с.375]. 
 
Дар тарабзори олами хамупеч 
Якараќ хиљлатанду боќи њеч [1, с.403]. 

2. Бо исми маънї исмњои дорои мафњуми макон ва фаровониро месозад: 
њайратзор [1, с.849]. 

Маънии он ки дар ин њайратзор, 
3. Аз сифат исми макон сохтааст, ба гунаи заъфаронзор. Љойи таъкид аст, ки 

ин вожа дар фарњангномањо наомадааст. 
Гулистон љилва дар назарњо дод, 
Заъфаронзори ханда рафт ба бод [1, с.285]. 

Пасванди -вор. Пасванди -вор аз шумори пасвандњои каммањсул аст. Аслан, бо ин 
пасванд аз исм сифате таркиб меѐбад, ки ба аломате ѐ хислате молик будани чизеро 
ифода мекунад [2, с.141], монанди: араќвор [1, с.520], байзавор [1, с.886], бахявор [1, с.393], 
доѓвор [1, с.21], рашњавор [1, с.953], решавор [1, с.191], соявор [1, с.263], нолавор [1, с.394], 
нигањвор [1, с.280], саљдавор [1, с.533], осиѐвор [1, с.916], љомвор [1, с.261], шањвор [1, 
с.411], њалќавор [1, с.853], мижавор [1, с.311], ва ѓ. 

То араќворе аз гудози ѓурур 
Бошад оинадори базми њузур [1, с.520]. 
 
Љўши мурѓобии њавопарвар 
Байзавораш гирифта дар рањи пар [1, с.886]. 

Дарѐфти ин гуна мисолњо, ба андешаи мо, дар такомули таркиби вожаномањо 
ањамият хоњад дошт. 
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КАЛИМАСОЗЇ БО ПАСВАНДЊО 

Вожашиносию вожанигорї яке аз масъалањои мубраму мураккаби забоншиносист ва он на танњо 
нишондињандаи аввалини боигарии забон аст, балки инъикоскунандаи санъату мањорати ањли калом низ 
ба шумор меравад. Ин усул, яъне вожасозї, василаи муњимми такомули таркиби луѓавии забонро фаро 
мегирад ва манбаи асосии он ба шумор меравад. Махсусан, назм дар истеъмоли вожа хусусияти барљаста 
дорад. Хусусияти барљастаи он ба таъсири вазну ќофия, ифодаи образњои шоирона аз луѓат, калимасозї ва 
калимабандї иртибот дорад. Луѓати забони назм дар идома додани анъана ва навоварї дар истифодаи 
каломи бадеъ, тобишњои нозуктарини маонї, хусусиятњои эмотсионаливу экспрессивї, таносубу 
оњангнокии калимањо афзоиш меѐбад. Яке аз он соњибќаламоне, ки домани забони форсї- тољикиро ба 
берун аз марзи ќаламрави худ кашидааст, Мирзо Адбулќодири Бедил мебошад, ки бо ќалами сењрноки хеш 
дилбастагони ин сухани нобро ба њайрат гузоштааст. Дар маќола дар бораи истифодаи пасвандњо дар 
маснавии «Ирфон» -и шоир сухан меравад. Дар сохтани исмњои нав нисбат ба пешвандњо пасвандњо хеле 
фаъоланд, зеро дар муќоиса бо пешванди исмсоз, ки дар забони тољикї яктост (њам), пасвандњо зиѐданд. 
Ин усули калимасозї барои забони тољикї заминањои таърихї дошта, њатто дар забони форсии миѐна аз 
роњњои асосї ва мустаъмали вожасозї ба шумор мерафт. Пасвандњо аз рўйи тобишњои маъної ба гурўњњо 
таќсим гардидаанд ва анвои он пасвандњое ба шумор меоянд, ки “барои сохтани исмњои ифодакунандаи 
макон истифода мешаванд”. Дар забони тољикї исмњои мазкур асосан тавассути пасвандњои сермањсули “(-
гоњ//-гањ, -истон -зор, -сор) ва каммањсули (-вор, - ина, - када,)” сохта мешаванд. 

Калидвожањо: Бедил, “ Ирфон”, маснавї, забони тољикї, пасванд, калимасозї, таркиби луѓавии 
забон. 

 
СУФФИКСАЛЬНОЕ СЛОВООБРАЗОВАНИЕ 

Словообразование является одним из важнейших вопросов в современном языкознании. Оно 
считается не только показателем обогащения языка, но и отображает искусство поэзии и таланта поэта. 
Словообразование как средство развития словарного состава языка является главным его источником. 
Поэзия играет немаловажную роль в употреблении слов. Путѐм словообразования может повлиять на 
строение стихотворения, построения рифмов, мелодичности и других художественных свойств поэтических 
жанров. Мирзо Бедил посредством образования новых слов обогатил не только литературу, но и 
словарную лексику таджикского литературного языка. В данной статье на основе произведения “Ирфон” 
Мирзо Бедила рассматриваются характерные свойства словообразования суффиксальным методом. В 
образовании новых существительных суффиксы считаются наиболее активными в данном произведении. 
Суффиксальное словообразование в таджикском языке имеет глубокие исторические корни, наиболее 
распространѐнными суффиксами, обозначающими местоположение считаются суффиксы: -гоњ/ гањ, -истон, 
-зор, -сор,-вор, -ина, -када 

Ключевые слова: Бедил, поэзия, “Ирфон”, таджикский язык, суффикс, словообразование, словарный 
состав языка. 

 
WORD _ BUILDING SUFFIX 

Word _ building is one of the most important issues in modem linguistics. If is considered not only an 
indicator of language enrichment, but also represents the art of poetry and talent of the poet. Word _ formation. 
(Word _ building) is a main source and the way of developing the vocabulary of the language. Poetry has an 
important role in the use of words. The structure of the poem, the construction of rhymes, melodiousness and 
other artistic properties of the poetic genres can be affected by word _ building. Mirzo Bedil enriched not only 
literature, but also the vocabulary of Tajik literary language, through the formation of new words. In the article 
are considered the feature of word formftion by the suffix method on the basis of “Irfon” by Mirzo Bedil. The 
suffixes are considered the most active way for building the new nouns in this work. The word _ building word 
suffix has historical roots in Tajik language. And the most common suffixes are considered denoting the lacation: - 
goh/- gah, -iston, -zor,-sor, -vor, -ina, -kada. 

Key words: Bedil, poetly, irfonTajik, suffikx, word _ building, vocabulare languages. 
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УДК: 491.55+2+82 
ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ ДИНЇ ДАР "ЌОБУСНОМА"-И 

УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 
 

Саидањтамов Ф. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Истилоњсозї ва истилоњгузинї яке аз масоили муњим дар илми забоншиносї ва 

бахусус дар бахши истилоњшиносї мањсуб меѐбад. Ќайд намудан бамаврид аст, ки пас аз 
соњибистиќлол гардидани Љумњурии Тољикистон дар соњаи истилоњсозиву истилоњгузинии 
забони тољикї низ таѓйиротњои куллї ба миѐн омаданд. Дар баробари рушду инкишофи 
илму техника калимаву истилоњоти нав ба вуљуд омаданд. Албатта, ин раванд сабабњо ва 
омилњои гуногуни худро дорад. Яке аз сабабњои рушду такомули истилоњот ва 
истилоњсозї дар забони адабии тољикї ин маќоми давлатї касб намудани забони тољикї 
ва муносибатњои дўстонаи адабиву фарњангии мардуми мо бо њамзабонон ба шумор 
меравад. Таъкид намудан зарур аст, ки истилоњсозиву истилоњшиносї дар забоншиносии 
тољик таърихи тўлонї дошта, дар замони истиќлолият ва пеш аз он дар ин самт асару 
маќолањо ва рисолањои илмии зиѐде ба нашр расидаанд, ки дар онњо пањлуњои гуногуни 
истилоњот тањлилу баррасї гардидааст. Дар замони истиќлолият доир ба ин мавзўъ 
забоншиносони маъруф, профессорон: Ќосимова М., Саймиддинов Д., Назарзода С., 
Камолиддинов Б., Мирзоњасан Султон ва як идда пажўњандагони дигар ба мисли Нуров 
П., Тўрањасанов Ќ. ва ѓайра осору маќолањои илмї навишта, барои рушду такомули 
истилоњ ва истилоњшиносї дар забони тољикї сањми назаррас гузоштаанд. 

Њангоми корбурди истилоњоти илмї бояд хусусиятњои он ба эътибор гирифта шавад. 
Дар забоншиносии тољик доир ба ин масъала фикру андешањо зиѐданд, вале меъѐри ягона 
дар интихобу корбурди истилоњоти илмї, хусусан дар истилоњоти соњавї мушоњида 
намешавад. 

Корбурди истилоњоти соњањои гуногун, аз ќабили идорї, фалсафї, динї, дар 
"Ќобуснома"-и Унсурулмаолии Кайковус бо вижагињои хосси худ аз дигар асарњо фарќ 
мекунад. Бояд зикр намуд, ки истилоњоти динї низ як љузъи муњимми истилоњот ба шумор 
мераванд. Донишманди тољик М. Шукуров барњаќ фармудааст, ки "забон њамон ваќт 
забони илм шуда метавонад, ки њар як калимаву истилоњоти он даќиќу равшан омўхта 
шавад" [15, с.19]. Даќиќу равшан намудани њар як истилоњи соњавї яке аз меъѐрњои муайян 
намудани забони илм ба њисоб меравад. Тавре дар сарчашмањои илмї маънидод шудааст, 
истилоњот хусусияти махсус дошта, якмаъної ба он хос аст. Њодисањои сермаъної, 
синонимї, мушобењшавї, ки ба истилоњот хос нестанд, дар истилоњоти соњаи динї- 
тасаввуфї низ мушоњида мешаванд. Инро мо дар мисоли баъзе истилоњоти ин соња дида 
мебароем. 

Истилоњоти Худо, Худованд, Худовандгор, Яздон, Яздонпараст, Яздонї, Эзид, 
Парвардигор, Љонофарин, Кирдгор, Додор, Офаридгор, Офариниш, Офаранда ва ѓайра аз 
вожањои асили забон буда, гурўњи вожагони-маъноиро дар дохили гурўњи мавзўи 
истилоњоти марбут бо номњои Худованд ташкил намудааст. Истилоњоти номвожањои 
Аллоњ, Аллоњтаоло, Раб, Холиќ ба забони тољикї аз забони арабї ворид шуда, гурўњи 
вожагониву маъноии номњои Худовандро такмил додааст. 

Дар забони адабии тољикї истилоњоти Эзид, Таоло, Яздон, Офаридгор, Худо, Аллоњ 
ва ѓайра як гурўњи мавзўї ва вожагони тољикиро ташкил дода, ба таври баробар истифода 
мешаванд. Њол он ки истилоњи Эзид ва Таоло номаълум буда, барои њамагон фањмо нест, 
бинобар ин, њољат ба корбурди онњо дар љомеа нест. Масалан, истилоњи динии Эзид дар 
боби аввали "Ќобуснома" истифода шудааст. Фарњангу луѓатномањои гуногун ин 
истилоњро ба таври мухталиф шарњ додаанд. 

Њамин тариќ дар "Фарњанги тафсирии забони тољикї" ба ду маъно ишора шудааст: 1. 
Худо, 2. Яздон [13, с.666]. 

Истилоњи Эзид дар фарњанги Дењхудо ба таври васеъ шарњ дода шудааст, ки 
мантиќан равшан аст: Худои якто, Парвардигор, Љонофарин. Истилоњи мазкур дар 
"Авесто" дар шакли "язта" дар Санскрит дар ќолаби "яљта" аз решаи "яз" њамчун сифат ба 
маънои парастидан ва њам сутудан омадааст. Ин истилоњ дар пањлавї "язд" ва дар забони 
форсї "Эзид" шудааст, ки ба маънои Худо ва Офаридгори кул далолат менамояд [10, 
с.567]. 

Дар Фарњанги Муин истилоњи Эзид чунин шарњ дода шудааст: Калимаи Эзид арабї 
буда, шакли љамъи арабии он яздон аз решаи пањлавии "язд" ба љойи муфрад ва ба маънои 
Худо истифода шудааст. Калимаи Эзид ба маънои Офаридгор, Аллоњ низ омадааст [6, 
с.415]. 
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Дар фарњанги Низом истилоњи динии Эзид ба маъноњои Эзид, исми Худои Таоло 
шарњ дода шудааст. Масалан Эзид Таоло њар махлуќеро барои маслињате офарид. 
Њамчунин калимаи Эзид дар забони пањлавї ба маънои фаришта ва дар забони форсї ба 
маънои Худо омадааст [10,с.513]. 

Аз тањлилу баррасї ва таснифи истилоњи Эзид маълум гардид, ки ин истилоњ динї 
буда, синонимњо ва маънињои мухталифро доро будааст. 

Истилоњи Таоло низ њамчун истилоњи соњавї ба маънињои Аллоњ, Худо, Таъоло, 
Худованди Таъоло истифода шудааст, ки ба якрангии услуби истифода муроот намудааст. 
Калимаи Таъолоро низ Унсурулмаолии Кайковус дар "Ќобуснома " ба таври васеъ 
истифода намудааст. 

Истилоњи Таоло дар фарњанги Амид ба бузургтар ва бартар будан шарњ дода 
шудааст. Масалан гўянд, Аллоњ Таъоло, Њаќ Таоло бузургтар аст ва бартар аст [14, с.349]. 
Ин истилоњ дар Фарњанги Низом форсї ба форсї ба маънои Худованд далолат менамояд 
[10, с.753]. 

Истилоњи мазкурро доктор Дењхудо њамчун сиѓаи мозї аз боби тафоъул, ки аксаран 
исми илоњиро њол воќеъ мешавад, аз ашъори шоирон санадњо оварда, онро чунин шарњ 
медињад: 

Таолаллоњ чї рўй аст, ин ки гўйи офтоб њастї. 
Ва гар мањро њаѐ будї, зи њуснаш дар ниќоб њастї (Саъдї). 
 
Таолаллоњ чї давлат дорам имшаб 
Ки ногањ омад он дилдорам имшаб (Њофиз) [1, с.753]. 

Њамин нуктаро ќайд намудан ба маврид аст, ки яке аз сабабњои хусусияти сермаъної, 
синонимї ва омонимї пайдо намудани истилоњоти мазкур ин таъсири забони арабї ва 
забонњои дигар аст. Чунин њолатро дар истилоњоти "Ќобуснома" низ дидан мумкин аст. 
Масалан, истилоњи Офаридгор ба љойи истилоњи Худованд, Холиќ ва Офаринанда 
истифода шудааст. Дар фарњанги Бузурги Дењхудо истилоњи Офаридгор њамчун 
«офаринанда ва падидоваранда» [1,с.890] шарњ дода шудааст. Унсурулмаолии Кайковус 
истилоњи мазкурро дар чунин маънї дар боби аввали он овардааст: Ва ту ба гумон дар худ 
ва дар Офаридгор мангар [3, с.10]. 

Яке аз истилоњоти динии дигаре, ки дар "Ќобуснома" доираи васеи истифода дорад, 
ин истилоњи "Худо" аст. Дар робита ба ин масъала дар боби аввали "Ќобуснома" 
омадааст: Шиносандаи Худо он гоњ шавї, ки ношинос шавї. Худо он ки њамаи мављудот 
ва коинотро офаридааст ва маъбуди яктост, Аллоњ, Офаридгор, Ањурамаздо, Эзид, Холиќ, 
Додор, Раб, Кирдигор [14, с.670]. Истилоњи Худо дар бобњои дигари "Ќобуснома" бо 
пасвандњо зикр гардида, мафњум ва маънии бештару васеъро дар худ касб намудааст. 
Масалан, Худогир [3, с.8] – гирифтори ќањру ѓазаби Худованд, касе ба воситаи хашми 
Парвардигор ба ягон балову офат ва мусибати сахте мубтало гашта бошад. 

Илова бар ин, дар он боб истилоњи "Худованд" њамон Худо, Соњиб, Молик, Хоља, 
Худовандгор, Шоњ ѐ худ подшоњи бузург маънидод шудааст [6, с.453]. 

Имрўз дар забони тољикї истилоњи "Паѐмбар" ба таври васеъ дар доирањои динї ва 
љамъиятї истифода мешавад. Истилоњи "Паѐмбар" њамчун истилоњи динї дар боби аввали 
"Ќобуснома" корбаст шудааст. Масалан: Аллоњ, Худованд, Худо, Эзид, ислом, Паѐмбар… 
Дар «Фарњанги забони тољикї» ва "Фарњанги тафсири забони тољикї" ин истилоњ аз 
нигоњи мазмун ва мафњум таќрибан якхел маънидод шудааст: 1. њар шахсе, ки Худованд 
ўро бо илњоми вањй ва ѐ ба сифати фаришта хабар дињад ва фармонњои худро ба ў 
бирасонад, яъне Пайѓомбар, Паямбар. 2. Истилоњи Паямбар њамчун истилоњи илмии динї 
ба маънои муждарасон, ки хабареро аз тарафи касе барои дигаре мебарад, шарњ дода 
шудааст [1,с. 876]. 

Истилоњи "љавњар" низ ба ѓайр аз он ки њамчун истилоњ ба маънии санги гаронбањо 
маънидод шудааст [6,с.563] дар соњаи дин низ њамчун истилоњ корбаст гардидааст. 

Истилоњи "љавњар" њамчун мављудоти фалсафї дар луѓату фарњангњо чунин 
маънидод шудааст: 1. њаюло., 2. сурат.,3. љисм, яъне љисми мураккаб аз сурат ва њаюлост 
[9, с.790]. 

Сайид Љаъфари Саљљодї дар робита ба ин масъала дар луѓоти хеш овардааст: 
Љавњар моњиятест, ки чун ўро дар аѐн (њаќоиќи мумкинот дар илми бори Таъоло) биѐбанд, 
вуљуди ў дар мавзўъ набошад [9. с.790]. 

Њамчунин донишманди маъруф Довуди Ќайсарї доир ба истилоњи "љавњар" андешаи 
хешро баѐн дошта, афзудааст: Љавњар ва арз ба тариќаи ањлуллоњ, яъне орифон, ба ин 
маънї аст, ки њар гоњ дар њаќиќати ашѐ диќќат ва таваљљуњ шавад [9, с.791]. 

Дар боби дуюми "Ќобуснома", ки "Дар офариниши Пайѓамбарон ва рисолати эшон " 
ном дорад, истилоњоти дигари динї, аз ќабили Одам ва дин, корбаст гардидааст. 

Дар китоби муќаддаси дини Ислом истилоњи "Одам" ба маънии аввалин Пайѓамбар 
маънидод шудааст, ки эшонро Худованд халќ намудааст. Дар фарњангњо ин истилоњ ба 
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таври мухталиф шарњ дода шудааст. Масалан доир ба истилоњи "Одам" дар "Фарњанги 
Низомї форсї ба форсї" чунин зикр шудааст: 1. Инсони аввал, ки аз хок халќ шудааст ва 
инсонњо насли ўянд. 2. ба маънои навкар истифода шудааст. Тавре аз мисоли зер мебинем; 
Одами ман хуб кор мекунад. Истилоњи "Одам" њамчунин ба маънии илмдор шудан аст. 
Фалонї аз ин сафар одам шуду баргашт [9, с.43]. 

Истилоњи мазкур дар "Фарњанги Амид" ба маънињои 1. инсон, 2. шавњари Њаво , 3. 
падари одамиѐн [14, с.655] омадааст. 

Муаллифи фарњанги Муин бошад, истилоњи "Одам"-ро ба маънињои башар, инсон ва 
олитарин мављуди рўйи замин шарњу эзоњ додааст [6, с.36]. 

Истилоњи "Дин" низ дар бахши дуюми "Ќобуснома" дар якчанд љо бо маънињои 
гуногун ѐдрас мешавад. Унсурулмаолии Кайковус манзур аз истифодаи калима-истилоњи 
"Дин" њамон дини Исломро дар назар дорад [3, с.9]. Истилоњи "адѐн" њамчун шакли љамъи 
арабии "дин" дар луѓатномаву фарњангњо ба таври мухталиф маънидод карда шудааст. 
Тибќи андешањои донишманди ањли ислом Ѓулом Алї Њаддоди Одил истилоњи "дин" 
решаи сомї дошта, ба маънињои кеш, виљдон, оин, роњу равиш дар Ислом далолат 
менамояд [2, с.870]. 

Истилоњи "дин" дар забони авастої ба маънии кеш, ќонун буда, ба лафзи ориѐї 
наздикї дорад. Пас, истилоњи "дин" аз рўйи гуфтаи фарњангшиносон форсї буда, дар 
форсї номи 24-ум аз њар моњи шамсиро гўянд [6, с.490]. Доктор Алиакбари Муњаммади 
Дењхудо низ дар ин бора фикру андешаи хешро чунин баѐн менамояд: 1. Аслан оромї 
буда, ба маънои њисоб; 2. Истеъмол, истифода шудааст. Муаллифи фарњанги мазкур 
сухани хешро таќвият дода мегўяд, ки истилоњи "дин" (форсї) ба маънои диѐнат дар 
давраи љоњилии араб маъмул буда, "одат" ва ѐ "истеъмол" аз ин реша аст [1, с.572]. 

Дар боби сеюми "Ќобуснома", ки "Сипос доштан аз Худованди неъмат" ном дорад, 
истилоњоти "Ислом", "Намоз" ба таври мухталиф маънидод шудаанд. 

Гуфтан лозим аст, ки истилоњоти зиѐди динї-тасаввуфиро дар "Ќобуснома" 
мушоњида намудан мумкин аст, ки бештари онњо аз нигоњи баромад аз забони арабї 
мебошанд. 

Дар "Фарњанги тафсирии забони тољикї" истилоњи "Ислом" ба маънии ба касе 
таслим шудан омадааст [12, с.800]. Дар Луѓатномаи Дењхудо ин истилоњ ба таври зер 
шарњи худро ѐфтааст: номи яке динњо; Агар Худованди неъмат андак шукр хоњад, бисѐр 
бувад, чунонки андозаи тоат дар дини Ислом панљ аст [3, с.16]. Дар фарњанги Дењхудо 
шарњи даќиќи он чунин оварда мешавад: Њар шахсе, ки ба ин панљ рукни асосї содиќ аст 
(1. гуфтани калимаи шањодат, 2. намоз, 3. рўза, 4.закот, 5.њаљљи байтуллоњ).Њамчунин 
истилоњи "Ислом" аз нигоњи Муњаммад Муин ба маънои гардан нињодан, фармон бурдан, 
пазируфтани шариати Муњаммад (с) низ омадааст, ки хеле љолиб аст [6, с.272]. 

Яке аз истилоњи дигаре, ки дар "Ќобуснома" истифода шудааст, ин калимаи намоз 
аст. Дар боби сеюми "Ќобуснома" дар шарњи намоз чунин омадааст: «Ва огоњ бош, ки 
намоз ва рўза хосси Худовандрост». Ќасд аз намоз мутакаллим шудан ва суњбат доштан 
бо Худо ва хостани эњтиѐљ ва изњори шукр ва итминон барои алтоф ва мароњили ў аз 
Таъоло мебошад. Дар фарњанги Дењхудо истилоњи "намоз" чунин шарњ ѐфтааст: «Намоз» 
ин хидмат ва бандагї, хидматкорї, фармонбардорї, сар ба замин нињодан [1, с.773]. 

Дар Фарњанги Амид бошад, истилоњи намоз ба маънои парастиш, ниѐзу суљуд, 
бандагї ва тоат шарњу эзоњ дода шудааст. Њамчунин гуфта мешавад, ки "намоз" яке аз 
фароизи дин, ибодати махсус ва вољиби мусалмонон аст, ки ин фариза панљ бор дар 
шабонарўз ба љо оварда мешавад [1, с.1030]. 

Хулоса, истилоњоти динї тамоми бобњои «Ќобуснома»-ро фаро гирифта, ба забони 
асар таровати хосса зам намудааст. Новобаста аз вожањои аслї ѐ иќтибосї будани 
истилоњоти динии «Ќобуснома», њусну ќубњи асар боло рафта, онро љолибтар 
гардонидааст. Ин чанд намунае, ки дар ин маќола шарњу тавзењ дода шуд, муште аз 
хирвор мањсуб меѐбад ва дар тањќиќоти минбаъда пањлуњои дигари истилоњоти ин асар 
матрањ хоњад гашт. 
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ИСТИЛОЊОТИ ИФОДАКУНАНДАИ МАФЊУМЊОИ ДИНЇ ДАР "ЌОБУСНОМА"-И 

УНСУРУЛМАОЛИИ КАЙКОВУС 
Дар маќолаи мазкур истилоњоти динии яке аз асарњои машњури Унсурулмаолии Кайковус 

«Ќобуснома» мавриди тањлил ќарор дода шуд. Истилоњоти динии «Ќобуснома» аз љумла, Эзид, Таоло, 
Офаридгор, Худо, Аллоњ, паѐмбар, дин, ислом, одам, љавњар ва ѓайра ба њисоб мераванд. Тавре дар 
сарчашмањои илмї шарњ дода шудааст, истилоњот хусусияти махсус дошта, якмаъної ба он хос аст. 
Њодисањои сермаъношавї, синонимшавї, мушобењшавї ба истилоњот хос нест, аммо дар истилоњоти динї 
бошад мушоњида мешавад. Масалан, дар забони адабии тољикї истилоњоти Эзид, Таоло, Офаридгор, Худо, 
Аллоњ ва ѓайра ба таври баробар истифода шаванд њам, маънои истилоњи Эзид ва Таоло барои доираи васеи 
мардум фањмо нестанд. Масалан, истилоњи динии Эзид, ки дар "Ќобуснома" истифода шудааст, дар 
"Фарњанги тафсирии забони тољикї" ба маънои: 1. Худо, 2. Яздон омадааст ва дар фарњанги Дењхудо бошад: 
Худои якто, Парвардигор, Љонофарин. Дар "Авесто" дар шакли "язта" дар Сонскрит дар ќолаби "яљта" аз 
решаи "яз" њамчун сифат ба маънои парастидан ва њам сутудан омадааст. Истилоњоти динии дигаре, ки дар 
"Ќобуснома" корбаст шудааст, ин истилоњи "Худо" ва "Паѐмбар" мебошанд.Истилоњи "љавњар" ѓайр аз санги 
гаронбањо маънидод шуданаш, инчунин дар бахши дин низ чун истилоњ ба маънои: њаюло, сурат, љисм 
корбаст гардидааст. Њамчунин истилоњи Одам ба маънии аввалин Пайѓамбар,истилоњи "Дин" бо маънињои 
гуногун ѐдрас шуда бошад њам, Унсурулмаолии Кайковус њамон дини Исломро дар назар дорад. Яке аз 
истилоњи дигаре, ки дар "Ќобуснома" истифода шудааст, ин калимаи намоз ба маънои парастиш, ниѐзу 
суљуд, бандагї ва тоат шарњу эзоњ дода шудааст. 

Калидвожањо: истилоњ, истилоњгузинї, забоншиносї, тасаввуф, сиѓа, мозї, сифат, дин, фарњанг, 
пасванд, сермаъної, синонимї, реша. 

 
ТЕРМИНОЛОГИЯ, ВЫРАЖАЮЩАЯ ОБЩИЕ РЕЛИГИОЗНЫЕ ПОНЯТИЯ В "КАБУСНАМЕ" 

УНСУРУЛМААЛИ КАЙКАВУСА 
В данной статье на основе изучения материалов мистического и религиозного характера автор статьи 

подвергает рассмотрению и анализу терминологию, выражающую общие понятия мистицизма и 
поэтических приѐмов в трудах Унсурулалмаоли Кайковуса. В данной статье также автор анализирует и 
сопоставляет мистическо - религиозную терминологию и еѐ место в системе аналогичной терминологии 
таджикского языка. Термин является особо важным компонентом научной переписки и квалифицируется 
как слово либо сочетение, которое имеет конкретную и ясную семантику. Терминология рассматривается 
как систематизированная совокупность терминов, принадлежаших конкретной плоскости языка. Следует 
отметить, что использование научных терминов имеет строго фиксированное значение. Точность и 
правильность терминообразования достигаются только путѐм использования соответствующих 
действующих стандартов с использованием разных научных словарей. Многие исследования арабских 
заимствований, которые проводятся иранскими и российкими языковедоми показывают, что примерно 50-
60% словарного состава современного таджикского языка составляют арабские слова. Поэтому естественно, 
что они играют большую роль при образовании общих религиозных понятий и в "Кобуснаме" 
Унсуралмаоли Кайковуса. Также автором анализируются и сопоставляются арабские термины современного 
таджикского языка с их эквивалентами в современном таджикском языке данного языкового материала. 

Ключевые слова: термин, терминология, лингвистика, качество, религия, культура, субстанция, 
психология, синергия, укоренение. 

 
TERMS EXPRESSING COMMON RELIGIOUS CONCEPTION IN "KABUSNAMA" BY UNSULULMAALI 

KAIKAVUS 
The author researches and analyzes the terms expressing the general concepts of mysticism on the basis of 

studying the materials of mystical and religious sources and poetic devices from Unsurulalmaoli Kaikousus’s literary 
works. In this article, the author also considers the mystical-religious and scientific terms and its role in the Tajik 
language’s system of terminology. The term is an important and special component of scientific correspondence and 
is qualified as a word or combination that has a concrete and obvious concept. Terminology is considered as a 
systematized set of terms belonging to a particular language flesh. It should be noted that the use of scientific terms 
has a strictly fixed meaning.Accuracy and correctness of term formation are achieved only by using the relevant 
existing standards using different scientific dictionaries. Many studies of Arab borrowings conducted by Iranian and 
Russian linguists show that approximately 50-60% of the vocabulary of the modern Tajik language are Arabic 
words. Therefore, it is natural that they play a key and definite role in the splits of common religious concepts and in 
"Kobusname" by Unsuralmoa Kaikovus. The author also investigates and arranges Arabic terms of modern Tajik 
language with their equivalents in the modern Tajik language. 

Key words; terms, terminology, linguistics, vision, quality, religion, culture, substance, psychology, synergy, 
rooting. 
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КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ ОТРИЦАТЕЛЬНО-ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ 

ХАРАКТЕРИСТИКИ ЧЕЛОВЕКА В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 

 

Давлатов М.А. 

Таджикский национальный университет 
 

В рамках когнитивной лингвистики разрабатываются концептуальные модели, которые 
репрезентируют дискретные составляющие концепта, комплексно описывая всѐ содержание 
данного явления (ментально-культурные, коммуникативно-функциональные стороны). 

Само когнитивное моделирование считается современной лингвонаучной парадигмой, 
которая приобретает всѐ большую популярность в современной научной лингвистике. Данный 
лингвонаучный подход является одним из главных способов рационализации и материализации 
человеческой когниции, максимально интерпретирующей внутреннюю речевую систему и 
когнитивные функции человека. Такое моделирование в процессе объективного отображения 
внутреннего когнитивного содержания детализирует все дискретные составляющие концепта. 

Когнитивное моделирование, являющееся дискретным [6, с.11], от общей когнитивной 
модели распределяется на ее составляющие (концептуальные модели далее концептуальные 
микромодели), т.е. когнитивная модель → концептуальные модели → концептуальные 
микромодели. В интерпретации рассматриваемого нами микроконцепта «человек 
интеллектуальный», данная последовательность выглядит так: общее структурно-
функциональное содержание интеллектуальной номинации (когнитивная модель) → 
положительно-интеллектуальные характеристики человека, отрицательно-интеллектуальные 
характеристики человека (концептуальные модели) → «Умный (Боақл)…», «Дальновидный 
(Дурандеш)…», «Аналитик (Мулоҳизакор)…», «Сметливый (Заковатманд)…» и др. 
(концептуальные микромодели положительно-интеллектуальной характеристики), «Дурак 
(Беақл)…», «Несообразительный (Кундфаҳм)…», «Нерассудительный (Бемулоҳиза)…» и др. 
(концептуальные микромодели отрицательно-интеллектуальной характеристики). 

В данной работе мы стараемся объективно описывать вышеприведѐнные суждения в 
репрезентации концептуальных микромоделей отрицательно-интеллектуальной характеристики 
человека в таджикском и русском языках. Само понятие  концептуальная микромодель 
нами воспринимается как функционально-мыслительное звено, отражающее специфичную 
речевую и когнитивную установку, которая является минимально-своеобразной составляющей 
когнитивной модели. Она включает в себя лексико-семантические единицы, выражающие 
минимальные ментально-культурные, индивидуальные денотативные и коннотативные 
значения. Данные микромодели, соединяясь между собой, образуют целое и составляют 
концептуальную модель, которая в свою очередь образует когнитивную модель.  

В таджикском языке отрицательно-интеллектуальная характеристика человека составляет 
9 концептуальных микромоделей, полная словарная база которых включает 168 лексем. Ниже 
представлены их конструкции в виде таблицы в количественном и процентном соотношении:  

 
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ С

*
1
 

% 

1. Дурак+отсталый+глупый: отсутствие мыслительного 
потенциала 

аблаҳ, ақлкутоҳ, ақлмухтасар, андакхирад, аҳмақ, бадкалла, беақл, 
бекалла, бемағз, бемайна, бефаросат, бехирад, бешуур, гавлоқ, говланд(-
ӣ), гоҷ, гусастахирад, ғарча, ғуладинг, дангил, данд, каллахушк, камақл, 
камфаросат, камхирад, колус, кутоҳақл, лак, лода, лояъқил, лояънӣ, 
мағзтиҳи, маланг, мурдаақл, нобихрад, ришгов, сабуксар, сафеҳ, сустмағз, 
тангмағз, тиҳимағз, тунукмағз, фағок, харбаҳо, харкала, хармағз, 
хирасар, хушкмағз, хушксар 

4
9 

29 % 

2. Неадекватный+глупый: крайняя негативно-интеллектуальная 
характеристика 

ақлгумкарда, ақлрамида, вазъӣ, девона, девонаавзоъ, девонатабъ, 
девонамизоҷ, ноқисулақл, ошуфтаақл, ошуфтамағз, тираақл, хаѐлӣ 

1
2 

7% 

3. Несообразительный+отсталый+глупый: отсутствие 
потенциальной смекалки и памяти

2
 

4
0 

24 % 

                                                           
1
 Количество слов 
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аноӣ, балид, беидрок, бефҳм, вопасмонда, гапнофаҳм, гарангнамо, 
гарангшуда, гиҷ, данг, дерфаҳм, казар, каллаварам, каллакаду, калтафаҳм, 
камидрок, камфаросат камфаҳм, камҳуш, камшуур, карахт, кундақл, 
кундзеҳн, кундфаҳм, мағзпушида, нофаҳм, ноҳушѐр, пакар, пастзеҳн, 
саргаранг, суст, сустандеш, сустфаҳм, сустрой, ҳафтафаҳм, 

шуридамағз, гаранг, говгаданг, гусоламизоҷ, ғаданг 
4. Наивный+глупый+несообразительный: отсутствие 

интеллектульной интенсивности и сообразительности 
сода, содалавҳ, содарафтор, гӯл 

4 2,4% 

5. Нерассудительный+легкомысленный+глупый: отсутствие 
должного внимания к решению задач 

беандеша, бемулоҳиза, бепарво, бепарвофалак, бетааммул, 
(бетамиз) 3 , бетаваҷҷӯҳ, бефикр, сабукандеш, сабукмағз, сабукфикр, 
саҳлангор, тундрой 

1
3 

8% 

6. Недальновидный+думающий мало+глупый: минимальный, 
недостаточно проницательный интеллектуальный потенциал 
бетадбир, камандеш, камфикр, кӯтоҳандеш, кӯтоҳбин, кӯтоҳназар, 

кӯтоҳфикр, майдабин, назартанг, тангназар, тангхирад, хомандеш, 
хомрой, хомтабъ, хомфикр, хурдандеш 

1
6 

9, 5% 

7. Незнающий+малознающий+глупый: отсутствие эрудиции 
аблаҳвор, аблаҳнамо, авом, барнос, бедониш, беилм, беиттилоъ, 

бемаърифат, бесавод, бехабар, ғафлатбурда, ғафлатварз, ғафлатзада, 

ғафлатпеша, ғофил, камдон, камдониш, камилм, каммарифат, камсавод, 
кӯрсавод, нодон, омӣ, пучмағз, сухтамағз, фарнос, ҳеҷмадон, ҷоҳил 

2
8 

16,5% 

8. Неправильно думающий+воспринимающий 
каҷфаҳм, каҷфикр, каҷнигар, каҷбин, каҷандеш 

5 3% 

9. Не имеющий постоянные свойства глубокой 
рассудительности+дальновидности 

нохирадманд 
1 0,6% 

Итого: 9 1
68

4
 

100% 

 
Названия микромоделей построены по принципу доминантного и денотативного 

значения. Начальная единица является доминантной, другие, прикрепляясь знаком «+», 
последовательно обозначают сигнификативный план данной микромодели. Представляясь 
такой постановкой, данные лексемы воссоздают комплексную денотативно-сигнификативную 
интерпретацию концептуальной микромодели. 

Основным методом при решении поставленной задачи, т.е. выборке лексем и их 
распределении на концептуальные микромодели, послужил метод концептуального анализа – 
один из основных методов когнитивной лингвистики [9, с. 97; 1, с. 33-40]. 

Данный метод представляет собой комплексный лингвистический и 
экстралингвистический подход в идентификации концепта [10, с. 3; 2, с. 30]. Концептуальный 
анализ включает в себя тезаурусный подход,  лексикографический анализ, 
словообразовательный анализ, семантический и контекстуальный анализ, а также использует 
лингвонаучный и ассоциативный эксперимент. 

С помощью тезаурусного подхода была составлена вся лексическая база отрицательно-
интеллектуальной характеристики человека в таджикском и русском языках, источником 
которой послужили все толковые и двуязычные (таджикско-русские и русско-таджикские) 
словари, также словари синонимов и антонимов обоих языков. 

В качестве инструмента идентификации микроконцептов с их специфичным лексическим 
пластом послужил научно-экспериментальный ассоциативный метод с включением 
информантов-знатоков, которые являются специалистами по таджикскому и русскому языках. 
Также активно использовались методы анкетирования и ассоциативный эксперимент с 
респондентами разных возрастов, относящимися к разным ментально-культурным 

                                                                                                                                                                                                      
2
 Этой микромодели больше всего характерно непотенциальное слабое восприятие, а микромодели «Дурак…» -  

слабое интеллектуальное поведение.. 
3
 Данная лексема потеряла уже своѐ прежнее (классическое) значение и функционирует в современном языке как 

морально-этическое качество, репрезентируя значения «нечистоплотного, грязного, непорядочного». 
4
 Общее число лексем всех микромоделей составляет 167 единиц, 1 лексема камфарост функционирует и в первой 

микромодели и в третьей  («Несообразительный…»). 
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территориям, и с учетом их гендерных принадлежностей. Одним из самых главных критериев в 
научно-лингвистической репрезентации концепта является обязательная принадлежность 
самого исследователя к той языковой или билингвальной среде, которая является объектом 
научной концептуализации, т.е. исследователь должен быть автохтоном. 

Данная научно-практическая процессуальность в основном осуществляется таким 
образом: со стороны исследователя-носителя предлагается  информантам-знатокам 3 (не более 
и не менее) ячейки в виде таблицы одинаковых размеров, в каждой из которых по одному 
ориентировочному слову, и полная лексическая база отрицательно-интеллектуальной 
характеристики. Информанты должны коллективно заполнить выбранные ими ячейки, 
имеющиеся у них лексической базой. Также информант вправе перенести слова из ячейки в 
ячейку, добавить новое слово, изменить названия микромоделей или вовсе удалить ячейку-
модель. Данный индивидуально-коллективный эксперимент повторится несколько раз с 
новыми информантами. 

Таким образом, полученные микромодели по своим концептуальным свойствам являются 
уникальными. Например, микромодель «Дурак+отсталый+глупый» обозначает только 
отсутствие мыслительного потенциала, а не совсем отсутствие интеллекта. По своей 
концептуальной лексико-семантической структуре ей больше всего характерны такие 
компоненты: 

1. Ядерные
5
: акл – ум (аклкутох, аклрамида, беакл и т.д.), хирад – мудрость (бехирад, 

андакхирад, гусастахирад и т.д.), шуур – интеллект (бешуур, камшуур), фаросат – восприятие, 
догадливость (камфаросат, бефаросат); репрезентативно-ядерные

6
: калла, сар – голова 

(бадкалла, каллахушк, харкала, хирасар, сабуксар, хушксар и т.д.), майна, магз– мозг, ядро 
(бемайна, тунукмагз, хушкмагз и т.д.); 

2. Параметрически-экспрессивные
7
: компоненты минимальности: андак, кам, нокис – 

малый, кутох, мухтасар - короткий (андакхирад, камакл, камфаросат, камхирад, камшуур, 
кутохакл, нокисулакл, аклмухтасар), компоненты формы: варам – опухший, тунук – тонкий, 
танг - узкий (каллаварам, тунукмагз, тангмагз), компоненты свойства: хушк – сухой, сабук – 
лѐгкий, суст – слабый, тихи - пустой (каллахушк, сабуксар, сустмагз, тихимагз, хушкмагз, 
хушксар), предметно-метафоричные компоненты: каду – тыква, хар – осѐл, гов - корова 
(каллакаду, харбахо, харкала, хармагз, говланд), компоненты качества: бад

8
 - плохой, тира, 

хира
9
 – тѐмный, тусклый (бадкалла, тираакл, хирасар). 
Подобным образом в микромодели «Несообразительный+отсталый+глупый», которая 

обозначает отсутствие потенциальной смекалки, функционирует в основном ядерный 
компонент гаранг – несообразительный (гаранг, гарангнамо, гараншуда, саргаранг) и   
репрезентативно-ядерные компоненты зехн – память, смекалка (кундзехн, пастзехн), фахм – 
восприятие (дерфахм, кундфахм), фаросат – догадливость, сообразительность (камфаросат). 

В микромодели «Недальновидный+думающий мало+глупый», интерпретирующей 
недостаточные интеллектуальные усилия, имеется только один ядерный компонент хирад – 
мудрость (тангхирад) и специфичные  репрезентативно-ядерные компоненты назар – взгляд 
(назартанг, кутохназар, тангназар), бин – видение, точка зрения (кутохбин), андеш (-а) – 
мысль (хомандеш, хурдандеш и т.д.). 

Исходя из проведѐнного концептуального анализа вышеприведѐнных и остальных 
микромоделей (см. табл. 1), следует отметить, что выявленные микромодели содержат в свой 
лексико-семантический пласт, специфичные каждой в отдельности, ядерные и 
репрезентативные лексические компоненты, которые в совокупности воссоздают значимую 
концептуальную единицу, рационализируя функциональные особенности человеческой 
когниции. 

По такой же аналогии, используя те же научно-практические методы, также активно 
используя Национальный корпус русского языка, была образована конструкция 
концептуальных микромоделей отрицательно-интеллектуальной характеристики русского 
языка. В русском языке были выделены 8 микромоделей с лексической базой из 133 единиц. 

 
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ С* % 

                                                           
5
В интеллектуальной характеристике человека выделились 4 основных концептуальных ядерных единицы (шуур, 

акл, хирад, фаросат), которые имеют свои процессуальные репрезентанты фикр, андеша, фахм. 
6
 Данные единицы функционируют в основном как метафоричные репрезентанты основных ядерных компонентов, 

но в номинативных лексемах функционируют как ядерные (опорные) лексико-семантические единицы. 
7
Это периферийные, лексико-семантические компоненты, которые придают ядерным единицам коннотативные 

значения. 
8
 Является абстрактным качеством 

9
 Являются конкретными качествами 
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1. Дурак+отсталый+глупый: отсутствие мыслительного 
потенциала 

балда, безголовый, безмозглый, балбес, болван, болванистый, глупец, 
глуповатый, глупый, дебил, дура, дурак, дураковатый, дуралей, дурачина, 
дурашливый, дурень, дурѐха, идиот, малоумный, межеумок, недалѐкий, 
недоумок, обалдуй, оболтус, одурелый, олух, отупелый, преглупый, 
придурковатый, придурок, скудоумный, чурбан 

33 25% 

2. Неадекватный+глупый: крайняя негативно-интеллектуальная 
характеристика 

безумец
10

, безумный, слабоумный, умалишенный, сумасшедший, 
взбалмошный, сумасбродный, неадекватный, безбашенный, чудаковатый, 
юродивый 

11 8, 5% 

3. Несообразительный+отсталый+глупый: отсутствие 
потенциальной смекалки и памяти

11
 

бестолковый, бестолковщина, бестолочь, дуб, дубина, крепкоголовый, 
крепколобый, заскорузлый, непроницательный, плосколобый, (тормоз), 
тупица, тупоголовый, тупой, туполобый, тупоумный, твердолобый 
(твердолоб), малопонятливый, малосознательный, малосообразительный, 
невосприимчивый, недогадливый, непонятливый, неразвитый, несмышленый, 
несмышлѐныш, несознательный, несообразительный, отсталый, остолоп, 
слабый, тугодум, тяжелодум (тяжкодум) 

33 25% 

4. Наивный+глупый+несообрзительный: отсутствие 
интеллектуальной интенсивности и сообразительности 

простофиля, простак, (легковерный), дурачок, дурашка, глупышка, лопух 
7 5% 

5. Нерассудительный+легкомысленный+глупый: отсутствие 
должного внимания к решению задач 

бездумный, безалаберный, безрассудный, беспечный, беспутный, ветреный, 
легкомысленный, ветреник, нелепый, неосмотрительный, непутѐвый, 
нерассудительный, растяпа, опрометчивый, пустышка, пустяковый 
(пустячный), финтифлюшка, шалопутный, разиня 

19 14,5% 

6. Недальновидный+немудрый+глупый 
 
близорукий, недальновидный, недальнозоркий, неблагоразумный,  
немудрѐный, немудрый, непредусмотрительный, непрозорливый, 
неразумный, нерациональный, нецелесообразный, узколобый 

12 9% 

7. Незнающий+малознающий+глупый: отсутствие эрудиции 
безграмотный, бездарность, двоечник, малограмотный, митрофанушка, 
невежда, невежественный, недоучка, незнайка, незнающий, неуч, профан, 
пустоголовый 

13 9,5% 

8. Упрямый+несуразный+глупый
12

 
долдон, несуразный, осѐл, самодур, сумасброд 

5 3,5% 

Итого: 8 133 100% 
 

                                                           
10

 Стоит отметить, что слово безумец не является эквивалентом таджикского слова беақл, хотя их компоненты 

семантически совпадают: бе-  – без, не; ақл – ум. Однако слово безумец переводится как ноқисулақл, девона, 

семантически имеющие тесное отношение к морально-психологическим качествам человека. Таджикское слово 

беақл вбирает вторую отрицательную приставку не-, которая имеет наименее усиленное отрицательное значение, 

чем без-, таким образом, эквивалентом слова беақл является русское слово неумный.  
11

 В отличие от таджикской лексемы беақл, русская лексема глупый нередко имеет значение «несообразительный», 

которое встречается в таких формулировках: Он не такой уж глупый! Оказывается, он не глуп! и т.д., которые  

подразумевают доминантное значение «смекалистый». Однако в большинстве случаев по результатам 

контекстуального анализа и ассоциативного эксперимента в качестве доминантного значения встречается у неѐ 

семантика «дурак» (отсутствие мыслительного потенциала) - почти в 98% случаев еѐ употребления. 
12

 В таджикском языке есть только бранное слово «барзагов», соответствующее денатативному содержанию 

данной микромодели, однако данное слово в упомянутом значении при контекстуальном анализе почти не 

встречалось, а в ходе ассоциативного эксперимента такое значение было выявлено у людей определѐнного класса, 

возраста и гендерной принадлежности: больше всего этим словом пользуются молодые люди, в основном 

необразованные, безграмотные люди мужского пола.  

Также лексема хирасар, которая имеет в двуязычном словаре только морально-психологическое значение 

«упрямый», однако в толковом словаре данное значение даѐтся как второе значение. Кроме того, по результатам 

ассоциативного эксперимента и метода анкетирования, такая семантика у данной лексемы встречается очень 

редко, почти у 5% опрошенных респондентов. Таким образом, мы считаем, что данная концептуальная 

микромодель в таджикском языке считается непродуктивной.  
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Отличительной особенностью русского языка от таджикского является то, что в русском 
языке не выделялись такие концептуальные микромодели, как «Неправильно думающий …» 
(каљфаҳм – неправильно понимающий, каљфикр – неправильно думающий) и «Не имеющий 
постоянных свойств глубокой рассудительности+дальновидности» (нохирадманд – не 
являющийся мудрецом). А также в русском языке выделилась микромодель 
«Упрямый+несуразный+глупый» (долдон, несуразный, осѐл …), которая отсутствует в 
таджикской концептуальной конструкции, замещаясь при переводе другими микромоделями 
таджикского языка. 

Другой важной особенностью в сравнении этих двух концептуальных строев является 
микромодель «Недальновидный+думающий мало+глупый» в таджикском языке и 
«Недальновидный+немудрый+глупый» в русском языке, которые считаются эквивалентными в 
семантико-коммуникативной функциональности. Важной отличительной стороной этих двух 
концептуальных единиц является то, что таджикская микромодель содержит параметрические 
репрезентативные компоненты кам – мало, танг – узкий, хом – сырой, неспелый и др., а в 
данной эквивалентной русской микромодели параметрические компоненты вовсе отсутствуют. 
Лексемы данной микромодели образуются только путѐм присоединения отрицательной 
частицы не- к ядерной сигнификативной единице: недальновидный, неблагоразумный, 
немудрѐный, немудрый и т.д.. В связи с этим в номинации данной микромодели таджикского 
языка присутствует параметрическая сема «…мало…». 

Количество лексем отрицательно-интеллектуальной характеристики человека в 
таджикском языке превосходит аналогичные им в русском языке на 32 единицы, а 
параметрические периферийные компоненты в таджикском языке составляют 34 единицы (кам-
, хурд-, сабук-, суст-, кач-, сухта- и т.д.), в русском – 18 единиц (мало-, пусто-, скудо-, тупо-, 
твѐрдо-, узко-, легко- и т.д.). 

Таким образом, результаты проведѐнного концептуального анализа, а также данное 
количественное превосходство лексем и семантико-параметрических компонентов таджикского 
языка подкрепляет тот факт, что его концептуальная содержательность богата 
экспрессивностью ядерных и периферийно-сигнификативных компонентов. Механизм 
таджикского языка исторически устроен так, что всѐ больше уделяет внимание на 
характеристико-оценочные стороны представляемого объекта. В этом плане, русский язык 
является наиболее дифференцированным языком, содержащим, в отличие от таджикского 
языка, минимальную лексико-семантическую экспрессивность, уделяя внимания наиболее 
объективным сторонам представляемого объекта. Такое свойство русского языка не имело 
постоянный характер. Результаты проведѐнного нами лексикографического анализа стали 
наглядным аргументом, как в процессе глобализации и современных информативных 
изменений в русском языке постепенно терялся и теряется ментальный языковой колорит, 
приобретая при этом всѐ больше формально-деловой и объективно-коммуникативный характер. 
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МИКРОМОДЕЛЊОИ КОНСЕПТУАЛИИ ХИСЛАТЊОИ МАНФЇ-ИНТЕЛЛЕКТУАЛИИ ОДАМ ДАР 
ЗАБОНИ ТОЉИКЇ ВА РУСЇ 

Дар маќола яке аз масъалањои мубрами забоншиносии илмї – забоншиносии когнитивї баррасї 
шудааст, ки дар доираи ин баъзан натиљањои асосии татќиќоти консептуалии хислатњои манфї-
интеллектуалии одам дар забони тољикї ва русї шарњ меѐбанд. Мавриди истифода аз методи тањлили 
консептуалї микромоделњои консептуалие људо шуданд, ки  тартиботи дохилии забонї ва фаъолияти 
когнитивии номинатсияњои манфї-интеллектуалии одамро тавсиф менамоянд. Микромоделњои 
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консептуалии пайдокардашуда аз љињати хосиятњои когнитивиашон нодир мебошанд. Дар кори мазкур 
баъзан хусусиятњои муњимми айниятњои менталї-забонии микромоделњои пайдошуда шарњ ѐфта шудаанд, 
инчунин хусусиятњои методологии татќиќоти онњо мухтасаран тавсиф гардидаанд. Њангоми гузаронидани 
тањлили муќоисавї, афзалияти миќдории лексемањо ва љузъњои музофотии лексикї-семантикии хислатњои 
манфї-интеллектуалии забони тољикї аз забони русї ба назар расид. Афзалияти миќдории зикршуда 
вобаста бар он аст, ки забони тољикї нисбат ба забони русї дорои бештари тасвирнокињои семантикї-
консептуалї мебошад, ки ба љабњањои хислатї-бањодињии объекти тавсиршаванда равона карда шудаанд. 
Дар ин маврид, забони русї њамчун забони бештар тафриќакардашуда, ки таваљљуњи аслии худро бештар ба 
љињатњои воќеии обекти тавсиршаванда баѐн месозад, аз ин хусус аз забони тољикї ба куллї фарќкунанда 
мебошад. 

Калидвожањо: забоншиносии когнитивї, моделсозї, тањлили консептуалї, моделсозии консептуалї, 
микромодел, тавсифи манфї-интеллектуалї. 

 
КОНЦЕПТУАЛЬНЫЕ МИКРОМОДЕЛИ ОТРИЦАТЕЛЬНО-ИНТЕЛЛЕКТУАЛЬНОЙ 

ХАРАКТЕРИСТИКИ ЧЕЛОВЕКА В ТАДЖИКСКОМ И РУССКОМ ЯЗЫКАХ 
В статье рассматриваются вопросы одного из самых перспективных направлений научной лингвистики – 

когнитивной лингвистики, в рамках которого описываются некоторые основные результаты концептуального 
исследования отрицательно-интеллектуальной характеристики человека в таджикском и русском языках. 
Принимая метод концептуального анализа, были выделены концептуальные микромодели, объективно 
интерпретирующие внутренние речевые установки и когнитивную функциональность отрицательно-
интеллектуальной номинации человека. Полученные микромодели являются уникальными по своим 
концептуальным свойствам. В данной работе описываются некоторые важные характеристики ментально языковой 
идентичности выявленных микромоделей, также характеризуются методологические особенности их 
исследования. В результате проведения сравнительно-сопоставительного анализа отметилось количественное 
превосходство лексем и лексико-семантических периферийных компонентов отрицательно-интеллектуальной 
характеристики таджикского языка над русским. Данное количественное превосходство обусловлено тем, что 
таджикский язык, в отличие от русского, содержит большую семантико-концептуальную экспрессивность, которая 
направлена на характеристико-оценочные стороны представляемого объекта. В этом отношении, русский язык 
является наиболее дифференцированным, уделяющим внимание наиболее объективным сторонам представляемого 
объекта. 

Ключевые слова: когнитивная лингвистика, моделирование, концептуальный анализ, концептуальное 
моделирование, микромодель, отрицательно-интеллектуальная характеристика. 

 
CONCEPTUAL MICROMODELS OF NEGATIVE-INTELLECTUAL HUMAN CHARACTERISTICS IN TAJIK 

AND RUSSIAN LANGUAGES 
The article revises one of the most prospectively direction linguistic science - cognitive linguistics, which describes 

some of the main results of the conceptual researching of the negative-intellectual characteristics of the person in Tajik and 
Russian languages. By the taking method of conceptual analysis, were arised conceptual microscopic objectively 
interpreting of internal voice of installation and functionality of the cognitive-intellectual negatively nomination human. 
The achieving of micromodels is unique in their conceptual properties. In this paper, we describe some important 
specifications of the mentally linguistic identity of the identified micromodels and also characterized the methodological 
features of their research. As a result of the comparative analysis, has been also noted the quantitative superiority of 
lexemes and lexico-semantic peripheral components of the negative-intellectual characteristics of the Tajik language over 
the Russian. This quantitative superiority is due to the fact that the Tajik language, unlike the Russian language, contains 
more semantic-conceptual expressiveness, which is directed to the characteristic-evaluation aspects of the object being 
represented. In this attitude, the Russian language is the most differentiated, pays attention to the most objective direction 
was represented by the object. 

Key words: cognitive linguistics, modeling, conceptual analysis, conceptual modeling, micromodel, negative-
intellectual characteristics. 

 
Сведения об авторе: Давлатов Мухиддинджон Абдулхакимович – Таджикский национальный университет, 
аспирант кафедры общего языкознания и сравнительной типологии. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, 
г.Душанбе, пр. Рудаки, 17. Е-mail: muhiddin89@mail.ru. Тел.: (+992) 985-91-83-53 

 
Information about the author: Davlatov Mukhiddinjon Abdulkhakimovich - Tajik National University, postgraduate 
student of the Department of General Linguistics and Comparative Typology. Address: 734025, Republic of Tajikistan, 
Dushanbe, Rudaki Ave. 17. E-mail: muhiddin89@mail.ru. Tel.: (+992) 985-91-83-53 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

 

mailto:muhiddin89@mail.ru


120 
 

А Д А Б И Ё Т Ш И Н О С Ї 
Л И Т Е Р А Т У Р О В Е Д Е Н И Е 

 
УДК: 891.550+87:82 
МАЪХАЗЊОИ АРАБИИ ЛАТОИФИ «РИСОЛАИ ДИЛКУШО»-И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 

 
Абдусатторов А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Убайди Зоконї дар таърихи адабиѐти форс-тољик ба зумраи адибоне чун Носири 
Хусрав,Саъдии Шерозї, Абдуррањмони Љомї ва соири онњо дохил мегардад, ки њам дар 
назм њам дар наср дасти тавоно доштаанд. Тафовут миѐни насри Убайд ва шуарои мазкур 
дар ин аст, ки насри ў дар мавзўи њаљву њазли интиќодист ва аѓлаби кулли осори мансури 
ў, аз ќабили «Ахлоќ-ул-ашроф», «Ришнома», «Дарвешнома» ѐ «Сад панд», «Таърифот» ѐ 
«Дањ фасл», «Рисолаи дилкушо», «Мактуботи ќаландарон», «Фолномаи буруљ», 
«Фолномаи вуњуш ва туюр» дар њамин мавзўъ таълиф гардидааст. Танњо як рисолаи 
Убайди Зоконї, ки «Наводир-уул-амсол» ном дошта, ба забони арабї навишта шудааст, 
аз мавзўи њаљву њазл берун буда, маљмўи амсолу њиками паямбарон, бузургони дину 
давлат ва илму њикматро, ки ќабл аз муаллиф умр ба сар бурдаанд, фаро гирифтааст. 

Мутаассифона, осори манзуму мансури ин адиби тавонои форс-тољик ба истиснои 
ќасидаи «Мушу гурба» ва «Рисолаи дилкушо» ва он њам бе баррасии латоифи арабии он 
мавриди тањќиќи љиддї ќарор нагирифтааст ва то имрўз Убайди Зоконї чун шоир ва 
носири њаљвнигори тавоно бо сабку равиши нотакрор шинохта нашудааст. Чунин 
бетаваљљуњї дар њолест,ки донишмандоне чун Э. Браун, З. Сафо, А. Њалабї ва дигарон 
тавоноии Убайдро дар шоирї ва насри њаљвї эътироф намудаанд. Аз љумла, ба ќавли 
З.Сафо «барои дарки афкори Убайд бояд осори ўро аз ду назар мутолиа кард: нахуст, аз 
назари мутойибот ва њаљвиѐт ва дигар, аз назари љид. Ба иборати дигар, ў ба њамон 
андоза, ки шоири њаззол ва наќќод аст, ба њамон мизон њам шоирест, ки ба љониби 
ашъори љиддї ва махсусан ба ѓазалњои дилчаспи ширин таваљљуњ доштааст» [11, с.775]. 

Э. Браун низ бар он андеша аст, ки Убайд чун адиби мубтакир ва дорои љасорати 
адабї шоистаи тањќиќу мутолиоти илмист. Ба ин маънї Э. Браун менависад, ки «ба 
иллати ибтикор ва љасорати калом Убайдро назди ман шаъне рафеъ ва маќоме баланд аст 
ва беш аз он чи то кунун дар бораи ў бањс кардаанд, вайро мустањаќќи тањќиќ ва мутолиа 
медонам» [4, с.340]. 

Бояд гуфт, ки то имрўз аз љумлаи асарњои мансури њаљвии Убайд беш аз њама 
«Ахлоќ-ул-ашроф» ва «Рисолаи дилкушо»-и ў мавриди бањси бештари донишмандон 
ќарор гирифта, муаллифи онњо дар танзнигорї ва њаљвнависї нависандаи мунњасир ба 
фард дониста шудааст. Аз љумла, ба ќавли А. Њалабї «Агар њамосаи Эрон Фирдавсиро 
дорад ва шеъри базмии он Низомиро ва шеъри насињату панду ѓазал Саъдиро ва ѓазали 
ошиќонаи орифона Њофизро ва шеъри ирфонї Мавлавии Балхиро, бе њељ тардид яккатози 
пањнои танзу шўхтабъї ва фукањоти Эрон низ Убайди Зоконист» [10, с.9]. Њамчунин њамаи 
онњое, ки дар бораи «Ахлоќ-ул-ашроф», «Рисолаи дилкушо», «Сад панд», «Таърифот» ва 
дигар осори њаљвии Убайди Зоконї таваќќуф кардаанд, содагї ва фасењї, кўтоњиву 
мўъљазї, интихоби нодири латифаи мавзўот ва шириниву љаззобии шеваи сухани ўро 
таъкид кардаанд. 

Яке аз далелњо ва василањои исботи мањорати Убайд дар интихоби мавзўъ, 
фасењсуханї ва мўъљазбаѐнии ў тањлили интихобии латифањои «Рисолаи дилкушо» ва 
ќиѐси онњо бо маъхазњои арабии он латифањо буда метавонад. Зикри ин нукта њам 
бамаврид аст, ки Убайд дар аксари рисолањои њаљвии худ аз љумла, дар «Рисолаи 
дилкушо» низ аз маъхазњои зиѐди арабї истифода намудааст ва баъзе рисолањои худро ба 
арабї њам таълиф кардааст. Шояд ин њолат бесабаб њам набошад. Зеро Убайд аслан аз 
арабњои Бани Хафоља ва аз авлоди арбоби судур ва вазорат будааст, ки дар давраи 
муњољират ба Зокони Эрон омада, лаќаби «Зоконон»-ро гирифтаанд. Њамдуллоњи 
Муставфї дар «Таърихи гузида» ва Давлатшоњи Самарќандї дар «Тазкират-уш-шуаро» 
ўро бо лаќабњои «Хоља», «Соњиби муаззам», «Соњиби аъзам» зикр кардаанд [13, с.804, 12, 
с.322], њарчанд дар бораи маќом ва мансаби баландро соњиб будани ў иттилое нест. 

Маълум аст, ки «Рисолаи дилкушо» аслан аз ду ќисмат иборат буда, ќисмати аввал 
шомили латифањои арабї ва ќисмати дуюм иборат аз латифањои форсї мебошад. Бояд 
гуфт, ки дар аѓлаби чопњои «Рисолаи дилкушо», алалхусус чопњои дар Тољикистон анљом 
ѐфта, ќисмати арабии он њазф шудааст, ки бе он тањќиќи илмии ин китоб арзиши комил 
нахоњад дошт. Аз љумлаи донишмандоне, ки дар тањќиќ ва нашри осори њаљвии насрии 
Убайд хидмати бузурге анљом додаанд, Алиасѓари Њалабї мебошад, ки бори нахуст 
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нашри комили «Рисолаи дилкушо»-ро низ анљом дода, матни латифањои арабиро бо 
тарљума ва тавзењу решашиносии онњо овардааст. Дар матни «Рисолаи дилкушо», ки соли 
1383 (2005) дар Тењрон бо тасњењу тарљумаи латифањои арабї ва тавзењоти А. Њалабї чоп 
шудааст, 93 латифаи арабї дар ќисми аввал ва 267 латифаи форсї дар ќисми дуюм ворид 
гардидааст. Аз ин латифањо таќрибан дар њудуди 30-35 адад моли худи Убайд аст ва 
боќимонда њама аз маъхазњои гуногун интихоб карда шудаанд. Агар дар латифањои форсї 
Убайд матни маъхазњоро бо сабку салиќаи хосси худ ба забони модарї бозгўї карда 
бошад, латифањои арабии рисолаи худро бо забони арабї ва ба шакли муљазтару 
љаззобтар гардонидааст. Ё ба ќавли муаллифи «ал-Мустатраф фи кулли фаннин 
мустазраф»- Абшињї, ки мегўяд: «Ман сараќа шайъан вастараќќању фаќад астањаќќању» 
(Касе, ки нуктаеро бидуздад ва онро латифтар кунад, дар њаќиќат соњиби он шуда бошад) 
[2, с.61], Убайд низ дар њикоѐти арабии маъхазњои худ «тасарруфи олимона карда, ки аз 
асли худи онњо бењтар шуда ва чунон љомаи зебо ба онњо пўшонида, ки мояи эъљоб аст» 
[10, с.9].Воќан, њарчанд ки латифањои арабї ва форсии «Рисолаи дилкушо» аз 
«Муњозарот-ул-удабо»-и Роѓиби Исфањонї, «Уюн-ул-ахбор»-и Ибни Ќутайба, «ал-
Мустатраф»-и Абшињї, «Табаќот-уш-шуаро»-и Ибн ал-Мўътазз, «Нињоят-ул-ираб»-и 
Нувайрї, «Сарњ-ул-уюн фи шарњи рисолаи Ибн Зайдун»-и Муњаммад Абулфазл Иброњим, 
«Ахлоќ-ул-вазирин»-и Абуњайѐни Тавњидї, «ал-Баѐн ва-т-табйин» ва «Китоб-ул-бухало»-и 
Љоњиз, «ал-Иќд-ул-фарид»-и Ибни Абди Раббињї ва дигарон интихоб шудаанд, вале дар 
бознависии Убайд шакли мўљазтар ва латифтару љаззобтар ба худ гирифтаанд. 

Барои тасдиќи гуфтањои мазкур ду латифаи арабии «Рисолаи дилкушо»-ро дар ќиѐс 
бо маъхазњои арабии онњо иќтибос меорем. 

Дар латифаи Убайд чунин омадааст: 
«Утия-л-Муътасиму бираљулин яддаъи аннању набиюн. Фаќола лању-л-Мўътасиму: 

Ашњаду аннака набийюн ањмаќун. Фаќола: Иннамо љиъту ила ќавмин мислукум» [10, 
с.42]. (Мардеро пеши Муътасим оварданд, ки даъвои пайѓамбарї мекард. Мўътасим ба 
вай гуфт: Гувоњї медињам, ки ту пайѓамбари нодон њастї. Он мард гуфт: Барои 
пайѓамбарї ба назди ќавме мисли шумо омадам). 

Маъхази латифаи мазкури Убайд «Иќд-ул-фарид» буда, матни онро Ибни Абди 
Раббињї дар шакли зерин овардааст: «Иддаъа раљулун ан-нубуввата фи айѐми-л-
Мўътасими фа ухзира байна ядайњи, фаќола лању: Анта набиюн? Ќола: Наъам. Ќола: Ила 
ман буъиста? Ќола: Илайка. Ќола: Ашњаду аннака ласафињун ањмаќун. Ќола: Иннамо 
язњабу ила кулли ќавмин мислуњум. Фазањака ва амара бишайъин» [6, с. Љ. 5, 361] (Марде 
дар айѐми Муътасим даъвои пайѓамбарї кард ва ўро пеши вай оварданд. (Мўътасим) ба ў 
гуфт: Ту пайѓамбарї? Гуфт: Бале. Гуфт: Ба назди кї фиристода шудї? Гуфт: Ба назди ту. 
Гуфт: Гувоњї медињам, ки ту нодони ањмаќї. Гуфт: ба назди њар ќавме мисли худашон 
меравад). 

Дар латифаи дигари Убайд мехонем: «Соњаба ќавмун фи сафарин ва фињим 
туфайлиюн. Азаму ала ан юхриља куллу воњидин минњум шайъан мин нафаќоти. Фаќола 
ањадуњум: «Алаййи бихубзин». Ва ќола охару: «Алаййи-л- њулва». Ва-т-туфайлию сокитун. 
Фаќолу лању: Ва мо адайка? Ќола: «Ал-лаънату». Фазањаку минњу ва афавњу ани-н-
нафаќати» [10, с.41] (Гурўње бо њам њамсафар шуданд ва дар миѐни онњо туфайлие буд. 
Ќарор доданд, ки њар яке чизе аз харљи сафарро бар ўњда мегирад. Яке гуфт: «Нон ба 
ўњдаи ман аст». Дигаре гуфт: «Њалво ба ўњдаи ман». Вале туфайлї хомўш буд. Ба ў 
гуфтанд: «Ту чиро бар ўњда мегирї? Гуфт: «Лаънатро». Аз сухани ў хандиданд ва ўро аз 
додани харљи сафар озод карданд). 

Маъхази арабии латифаи мазкури Убайд «Муњозарот-ул-удабо»-и Роѓиби исфањонї 
буда, матни он чунин аст: «Таноњада ќавмун ва фињи муфлисун. Фаќола ањадуњум: Алаййи 
казо. Ќола-л-охару: Ва ано ала казо. Ила ан ќолу ли-л-муфлиси: Ва анта мо алайка? 
Фаќола: Лаънатуллоњи ва-л-малоикати ва-н-носи аљмаин . Ва таноњада-л-ќавму: Ахраља 
куллу минњум нафаќата би ќадри нафаќати соњибињи ли яштару таоман аштарикуна фи 
аклињи» [1, с.687] (Гурўње харљи сафарро миѐни њамдигар таќсим мекарданд ва дар байни 
онњо муфлисе низ буд. Яке аз онњо гуфт: Фалон чиз ба ўњдаи ман аст. Дигаре гуфт: Фалон 
чиз ба ўњдаи ман. Чун навбати муфлис расид, ба ў гуфтанд: Ту чиро ба ўњдаи худ мегирї? 
Гуфт: Лаънати Худову малоика ва тамоми одамонро. Ва он гурўњ ќарор карданд, ки њар 
яке дархури муфлис харљеро ба ўњда гирад, то барои ў њам таоме бихаранд). 

Чунонки аз латифањои овардашуда маълум мегардад, њам латифањои Убайд ва њам 
матни маъхазњои онњо бо забони арабї таълиф шудаанд, вале дар тањрири ў нисбат ба 
маъхазњо муљазтару латифтар ва љаззобу нишонрастар баромадаанд. Њамчунин, дар 
латифањои форси «Рисолаи дилкушо», ки маъхази арабї доранд, Убайд дар баробари 
мўљазбаѐнї номњои арабии шахсон ва мањалњоро, ки ба хонандаи форсизабон ноошно 
мебошанд, бо номњои дастрас ва фањмои форсї иваз намуда, ба ин васила матни латоифи 
худро латифтару љолибтар намудааст. Аз љумла, дар латифаи зерин мехонем: 



122 
 

«Шахсе дар хонаи Ќазвинї хост намоз гузорад. Пурсид, ки «ќибла чун аст?» Гуфт: «ман 
њанўз ду сол аст, ки дар ин хонаам, куљо донам, ки ќибла чун аст?» [10, с.118]. 

Матни арабии маъхази латифаи мазкур, ки «Иќд-ул-фарид» аст, дар шакли зайл 
омадааст: «Дахала ќавмун дора Кардуми-с-Садусї фа ќолу лању: Айна-л-ќиблату фи дорика 
њазињи? Фаќола: Иннамо саканноњо муз ситтати ашњурин» [6, с.160] (Гурўње дохили хонаи 
Кардум ас-Садусї шуданд ва ба ў гуфтанд: Ќибла дар ин хонаи ту дар кадом тараф аст? Гуфт: 
ман шаш моњ ќабл дар ин хона сокин шуда будам). Ќиѐси латифањои «Рисолаи дилкушо» бо 
маъхазњои арабии он аз он гувоњї медињад, ки Убайд дар интихоб ва бознависии маъхазњои 
худ «камоли мањоратро нишон дода ва дар ин роњ њељ танзгўй ва фукоњипардози тозї ва 
бавижа эронї бо ў баробарї натавонад кард: Дар интихоби алфозу ихтисори баѐн ва такрор 
накардани як мавзўъ танњо Убайд яккатоз ва Худованди сабки хос мебошад» [5, с.8], ки аз ин 
лињоз на аз мутааххирону муосирони ў ва на мутаќаддимон касе ба пояи ў расида 
натавонистааст. Аз љумла, Фахриддин Алии Сафї, ки се ќарн баъд аз Убайд маљмўи њикоѐти 
латифро дар китобе бо номи «Латоиф-ут-тавоиф» фароњам овардааст ва баъзе латоифи 
«Рисолаи дилкушо»-ро њам бознависї кардааст, аз лињози эљози баѐн, интихоби алфоз, адами 
њашву такрор ва латофату љаззобияти калом бо Убайд баробарї карда наметавонанд. 
Иќтибоси намунањои зайл аз Убайд ва Алии сафї далели возењи ин маънї буда метавонад. 

Дар «Рисолаи дилкушо» латифаи зеринро мехонем: 
«Дарвеше гева дар по намоз мегузорд. Дузде тамаъ дар геваи ў басту гуфт: Бо гева намоз 

набошад. Дарвеш дарѐфту гуфт: Агар намоз набошад, гева бошад [10, с. 134] 
Њамин латифа дар “Латоиф-ут-тавоиф” дар шакли зерин омадааст: “Шерозие бо гева 

намоз мегузорд. Дузде дар камин буд, мехост геваи ў бирабояд. Чун саломаш дод, гуфт: Эй 
мард, бо гева намоз гузоридан раво нест, иъода кун, ки намозе надорї. Гуфт: “Агар намоз 
надорам, гева дорам” [14, с.120]. Убайд дар латифаи дигар чунин менависад, Ќазвинї 
тобистоне аз Баѓдод меомад. Гуфтанд: “Онљо чї мекардї?” Гуфт: “Араќ” [10, с.134]. Њамин 
мазмунро Фахриддин Алии Сафї чунин адо кардааст: “Ќазвиние аз Басра меомад. Гуфтанд: 
Аз куљо меої? Гуфт: Аз гармсер. Гуфтанд: Онљо дар чї кор будї? Гуфт: Араќ кардан ва гармо 
хўрдан” [14, с.224]. Чуноне ки мебинем, дар миѐни латифањои Убайд ва Алии Сафї аз лињози 
ихтисори калом ва интихоби алфозу таъбирот тафовути љиддї вуљуд дорад. Дар “танзу 
фукањоти Убайд њашв нест, ва агар њаст, њашви малењ аст, на алфози зиѐд ва борид, ки 
нуктаеро беасар месозад ва пойгоњи нуктасанљро поин меоварад“ [5, с.9]. 

Хусусияти муњимми дигари “Рисолаи Дилкушо” ва осори дигари њаљвии Убайд дар он 
аст, ки њадафи ў аз таълифи онњо танњо хандидан ва хандонидан нест, балки мурод аз њазлу 
мутоябаи ширину намакин баѐн кардани интиќодоти иљтимоии зањрогин аст. Ба таъбири 
доктор Забењуллоњи Сафо, Убайд дар рисолаи худ “њам баѐни ширину намакин дорад ва њам 
таънањои зањролуди худро ба шакари сухрия ва шўхиву њазл андуда, мутаваљљењи њамаи 
табаќоти иљтимоии замони хеш карда ва њељ як аз онњоро муоф ва мустасно нашумурдааст» 
[11 с.1273]. Њарчанд Убайд дар таълифи латоифи «Рисолаи дилкушо»-и худ аз маъхазњои зиѐди 
арабї ва форсии то замони ў таълифшуда истифода кардааст, вале дар тањрири вай ва ба 
туфайли сабки хоси танзнигорї ва муъљазбаѐнии ў матнњои истифодашуда мунтахабу 
мухтасар ва латифтару нишонрастар гардидаанд. 
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МАЪХАЗЊОИ АРАБИИ ЛАТОИФИ «РИСОЛАИ ДИЛКУШО»-И УБАЙДИ ЗОКОНЇ 
«Рисодаи дилкушо»-и Убайди Зоконї нахустин маљмўаи латифањо ва яке аз бењтарин шоњкорињои 

насри њаљвии адабиѐти форс-тољик мањсуб мегардад. Дар бораи арзишњои адабии ин аса рва умуман, 
мањорати њаљвнигории Убайд дар тањќиќоти Э. Браун, З. Сафо, Р. Шафаќ, Х. Мирзозода ва муњаќќиќи 
эљодиѐти ў А. Њалабї баъзе мулоњизањои арзишманд изњор гардидаанд. Мутаассифона, то имрўз дар 
адабиѐтшиносии Тољикистон ва хориљи он натанњо љанбањои гуногуни «Рисолаи дилкушо», балки ќисмати 
умдаи насри њаљвии Убайди Зоконї мавриди тањќиќи љиддї ќарор нагирифтааст. Яке аз масъалањои 
муњимми тањќиќшуда, ки марбут ба «Рисолаи дилкушо» буда, дар ин маќола тањќиќ мегардад, муайян 
кардани сарчашмањои арабии ин асар мебошад. Маълум аст, ки «Рисолаи дилкушо» 360 латифаро дар бар 
гирифта, 93 латифа аз он миќдор бо забони арабї навишта шудааст ва Убайди Зоконї дар таълифи онњо аз 
осори муаллифон, чун «Муњозарат-ул -удабо»-и Роѓиби Исфањонї, «Уюн-ул-ахбор»-и Ибни Ќутайба, 
«Табаќот-уш-шуаро»-и Ибн ал-Мўътазз, «Нињоят-ул-ираб»-и Нувайрї, «ал-Мустатраф»-и Абшињї, «Китоб-
ул-бухало»-и Љоњиз ва дигарон истифода кардааст. Натиљаи муќоисаи латифањои «Рисолаи дилкушо» бо 
матни арабии маъхазњои онњо, ки дар маќола анљом дода шудааст, исбот мекунад, ки њарчанд Убайди 
Зоконї дар таълифи латифањои асараш ба мазмуни матни маъхазњо такя кардааст, вале дар бознависии ў 
онњо нисбат ба асли арабї мўъљазтару нишонрастар баромадаанд. Аз тањќиќи дар маќола анљомдодашуда, 
инчунин хулосае бармеояд, ки Убайди Зоконї муќаллиди сарчашмањои арабї набуда, дорои сабки хоси 
њаљвнигорї ва мањорати интихобу коркарди матни интихобшуда мебошад. 

Калидвожањо: Убайди Зоконї, насри њаљвї, «Рисолаи дилкушо», латифа, матни арабї, бознависї, 
ќиѐс, сабк, интихоб, хулоса. 

 
АРАБСКИЕ ИСТОКИ АНЕКДОТОВ «ВЕСЕЛОЙ КНИГИ» УБАЙДА ЗОКОНИ 

«Рисола-е дилкушо» («Веселая книга») Убайда Зокони – первый сборник анекдотов и один из наилучших 
шедевров сатирической прозы в истории персидско-таджикской литературы. О литературных ценностях данной 
книги и о мастерстве Убайда Зокони в создании сатирической поэзии и прозы, говорится, в работах Э. Брауна, З. 
Сафа, Р. Шафака, Х. Мирзозаде, А. Халаби. К сожалению, до настоящего времени в литературоведении 
Таджикистана и за его пределами не стали объектом серьезного внимания не только различные аспекты «Веселой 
книги», но осталась достаточно неизученной и большая часть сатирической прозы Убайда Зокони. Одной из 
важных неизученных проблем, относящихся к «Веселой книге», которая исследуется в настоящей статье, является 
определение арабских истоков данного произведения. Как известно «Рисола -е дилкушо» содержит 360 анекдотов, 
93 из которых написаны на арабском языке, и Убайд Зокони при их сочинении использовал произведения 
арабоязычных авторов, таких как «Мухозарат ал-удаба» Рагиба Исфахани, «Уюн ал-ахбор» Ибн Кутайба, «Табака 
аш-шуаро» Ибн ал-Муътазз, «Нихаят ал-ираб» Нувайри, «ал-Мустатраф» Абшихи, «Китоб ал-бухалао» Джахиза и 
других. Результаты сравнительного анализа анекдотов «Веселой книги» с арабским текстом их источников, 
осуществленного в статье, доказывают, что несмотря на то, что Убайд Зокони в сочинении анекдотов своего 
произведения опирался на содержание арабских источников, но они стали в его переработке лаконичнее, изящнее 
и целенаправленнее, по сравнению со своим арабским источником. Из исследования, осуществленного в статье 
также вытекает вывод о том, что Убайд Зокони является не простым подражателем своих арабских источников, а 
сатириком, имеющим свой собственный стиль и мастерство выбора и переработки текста используемого 
источника. 

Ключевые слова: Убайд Зокони, сатирическая проза, «Рисола -е дилкушо», анекдот, арабский текст, 
переработка, сравнение, стиль, выбор, вывод. 

 
THE ARABIC ORIGINS OF THE ANEKEDS OF THE "VESELOY BOOK" UBAYD ZOKONI 

"Risola-e dilkusho" ("Merry Book") Ubaida Zokoni - the first collection of anecdotes and one of the best 
masterpieces of satirical prose in the history of Persian-Tajik literature. On the literary values of this book and on the skill 
of Ubaid Zokoni in the creation of satirical poetry and prose, it is said in the works of E. Brown, Z. Safa, R. Shafak, H. 
Mirzozade, A. Khalabi. Unfortunately, up to the present time in literary criticism of Tajikistan and abroad, not only various 
aspects of the "Gay Book" have not become the object of serious attention, but much of Ubaid Zokoni's satirical prose has 
remained largely unexplored. One of the important unexplored problems related to the "Merry Book", which is explored in 
this article, is the definition of the Arab origins of this work. As is known, "Risola-e dilcusho" contains 360 anecdotes, 93 
of which are written in Arabic, and Ubayd Zokoni used their works to compose works of Arabic-speaking authors such as 
"Ragiba Isfahani's" Muhozar al-Udaba "," Uyun al-ahbor "Ibn Kutayba , "Tabaka ash-Shuaro" by Ibn al-Mu'tazz, "Nihayat 
al-irab" by Nuwairi, "al-Mustatraf" by Abshihi, "Kitob al-Bukhalao" by Jahiz and others. The results of a comparative 
analysis of the jokes of the "Merry Book" with the Arabic text of their sources, carried out in the article, prove that despite 
the fact that Ubaid Zokoni in the composition of the anecdotes of his work relied on the content of Arabic sources, but they 
became more concise, more elegant and purposeful in its processing , in comparison with its Arab source. The study carried 
out in the article also concludes that Ubaid Zokoni is not just an imitator of his Arab sources, but a satirist who has his own 
style and skill in selecting and reproducing the text of the source used. 

Key words: Ubaid Zokoni, satirical prose, Risola-e dilkusho, anecdote, Arabic text, processing, comparison, style, 
choice, conclusion. 
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УДК: 891.550:82 
САЙИДО ВА АШЪОРИ ЊУНАРМАНДИИ ТОЉИК 

 
Кўчаров А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Миллати тољик, чун мардуми шањрнишин, аз ќадимулайѐм ба касбу њунар ва 
њунармандї таваљљуњи зиѐд дорад. Далели ин гуфтањо дар адабиѐти шифоњї ва хаттии ин 
мардум мавќеъ пайдо кардани мавзўи ба ањли касби њунар бахшида мебошад. Њанўз 
мутаффакири асри Х1 тољик Носири Хусрави Ќабодиѐнї њунармандон ѐ косибонро чун 
табаќаи сарбаланд, бениѐз ва хушбахти љомеа дониста, гуфта буд: 

Бењ аз сонеъ ба гетї муќбиле нест, 
Зи касби даст бењтар њосиле нест. 
Сари сонеъ ба гардун бас фароз аст, 
Салотинро ба санноон ниѐз аст [6, с.146]. 

Зиѐда аз ин, дар назми тољик ба ин соњаи фаъолияти инсонї «шањрошўб» ѐ 
«шањрангез» ном истилоње ихтисос дода шудааст, ки «дар он шоирон умдатарин 
хусусиятњои љараѐни кору зиндагии табаќоти муайяни шањр, махсусан ањли санъату 
њифаро бо истилоњу сувароти хоси санъату њунарашон васфу ситоиш ѐ ба тариќи њазл 
њаљву танќид мекунанд» [4, с.360]. 

Баъдњо ин истилоњот ба адабиѐти турк њам мегузарад ва дар асри ХУ Масењї ном 
шоир бо унвони «Шањрангез» маснавие навишта, дар он 46 нафар бачаи зебои шањри 
Анрианопол мавриди тавсиф ќарор мегирад [5, с.111]. 

Яке аз шањрошўбсароѐни машњур Масъуди Саъди Салмон (1046-1122) ба шумор 
рафта, дар девони ў 93 ќитъаи шањрошўб мушоњида мешавад. Аз љумла, шоир оњангарро 
чунин васф кардааст: 

Агар оњангарист пешаи ту, 
Ба ман, эй дилрабо, дардењ тан. 
Аз дили хеш в-аз дилам барсоз, 
Аз пайи кор кўраю оњан. 
К-оњане нест сахт чун дили ту, 
Кўрае нест гарм чун дили ман [4, с.260]. 

Дар асрњои минбаъда дар адабиѐти форс-тољик мавзўи њунар ва њунармандї боз њам 
инкишоф ѐфта, ба дараљаи адабиѐти доираи њунармандї мерасад ва њатто намояндагони 
барљастаи адабиѐти садаи ХУ11 чун Сайидои Насафї (бофанда), мулло Обиди Мумтоз 
(хаттот), Мулњами Бухорої (хиргоњдўз), Малењои Самарќандї (оњангар), Фитрати 
Самарќандї (зардўз)  худ ањли њунар буданд ва мисли достони «Толиб ва Матлуб» 
(«Козурписар»-и Фитрати Зардўз) асарњои офариданд, ки симоњои асосии онњо пешаи 
косибї доштанд. «Козурписар» дар асри ХУ11 аз дилангезтарин ќиссањои ошиќона ба 
њисоб мерафтааст [7, с.219]. 

Яке аз симоњои барљастаи адабиѐти тољик дар асри ХУ11 Сайидои Насафї мањсуб 
меѐбад, ки суханвар дар баробари моњирона идома додани суннатњои адабї бо навгонињо 
ва тозакорињо дар рушду нумуи назми классикї сањми муносиб гузоштааст. Чи хеле ки 
академики АИ Тољикистон Абдулѓанї Мирзоев таъкид мекунад: «Ихтирооте, ки Сайидои 
Насафї дар назми тољик ба вуљуд овардааст, хеле зиѐданд ва муњимтарини онњо аз он 
иборатанд, ки шоир ба муќобили тематика – мавзўъњои куњнаи адабиѐт мавзўъњои нав 
эљод кардааст» [5, с.96]. Муњимтарини ин навгонињо ба дараљот инкишоф додани 
мавзўъњои њунар ва њунармандї, васфу ситоиши мењнату мењнаткаш ва эљоду эљодкор ба 
шумор меравад,  ки дар ин хусус адабиѐтшиносоне чун А.Мирзоев, Х. Мирзозода, А. Н. 
Болдиров, С. Саъдиев, А. Алимардонов, Алии Муњаммадии Хуросонї изњори аќида 
кардаанд. 

Сайидои Насафї намояндаи мумтози сабки њиндї ба шумор меравад ва  хусусияти 
умдаи ин сабки шеърї истифодаи санъати бадеии ирсоли масал – бо мисолњо таќвият 
бахшидан ва равшанї андохтан ба мазмуну муњтавои матн мебошад. Шоир дар тарѓибу 
ташфиќи касбу њунар аз ин санъати бадеї басо моњирона ва воќеъбинона истифода 
кардааст: 

Сайидо, ањли њунар иззати дигар дорад, 
Нарасад оњуи вањшї ба ѓизоли хутанї. 

Ё худ: 
Шир мегардад бурун аз кўњ бањри Кўњкан, 
Ризќи худ соњибњунар аз санг пайдо мекунад. 

Агар дар байти аввал мартабаи волои ањли њунар дар љомеа тавассути бартарии 
ѓизоли хутанї бар оњуи вањшї корбурд шуда бошад, пас дар байти дувум имконияти 



125 
 

номањдуди ризќу рўзии соњибњунар тавассути далели воќеии њолати соњибњунар таъкид 
меѐбад. Љолиб аст, ки шоир тарафдори аќидаи ба љањду талош вобаста будани ризќу рўзии 
инсонњо мебошад. 

Агар дар ѓазалиѐти Сайидо мавзўи њунар ва њунармандї дар байтњои алоњида 
корбаст шуда бошад, пас њар кадом маснавии ба ањли њунар бахшида як навъи њунар васф 
мешавад ва дар он истилоњњои хоси њамон соња дар перояи нафиси бадеї корбурд 
мешавад. Шеъри «Дар таърифи наљљор» ба чунин мисраъњо оѓоз меѐбад: 

Бути наљљори ман сарвест якто, 
Зи сар то пой пайванд аз тамошо. 
Санавбар истода дар дуконаш, 
Тарошад хешро аз бандагонаш. 
Љањоне хизмати ў карда пеша 
Занад њар кас ба сўи хеш теша… 

Дар ин шеър тасвир ба воситаи калимањои сарву санавбар, тарошидан, теша, арра, 
харошидан, ранда, синљи хона, ки хоcси њунар ва фаъолияти наљљорї мебошанд, сурат 
гирифтааст ва хонанда аз баѐни дилкашу рўњнавози бадеї оид ба касби наљљорї маълумот 
гирифта, ба он таваљљуњ  пайдо мекунад. Маќтаи шеър ба хонаи пурнуре ишора дорад, ки 
бо њунари баланди наљљор таъмир гардида, боиси њаловату шодмонии соњибхона 
мегардад: 

Биѐ соќї, даре бикшо ба рўям, 
Ба љоми бода бишкан орзуям. 
Маро чун Сайидо маъмур гардон 
Диламро хонаи пурнур гардон. 

Шоир дар маснавињои ба њунармандон бахшида аз ташбењ, истиора ва дигар 
воситањои тасвири бадеї басо моњирона ва нозукона истифода кардааст, ба дараљае, ки ба 
хонанда завќи эстетикї бахшида, боиси дарки пурраи мавќеи иљтимої ва моњияти 
фарњангии ањли њунар мегардад. Дар шеъри «Дар таърифи нонво» нон ва нонво васф 
гардидааст: 

Чи нон? Рухсори хубони гуландом, 
Чи нон? Дар чарбунармї маѓзи бодом. 
Бувад сурху сафеду пухтаву нарм 
Кунад савдои ў бозорро гарм. 
Танўраш сурхрў аз оташи гул, 
Хасу хораш бувад миљгони булбул 
Мању хуршед ноннењи дуконаш 
Фалак як тахтае аз пеши хонаш 

Аз ин васф муќаддасї ва воситаи асосии зиндагї будани нон басо равшан ва љолиб 
њувайдо мегардад. Дар байти «танураш сурхрў аз оташи гул, хасу хораш бувад миљгони 
булбул» назокати њунарнамоии нонво бо як нодиракории бењамто воќеъбинона ва 
самимона ба љилва омадааст. Чунин васфу ситоишро дар шеърњои ба таърифи ќассоб, 
таштгар, наќќош бахшида низ мушоњида кардан мумкин аст. 

Бояд гуфт, ки ашъори ба њунармандон бахшидаи Сайидо дар шакл ба маснавї 
мањсуб бошанд њам, аз љињати мазмуну муњтаво ќасидаи мадњияро ба хотир меоранд, бо 
фарќияти андаке, ки мамдуњони ин шоир на подшоњону њокимони мамлакат, балки Хоља 
Шафеи наќќош барин намояндагони ањли њунар мебошанд ва табиист, ки дар ин шеърњо 
калимањои сода ва ифодањои халќї дар баѐни мундариља сањми муносиб гирифтаанд. 

Чизи дигаре, ки дар нисбати ашъори ба њунармандон бахшидаи Сайидо гуфтан лозм 
мешавад, дар охири њар шеър ба соќї мурољиат кардани ќањрамони лирикї мебошад. 
«Соќинома, – гуфтааст Ф. Зењнї, –як навъ шеърест дар адабиѐти классикии форс-тољик. 
Бештар ба шакли маснавї ва дар бањри мутаќориб суруда мешавад» [4, с.137]. Вале њамаи 
чунин ашъори Сайидо дар бањри њаљази мусаддаси мањфуз ѐ маќсур (V---/V---/V---ѐ V-~) 
эљод гардида, бо њусни тахаллуси шоир анљом мепазиранд: 

Биѐ соќї, зи мењнат бениѐзам, 
Ба љоми бода гардон сарфарозам. 
Даре чун Сайидо бикшо ба рўям, 
Сухан аз њар чї гўям, пухта гўям. 

Ба андешаи мо, дар як вазн эљод гардидан ва ба мурољиат ба соќї анљом 
пазируфтани кулли шеърњои ба ањли њунар бахшидаи Сайидо барои таќвият бахшидан ба 
иртиботи мавзўї ва сохтории онњо мебошад. 

Сайидои Насафї чун намояндаи ањли њунар ба њунармандон таваљљуњи зиѐд дошта, 
ба ин мавзўъ бо навиштани силсилаи шеърњо иктифо намекунад ва боз «Шањрошўб» ном 
асаре меофарад, ки дар он тамоми њунарњои дар шањрњои Бухоро ва Самарќанди ањди 
шоир љорї ѐдоварї ва тасвир мешавад. «Шањрошўб» бе муќаддима аз тасвири 
чарчинфурўш оѓоз меѐбад: 
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Бути чарчинфурўшам зад ба санг оинаро рўяш, 
Зи ѓайрат моњи навро сўхта чаќмоќи абрўяш. 
Чу шона пеши ў бо сад забон хомўш биншастам, 
Суханро мекунад миќроз лабњои сухангўяш… 

Ва дар асар 212 навъи њунар ва њунармандон чун заргар, сартарош, њалвогар, 
бофанда, кулол, дарзї, кафшдўз, шустгар, тоќидўз, баќќол, саллоњ, камонгар, сарроф, 
деворзан, хаймадуз, танбўрї, бахядўз, воиз, аспбон, ѓўзакаш, дуќатарош, наќорачї, 
чармгар, сеторї… ѐдовар шуда ба њар кадоми онњо аз ду то 8-мисраї шеър бахшида 
мешавад. Масалан, агар шоир ба заргар њамагї як байт: 

Њар кї як дам њамдами он дилбари заргар шавад, 
Санг гирад, лаъл гардад, хок гирад, зар шавад, - 

бахшида бошад, шамшергар дар чор мисраъ васф мешавад: 
Он бути шамшергар моро ба худ њамдам накард, 
Рехт хуни ишќбозонрову абрў хам накард. 
Дилбари шамшергар бо ман шабе шуд мењмон, 
Хонаи ман омаду во кард шамшер аз миѐн. 

Агар силсилаи ашъори ба њунармандон бахшида вазни ягона дошта бошанд, пас 
шеърњои «Шањрошўб» вазни ягона надоранд, вале аксари ин порчањои шеърї, чи хеле ки 
аз 47 намунаи дар љилди чоруми «Гулшани адаб» оварда низ бармеояд, дар бањри рамали 
мусаммани мањфуз ѐ маќсур эљод гардидаанд: 

Бо нигори осиѐббон гуфтам: «Эй умри абад!» 
Гуфт: «Агар имшаб биѐї, бо ту навбат мерасад». 
(фоилотун, фоилотун, фоилотун, фоилун). 

Худи вожаи «шањрошўб» оњанги мазњакавї ва њазлу шўхї дорад. Дар љилди дувуми 
«Фарњанги тафсирии забони тољикї» омадааст: «Шањрошўб  он ки шањреро ба ошўб 
меандозад, он ки дар њусну љамол шањреро ба шўр овардааст» [9, с.662]. Ва чун истилоњи 
адабї низ оњанги њазломезу шўхтабиатии худро нигоњ доштааст. Байти машњури Хоља 
Њофиз: 

Фиѓон, к-ин мулиѐни шўхи ширинкори шањрошўб 
Чунон бурданд сабр аз дил, ки туркон хони яѓморо [10, с.33]. 

ба ин маънї ишора дорад. 
Дар «Шањрошўб» -и Сайидо хусусияти мазњакавии тасвир вобаста ба завќи бадеии 

љомеаи давр нигоњ дошта шудааст. Шоир намояндагони тамоми 212 намуди њунарро, 
новобаста аз љинсияташон, бо номњои дилбар, нигор, шўх, моњ ѐд карда, ба онњо сифати 
мањбуб ѐ маъшуќро медињад: 

Дилбари деворзан худро ба олам кор кард, 
Ошиќони хешро хору хаси девор кард. 

Маълум, ки деворзан мард аст, ба номи дилбар ѐд кардани ў ва дар њаќаш «хешро 
молида гардад бар сари деворњо» гуфтан ба матн хусусияти мазњанавї ато намудааст. Ё 
худ ањдшикании арзонкорро бо ибораи рехтаи «гандумнамои љавфурўш», ки маънои 
фиребгар, савдогари њаромкорро дорад, басо зарифона ифода намудааст: 

Гуфтамаш, бар моњи арзонкор бо ман дар гўш, 
Будаї дар ањди худ гандумнамои љавфурўш. 

Адабиѐтшинос Садрї Саъдиев ашъори дар «Шањрошўб»-и Сайидо дарљ гардидаро 
ба ашъори ба њунармандон бахшидаи шоирони пешин, аз љумла Сайфии Бухорої муќоиса 
карда, ба чунин натиља расидааст, ки: «Агар дар ѓазалњои Сайфї мавзўи «њунармандї» бо 
тасвирњои маъмулу анъанавї гузориш ѐфта бошад, дар шањрошўб ва манзумањои 
«њунармандї»-и Сайидо вай бо тасвироту образњои тозае баѐн шудааст» [8, с.253]. 

Дар њаќиќат, фарќи асосї ва љиддии ашъори «Шањрошўб»-и Сайидо дар системаи 
нави образњо ва истилоњоту лексика ва умуман офаридани образњои марбут ба фаъолияти 
ин ѐ он навъи њунар мебошад. Шоир дар ифодаи касбу њунар ва намояндагони он аз 
тасвирњои обшустаи анъанавї даст кашида, љузъиѐти воќеї ва лањзањои мушаххаси 
зиндагї ва фаъолияти мењнатии њунармандонро ба кор бурда, бо њамин реализми 
ашъорашро таќвият мебахшад, ба дараљае, ки хонандаи имрўз зиндагї, фаъолияти 
рўзмарраи њунармандон ва вазъи бозори шањрњои асримиѐнагиро басо амиќ ва возењу 
равшан пеши назар меорад. Масалан, дар порчаи зерин, пеш аз њама, вазъияти кории 
бофанда, коргоњи мушаххаси дастгоњи бофандагї, њамкории бофанда бо муштариѐн ва 
каммањсулии мењнати дастии бофандагї ба тасвир омадааст: 

Бо мањи бофанда њар кас њолаш огањ мекунад, 
Оќибат худро ба пои хеш дар чањ мекунад. 
Мондаам дар кўи ў карбос, њар дам меравам, 
Ман зи як сў медињам оњор, ў тањ мекунад. 

Дар шеърњои «Шањрошўб» љанбаи лирикї бо оњангњои иљтимої ба њам омезиш ѐфта, 
воситањои тасвири бадеї, чун забон, истилоњоти њунармандї ва таркибњои рехтаи халќї, 
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дар ифодаи мазмунњои тоза – фаъолияти мењнатї ва љўшу хурўши њаѐти њунармандони 
шањр сањми муносиб мегиранд. 

Њамин тариќ, «Шањрошўб»-и Сайидо бо љанбаи амиќи иљтимої бозгўи рушду нумуи 
њунармандї ва њаѐти њунармандон дар Бухорову Самарќанди асри ХУ11 ва ибтидои асри 
ХУ111 мебошад. «Дар асри ХУ11 касбу њунари амалї низ аз равнаќ намонда буд, - 
гуфтааст муаллифи китоби «Тољикон» Бобољон Ѓафуров, – махсусан хотамкорї, 
кошинкорї ва кандакорињои рўи гаљ ва чўб ба дараљаи баланди тараќќї расид» [3, с.78]. 
Дар «Шањрошўб» шоир бештар ба њунарњои мардумї таваљљўњ зоњир кардааст ва маълум 
мешавад, ки дар замони шоир њунарњое, мисли мактабдорї, кафшдўзї, тоќидўзї, баќќолї, 
саррофї, таркашдўзї, саќќої, мўзадўзї, сўзангарї, хаймадўзї, танбўрї, собунпазї, 
осиѐббонї, мањсидўзї, чармгарї, сањњофї, ѓилофсозї, оњангарї, дорбозї… чун ќисми 
таркибии њаѐти иљтимоии сокинони шањрњои тољикнишин мояи зиндагии маънавї ва 
моддии мардум буданд. Масалан, фаровонии неъмат ва волоии њунар боиси эътибору 
эњтироми кабобї гардидааст: 

Бошад он шўхи кабобї дилбари олиљаноб, 
Рўзу шаб бошад танўри ў пур аз сиху кабоб. 

Ё худ њунари танбурї барои он ба дилњои сомеон љой гирифтааст, ки ў њамвора паи 
такмили пеша – офаридани маќому оњангњои муассир зањмат мекашад: 

Гуфтамаш бо моњи танбурї «чарої, ку бигў?» 
Гуфт: «оњанги мухолиф шуд, сухан аз парда гў». 

Аз «Шањрошўб»-и Сайидо дараљаи баланди фарњанги воло (шарбатгар, ќиссахон, 
читгар, шамърез, мактабдор…), завќи баланди эстетикї ва зебоишинохтї (сеторї, 
мушксоз, мултонї – гулфурўш, булбулбоз, шоир, тамбурї, њофиз, сурмакаш, тарроњ, 
наќќош…) ва дорои таърихи бою ѓании шањрдорї будани мардуми тољик (коѓазгустар, 
њаккок, ќаландар, таркашдўз, босмагар, рехтагар, хаймадўз, хиштпаз, камонгар, косагар, 
заршўй, сањњоф…) баръало намоѐн шуда меистад. 

Њамчунин тавассути «Шањрошўб»-и Сайидо номи бисѐр касбу пешањоеро, ки бо 
гузашти замон ва вобаста ба такмилу механиконии дастгоњњои мењнатї аз байн рафтанд, 
барќарор кардан зарур мешавад, ки ин иќдом дар соли фарњанги мардумї, ки аз тарафи 
Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти мамлакат муњтарам 
Эмомалї Рањмон роњандозї шудааст, дар њаѐти фарњангии мардуми мо сањифаи тозае 
хоњад шуд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Алии Муњаммадии Хуросонї. Шоире аз табори њунармандон  // Сайидои Насафї. Девон. - Душанбе: 
Адиб, 2017. - С. 5-14. 

2. Гулшани адаб. Љ. 4. - Душанбе: Ирфон, 1977. - С.193-231. 
3. Ѓафуров Б. Тољикон / Б.Ѓафуров. Љ.1-2. - Душанбе: Ирфон, 1998.  
4. Каримов У. Шањрошўб / У.Каримов // Энсиклопедияи адабиѐт ва санъати тољик. Љ. 3. - Душанбе, 2004. - 

С. 360. 
5. Мирзоев А. Сайидо ва маќоми ў дар таърихи адабиѐти тољик / А.Мирзоев. - Сталинобод: 

Нашрдавлтољик, 1947. – 200 с. 
6. Мирзозода Х. Таърихи адабиѐти тољик. - Душанбе: Маориф, 1989. – 423 с. 
7. Сайфиев Н. Адабиѐти тољик дар асрњои ХУ1, ХУ11, ХУ111 ва нимаи аввали асри Х1Х / Н.Сайфиев. - 

Душанбе: Њумо, 2004. – 360 с. 
8. Саъдиев С. Адабиѐти тољик дар асри ХУ11 / С. Саъдиев. - Душанбе: Дониш, 1985. – 268 с. 
9. Фарњанги тафсирии забони тољикї. Љ. 2. - Душанбе, 2010. – 1096 с. 
10. Њофизи Шерозї. Куллиѐт. - Душанбе: Ирфон, 1983. – 671 с. 

 
 

САЙИДО ВА АШЪОРИ ЊУНАРМАНДИИ ТОЉИК 
Миллати тољик, чун мардуми шањрниин, аз ќадимулайѐм ба њунар ва њунармандї таваљљуњи зиѐд 

дорад ва табиист, ки ин пеша дар адабиѐт низ роњ ѐфта, бо истилоњи адабиѐти њунармандї корбаст шудааст. 
Ашъори ба њунармандон бахшида махсусан дар эљодиѐти шоири асрњои ХУ11-ХУ111 Сайидои Насафї, ки 
худ ба касби бофандагї шуѓл меварзид, мавќеи муносиб дорад ва шоир дар «Шањрошўб» ном асараш оид ба 
212 навъи њунари дар шањрњои Бухоро ва Самарќанди асримиѐнагї роиљ сухан меронад. Сайидо дар 
«Шањрошўб» ба њар як навъи њунар аз ду то шаш мисраи шеърї меорад ва аз анъанаи васфи намояндагони 
ањли њунар даст кашида, объекти  тасвирро бо ифодањои љолибу хотирмони воќеї ба сањми хонанда 
мерасонад. «Шањрошўб» чун асари фарогири мавзўи њунар ва њунармандї махсусан дар Соли њунарњои 
мардумї арзишњои волои таълимию тарбиявї касб карда, хонандаи имрўзро ба таърихи ѓановатманди касбу 
њунари миллї њидоят менамояд. 

Калидвожањо: ашъор, Сайидо, касбу њунар, адабиѐти њунармандї, шањрошўб, ситоиш, лирика, 
маснавї, мундариља, шакл, мавзўъ, вазн, порчаи шеърї, њунарњои мардумї. 

 
 

САЙИДО И ВОСПЕВАНИЕ РЕМЕСЛЕННОГО МАСТЕРСТВА ТАДЖИКОВ 
Таджикская нация как городское население с древности обращает особое внимание на ремесла и 

ремесленное искусство и естественно данное занятие проникло и в литературу и применяется под термином 
литература ремесленничества. Произведения, посвященные деятельности ремесленников, особенно 
выделяются в творчестве поэта ХУ11-ХУ111 веков Сайидо Насафи, который сам лично занимался ткацким 
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ремеслом, и поэт в своем произведении под названием «Шахрошуб» говорит о 212 видах ремесленничества в 
средневековой Бухаре и Самарканде. Сайидо в «Шахрошуб»- е приводит от двух до шести стихотворных 
строк и отходя от традиций воспевания представителей ремесленничества, объект своего изображения 
доводит до восприятия своего читателя привлекательными и запоминающимися выражениями,. 
«Шахрошуб» как произведение охватывающее тему ремесла и ремесленничества в год народных ремесел 
имеет очень важное воспитательное и назидательное значение и знакомит современного читателя с богатой 
национальной историей народных ремѐсел.  

Ключевые слова: наследие, Сайидо, ремесла, литература воспевающая ремесленничество, 
«Шахрошуб», почитание, лирика, месневи, содержание, форма, тема, ритм, стихотворный отрывок, 
народные ремесла. 

 
SAYIDO AND CHANTING OF TAJIK CRAFTSMANSHIP 

The Tajik nation as a city population from ancient times draws special attention to crafts and handicraft art 
and naturally this occupation has penetrated into the literature and is applied under the term literature of handicraft. 
Works devoted to the activities of artisans are particularly distinguished in the work of the poet XII-XU111 
centuries Sayido Nasafi, who personally engaged in weaving, and the poet in his work entitled Shahroshub speaks of 
212 kinds of craftsmanship in medieval Bukhara and Samarkand. Sayido in Shahroshub does not lead from two to 
six lines of verse and departing from the traditions of chanting the representatives of handicraft, the object of his 
image brings to the perception of his reader attractive and memorable expressions. "Shahroşub" as a work 
embracing the theme of crafts and handicrafts in the year of folk crafts has a very important educational and 
edifying significance and introduces the modern reader to the rich national history of folk art. 

Key words: heritage, Sayido, crafts, literature glorifying handicraft, Shahroşub, veneration, lyrics, mesnevi, 
content, form, theme, rhythm, poetic passage, folk handicrafts. 
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УДК: 891.550 
МУЛОЊИЗАЊОИ С. АЙНЇ ОИД БА «ЁДДОШТЊО» ЊАМЧУН САРЧАШМАИ 

САБАЌОМЎЗИИ АДИБОНИ ЉАВОН 
 

А. Мањмадаминов, Л. Шарифзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар адабиѐти нави тољикї «Ёддоштњо»-и устод Айнї њамчун асари тарљумаињолї, 

адабї, таърихї ва дар маљмўъ ќомуси њаѐти халќи тољик дар охири асри ХIХ ва ибтидои 
садаи XX љойгоњи волое дорад. Бар замми ин, «Ёддоштњо» ањамияти калони омўзандагї 
дошта, чи дар замони таълифи асар ва чи дар солњои баъд њамчун сарчашмаи сабаќомўзии 
адибони љавон ва ба таъбири устод Айнї барои «љавонони њавасгори нависандагї» [2, с. 
106] њамчун дастуруламали муњимми эљодї хидмат карда омадааст. Њанўз худи устод 
Айнї ин љињати ањамияти асарро дарк намуда, дар номаи худ ба М. Турсунзода (аз 
таърихи 14 декабри соли 1948) навишта буд: «Фоидаи ин («Ёддоштњо» – А.М., Л.Ш.) ба 
љавонон ин аст, ки онњо ваќте ки «Ёддоштњо»-ро хонанд ва дар кадом асари ман чї навъ 
акс кардани вайро омўхтанд, мефањманд, ки барои нависанда шудан ба воќеањои «майда-
чуйда»-и зиндагї чї гуна ањамият додан ва он воќеањои «майда- чуйда»-ро ба њикояњои 
хос (типичнї) чї навъ умумї карда гузарондан даркор будааст ва роњи фоида бурдан аз 
зиндагї дар эљоди асари калон чї гуна мешудааст» [2, c.106107]. 

Маълум аст, ки «Ёддоштњо» (1948-1954) аз ваќти ба майдон омаданаш мавриди 
таваљљуњи ањли илму адаб ќарор гирифт ва шуњрати љањонї пайдо кард. Ин асари 
оригиналии адабї то кунун њам аз тарафи донишмандони ватанї ва њам аз љониби 
олимони хориљї сазовори бањои баланд гардида меояд. Албатта, ин њељ гоњ охири кор 
нест. Ба назар чунин менамояд, ки њар чї ќадар мо аз замони устод Айнї дур мешавем, 
њамон андоза андешаи ў моро ба худ ѓавр менамояд ва диди навро таќозо менамояд. 
Агарчи дар «Ёддоштњо» таъсири мафкураи замон дар тавзењи ками њаводис ва рўйдодњо 
ба дида мехўрад, вале устод Айнї њамаи рухдоду њодисањои азсаргузаронидаи худ ва 
љараѐнњои адабиро аз дидгоњи андешаи ќањрамони љавону мушоњидакори худ, ки он њам 
кўдакї ва љавонии худаш аст, ба тасвир мегирад. Ин њолат, аз як тараф, намегузорад, ки 
хонанда дар сари њар як рухдоди асар худ андеша биронад ва аз асолати онњо ќазоват 
бикунад, аз љониби дигар, ин роњ риояи усули (принсипи) таърихии эљодиро, ки С. Айнї 
дар офаридани «Ёддоштњо» асоси кори эљодї медонист, муайян менамояд. 

Дар боби масъалањои эљоди бадеї муњимтарин ањамияти «Ёддоштњо» низ, чунонки 
таъкид рафт, ин аст, ки «Ёддоштњо» метавонад њамчун вуљуди зиндаи маънавї ва 
маърифатї, барои эљодкорон ва ба ифодаи С. Айнї барои «љавонони њавасгори 
нависандагї» [2, с. 106] њамчун сарчашмаи пурќимати омўзиши эљодї хизмат намояд. Ин 
хидмати адабии устод Айнї дар адабиѐти нави тољикї дар асри ХХ боз бештар 
ањамиятнок буд. Чунонки маълум аст, адабиѐти тољик дар замони нав – солњои 20-ум ва 
50-ум, бевосита тањти назари устод Айнї ќарор дошт. Ин адабиѐти сисолаи тољикро 
адибоне монанди З. Љавњарї, А. Њамдї, Пайрав Сулаймонї, М. Рањимї, С. Улуѓзода, М. 
Турсунзода, Љ. Икромї, Р. Љалил, А. Дењотї, П. Дењотї, Алї Хуш, Њ. Карим, Р. 
Абдуллоњ, Ѓ. Абдуллоњ, Њ. Юсуфї, Ф. Ниѐзї ва амсоли онон тањти сарварии С. Айнї 
инкишоф додаанд. Табиист, ки њар кадоме аз ин шогирдон аз мактаби эљодии устод Айнї 
дарс омўхтаанд ва ба ин восита аз таљрибаи эљодї ва мактаби адабии ў ба худ сабаќе 
гирифтаанд. Ба ин маънї, С. Айнї дар тўли 20-30 соле, ки ин адабиѐтро маънан инкишоф 
додааст, бо адибони номбурда вохўрї, суњбат, мукотиба доштааст, ки ин равобити адабї 
баѐнгари ѓамхорї ва роњбари маънавї будани С.Айнї ба ин адабиѐтро муайян менамояд 
[5]. 

Устод Айнї ба ин насли адибон дар кори эљодиашон сабаќу маслињатњои судманд 
додааст. Як сабаќ ва таљрибаи арзишноки устод Айнї барои адибони љавон, ин асари 
тарљумаињолии ў – «Ёддоштњо» аст. Аз ин рў, ин асар «на танњо таљрибаи ѐддоштнависии 
Айнї, балки умуман таљрибаи њаѐти дуру дароз ва пурљўшу хурўши ин пири хирадманд, 
таљрибањои адабии ин нависандаи номдорро љамъбаст» [21, с. 11] намудааст, ки на танњо 
ба адибони љавон, балки ба њар як хонандаи одї низ завќи бадеї мебахшад ва ба ў 
маълумоти пурќимату љањонбинии пурвусъат медињад. Бар замми ин, устод Айнї, ки худ 
аз ин адибони љавон дур буд, бо њамаи онњо мукотиба мекард, ки ин мактубњо пур аз 
масъалањои илмию маърифатї мебошанд. Тарафи љолибияти ин номањо, ба назари мо, дар 
он зоњир мегардад, ки устод Айнї дар онњо ба масъалањои муњимми адабиѐшиносї 
(нависанда ва замон, муносибати нависанда ба мавзўъ, истифодаи дурусти воќеањои 
зиндагї ва амсоли ин масъалањо) рўй овардааст, ки аксаран барои эљодкорони љавон 
омўзанда ва аз њар љињат баѓоят љолибанд.  
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Њамин маънї аз љониби Рањим Њошим хуб таъкид ѐфтааст, ки устод Айнї ба 
мукотиба ањамияти калон дода, аз бењтарин тарзи гуфтор, мисли падар бо писар, устод бо 
шогирд кор гирифта бо бењтарин њиссиѐти инсонї гуфтугў мекунад. Ва «аз њар љавобе, ки 
устод Айнї, – менависад Р. Њошим, – ба мактубњои ман ѐ рафиќони наздики ман 
менавишт, равшан њис карда мешуд, ки ў ба мурољиати хаттї дар ваќташ ба бояду шояд 
љавоб гардонданро як ќисми муњимми кори нависандагї ва педагогии худ мешуморид, дар 
ин кор ба танбалї, бењавсалагї ва мусоњилакорї роњ намедињад. Дар натиља љавобњои ў 
дар сари ваќт – бетаъхир, муфассал ва сарењ мебаромаданд» [1, с.49]. 

Маќсади мо дар ин маќола тањлили пурраю њаматарафаи таљрибаи эљодии устод 
Айнї дар офаридани «Ёддоштњо» ва хидмати ин асар њамчун сарчашмаи сабаќдињї ба 
адибони љавон нест. Дар ин љо танњо дар бораи мулоњизањои С. Айнї рољеъ ба ањамияти 
сабаќдињии «Ёддоштњо» ба насли љавон, ки дар сарсухани «Ёддоштњо» ва номањояш ба М. 
Турсунзода изњор доштааст, мухтасар таваќќуф менамоем. Вале аз љињати он ки танњо 
таљрибаи фардии ба камолрасидаи як адиб метавонад њамчун таљрибаи санљидашуда ба 
насли дигари адабиѐт хизмат намояд, иљмолан ба таљрибаи эљодии устод Айнї низ назар 
афканда шуд.  

Масъалаи таљрибаи эљодї ва омўзиш аз рўзгорро бошад, берун аз ќаламрави бунѐди 
љањонбинї, ки дониши нависанда хонда мешавад, наметавон ба дурустї баррасї кард, 
зеро њамаи мавзўъњои бунѐдии њунарї аз заминањои умумии фањмиши љањонбинї пайдо 
шудаанд. Дар ин маънї адиб ва донишманди рус Николай Тихонов гуфтааст: «Љањонбинї 
– соњиби эљодиѐт, офтоби ботинии эљодкор мебошад. Анвори он аз њар як шеър эњсос 
мешавад. Њатто интисоби тавсиф њам бе љањонбинї намешавад. Сабабгори бисѐр 
камбудињо ботилии љањонбинист» [14, с.36]. 

Воќеан њаќ ба љониби Н. Тихонов мебошад. Устод Айнї низ дар њама асарњояш 
ѓояњои баланди бадеиро бо њадди камоли љањонбинї нигаристааст. Хусусан, устод Айнї 
дар «Ёддоштњо» бо љањонбинии баланд суќути феодализм ва ба миѐн омадани 
сотсиализмро, ки мањз дар марњалањои оѓози ин сохти нави зиндагї масъалаи худшиносї 
ва худогоњии миллї ба вуљуд омада буд, баѐн намуда, инкишофи шуури миллии халќи 
тољикро дар адабиѐт шакл бахшид. Дар њар як асари офаридаи устод Айнї аз таљрибаи 
зиндагї ва аз воќеањои хотиротиаш истифода мешавад, ки баѐнгари сањифае аз зиндагии 
пурмољарои халќи тољик аст. Устод Айнї монанди бузургони дигар дар асарњояш ба 
сањифае аз зиндагии иљтимоии худ низ мурољиат кардааст. Ў бо ин усул ба шогирдону 
«љавонони њавасгори нависандагї» [2, с. 106] нозукињои њунари нависандагї ва омўзиш аз 
њаѐти воќеиро дар офаридани асари адабии њунарї меомўзонад. Назар ба андешаи устод 
Айнї ѐддоштнависї аз навиштани дигар асарњо масъулияти бештарро аз нависанда талаб 
мекунад. Дар њамин замина устод Айнї менависад: «Аз бозе ки ман ба даст ќалам гирифта 
ба ќатори нависандагони советї даромадаам, ният доштам, ки хотирот ва ѐддоштњои 
худро тањрир намуда, ба хонандагон, хусусан ба бачагон ва љавонон, пешкаш намоям... 
Чун ба фикри ман ѐддоштнависї аз роман ва њикоянависї душвортар менамуд, ман ин 
корро ба бисѐртар таљриба пайдо кардани худ мавќуф гузошта будам...» [3, с. 4]. 

Адиби ќарни бисти Фаронса Андре Моруа низ арзиши баланд ва мушкилтарин жанр 
будани ѐддоштро ќайд кардааст. Ӯ мегўяд: «Пас аз китобњои осмонї муќаддастарин 
китобњо – зиндагиномањо мебошанд. Вазифаи зиндагиноманавис бисѐр душвор аст, зеро 
агар њаќиќатро бинависад, инсонро меранљонад ва агар дурўѓ бинависад, Худоро» [5, с. 
267]. 

Тавре дидем, ѐддоштнависї аз эљоди њар асари дигар љиддият ва масъулияти бештар 
талаб мекардааст. Аз ин љост, ки устод Айнї то таљриба пайдо карданаш ѐддоштнависиро 
мавќуф гузоштааст. Вале С. Айнї пеш аз навиштани «Ёддоштњо» чанд асари 
тарљумаињолї навиштааст, ки барои ба миѐн омадани ин асари ќомусї замина шудаанд. 

Истифодаи воќеањои саргузаштї, ки «ба сифати материалњои асосї» [3, с.4] дар 
офаридани асарњо хизмат кардаанд, дар эљодиѐти С. Айнї, асосан, ба таври бавосита ва 
бевосита дохил шудаанд. 

Ба таври бавосита аз он иборат аст, ки шахсу воќеањои муњимме, ки худи нависанда 
дар њаѐт дида буд, дар бисѐре аз асарњои бадеии ў њамчун образи марказї ѐ чун лањзае 
(эпизоде) тасвир шудаанд. Ин гуна образу персонаж ва эпизодњо дар «Љаллодони Бухоро» 
(1920), «Дохунда» (1930), «Ѓуломон» (1934) ва «Ятим» (1939) бисѐр тасвир шудаанд. Њатто 
дар повести «Марги судхўр» (1937) прототипи худи нависанда њамчун яке аз ќањрамонњои 
асосї аз аввал то охири воќеањо иштирок мекунад.  

Ба таври бевосита бошад аз тарафи С. Айнї истифода шудани саргузаштњои ў – 
навиштани њикоя ва очеркњои тарљумаињолї аст. Ин гуна асарњои устод Айнї низ њанўз аз 
солњои 1920 оѓоз гардида ба майдон омадаанд. Нахустини он њикояи тарљумаињолии 
«Ањмади девбанд» (1928) аст. Њарчанд ќањрамони ин њикоя Ањмад ном гирифта бошад 
њам, барои мо танњо «Ёддоштњо» маълум менамояд, ки устод Айнї яке аз саргузаштњои 
аљиби худро њикоя кардааст. Дар соли 1935 асари дигари тарљумаињолии устод Айнї 
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«Мактаби куњна» эљод мегардад, ки солњои кўдакї ва мактабхонии нависандаро дар 
мактаби хонагии дењаашон фаро гирифтааст.  

Илова бар ин, С. Айнї дар аввалњои рў овардан ба наср чанд њикоя ва очеркњои 
худро дар маљмўа ѐ маљаллае чоп кардааст, ки то имрўз онњо мавриди бањси љиддии 
адабиѐтшиносї ќарор дода нашудаанд. Масалан, «Аз хотирањои гузашта», ки нуњ њикояи 
ѐддоштии нависандаро фаро гирифтааст ва боз њикояњои «Таъсири инќилоби феврал ба 
Бухоро», «Намоиш ва аксулњаракат», инчунин як силсила њикояњое, ки бо сарлавњаи 
умумии «Аз ѐддоштњои инќилоби Бухоро» (панљ њикоя) дар ду китоби ќироатии Рањим 
Њошим «Љањони нав» (1929) ва «Сохтмони нав» (1930) чоп гардидаанд, ки њамагї 
дарбаргирандаи лањзањои гуногуни саргузашти муаллиф мебошанд. Вале чун маљоли 
бањси тулонї нест ва хатари аз мавзўи аслї берун рафтан дар миѐн аст, тањлили 
мундариљавию ѓоявии ин асарњоро ба корњои оянда мавќуф гузошта, њаминро ќайд 
кардан мехоњем, ки њар яки ин асарњо бар сари худ мустаќиланд ва тањлили вижа 
мехоњанд. Мавзўи асосии ин асарњо вазъияти Бухоро пас аз инќилоби феврал, воќеањои 
љадидкушии амир, дастгир шудани устод Айнї ва 75 чўб хўрдани ў ва дигар 
љавонбухороиѐн мебошад, ки имрўз бознигорї ва назари тањлилї мехоњанд. 

Нињоят, дар соли 1940 дигар асари муњимми тарљумаињолии устод Айнї «Мухтасари 
тарљумаи њоли худам» ба майдон омад. «Њарчанд ки нависанда ин тарљумаи њолашро, – 
менависад М. Шукуров, – мухтасар њисоб кардааст, онро танњо нисбат ба «Ёддоштњо» 
мухтасар шуморидан мумкин аст, вагарна баъзе лањзањои асосии њаѐти аљиб ва 
ибратомўзи ў дар ин љо хеле муфассал эљод шудаанд» [21, с.10]. Сухани дигари сазовори 
гуфтан дар идомаи ин гуфтор ин аст, ки агар дар «Ёддоштњо» саргузашти Айнї то соли 
1902-1903 тасвир шуда бошад, дар «Мухтасари тарљумаи њоли худам» идомаи ин низ 
омадааст. Ба ин маънї, ки бисѐр воќеањои муњимми охири асри Х1Х ва ибтидои асри ХХ, 
инчунин солњои пас аз инќилоб, ки С. Айнї то андозае иштирокчии он буд, инъикос 
шудаанд. Њамчунин дар «Ёддоштњо» бисѐре аз образњои фаъоли замон – Садри Зиѐ, 
Абдулвоњиди Садри Сарир, Исомахдум ва дигарон ба нуќтаи мантиќї расидаанд. Ин 
марњалаи охирин барои навиштани «Ёддоштњо» буд. 

Њам «Ањмади девбанд», њам «Мактаби куњна», њам силсилаи њикояњои «Аз 
хотирањои гузашта» ва «Аз ѐддоштњои инќилоби Бухоро» ва њам «Мухтасари тарљумаи 
њоли худам» заминањои асосии ба вуљуд омадани «Ёддоштњо» гардидаанд.  

Албатта, ин чунин маъно надорад, ки нависанда воќеањою саргузаштњои худро дар 
њар яки ин асарњо такрор карда бошад ва воќеаеро, ки дар як асар омадааст, дар дигараш 
такроран оварда бошад. Њаргиз чунин нест. Баъзе образњои барљастаи инсонї, ки дар 
«Ёддоштњо» хеле пурра ва барљаста тасвир шудаанд, дар «Мухтасари тарљумаи њоли 
худам» низ њастанд, вале дар ин љо танњо хислатњои асосии онњо таъкид гардидааст 
(чунончи, образи Садри Сарири шоир ва ќозї). Чуноне ки таъкид рафт, устод Айнї 
образњояшро аз ягон љињат пурра ва комил карда, љињатњои нави онњоро тасвир 
намудааст.  

Њамаи ин марњалањоро метавон ба сифати зинањои пайдо шудани таљрибаи эљодї 
шинохт. Таљрибаи эљодии устод Айнї (дар насрнависї) аз навиштани мактубњо оѓоз 
гардида то ба њадди камоли худ расидааст. Метавон гуфт, ки навиштани номањо оѓози рўй 
овардан ба наср ва марњалаи аввали пайдо шудани таљрибаи нависандагї дар њаѐти 
адабии С. Айнї бояд шинохта шавад. Пайдост, ки офаридани «Ёддоштњо», албатта, ба як 
маќсад мавќуф гузошта шуда будааст, ба њадди камол расидани таљрибаи эљодї ва 
дарѐфти ваќти муносиб барои иљрои ин кор. Устод Айнї андешањои худро рољеъ ба 
таљрибаи эљодї ва фурсати ба анљом расонидаи «Ёддоштњо» чунин иброз менамояд: «Ин 
маълум аст, ки таљрибаи њар кас дар њар кор дар охирњои умраш ба камол мерасад ва ин 
њам маълум аст, ки њељ кас охири умри худро ба тарзи ќатъї намедонад. Аммо аз он љо, ки 
умрам аз њафтод гузашта, рўз то рўз сустии аъзо зиѐдтар гардида, ќувваи кориам камтар 
шудан гирифт, ман тахмин кардам, ки ваќти ба анљом расонидани ин кор, ки назар ба 
дарѐфти худам хеле муњим буд, расидааст ва бинобар ин, фурсати танги ин зиндагии 
боќимондаро ѓанимат шумурда ба ин вазифа шурўъ намудам» [3, с.4].  

Истифодаи маводи хотиротї ва ѐддоштї дар асарњои бисѐре аз нависандагони 
љањонї дида мешавад. Аз љумла Максим Горкий оид ба ањамияти маводи ѐддоштї ва 
наќши он дар офаридани асари адабии њунарї мегўяд: «Дар асарњои ман асосан 
материали тарљумаи њоли худам истифода шудааст, вале худро ба њолати шоњиди воќеањо 
мегузоштам ва аз пешгузории худ чун ќувваи амалкунанда худдорї мекардам, то ки дар 
тасвири њаѐт худам ба худам халал нарасонам» [21, с.8]. Яке аз хусусиятњои муњимми 
методи эљодии устод Айнї дар асарофаринї низ њамин аст, ки дар асарњои ў аз воќеањои 
њаѐтии худаш ва мавод аз ѐддоштњояш зиѐд истифода шудааст. Устод Айнї дар сарсухани 
асосии «Ёддоштњо» мегўяд: «... Ёддоштњоям ба бештарини роман, повест, очерк ва 
њикояњои таърихиам ба сифати материалњои асосї хизмат кардаанд» [3, с.4].  
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Мунаќќидон С. Табаров [15, с.3], Ю. Бобоев [8] ва дигарон ин гуна тасвирњоро, ки 
корњои майда ва хусусии муаллифанд ва дар «Ёддоштњо» омадаанд, номуносиб ва 
бефоида шуморидаанд. Дар бораи он воќеањои «майда-чуйда», ки боиси эътироз 
гаштааст, С. Айнї мегўяд: «Лекин пеш аз ин гуна эътироз, сарсухани «Ёддоштњо»-ро 
диќќат карда хондан даркор буд: ман дар он љо яке аз маќсадњои асосии худ дар 
навиштани «Ёддоштњо» фоида расонидан ба љавонони њаваскори нависандагї ва ќайд 
кардани материалњои асосии роман, њикоя ва очеркњоямро шумурдаам. Ана он чизњои 
майда-чуйдае, ки имрўз мањалли эътирозњои рафиќон шудаанд, дар њаѐти адабии 
гузаштаам – дар навиштани «Одина», «Дохунда», «Ѓуломон» ва дигарњо, материалњои 
асосї шудаанд» [2, с.106]. Дар идома устод Айнї ќимат ва ањамияти маводи ѐддоштиро 
дар офаридани асари адабии њунарї таъкид намуда, менависад: «Ман, дар «Ёддоштњо» 
дар паси њамин гуна воќеањои майда-чуйда дар миѐнаи ќавсайн (скобка) дар куљои кадом 
асари худам акс кардани он воќеањои «майда-чуйда»-ро ќайд кардаам» [2, с.106]. Ба ќавли 
В.Г. Белинский «шоир бояд на чизи хусусї ва тасодуфиро, балки чизи умумї ва заруриро 
ифода кунад, он чизеро, ки ба давронаш рангу бўй ва маъно медињад» [6, с.46]. Дар 
«Ёддоштњо»-и С. Айнї «рангу бўй ва маъно» њаѐти пурфољиаи муаллиф ва роњи 
тайнамудаи ў дар эљоди асарњои адабии њунарї ва зиндагонии сахту торику зулмонии 
мардуми Бухорои охири асри Х1Х ва ибтидои садаи ХХ мебошад, ки устод Айнї онро 
умумї ва зарурї дониста ба замони нав шиносонидааст.  

Ин як тарафи масъала аст. Тарафи дигари масъала, чунонки таъкид рафт, ањамияти 
сабаќомўзии адибони љавон аз «Ёддоштњо» мебошад, ки масъала аз ин љињат низ љолиби 
диќќат аст. Устод Айнї дар баробари фоидањои «Ёддоштњо», ки дар номаи зикршудаи ў 
ба М. Турсунзода шумурдааст, ањамияти сабаќдињии онро низ ќайд мекунад. Чунонки аз 
дунболаи андешањои муаллиф маълум шуд, яке аз маќсадњои аслии ў дар офаридани 
«Ёддоштњо», «фоида расондан ба љавонони њавасгори нависандагї» [2, с.106] будааст.  

Устод Айнї дар ин нома, фоидањои асарро баѐн карда, дар зимни он ин таъкиди 
худро, ки барои М. Турсунзода њатмї донистааст ва дар фаъолияти нависандагии худ 
кашф кардааст, баѐн мекунад. Ба андешаи устод Айнї, адиби љавон бояд аз таљрибаи 
рўзгор бисѐр омўзад, то он таљрибаро ба дигарон омўзонда тавонад. Устод Айнї ба 
эътирозчиѐн њатто чунин як таъкиди адабиро раво мебинад: «Фоидаи ин («Ёддоштњо» – 
Ш.Л.) ба љавонон ин аст, ки онњо ваќте ки «Ёддоштњо»-ро хонанд ва дар кадом асари ман 
чї навъ акс кардани вайро омўхтанд, мефањманд, ки барои нависанда шудан ба воќеањои 
«майда-чуйда»-и зиндагї чї гуна ањамият додан ва он воќеањои «майда- чуйда»-ро ба 
њикояњои хос (типичнї) чи навъ умумї карда гузаронидан даркор будааст ва роњи фоида 
бурдан аз зиндагї дар эљоди асари калон чї гуна мешудааст» [2, с.106-107]. 

Маълум аст, ки «Ёддоштњо» дар адабиѐти тољик сабаќи бисѐре аз адибон гардид. 
Нахустин шуда нависандаи мутафаккири тољик С. Улуѓзода бо эљоди ќиссаи 
тарљумаињолии «Субњи љавонии мо» (1954) дар адабиѐти тољик анъанаи ѐддоштнависии 
устод Айниро аз њар љињат идома дод. 

С. Улуѓзода, воќеан, ба сифати шогирди асили устод Айнї аз «Ёддоштњо»-и ў илњом 
гирифтааст ва он чизеро, ки С. Айнї, бо сабаби даргузаштан, ба нињоят нарасонидааст, С. 
Улуѓзода онро аз нигоњи мантиќї давом ва инкишоф додааст. Њамин анъанаи шоистаро 
дар асарњои «Мактаби ман, устоди ман, худи ман», «Он чї аз сар гузашт»-и Љ. Икромї 
њам мушоњида мекунем. Асарњои мазкур моњиятан тасвири роњи тайкардаи халќи тољик 
дар симои муаллиф мебошанд. Дар ин асарњо, хусусан дар повести «Устоди ман, мактаби 
ман, худи ман» ба мисли асарњои устод Айнї се љињати асосии зиндагии халќи тољик, бо 
баъзе истисноњо, тасвир шудааст: таќдири таърихии халќ, раванди худогоњии шахс ва 
худогоњии миллї.  

Андешањои устод Айнї дар ќисмати поѐнии ин нома низ бисѐр љолиб ва муњим аст, 
ки наметавон онњоро сарфи назар намуд. Маќсад ин аст, ки устод Айнї дар бахши 
хотимавии нома мухотаби худ – М. Турсунзода ва ба ин восита эътирозчиѐнро бовар 
мекунонад, ки ў аз танќид на метарсад ва на мегурезад, балки эродњои лоиќи ислоњ 
бошанд, ислоњ мекунад (Чунонки медонем, дар ќисми аввал, боби «Ањволи тумани 
Шофирком баъд аз љорї шудани рўди нав» илова шудааст). Аммо устод Айнї аз оне, ки 
чанде аз хотироти ўро чизњои майда-чуйда гуфтаанд афсўс мехўрад. Афсўс аз он мехўрад, 
ки адибони љавон њанўз намедонанд, ки асоси асарњои бадеии њунарї воќеияти зиндагист. 
Ва хурдтарин воќеияти њаѐти инсон низ метавонад дар асари бадеї бо маънї ва њадафњои 
гуногун истифода гардад. «Ин афсўс хўрданам, - менависад муаллиф, - на барои он аст, ки 
маро танќид кардаанд, балки аз он љињат аст, ки љавонони мо њанўз аз чизњои «майда-
чуйда» чї навъ омўхтанро наомўхтаанд» [2, с.107]. 

Инчунин устод Айнї М. Турсунзодаро њамчун адиби ќобилиятнок шинохта маќсади 
худро аз иншои ин нома муфассал баѐн намуда, таъкид менамояд, ки «Ин мактуби 
муфассалро ба ду маќсад ба шумо навиштам: маќсади аввалам ин аст, ки шумо љавонед ва 
ќобилияти калон доред, њанўз њамаи ќобилияти шумо инкишоф наѐфтааст, аз ман, ки пир 
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шудаам ва дароз дар дунѐ монданам маълум нест, як ѐдгорї монад; дуюм ин мактубро ба 
љавонон хонда дињед, то ки роњи фоида бурданашон аз «Ёддоштњо» бо татбиќ кардани 
инњо ба асарњои дигарам ба онњо осон шавад» [2, с.107].  

Аз ин суханони устод Айнї пайдост, ки маќсади ў тамоюл ба омўзиш аз рўзгор 
дорад. Устод Айнї дар симои М. Турсунзода њамаи адибонро ба омўхтани њаѐт ва 
истифодаи воќеањои зиндагї, ки њаќиќати воќеї мебошанд, рањнамо месозад. 

Њамин тавр, «Ёддоштњо» метавонад њамчун вуљуди зиндаи маънавї ва маърифатї, 
на танњо барои эљодкорону «љавонони њавасгори нависандагї» [2, с.106] ба њукми 
сарчашмаи пурќимати омўзиши эљодї хизмат намояд, балки метавонад ба њар як 
хонандаи имрўз низ завќи бадеї бахшад ва ба ў маълумоти пурќимату љањонбинии 
пурвусъат дињад. Ин хидмати бузурги адабию фарњангии устод Айнї на танњо дар 
адабиѐти солњои 40-50-уми асри ХХ-и тољик ањамиятнок буд, балки имрўз он пуле миѐни 
адабиѐти гузаштаи тољик эљод намуда, пайвандгару инкишофдињандаи анъанањои 
шоиставу ќадимаи тољик дар давраи нави муносибатњои адабию фарњангї гардида, омада 
истодааст. 
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МУЛОЊИЗАЊОИ С. АЙНӢ ОИД БА «ЁДДОШТЊО» ЊАМЧУН САРЧАШМАИ САБАЌОМӮЗИИ 
АДИБОНИ ЉАВОН 

Маълум аст, ки «Ёддоштњо»-и С. Айнї дар адабиѐти нави тољикї њамчун асари тарљумаињолї, адабї, 
таърихї ва дар маљмўъ ќомуси њаѐти халќи тољик дар охири асри ХIХ ва ибтидои садаи XX љойгоњи волое 
дорад, ки ин љињатњо аз љониби адабиѐтшиносон тањќиќ шудааст. Вале он њамчун асаре, ки дорои хусусияти 
сабаќдињї бошад, илман тањќиќ нашудааст. Метавон гуфт, ки «Ёддоштњо» ањамияти калони омўзандагї 
дошта, чи дар замони таълифи асар ва чи дар солњои баъд њамчун сарчашмаи сабаќомўзии адибони љавон 
хидмат карда омадааст. Ин аст, ки ањамияти калони омўзандагї доштани «Ёддоштњо» дар маќола бар асоси 
андешањои С. Айнї, ки дар номањои фиристодааш ба М. Турсунзода омадааст, тањлил мегардад. Ин ќазия 
њамчун дастуруламали муњимми эљодї хидмат кардани «Ёддоштњо» -ро бозгў менамояд. Њамчунин дар 
маќола андешањои С. Айнї оид ба «Ёддоштњо» ва тањлили он дар заминаи муќаддимаи умумии «Ёддоштњо» 
баррасї гардида, таъкид мегардад, ки «Ёддоштњо» њамчун вуљуди зиндаи маънавї ва маърифатї, на танњо 
барои эљодкорону «љавонони њавасгори нависандагї» хизмат менамояд, балки метавонад ба њар як 
хонандаи имрўз низ завќи бадеї бахшад ва ба ў маълумоти пурќимату љањонбинии пурвусъат дињад. Ба 
њамин муносибат гуфта мешавад, ки ин асари оригиналии адабї на танњо дар адабиѐти солњои 40-50-уми 
асри ХХ-и тољик ањамиятнок буд, балки имрўз низ он њамчун пуле миѐни адабиѐти гузашта ва имрўзаи 
тољик хизмат менамояд. «Ёддоштњо», дар њаќиќат, пайвандгару инкишофдињандаи анъанањои шоиставу 
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ќадимаи тољик буда, он дар давраи нави муносибатњои адабию фарњангї ба сифати заминаи маънавї ва 
омили такондињандаи ќуввањои эљодї наќши муњим мебозад.  

Калидвожањо: «Ёддоштњо», С. Айнї, М. Турсунзода, таљрибаи эљодї, воќеияти зиндагї, мактаби 
адабї, завќи бадеї, маълумоти пурќимат, љањонбинии пурвусъат. 

 
 

РАССУЖДЕНИЯ АЙНИ О «ВОСПОМИНАНИЯХ» КАК ИСТОЧНИКЕ ЗНАНИЙ ДЛЯ МОЛОДЫХ 
ПИСАТЕЛЕЙ 

Известно, что «Воспоминания» С. Айни в новой таджикской литературе является в качестве 
биографической, литературной, исторической энциклопедии жизни таджикского народа в конце XIX-го века 
и начале XX-го века и занимает особое место, который с этой аспект со стороны литературоведы 
исследовалась. Но как произведение имеющие педагогический характер «Воспоминания» не было научно 
исследовано. Поэтому его содержание имеет большое значение в преподавании особенно мнения Айни 
поэтому поводу, котороые были отправлены Турсун-заде двумя письмами. В статье также подвергаются 
анализу мысли и суждения Айни о его «Воспоминаниях». Автор акцентирует внимание на литературно - 
эстетическом и познавательном значении данного произведения, рекомендованного самим патриархом 
литературы для начинающих писателей в качестве своеобразного пособия изучения действительности и ее 
воплощения в художественном творчестве. «Воспоминания» Айни – это, выражаясь образно, мост, 
соединяющий прошлое с настоящим. В нем сосредоточены основные классические традиции сочинения 
мемуаров, в то же время этот шедевр мировой литературы всесторонне отражает художественное мастерство 
Айни в изображении перипетий жизни и бытия таджикского народа. Таким образом, исследование 
«Воспоминаний» Айни сквозь призму его познавательного и эстетического начал имеет актуальное значение 
для молодых литераторов.  

Ключевые слова: «Воспоминания», С. Айни, М. Турсунзаде, художественный опыт, жизненные 
реалии, литературная школа, интуиция, мировоззрение, миросозерцание, сюжетосложение. 

 
 

AINI'S DISCUSSIONS ABOUT "MEMORIES" AS A SOURCE OF KNOWLEDGE FOR YOUNG WRITERS 
It is known that the "Memoirs" of S.Aini of the new Tajik literature is biographically, literary, historical, 

works and the encyclopedia of the life of the Tajik people at the end of the XIXth century and the beginning of the 
XXth century and has a special place which, with this aspect, literary criticism was investigated. But he as a piece of 
"Memoirs" which has the character of teaching has not been scientifically researched. On this content, the 
importance of translating the "Recollection" within itself, which in the article, the main one on the opinions of Ayni 
that were sent by Tursunzade by two letters indicated, will be analyzed. The same in the article are subjected to an 
analysis of the thoughts and judgments of Aini about his "Memoirs". The author focuses on the literary, aesthetic 
and cognitive significance of this work, recommended by the patriarch of literature for beginning writers, as a kind 
of manual for studying reality and its embodiment in artistic creation. "Memoirs" Ayni - is, expressing figuratively, a 
bridge that connects the past with the present. It focuses on the main classical traditions of composing memoirs, at 
the same time this masterpiece of world literature comprehensively reflects Aini's artistic skill in depicting the 
vicissitudes of life and life of the Tajik people. 

Thus, the study of "Memoirs" Ayni through the prism of his cognitive and aesthetic principles is of current 
importance for young writers. 

Key words: "Memoirs", S. Aini, M. Tursunzade, artistic experience, life realities, literary school, intuition, 
world outlook, world outlook, plot. 
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УДК: 070+891.550:82 
МАТБУОТИ ДАВРЇ ВА РУШДИ РОБИТАЊОИ АДАБИИ ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ 

ТОТОР 
 

Зайниддинов М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Њаѐти фарњангии асри ХIХ ва оѓози асри ХХ барои ривољ ва сифати тоза пайдо 

намудани робитањои адабии халќњои тољику тотор шароит фароњам овард. Таъсиси 
Донишгоњи давлатии Ќазон, пайдоиши матбуоти љадидї ва ба сифати маркази 
пурќуввати илми шарќшиносї нуфуз пайдо кардани шањри Ќазон барои ташаккул ва 
рушди робитањои адабї мусоидат намуд. 

Љароиди ба забони тоторї чопшудаи ин давр, бавежа рўзномањои «Тарљумон», 
«Ваќт» ва маљаллаи «Шўро» дар шинохт ва тарѓиби адабиѐти тољику форс сањм гузошта, 
ба тањкими минбаъдаи робитањои адабии халќњои тољику тотор сањифањои тоза зам 
намуданд. 

Бавижа маљаллаи «Шўро» бо фаъолияти 10-солааш (1908-1918) перомуни осору 
ањволи адибони классики тољику форс, аз Абўабдуллои Рўдакї то Садриддин Айнї 
бањсњои судманди адабї ороста, наќш ва маќоми онњоро дар ташаккули фарњанги 
умумибашарї бозгў намуд. Басо рамзї ва падидаи масарратбахш аст, ки маљаллаи 
«Шўро» дар нахустшуморааш дар бораи Одамушшуаро ва маќоми ў дар адабиѐти тољику 
форс мавод ба табъ расонида, таваљљуњи хонандагонашро ба адабиѐти классикии тољику 
форс љалб намуд. 

Афкори маорифпарварї ва матбуоти љадидияи тоторї, ки инъикоскунандаи рўњи 
замон буд, анъанаи таърихиро идома дода, дар шумули масъалањои муњимми љомеа барои 
рушди робитањои адабии халќњои тољику тотор низ рўњи тоза бахшид. 

Маорифпарварону адибони тотор, аз ќабили Шањобутдин Марљонї, Абдуљаббор 
Курсавї, Олимљон, Барудї, Ќайюм Носирї, Фотењ Халидї, Абдуљаббор Ќандалай, Ањмад 
Уразиев (Курмаши), Алиаскар Камол, Фотењ Амирхон, бародарон Шокир ва Зокир 
Рамиевњо, Ризоутдин Фахрутдинов, Њодї Тоќташ, Мўсо Багиев ва… чун донандагони 
забонњои туркї, форсї, тољикї, арабї ва русї дар тарѓиб ва тарљумаи адабиѐти халќњои 
гуногунзабон сањм гузоштаанд. 

Сањми яке аз аввалин намояндагони љараѐни реализми танќидї, нависанда Зоњир 
Бегиев дар ин самт чашмрас мебошад. Оид ба ихлос ва ќаробати ў ба фарњанги тољикон ва 
љадалњояш дар роњи таъсиси як рўзномаи тољикї, дар маќолаи адабиѐтшинос В.Самад 
«Корвони фарњанг ба Ќазон меравад» [6] ва романи таърихии нависанда ва адабиѐтшинос 
Расул Њодизода «Ситорае дар тирашаб» [11] далелњои пурарзиш зикр ѐфтаанд. Дар 
романи номбурда, ки сухан аз шахсияти маорифпарвари тољик Ањмади Дониш меравад, 
далелњои зиѐде доир ба сафари донишмандони тотор ба Самарќанду Бухоро, дар шањрњои 
Оренбургу Ќазон ба омўзиш ва тарљумаи адабиѐти тољик шуѓл варзидани донишмандони 
тотор ва бошќирду рус, инчунин перомуни сафари элчињои Бухоро ба Оренбургу 
Петербург маълумотњои судманд зикр ѐфта, ки далели иртиботи густурдаи тољикон ба 
халќњои тотору бошќирд ва халќи рус аст. 

Зоњир Бегиев соли 1883 ба Бухорову Самарќанд омада, ба адабиѐту фарњанг ва 
ѐдгорињои таърихии ин шањрњои бостонї шинос гардид ва натиљаи мушоњида ва дидаву 
андўхтањояшро дар асари машњураш «Путешествие междуречью» зикр намуд, ки ин 
идомаи анъанаи дерин буда, чунин омаду рафт ва андўхти таљриба дар даврањои дигар низ 
суръат гирифтааст. 

Соли 1913 шоири љавони тотор Њодї Токташ ба Бухоро омад ва обутоби маънавию 
љисмонї ѐфта, инќилоби февралї ва инќилоби Октябрро истиќбол намуд ва аз дидаву 
шунидањояш хулоса бароварда, дар исѐни алайњи давлатдорони Бухоро иштирок варзид. 
Соли 1918 аз таъќиби љаллодони Амир гурехта, ба ватани худ баргашт ва ба кори эљодиву 
таълим камар баст [10]. 

Робитањои адабии халќњои тољику тотор дар охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ 
хусусияти тоза касб намуда ба марњилаи нави рушд ќадам гузошт. 

Ба таъбири адабиѐтшиноси тотор М.Ѓайнулин «Литературные связи между 
народами особенно усилились в период революции 1905-1907 годов. Большая роль в этом 
принадлежит газетам и журналам,  издававшимся тогда в ряде городов Поволжье, 
Приуральями Казахстане, в которых освещались жизнь и быт многих народов, 
пропагандировались идея дружбы народов и лучшие традиции мировой культуры» [4, c. 
20]. 

Воќеан дар ин марњила матбуоти туркизабон дар ташаккули афкори демократї ва 
аќоиди буржуазияи миллии Осиѐи Миѐна наќши бузург гузошта љињати ошноии бештари 
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халќњои тољику тотор таъсир расонид. «Тарљумон», «Ваќт», «Шўро», «Ялтюлт», 
«Мактаб», «Оина», «Юлдуз», «Турмуш» барин рўзномаву маљаллањои тоторї, ки дар 
Оренбургу Ќазон, Уфа, Боѓчасарой ва Аштархон ба табъ мерасиданд, бо роњњои гуногун 
ба Осиѐи Миѐна низ мерасид ва равшанфикрони минтаќа тариќи ин љаридањо аз 
рўйдодњои замон ва неруи тоза гирифтани фарњанги тоторї огоњ мешуданд. Тариќи ин 
љаридањо афкори маорифпарварї, намунањои адабиѐти русу Аврупо, ки ѓолибан 
тарљумони он тоторњо буданд, дастраси халќњои дигар, аз љумла тољикон, мегардид. Дар 
ин даври бедорї ва худшиносии миллї матбуоти тоторї бо тарѓиби афкори тоза 
таваљљуњи ихлосмандон ва равшанфикрони тољикро ба худ љалб намуда буд. Устод 
Садриддин Айнї чун зиѐии аз љунбишу њаракатњои замон огоњ бо аѓлабе аз ин љаридањо 
њамкорї низ доштааст. Ў дар асарњои таърихї ва маќолањояш борњо аз бедории шуури 
миллии тоторон, пешдастии онњо дар масъалаи мактабу маориф ва аз наќши љаридањои 
тоторї дар бедории фикрии мардуми Бухоро ѐд кардааст. 

Ў бо назардошти матолиби нашрияњои зикргардидаи тоторї навиша буд: «Дар 
гўшањои гуногуни Русия бо номњои мухталиф ба туркию тоторї газетањо нашр шудан 
гирифт. Табиї ин газетањо ба Бухоро њам омада, ба як ќисми ањолї каму беш фикрњои нав 
медоданд. Дар байни одамони одї низ касони назаркунанда ба ањволи олам пайдо шудан 
гирифтанд» [(4, c.24]. 

Ё худ дар маќолаи «Масъалаи маориф ва китоб», ки бори аввал дар шумораи 8 (1-
августи соли 1929, сањ. 1-2), «Шуълаи инќилоб» чоп шудааст, дар хусуси нарасидани 
китобу муаллимон сухан ронда, зимнан аз пешдастии тоторњо дар ин соња ѐд кардааст. 

«…Дар ин бора бетолеии бузург насибаи ўзбак ва форсиѐни Туркистон аст. Аммо 
тоифаи ќирѓиз ва тотор, ки дар Туркистон сукно доранд, як навъ гилемгўшаи худро аз об 
кашидаанд ва мекашанд. Тоторон зотан як ќавме маорифдида ва дорои васоити илмї 
буданд, илова бар ин, каму косташонро ба њар васила омода карда метавонистанд…» [2, 
c.178]. 

Дар навбати худ адибону донишмандони тотор низ устод Айниро ба сифати адиби 
забардаст ва донишманди беназари таъриху адабиѐт эътироф кардаанд. Гувоњи ин 
мактуби адиби машњури тотор Олимљон Идрисї (1887-1959) ба устод С.Айнї мебошад. 
Олимљон Идрисї, ки рўзноманигор, ходими динї, мударриси мадрасаи «Хусайния» 
(ш.Оренбург), шунавандаи курсњои лексионї оид ба омўзиши забонњо ва фалсафа дар 
Шветсария ва Белгия (1913-1914) ва муддате муќими шањрњои Германия, Египет ва 
Арабистони Саудї ва солњои 1922-1924 намояндаи расмии Љумњурии Бухоро дар 
Германия буд, аз ихлосмандон ва донандагони адабиѐт ва фарњанги тољикии форсї мањсуб 
ѐфта, дар Бухоро тањсили илм кардаву ба устод С.Айнї муносибати дўстона барќарор 
намудааст. Ў чун ходими маљаллаи «Шўро» оид ба рўзгору осори Мирзо Абдулќодири 
Бедил маќолањои худу муаллифони дигарро ба табъ расонида, барои муайян намудани 
баъзе санадњои ба мероси адабии Мирзо Бедил иртиботдошта бо мактуби шахсї ба устод 
С.Айнї мурољиат намуд ва мактуби љавобии С.Айниро, ки маќолаи арзишманди илмї аст, 
соли 1912 дар шумораи дувуми маљаллаи «Шўро» ба табъ расонид [1, c. 42-43]. 

Ин мактуб (маќола)-и устод С.Айнї ба бањси донишмандони аз манотиќи гуногун 
оид ба Бедил ибрози андеша намуда, хотима гузошт ва эътибори С.Айниро миѐни адибону 
олимони туркизабон афзун намуд. Иртиботи хуби устод С.Айнї бо донишманди 
тотортабор Абдуррањмон Саъдї (1889-1956), ки муддати 30 сол дар муассисањои таълимии 
Тошканд ва Самарќанд аз адабиѐт дарс гуфтааст, шањодати њамин навъи њамкорї 
мебошад. Онњо њатто муддате дар мактабњои усули нав якљоя фаъолият намудаанд. 

Абдуррањмон Саъдї яке аз пажўњишгарони мероси адабии Алишер Навої буда, соли 
1949 оид ба эљодиѐти Навої рисолаи докторї дифоъ намудааст. Миѐни ин донишманди 
тотор ва устод Садриддин Айнї перомуни арзиши бадеии осори Алишер Навої 
њамназарї ва дар пажўњиши ин масъала њамкорї ба вуќўъ пайвастааст. Замони таълифи 
маќола вижа ва монографияи устод Айнї «Мир Алишери Навої» низ ба давраи 
пажўњишгарии Абдуррањмони Саъдї мувофиќ меояд. 

Ба эътибори андешаи адибону донишмандоне чун Собит Муќанов, Мухтор Авезов, 
Бердї Карбобоев, Ѓафур Ѓулом, Бегалї Ќосимов, Шералї Турдиев ва дигар чењрањои 
адабу фарњанги оѓози асри ХХ-и тотор бавижа эљодиѐти Абдулло Туќай ва Олимљон 
Иброњимов ба адабиѐти халќњои Осиѐи Миѐна таъсир расонидааст, ки дар љараѐни 
тадбиќи ин амал наќши матбуоти даврї, аз љумла рўзномањои «Тарљумон», «Ваќт» ва 
«Бухорои шариф» назаррас мебошад. 

Оид ба таъсири ин адибони тотор ба эљодиѐти адибони Осиѐи Миѐна ва иртиботи 
устод Айнї ба эљодиѐти А.Туќай донишмандон И.Брагинский [5, c. 158-161], Ш.Турдиев 
(9, 141-147), нависандаи тољик Љ.Икромї ва дигарон ибрози назар намудаанд. 

Матбуоти даврї ба сифати василаи хуби ошно намудани шахсият ва мањсули ќалами 
эљодкорон аз замони таъсиси нахустин рўзномаву маљаллањо то замони ављи интишори 
худ хидмат менамояд. Матбуоти тоторї агар замоне дар бораи шахсияти устод С.Айнї 
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матлабе дарљ намуда бошад, замони дигар дар мавриди нашри осори навбатї ва тарљумаи 
он ба забони дигар иттилоъ додааст. 

Соли 1941 маљаллаи тотории «Совет эдебияти» дар шумораи 3-юми худ оид ба 
С.Айнї «Осори тозаи Садриддин Айнї» ном матбалеро ба табъ расонида хонандаро аз 
нашри повести «Ятим» огоњ месозад ва мазмуни мухтасари асарро бозгў менамояд. Соли 
1954 дар шањри Ќазон асари дигари устод С.Айнї бо номи «Мектеп» («Мактаб») дар 
тарљумаи Алфия Зайнуллина ба табъ мерасад. Дар аввалсухани навиштаи Сергей Бородин 
роњи њаѐтї ва эљодиѐти С.Айнї барои хонандаи тотор бозгў мегардад. Ќабл аз ин, соли 
1935 дар шумораи 11-уми маљаллаи «Совет эдебиѐти» њиссае аз романи «Ѓуломон» 
манзури хонандаи тотор гардида буд. Соли 1958 дар иртибот ба љашни 80-солагии С.Айнї 
маљаллаи «Совет эдебияти» дар шумораи 4-ум маќолае бо номи «Садриддин Айнї» ба 
табъ расонида оид ба фаъолияти илмї-омўзгории С.Айнї маълумот дод ва зикр намуд, ки 
«осори ў ба фонди тиллоии адабиѐти тољик» дохил мешавад. 

Ин далелњо ва соли 1930 дар Ќазон нашр гардидани романи «Дохунда» башорат 
медињад, ки устод С.Айнї миѐни тоторњо маќом ва эътибори вижа дошта, ањли адаби 
тотор ба шахсият ва мероси арзишманди адабиву илмии ў ба таври пайваста рўйи ниѐз 
овардаву дар роњандозии ин амал матбуоти даврї наќши муассир гузоштааст. 

Дар радифи устод С.Айнї адибони насли калон ва миѐнаи тољик, аз зумраи 
П.Сулаймонї, Љ.Икромї, Р.Њошим ва дигарон њамин гуна наќши пешќадам доштани 
адабиѐт ва љаридањои тоториро сипосгузорона таъкид намудаанд, ки шањодати ба таври 
муттасил рушд ѐфтани робитаи адабии халќњои тољику тотор мебошад. 

Инќилоби Октябр дар шумули тозакорињои зиѐди таърихиаш ба робитањои илмї ва 
адабии халќњои тољику тотор низ хусусиятњои тоза ворид намуд ва иртиботи маънавии 
халќњои Осиѐи Миѐна ба давраи нави таърихї мувољењ гардид. Зиѐиѐни тотор дар ќатори 
аввалин муаллимон ва равшанфикрони тољик дар бунѐд ва таљдиди мактабу маориф 
камар бастанд. Тавассути чунин њамкорї, таваљљуњ, тарљума ва нашри китобњо робитањои 
адабии халќњои тољику тотор сифати тоза гирифт. Аз адибони тотор Олимљон Иброњимов 
бо асарњои реалистиаш «Рўзњои мо» ва «Решањои амиќрафта» дар Осиѐи Миѐна эътибори 
баланд пайдо намуд ва ин асарњо ба забонњои гуногун тарљума гардиданд. Ин роман соли 
1935 ба забони тољикї низ тарљума шуд ва дар ташаккули насри реалистии тољикї 
таъсири мусбат расонд. Ин њама баѐнгари он аст, ки љињати ба марњалаи тозаи рушд 
расидани робитањои адабии халќњои тољику тотор дар шумули омилњои дигар матбуоти 
даврї низ таъсири босамар расонидааст. 
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МАТБУОТИ ДАВРЇ ВА РУШДИ РОБИТАЊОИ АДАБИИ ХАЛЌЊОИ ТОЉИКУ ТОТОР 
Дар нимаи  дуюми  асри ХIХ дар манотиќи  гуногун  арзи  њастї  намудани  рўзномаву  маљаллањои 

туркию  тоторї  барои  огањї  ѐфтани ќишри муайяни љомеа аз рўйдодњои олам хидмат кардааст. Матбуоти 
даврї дар шумули рањандозии вазоифи расмии худ ба чопи намунањои назму наср, муаррифии зиндагиномаи 
адибони гуногунзабон дар ташаккул ва густариши робитањои адабї низ сањм гузоштааст. Нашрияњои 
«Тарљумон», «Ваќт», «Шўро» ва «Бухорои шариф» дар тадбиќи ин амали манфиатовар наќши вижа дошта, 
ошноии комил бо маводи нашрнамудаи онњо метавонад сањифањои тозаи робитањои адабии халќњои тољику 
тоторро равшан намояд. Матбуоти даврї ба сифати василаи хуби ошно намудани шахсият ва мањсули 
ќалами эљодкорон аз замони таъсиси нахустин рўзномаву маљаллањо то замони ављи интишори худ хидмат 
менамояд. Матбуоти тоторї агар замоне дар бораи шахсияти устод С.Айнї матлабе дарљ намуда бошад, 
замони дигар дар мавриди нашри осори навбатї ва тарљумаи он ба забони дигар иттилоъ додааст. Соли 
1941 маљаллаи тотории «Совет эдебияти» дар шумораи 3-юми худ оид ба С.Айнї «Осори тозаи Садриддин 
Айнї» ном матбалеро ба табъ расонида хонандаро аз нашри повести «Ятим» огоњ месозад ва мазмуни 
мухтасари асарро бозгў менамояд. Соли 1954 дар шањри Ќазон асари дигари устод С.Айнї бо номи 
«Мектеп» («Мактаб») дар тарљумаи Алфия Зайнуллина ба табъ мерасад. 

Калидвожањо: матбуот, робитањои адабї, адабиѐт, тарљума, рўзнома, маљалла, густариш, тањќиќ, 
бедорї, худшиносї, «Ваќт», «Тарљумон», «Шўро», Ќазон. 
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ОТРАЖЕНИЕ ТАДЖИКСКО-ТАТАРСКИХ ЛИТЕРАТУРНЫХ СВЯЗЕЙ В СМИ 

Появление во второй половине ХIХ в. тюрко - татарских газет и журналов сыграло важную роль в 
распространении новых знаний о происходивших событиях в мире. Помимо выполнения своих 
непосредственных обязанностей - распространения информации, в это время в СМИ были опубликованы 
много образцов прозы и поэзии, биографии известных литераторов, благодаря которым развивались 
литературные связи и отношения между различными народами. Велика заслуга таких изданий, как 
«Тарджумон» (Переводчик), «Ваќт» (Время), «Шўро» (Совет) и «Бухороишариф» (Благородная Бухара) в 
распространении литературных образцов, способствовавших укреплению таджикско-татарских 
литературных связей. Периодическая печать выступает в качестве ознакомительного звена между читателем, 
автором и его произведением со дня печати первых номеров газет и журналов до момента их полного 
признания. В этом духе татарская периодическая печать сыграла важную роль в представлении С. Айни 
своему народу. Также время от времени сообщала о переводах его произведений на иностранные языки. В 
1941 году в третьем номере татарского журнала «Совет эдебияти» была публикована статья «Новые 
произведения Садриддина Айни», где сообщалось об издании его новой повести «Сирота». В этой же статье 
приводится краткое содержание данной повести. В 1954 г. в Казани было издано другое произведение С. 
Айни с названием «Мектеп» (Школа) в переводе Альфии Зайнуллиной.  

Ключевые слова: печать, литературные связи, литература, перевод, газета, журнал, распространение, 
исследование, самосознание, «Тарджумон» (Переводчик), «Ваќт» (Время), «Шўро» (Совет), Казань. 

 
 

LITERARY RELATIONS BETWEEN THE TAJIK AND TATAR PEOPLE WITHIN THE PERIODICAL 
PRESS 

In the second half of the 19th century, Turkish and Tatar newspapers and magazines appeared in different 
regions, which helped a certain section of society to keep abreast of world events. Along with its direct duties, 
periodicals played an important role in the formation and dissemination of literary connections by publishing 
samples of poetics and prose and acquainting readers with biographies of poets and writers of different nations. 
Such publications as "Tarjumon", "Vakt", "Shuro" and "Bukhoroi Sharif" played a special role in this area, and a 
comprehensive introduction to the material published by them can open a new aspect in the literary relations of the 
Tajik and Tatar people. Periodic print acts as a trial link between the reader, author and his books from the date of 
print of the first number of newspapers and magazines until their full recognition. In this spirit, Tatar periodic print 
played an important role in the representation of S. Ayni to his people. Also from time to time reported translations 
of his works on foreign languages. In 1941 in the third number of Tatar magazine "Sovetedebiyati» was published an 
article "New works of SadriddinAyni» where they reported about the publication of his new story "Orphan." In the 
same article there is a summary of this story. In 1954 in Kazan was published another work of S. Ayni under the title 
"Mektep" (school) translated by Alfiya Zaynullina.  

Key words: press, literary relations, literature, translation, newspaper, magazine, distribution, research, 
awakening, self-knowledge, «Vakt», «Tarjumon», «Shuro», Kazan. 
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УДК: 891.550:82 

СОХТ ВА ТАРКИБИ «ДЕВОН»-И ТУҒРАЛ 
 

Қурбонов О. 
Консерваторияи миллии Тољикистон ба номи Т. Сатторов 

 
Дар рушди илму фарњанги љањонї тољикон чун халќи куњантаърих наќши муайян 

доранд. Намояндагони илму адаб дар доирањои гуногуни фарњангї вобаста ба вазъи 
таърихї дастовардњои бузурги хешро барои шинохти маърифати олам ва ташаккули 
хиради инсонї ба мо мерос гузоштаанд, ки омўзиши њаѐт ва осори гаронбањои ин 
чењрањои намоѐн ањамияти аввалиндараљаро касб менамояд. 

Муҳаммад Нақибхон Туғрали Аҳрорї яке аз чеҳраҳои намоѐни фарҳангу тамаддун ва 
адабиѐти тољики интиҳои асри XIX ва ибтидои асри XX маҳсуб меѐбад. Ў ба сифати шоир, 
нависанда, хаттот ва донишманди давру замонаш дар байни аҳли илму фарҳанг машҳур 
буда, аз худ осори хаттии гаронбаҳое ба мо мерос мондааст. Намунаҳои осори шоир 
аввалин маротиба соли 1916 дар матбааи Когони Бухоро ба саъю талошҳои дўстону 
шогирдону ҳаводоронаш зери унвони “Девони Туғрали Аҳрорї” мунташир гардидаанд. 
Олими шинохта Асозода Худойназар дар ин бора овардааст: “Девони мазкур (“Девони 
Туғрали Аҳрорї” – О.Ќ.) мазмунан мукаммалтарин эљодиѐти Туғрал буда, 7335 мисроъ аз 
сурудаҳои ўро фаро мегирад” [2, с.70]. 

Устод Айнї дар китоби “Намунаи адабиѐти тољик” соҳибдевон будани шоирро зикр 
менамояд: “Туғрал соҳибдевон аст. Аксари абѐташ дар пайравї ва тазмини Бедил иншо 
шудааст [1, c. 244]. 

Дар бораи шахсият ва осори гаронбањои Нақибхон Туғрали Аҳрорї андешаҳои зиѐде 
аз љониби соҳибназарон матраҳ гардидааст [3, с. 4]. 

Осори Туғрали Аҳрорї бо мазмун ва мундариљаи худ дар таърихи адабиѐти форсї-
тољикї саҳфаи дурахшонеро ба рўйи хонанда боз мекунад. Бо дарназардошти ин гуфтањо 
омўзиши сохт ва таркиби девони ашъори Туғрали Аҳрорї, жанрҳои шеърї ва мавзўъҳои 
гуногуни осори ўро раво донистем, ки он барои нишондоди вазъи зиндагии мардум ва 
асолати даврони шоир замина фароњам меоварад. 

Аввалин шахсе, ки дар бораи аслу насабу тахаллуси адабї, таҳсили улум дар Бухоро 
ва қудрати шоирии Туғрал маълумоти муфассалтаре додааст, шоир ва хушнависи асри 
XIX тољик Мирсиддиқи Ҳашамат дар “Тазкират- уш-шуаро” мебошад. Баъди чанде шоир 
ва фозили дигари асрҳои XIX-XX тољик Абдуллоҳхољаи Абдї дар “Тазкират- уш-шуаро”-
и худ, ки солҳои 1924 дар Бухоро анљоми танзим пазируфтааст, Туғралро ҳамчун шоири 
соҳибмақому шинохтае љову баҳо дода, ўро “матмаҳи партави маъонии рангин ва 
машриқи хуршеди мазомини қудсойин” номидааст [9, с. 3]. 

Аз муҳақќиқони осори Муҳаммад Нақибхон Туғрали Аҳрорї ба таври мукаммалу 
муфассалтаре шиносонидани Туғрал ба хонандаи муосири тољик ҳиссаи донишманди 
тољик Носирљон Маъсумї беназир аст. Соли 1961 ў ҳамроҳи адабиѐтшинос М. Шукуров 
тавассути маҳномаи “Шарқи Сурх” (№12) намунаҳои ашъори Туғралро ба табъ расонид, 
ки аз бўстони бехазони осори ҳунарвар нахустин гулдастаи мукаммалу муаттаре барои 
хонандаи тољик буд. Ба кўшишу заҳмати ин олими шодравон баъдтар, соли 1964, қисмати 
асосии осори Туғрал зери унвони “Мунтахаботи ашъор” тавассути нашриѐти “Ирфон” аз 
чоп берун омад [8]. Минбаъда намунаҳои осори Туғрал дар маљмўаву маљаллаву 
рўзномаҳои мухталифи тољикї ва дар љилди панљуми тазкираи “Гулшани адаб” (Душанбе, 
1978) интишор ѐфта, дар мақолаҳои људогонаи академик А. Мирзоев, профессорон А. 
Мухторов, Р. Ҳодизода ва адабиѐтшиносон Б. Олимов, С. Султонов, Н. Шарипов, дар 
қисмати обзории китобҳои дарсии таърихи адабиѐти тољик ва мавориди зарурии чанде 
рисолаҳои тадқиқотї ба паҳлуҳои мухталифи рўзгору осори суханвар дахолат шудааст, ки 
ҳамагї барои омўзиши ҳамаљонибаи ин симои нуронии адабиѐти бостони тољик заминаи 
мусоиде фароҳам оварданд [9, с. 4-5]. 

Дар даврони Истиқлолият муҳақќиқон Мирзо Шукурзода ашъори шоирро 
љамъовари намуда, бо номи “Девони ашъор”-и Туғрали Аҳрорї, соли 2011 нашр мекунад, 
ки он ашъори шоирро ба таври васеъ дар бар мегирад [6]. 

Туғрал шеърнависиро ҳанўз аз овони љавониаш сар карда, онро то поѐни умраш 
давом додааст. Туғрал шоири соҳибистеъдод буда, аз шоирони ҳамзамонаш бо табъи 
хушу ҳозирљавобияш фарқ мекардааст. 

Агарчи фаъолияти шоирии Туғрал, теъдоди осор ва ҳаљми ашъори боқимондааш то 
ҳанўз дақиқ нашудааст, ба шоири сермаҳсул буданаш љойи шубҳа нест, зеро чанд асари 
нотамомеро низ ба ў нисбат медиҳанд. 
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Мутаассифона, аз мероси бойи шоир танҳо девони ягонаи шоир, ки соли 1916 дар 
матбаи шаҳри Когон ба табъ расида буд, дигар чизе дастрас нагардидааст. Санаи 
мунташир гардидани девони мазкурро бисѐр шоирони замон, ки бевосита бо Туғрал 
алоқаи дўстона дошта, шарики шодию ғами ҳамдигар будаанд, бо порчаҳои шеърї ифода 
сохта, маҳорату истеъдоди фавқулоддаашро васф намудаанд. Ҳамаи ин гуфтаҳои 
муосирони шоир дар саҳифаҳои охирини девонаш оварда шудаанд. 

Масалан, яке аз мусоҳибони наздики Туғрал, мударриси мадрасаи шаҳри Самарқанд 
Саид Аҳмади Васлї чунин мегўяд: 

Хушо, бошад, ки дар тан љони Туғрал, 
Айѐн шуд нуқтаи пинҳони Туғрал. 
Бишуд матбуъ ин «девон»-аш охир, 
Ба олам монд истеҳсони Туғрал. 
Зи рўйи бахт килки Васлї бинвишт 
Таворихаш: «Зиҳї», «девони Туғрал» [8, c.234]. 

Қайд кардан бамаврид аст, ки Туғрал дар байни аҳли адибони он давр обрўю 
эътибори беандоза доштааст. Натиља ҳамин аст, ки муосиронаш вайро бо як меҳру 
муҳаббати устодона ѐдоварї карда, устоди каломи бадеаш шуморидаанд. Равнақ ном 
шоир менависад: 

Ҳар кас, ки бода нўшад аз мадҳи љоми Туғрал, 
Сармасти шавқ гардад, фаҳмад каломи Туғрал. 
Таърихи соли табъаш ҳуш давлатест Равнақ, 
Давлат саре ниҳода дар пойи номи Туғрал. 

Инчунин, Хоља Бохтарї гуфтааст: 
Хушо, Туғрали хуби ављи сухан, 
Шуда шамъи дониш ба ҳар анљуман. 
Рассоми фаҳмаш чу зулфи бўстон, 
Баландии табъаш чу сарви чаман [8, c.234]. 

Љамшеди Афғонї Туғралро чунин васф мекунад: 
Адиби нуқтасанљ устоди доно, 
Мураттаб кард девони суханро. 
Намоянд љамъ шуда, таърихи мелод, 
Агар тарҳ кардї ҳиљрат шавад ѐд [8, c.235]. 

Хушбахтона, дар замони Истиқлол таваљљуњ ба осори шоир бештар гардид. Бояд 
зикр кард, ки 19-уми марти соли 2015 зимни мулоқот бо зиѐиѐни мамлакат Президенти 
Љумњурии Тољикистон, Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон Вазорати маориф ва илм, Академияи илмҳоро вазифадор карданд, ки 
моҳи октябри соли равон конфронси Љумҳуриявї бо мақсади таљлили љашни 150- солагии 
ин чеҳраи намоѐни охири асри XIX ва аввали асри XX баргузор намоянд ва осори ин 
адиби шинохтаи тољикро миѐни наврасону љавонон ҳамаљониба таблиғ намоянд. 

Айни ҳол нусхаи чопии девони шоирро дар Китобхонаи миллї, китобхонаи 
Донишгоҳи миллии Тољикистон ва дигар махзанҳои илму адаб пайдо кардан мумкин аст. 
Ғайр аз ин, нусхаҳои алоҳидаи “Девон”-и дастнависи Туғрал дар дасти шахсони људогона, 
алоқамандони ашъори шоир низ нигоҳ дошта мешаванд. Девони дар Когон чопшудаи 
шоир аз 288 саҳифа иборат буда, дар коғази муқаррарии на он қадар шаффоф бо хатти 
хушхони настаълиқ чоп гардидааст, ки аз нигоҳи хушнависї хоно мебошад. 

Ғазал аз анвои шеърии мақбулу маҳбубтарини Туғрал буда, қисмати асосии лирикаи 
ўро ташкил медиҳад ва шоир дар ин љода дастовардҳои ғазалсароѐни бузурги форсизабон 
Саъдї, Ҳофиз, Камол, Бедил, Нозим, Шоҳин ва дигаронро манбаи ибрату мактаби 
назираву тазмин қарор дода, дар олами беканори ғазалсарої нақши худро гузоштааст [5, 
с.22]. 

Ғазалиѐт дар девони шоир, мувофиқи тартиби суннатии девонсозї љой дода шудаанд. 
Ҳарфҳои арабиасос ҳар кадом фаслҳои људогонаро ташкил кардаанд. 

Девон зиѐда аз чор ҳазор мисраъ шеърро дар бар гирифта, аз жанрҳои зерин таркиб 
ѐфтааст, ки мо ҳар яки онҳоро дар зер бо нишондоди миқдориашон меоварем: 

1) 234 ғазал; 2) 6 мухаммас, ки бар ғазалҳои Бедил, Камол, Шоҳин, Гулшанї гуфта 
шудаанд; 3) 3 мусаддас; 4) 1 тарљеъбанд; 5) 7 қасида, аз љумла 2-тои онҳо ба мадҳи 
Содиқхољаи Гулшанї бахшида шудааст; 6) «Соқинома» – дар љавоби «Соқинома»-и Бедил; 
7) “Фироқнома” – дар љавоби «Фироқнома»-и Анварї; 8) қитъаҳои таърихї: яке дар 
таърихи ба тахти салтанат нишастани Амир Олимхон, дигаре дар таърихи итмоми девони 
марғубаш; 9) 1 маснавї ва 10) 1 тасдиқот. 

Чи тавре ки дидем, шоир ба љуз рубої дигар ба ҳамаи жанрҳои маъмул ва машҳури 
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адабиѐти классикї эљод намудааст, ки аз байни онҳо љойи асосиро дар девони мазкур 
ғазал ишғол мекунад. Ба фикри мо, дар хусуси баъзе жанрҳои болої фикру мулоҳизоти 
шахсиамонро баѐн кардан ба мақсад мувофиқтар аст. 

Туғрал барои чоп кардани девонаш бисѐр заҳмат кашида, борҳо аз Самарқанд ба 
Бухоро сафар кардааст. Баъдтар бо маслиҳати дўстони қаринаш ба амир қасидаҳо 
навишта, ахиран ба чоп шудани девонаш мушарраф гардидааст. 

Шоир ҳамин масъаларо дар матлаи як қасидааш чунин ифода намудааст: 
Мешунидам ҳотифе мегуфт дар гўшам ниҳон, 
Шоҳро мадҳе намо, бо хеш гардам ифтихор [5, с.363]. 

Бояд хотирнишон намуд, ки қасидаҳои шоир дар девонаш ҳиссаи ночизеро ишғол 
намуда, аксарияти онҳо ба мадҳшавандаи асосии ў амир Абдулаҳад бахшида шудаанд. 

Љиҳати умумии қасидаҳои шоир аз он иборат аст, ки онҳо ҳаљман бисѐр кўтоҳ, аксар 
баробари ҳаљми ғазаланд. Туғрал ба қисмҳои анъанавии қасида риоя намекунад. Масалан, 
ў ташбиби қасидаро партофта, бевосита суханро аз мадҳу ситоиш оғоз мекунад. 

Хусусияти дигари қасидаҳои вай аз он иборат аст, ки тасвирҳояш љаззоб, 
воқеъбинона, табиї ва самимиву дилнишинанд. Баъзан тасвирҳои ғайримаъмулї ҳам дар 
қасидаҳои шоир дучор мешаванд. Масалан, шоир баъзан мамдуҳи худро чунон тасвир 
месозад, ки боиси истеҳзои хонанда мегардад ва баъзан ба мазоҳ кардани он бурда 
мерасонанд: 

Гўсфанд аз адолатат ба писар 
Духтари гургро кунад келин. 
Пеши љаҳлат талхии заҳри аљал 
Хуштар аст аз шаккари Ҳиндустон 
Теғи хунрезе агар гирї ба каф, 
Гум шавад афсонаи Чингизхон…[9, c. 367-371]. 

Ин қасидаҳо аз рўйи одати анъанавї ба шакли махсуси қасиданависї: муболиға, 
ташбеҳ ва истиораҳои ғайритабие танзим шуда, ки амири мазкур ҳељ гоҳ дорои ин 
сифатҳо набудааст. Шоир дар қасидаҳояш амири љоҳилро оқилу доно, соҳиби адлу инсоф 
ва мамлакати харобро ободон, мардуми хонавайроншударо шоду мамнун тасвир 
кардааст. Дар қасоиди шоирони гузашта агар шоир, аз як тараф, ба мадҳи шоҳ камар 
бандад, аз тарафи дигар, ў устоди зиндагист ва амирро ба адлу инсоф ва раъиятпарварї 
даъват мекунад. Вале мо ин паҳлуи масъаларо дар қасидаҳои Туғрал дида наметавонем. 

Ба ҳар ҳол, шоир дар қасидасарої анъанаи пешгузаштагонро давом дода, аз 
чаҳорчўбаи маъмулии он берун набаромад ва баромада ҳам наметавонист. Маснавии 
шоир дар девонаш бо сарлавҳаи «Маснавї чанд дар хусуси табъи девон ва муљиби чопи он 
ва зикри аҳбоби дўстони содиқ ва ҳар як аз лақаб ва номи эшон» оварда шудааст. 

Чи тавре ки аз сарлавҳа маълум мегардад, Туғрал ин маснавии ҳаљман хурдашро ба 
мусоҳибони арљманди қаринаш, алалхусус ба онҳое, ки барои чоп шудани девонаш саъю 
кўшиш намуда, дар ин кор ҳиссаи бебаҳо гузоштаанд, бахшидааст. Туғрал дар маснавии 
мазкур бештар аз тарљумони панљакентї – Ҳољї Муҳаммадқулї, ки яке аз надимони амир 
буда, ба мунташир шудани девони шоир сабаб гардидааст, ба номи нек ѐдоварї намуда, 
ба вай изҳори миннатдорї мекунад. 

Хулоса, дар охир бояд ҳаминро хотирнишон намуд, ки девони мазкур эљодиѐти 
шоирро танҳо то соли 1915 дар бар мегирад. 
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СОХТ ВА ТАРКИБИ «ДЕВОН»-И ТУҒРАЛ 
Муҳаммад Нақибхон Туғрали Аҳрорї яке аз чеҳраҳои намоѐни фарҳангу тамаддун ва адабиѐти 

тољики интиҳои асри XIX ва ибтидои асри XX маҳсуб меѐбад. Ў ба сифати шоир, нависанда, хаттот ва 
донишманди давру замонаш дар байни аҳли илму фарҳанг машҳур буда, аз худ осори хаттии гаронбаҳое ба 
мо мерос мондааст. Дар маќола бори аввал сохт ва таркиби “Девон”-и Туѓрал мавриди тадќиќ ќарор 
гирифтааст. Шоир дар қасидасарої анъанаи пешгузаштагонро давом дода, аз чаҳорчўбаи маъмулии он 
берун набаромад ва баромада ҳам наметавонист. Маснавии шоир дар девонаш бо сарлавҳаи «Маснавї чанд 
дар хусуси табъи девон ва муљиби чопи он ва зикри аҳбоби дўстони содиқ ва ҳар як аз лақаб ва номи эшон» 
оварда шудааст. Чи тавре ки аз сарлавҳа маълум мегардад, Туғрал ин маснавии ҳаљман хурдашро ба 
мусоҳибони арљманди қаринаш, алалхусус ба онҳое, ки барои чоп шудани девонаш саъю кўшиш намуда, дар 
ин кор ҳиссаи бебаҳо гузоштаанд, бахшидааст. Туғрал дар маснавии мазкур бештар аз тарљумони 
панљакентї – Ҳољї Муҳаммадқулї, ки яке аз надимони амир буда, ба мунташир шудани девони шоир сабаб 
гардидааст, ба номи нек ѐдоварї намуда, ба вай изҳори миннатдорї мекунад.Хулоса, дар охир бояд ҳаминро 
хотирнишон намуд, ки девони мазкур эљодиѐти шоирро танҳо то соли 1915 дар бар мегирад 

Калидвожањо: девон, ќасида, ѓазал, шоир, доираи адабї, доираи адабї, фарњанги љањонї ва ѓ. 
 

СТРУКТУРА И СОДЕРЖАНИЕ ―СБОРНИКА СТИХОВ‖ ТУГРАЛА 
Мухаммад Накибхон Туграл Ахрори является одним из выдающихся личностей конца XIX и начала XX 

вековв области культуры, истории и таджикской литературы. Будучи поэтом, писателем и писарем, он оставил 
бесценное наследие. Впервые в данной статье исследуется стурктура содержания ―Сброника стихов‖ Туграла. Поэт 
в деле сочинения касыд продолжая традиции своих предшественников, не вышел да и не мог выйти за его 
общепринятые рамки. Месневи поэта в его диване приведено под заглавием «Месневи о поэтичности дивана и 
вопросах его издания, высказывания верных друзей, их псевдонимы и их имена». Как становится известно из 
названия дивана, Туграл посвятил данный свой диван своим собеседникам, особенно тем ,кто внес неоценимый 
вклад в издание его дивана. Туграл в данном месневи с теплотой и благодарностью отзывается о пенджикентском 
переводчике  – Ходжи Мухаммадкули, который являлся одним из приближенных эмира и внес огромный вклад в 
издание дивана поэта. В заключении нужно напомнить о том, что данный диван содержит творчество поэта до 
1915 года. 

Ключевые слова: сборник стихов, ода (песня), газель, поет, литературный круг, мировая литература. 
 

THE STRUCTURE OF CONTENTS OF ―COLLECTED VERSES‖ BY TUGHRAL 
Muhammad Naqibkhon Tughrali Axrori is one of outstanding personalities of the end of the XIX and the start of the 

XX centuries in the field of culture, history and Tajik literature. Being a poet, writcr and scriber, he left a valuable heritage. 
For the first time, in structure of contents of ―Collected verses‖ by Tughral is studied. The poet in the matter of writing 
Qasida continued the traditions of his predecessors, and did not come out and could not go beyond his generally accepted 
framework. Mesnevi poet in his couch is called "Mesnevi about the poetry of the sofa and the issues of its publication, the 
statements of true friends, their pseudonyms and their names." As it becomes known from the name of the sofa, Tugral 
dedicated this sofa to his interlocutors, especially those who made an invaluable contribution to the publication of his sofa. 
Tugral in this Mesnevi with warmth and gratitude refers to the Penjikent translator - Khoji Muhammadkuli, who was one of 
the approximate emir and made a huge contribution to publishing the poet's couch. In conclusion, it should be recalled that 
this sofa contains the poet's work  until 1915. 

Key words: collected verses, ode (song), ghasal, poet, literary environmeut, literary environmeut, world literature 
etc. 
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УДК 891.550:37.034 
ГУНОГУНМАВЗЎЇ ДАР РУБОИЁТИ ХАЛЌЇ 

 
Назиров М.Н. 

Донишгоњи давлатии Кўлоб ба номи Абўабдуллоњи Рўдакї 
 

Назм дарѐи пурѓалаѐну пуршўр, дунѐи зебо ва хазинаи бебањои њар як адабиѐт ба 
шумор меравад. Мањз боигарии адабиѐтро ќисми асосї назм аст. Адабиѐти форсу тољик 
яке аз адабиѐтњои бойтарину ба чашм намоѐнтарини адабиѐти халќњои љањон ба шумор 
меравад. Ин адабиѐт дорои гавњарњои ноѐб ва ќиматбањост, ки нуфузу эътибори онро дар 
арсаи адабиѐти љањон хеле боло мебардорад. Боигарї ва гавњарњои ноѐби адабиѐти мо ана 
њамон шоњкорињои бузурги гузаштагони мо дар соњаи назм ва наср мебошад. Ин 
шоњкорињо чи дар соњаи назм ва чи дар соњаи наср ба воситаи шаклњои бадеии адабиѐти 
форсу тољик намоѐн мегардад. Ин адабиѐт то ба имрўз идома меѐбад. Дар тўли асрњо он 
њамчун устуни устувор бањри халќ хизмат кард. Муњиммаш он аст, ки дар он анъана идома 
меѐбад. 

Идомаи анъана дар адабиѐт ин аз устувории пояњои он далолат медињад, ки адабиѐти 
мо бо жанрњои гуногуни худ мувофиќи анъана то ба имрўз давом ѐфта истодааст. Дар 
њаќиќат, адабиѐти оѓози асри ХХ дар масъалаи идомаи анъанањои бењтарину хубтарини 
адабиѐти мумтози форсу тољик, дар корбасти мазмуну мундариљоти нав, ба тариќи 
самаранок истифода бурдани навъњои гуногуни маъмули ин адабиѐт характернок аст. Ин 
масъаларо бо истифодаи силсилаи жанрњои лирикии анъанавї дар мисоли осори 
Муњаммадљон Рањимї, Зуфархон Љавњарї, Суњайлї Љавњаризода, Пайрав Сулаймонї, 
Абулќосими Лоњутї, Мирзо Турсунзода, Садриддин Айнї, Абдусалом Дењотї ва 
нафарони дигар мушоњида намудан мумкин аст. Омўхтани таърих ва тањаввули 
масъалањои дохилии он бошад, вазифаи илми адабиѐтшиносист. 

Яке аз масъалањои муњимми илми адабиѐтшиносї омўхтани жанрњои лирикию 
эпикї, пайдоишу тањаввули онњо, инчунин муайян намудани заминаву хусусияти бадеии 
онњо ба шумор меравад. Омўзиши таърихи жанрњои лирикї, тањаввули онњо, ки нисбатан 
таърихи ќадимтар доштанд, ањамияти илмї-амалї дорад. Дар ин масъала олимони 
адабиѐтшинос фикру мулоњизањои хешро баѐн намудаанд. Вале дар аксар њолатњо, аз 
љумла дар атрофи масъалаи жанрњои лирикии нисбатан ќадимтар як ќатор мушкилињо 
пеш меояд. Ин душворињо, пеш аз њама, дар бобати муайян намудани таърихи пайдоиши 
жанрњо, заминаи аслии онњо, хусусиятњои ибтидоии онњо ба вуљуд меояд. Дар њамин 
радиф мутобиќати жанрњои анъанавї ва дуруст корбаст намудани жанрњои анъанавии 
адабиѐт ба масъалаву муаммои рўзгор, созгор омадани унсурњои шакливу ќонуниятњои 
жанрии онњо ба мундариљоту ѓояњои нав низ аз масъалањои муњимми тадќиќотии 
адабиѐтшиносии муосир аст. 

«Рубоињо њанўз аз замонњои ќадим сар карда, дар њаѐти маънавии халќ наќши 
фавќулодда калон бозида омадаанд. Дар рубої њиссиѐту њаяљони оммаи васеи халќ, ки бо 
таъсири воќеањои муњимми рўзгор ба вуљуд омадааст, садои дилњои пурошўб, ишорањои 
нозук ба нуќсоноти њаѐти воќеї ва эњсосоти баланди њаѐтдўстї ва озодипарастии мардум 
инъикос ѐфтааст» [6, с.175]. 

Рубої ба чунин љинси назми халќї дохил мешавад, ки бо шакли миниатуриашон 
фарќ мекунанд ва мазмуну мундариљаи фавќулодда томе доранд. Њар як рубоие, ки Раљаб 
Амонов гирдоварї намудааст, ягон гардиши умда ѐ муњимтарин лањзаи њаѐти инсонро 
инъикос менамояд. Аз ин рў, дар рубоињои гирдовардаи вай наќши фољеањои њаѐт, 
таассуроти амиќи инсонї ва фикру хаѐли одамї мушоњида мешавад: љавондухтари зебову 
мавзунќомат, ки дар бар либоси одию камбаѓалона дорад, шир мељўшад. Љавони дилдода, 
ки вуљудашро њаяљон фаро гирифтааст, баробари дидани ин манзара ба тањлука меафтад. 
Дар рафтори ў њам афсўсу надомати талх дар хусуси камбаѓалии духтар ва аз њусни 
баркамоли ў ба ваљд омадани љавон, њам изтироби пурзўри ошиќ, њамаи ин ба тавассути 
образњои содаи латифу зебо, дар шакли мурољиати ошкоро сурат гирифтааст, ки дар 
рубои зерин чунин тасвир ѐфтааст: 

Дар пушти ќутан шиштаї, шир мељўшї, 
Њайфи тани нозукат, шолпарпўшї! 
То зинда њаям, кимхою атлас гиру пўш, 
Баъд аз сари ман замини додама фурўш [6, с.175]. 

Ва љое дар бораи муњаббати пойдору матин ва шарафу ѓурури духтарї, ки аз забони 
љавондухтари дилдода ифода ѐфтааст, оварда шудааст: 

Дар пушт камуну дар миѐнат ханљар, 
Бо нозу карашма меравї лаб-лаби љар. 
Рў љониби ман кардї, дил љойи дигар, 
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Дар њаќќи ту мешинам се соли дигар [6, с.175]. 
Модари бечора аз ѓами фироќи писараш, ки дар кишвари бегона умр ба сар мебарад, 

азоб мекашад ва вазъияти ѓамангези худро ба мардум баѐн мекунад: 
Бачам рафтай, дилум харовай имрўз, 
Дар њар миљаюм, ќатраи обай имрўз. 
Мардум мега: «Хов рав, ховуш бинї», 
Эй бехабарон, чї љойи ховай имрўз [6, с.176]. 

Дар рубоии дигари устод Раљаб Амонов дар њусуси ба кам ќаноат кардани шахси 
камбаѓал: дар рубоии сеюм садои форами дойра, дар рубоии чорум њасаду кина, њиссиѐти 
ниќорталабонаи шахси нокому бетолеъ ифода ѐфтааст. Дар рубоии зерин, ки њаѐти 
хушбахтонаи халќи тољик васф шудааст, мо нишонањои њаѐти нав, муносибати нави 
мардумро ба ишќу муњаббат мебинем: 

Ёри мара бин, мошинаша мерона, 
Рўмолчаи дасткаша меларзона. 
Рўмолчаи дасткаша худум духта будум, 
Ай минаи шоферо хуш карда будум [6, с.176]. 

Доир ба хусусият ва шаклњои жанри рубої чунин сухан меравад: «На њамаи шеърњои 
чормисрагї рубої мебошад. Рубої њамчун жанр хусусан њамчун жанри махсуси эљодиѐти 
дањанакии халќ дорои хусусиятњои хосси ѓоявию бадеї мебошад. Ба рубої як силсила 
образњои рамзие хос аст, ки барои васеъ ва пурраву барљаста падид овардани љањони 
маънавии инсон хизмат мекунанд. Ба ин гурўњ рамзњои психологї, истиораву тавсифњои 
рамздор ва монанди инњо дохил мешаванд. Онњо маъноњои баланду бикрро ифода намуда, 
барои тасвири диќќатангези манзарањои табиат ва маишати мардум ањамияти баѓоят 
бузург пайдо кардаанд» [6, с.176]. 

Дар хусуси жанри рубої яке аз фолклоршиносони тољик В. Асрорї чунин 
нигоштааст: «Вазни рубоии адабиѐтро ба ду шаљара људо кардаанд: шаљараи ахраб ва 
шаљараи ахрам. Њар шаљара аз дувоздањ навъ иборат буда, њамагї бисту чор навъ вазнро 
дар бар мекунанд. 

Вазнњои рубоиѐти халќї њанўз омўхта нашудаанд. Аммо бисѐр рубоињои халќї бо 
шаљараи ахраб ва шаљараи ахрам гуфта шудаанд» [4, с.37]. 

Дар рубоињои гирдовардаи устод оњанги иљтимої ва маишї узван омехтаанд. Аз ин 
рў, њангоми мувофиќи мавзўъ тасниф кардани рубої ба мавзўъњои иљтимої ва маишї 
таќсим намудани рубої мувофиќи маќсад нест. Аз рўйи масъала рубоињоеро, ки Раљаб 
Амонов дар осори љамъовардаи худ дар асарњояш дастрас кардааст, онњоро ба якчанд 
гурўњ људо намудан мумкин аст, ки ин гурўњњо дар навбати худ боз ба як ќатор ќисматњои 
алоњида људо мешаванд: 1. Рубоињо ишќї. 2. Рубоињои оид ба никоњњои маљбурї ва 
камбаѓалї. 3. Ѓарибї. 4. Дар бораи марг. 5. Оид ба таќдир. 6. Оид ба зулми иљтимої. 

«Рубоињои ишќї аз рўйи ќувваи эмотсионалии худ ва амиќии тасвири шоиронаи 
эњсосоти нињонии инсон, фикру андеша ва умеду орзуњои вай гаронбањотарин ќисмати 
лирикаи халќиро ташкил мекунанд. Дар амалиѐту гуфтугўи персонажњои рубоињо 
муњаббати њаќиќии софу беѓаш зоњир мегардад ва тасвири муносибати байнињамдигарии 
дилдодагон хеле табиї ва самимї сурат мегирад» [6, с.176]. 

Дар аксар рубоињои дастраскардаи устод шахси ошиќ дар хусуси ѓаму андуњи худ, 
фироќи мањбубааш ва садоќату вафодории худ њикоят мекунад. Вай орзу мекунад, ки то 
охири њаѐташ аз дилдодаи худ људо нагардад ва муњаббати худро покиза нигоњ дорад: 

Љонона бањори хуррамиро чї кунум? 
Ман бе ту њаѐти зиндагира чї кунум? 
Мардум зи Худо умри дароз металабанд, 
Ман умри дарози ѓамќатира чї кунум?[6, с.177]. 

Дар ин гуна рубоињои халќї, ки дар осори вай ба назар мерасанд, зебогию њусни 
занро бо сифатњои одобу ахлоќи нек, ба монанди хоксорї, шарму њаѐ, хушмуомилагї, 
њалиму мењрубон будан, самимият ва вафодорї якљоя ифода ѐфтаанд. Фидокорї ва 
љоннисор будан дар ишќу муњаббат яке аз асоситарин љињатњои рубоињои ишќї мебошад. 

Љавонписар дар хусуси мулоќоти худ бо мањбубааш фикр карда орзу мекунад, ки 
беди маљнун шаваду дар сояи шохњои сербарги худ пайкари зебои дилдорашро аз 
шуоъњои сўзони офтоб панањ созад. Вай орзу мекунад, ки сурмаи чашмони фаттони 
мањбубааш гардад, худро ба њолу абрувони ў ќурбон созад. 

Дар рубоињои халќї ба воситаи образњои шоиронаи љозибаноку самимї орзуи 
мулоќот бо мањбуба ифода ѐфтааст. «Дар ин гурўњ рубоињо менависад, Раљаб Амонов, - ки 
духтарон низ орзуи дидори дилдорони худро доранд, вале хоњиши онњо одатан хеле 
њалимона ва шармгинона ифода мегардад. Духтараке орзу мекунад, ки барои дилдори худ 
як даста гули тару тоза ѐ худ тўппии дилхоњи сари ў, ѐ ин ки дар дастони ў чангу рубоб 
бошад: 

Аспака савор шавї, рикобат бошам. 
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Гар об биљўї, ман шаробат бошам. 
Гар хоб кунї, такяи хобат бошам, 
Бедор шавї, чангу рубобат бошам [6, с.177]. 

Вале мавзўи асосии ин гурўњ рубоињо тасвири азоби тоќатфарсои људої, душвориву 
машаќќати беандоза дар роњи висол, ноумедї, њаяљону изтироби бетоќатона, ѓаму ѓуссаи 
орзуњои ширини барбодрафта мебошад. Ишќу муњаббат дар ин навъ рубоињо ба замини 
хушку бењосил, дашти бегиѐњ, дарди бедармон монанд карда мешавад. Бе дил реш-решу 
хуншор, дарду алами љонситон, нолаву фиѓон ва маъюсию ноумедї ишќу муњаббат вуљуд 
надорад. Ошиќи бадбахт ба гулбуттаи аз беху бунѐдаш кандашуда, шохчаи хушкидаи 
дарахт, барфи обшудаистода ва нињоят ба гунањгоре, ки ба марг мањкум шудааст, монанд 
карда мешавад: 

Дунѐ барбод, кори дунѐ барбод, 
Бечора касе, ки дил ба дунѐ дод. 
Њар кас, ки ба ин хирмани мо орад рў, 
Коњаш ба замин резаду донаш бар бод [2, с.62]. 

Дар баъзе рубоињо даъвати рўйрост ба муборизаи фаъолона, ба муборизаи ќатъию 
хунин дида мешавад: 

Аз хона баромадум бозї – бозї, 
Баста бурдан мара сагони ќозї. 
Тирдон бошаю ќўшакамоне созї, 
Бар синаи золимон тир андозї [3, с.64]. 

«Беди баланд» дар мисраъњои зерин маъшуќаи ќадбаланди мавзунќоматро ифода 
кардааст. Ба зебоии худ таманно доштани «беди баланд» аз суханоне, ки ў бо нозу ѓурур 
ба ошиќи мубталои худ баѐн мекунад, равшан ба назар мерасад: 

Эй беди баланд, саргањат шерозї, 
Ошуќ набудам, чї гуна санг мендозї? 
Ошиќ набудї зи ошуќонут кардум, 
Ту  лола будї, ма заъфаронут кардум! [4, с.106]. 

Дар рубоии дигар ѐр ба «беди баланд» мухотаб шуда истодааст, ки ба љойи 
мањбубааш истифода мешавад: 

Эй беди баланд, ишќа барњам назанї! 
Дар бобати ошиќї ба кас гап назанї! 
Дар бобати ошиќї шудай хунрезї, 
Хунора ба об шўйї, ба кас дам назанї [5, с.25]. 

Тавсифњое, ки рангро ифода мекунанд, дар тасвири сару либос, рўй, мўй ва чашм 
хеле васеъ истеъмол мешаванд. Манзараи табиатро иштироки инсон зебову дилфиреб 
мекунад. Дар сањрои сабзу хуррам ва боѓњои шукуфони серсоя, дар доманаи диловези 
кўњсор духтаракони куртасафед ѐ куртасурх, ки рўйи сафеду беѓубор, рухсори лолагун ва 
чашму абрўвони сиѐњ доранд, гаштаанд. Рангњои гуногун, ки барои тасвири портрет 
истифода мешаванд, таъсири зебоињои манзараи табиатро пурзўр менамоянд. Њамин 
тариќ, духтараки куртаи сурхпўш ба гули сурхи девлохњо, куртаи сафеди духтарон ба 
баргњои нуќрагуни сафедор ва духтараки сафедрў, ки холи сиѐњ низ дорад, ба кабки зебое 
дар зери ќаторбедњои лаби об монанд аст. 

Боло меравї, дуо бигу гулбадана, 
Садбарги сафед, ѐри ширинсухана. 
Њарчанд кардем ура надодан бари мо, 
Ай боиси ў љазир кардем ватана [1, с.16]. 

«Рубої шакли шеърии алоњида ва комил аст. Рубої њамчун истилоњи адабиѐтшиносї 
чунон жанри лирикї ва шакли шеъриест, ки њар банди он аз 4 мисраъ иборат буда, бо 
ќофиябандии хос гуфта мешавад, ки он аааб, ббба, ввва, ггга ва ѓайрањо мебошад» [8, с.2]. 
Маънои истилоњии рубої ба маънои луѓавии он мувофиќат мекунад. Чуноне ки дар боло 
зикраш рафт, рубої шакли мукаммали шеърист, зеро дар аксари њолатњо аз он болотар 
ќатор овардани мисраъњои њамвазну ќофия, њамрадиф, синонимњои ба њам монанд ба 
суханбозињо ва такаллуфу суханпардозї оварда мерасонад. Дар рубої ин чизро дидан, 
аксаран, мумкин нест. Масалан: 

Кутал ќуша, миѐни кутал ќуша, 
Савзиназанак шиштаю гов мељўша. 
Шаббода барад зулфои барии руша, 
Роње бурдаи, дигар наѐра шуша [1, с.16]. 

Чуноне ки мебинем, дар банди рубоии мазкур ягон суханбозињо, ягон такаллуфи 
хушку холї вуљуд надорад. Баръакс љињатњои бадеии он, мазмуну мундариљаи ѓоявии он 
хеле пурќувват тасвир гаштаанд. 

Рубої чунон жанри лирикиест, ки дар он маъмулан мавзўъњои ишќ, муњаббат, ошиќи 
њаљру фироќи ишќ тараннум карда мешавад. Вале дар аксари рубоињо дар ќатори 
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мавзўъњои ишќу ошиќї, муњаббат, мавзўъњои асосии он хеле гуногун гашт. Аз љумла, 
ахлоќ, сўзу гудоз, шикоят аз замон, андуњи дўстон ва дертар дар адабиѐти муосир 
оњангњои ифтихор, иљтимої, бањория, мадњї, мавзўи иљтимої-сиѐсї, фалсафию ахлоќї 
тараннум гаштаанд. 

Рубої њамчун жанри алоњидаи лирикї чи дар адабиѐти мо, чи дар адабиѐти муосир 
мавќеи ба худ хоссеро дорост. Ин жанри зебову комил то ба имрўз мувофиќи анъанаи 
рубоиофарї идома меѐбад. Саволе ба миѐн омаданаш мумкин аст, ки «Чаро дар адабиѐт 
анъанаи рубоиофарї дер давом мекунад?». Барои ба ин савол љавоб гуфтан чунин 
ќаринањо ва фактњоро мисол овардан мумкин аст. 

Масалан, рубої барои ифодаи баъзе мавзўъњо, аз љумла сўзу гудоз, дарду алам, 
фироќ, зулму ситам њам аз љињати услуб ва њам аз љињати сохти композитсионї хеле 
мувофиќ аст ва яке аз воситањои муњимми ин мавзўъњо ва оњангњо дар адабиѐт мебошад. 
Яъне ќатор овардани синонимњо, таъбирњои зебо, муколамањо, калима ва иборањои 
њамранг, образњои бадеии шоирона зебоиву дилчаспии ин жанрро таъмин намояд, барои 
васеътар ва муассиртар ифода кардани мазмуну маќсад, амиќ баѐн намудани ѓоя ва 
корбасти мулоњизањои бадеию образњо жанри рубої хеле мувофиќ мебошад. Ин хусусият 
на дар њамаи жанрњо мављуд аст. Яъне чуќуртару амиќтар ва зебо ифода кардани 
мазмунњои ба њам монанд, ки яке дигареро мантиќан пурра менамоянд на дар њамаи 
жанрњо ба шоир даст медињанд. Дар дигар жанрњо чунин имконият барои шоир вуљуд 
надорад. Барои њамин њам ин жанрро жанри меъѐрнок, њудуднок ва мукаммал номидем. 

Масалан, мавзўи сўзу гудоз, оњанги изтироб ва мазмуни иљтимої дар рубоии зерини 
шоир чунин ифодаи худро меѐбад: 

Мо љуфти кабўтарем, аз села људо, 
Порсол ќатї будем, имсол људо. 
Порсол ќатї будем, шод мегаштем. 
Имсол људо шудем, ба ѓам пайвастем [1, с.17]. 
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ГУНОГУНМАВЗЎЇ ДАР РУБОИЁТИ ХАЛЌЇ 
Муаллиф дар маќола ба тањлилу баррасии масъалаи рубої дар осори фолклории Раљаб Амонов аз 

нигоњи луѓавї-маъної пардохта, густариши як бахши илми адабиѐтшиносї-фолклорро аз ибтидои омўзиш 
то шароити кунунї дар эљодиѐти халќ, махсусан, жанри рубої шарњ додааст. Рубої ба чунин љинси назми 
халќї дохил мешавад, ки бо шакли миниатуриашон фарќ мекунанд ва мазмуну мундариљаи фавќулодда томе 
дорад. Њар як рубоие, ки Раљаб Амонов гирдоварї намудааст, ягон гардиши умда ѐ муњимтарин лањзаи 
њаѐти инсонро инъикос менамояд. Аз ин рў, дар рубоињои гирдовардаи вай наќши фољеањои њаѐт, таассуроти 
амиќи инсонї ва фикру хаѐли одамї мушоњида мешавад: љавондухтари зебову мавзунќомат, ки дар бар 
либоси одию камбаѓалона дорад, шир мељўшад. Љавони дилдода, ки вуљудашро њаяљон фаро гирифтааст, 
баробари дидани ин манзара ба тањлука меафтад. Дар рафтори ў њам афсўсу надомати талх дар хусуси 
камбаѓалии духтар ва аз њусни баркамоли ў ба ваљд омадани љавон, њам изтироби пурзўри ошиќ, њамаи ин 
ба тавассути образњои содаи латифу зебо, дар шакли мурољиати ошкоро сурат гирифтааст. Инчунин ў 
мавзўъњои рубоињо дар ин осори дањонии халќиро мавриди тањлил ва баррасї ќарор дода, густариши 
онњоро дар даврањои гуногуни рушди фолклори тољик ќиѐс намуда, бобати таърихи тавлид, сохт ва маънои 
онњо дар асоси сарчашмањои муътамади илмї сухан рондааст. 

Калидвожањо: Раљаб Амонов, донишманди форсу тољик, наср, назм, рубої, жанр, адабиѐт, лирик. 
 
 

МНОГОТЕМНОСТЬ В РУБАИ НАРОДА 
Автор в статье, рассматривая и анализируя вопросы рубаи в фольклорном произведении Раджаба 

Амонова с словарно-семантической точки зрения, дает полный обзор развития фольклора как 
самостоятельной области литературоведения с начала изучения до настоящего времени в народном 
творчестве, особенно жанре рубаи. Рубаи относится к жанрам народной поэзии, которая отличается своей 
миниатюрной формой и имеет невероятное смысловое содержание. В каждом рубаи, которые сочинял 
Раджаб Амонов, отображаются самые незабываемые жизненные обстоятельства человека. По-этому в его 
собранных рубаи отражаются жизненные трагедии, конкретные человеческие впечатления и человеческие 
представления: молодоя стройная девушка, одетая в простую бедную одежду доит корову. Влюбленный 
юноша, который охвачен восторгом, наблюдая эту картину, изумляется. По его поведению тоже заметно 
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горькое сожаление о бедности девушки, ее красота и прелесть приводит юношу в состояние возбужденности, 
он чувствует сильное волнение любви, это все изображется путем обычных прекрасных образов, в форме 
обращения. А также автор, анализируя и рассматривая темы рубаи в устном народном творчестве, 
сравнивая их формирование в разные периоды развития таджикского фольклора, на основе достоверных 
научных источников рассказывает об их историческом зарождении, структуре и содержании. 

Ключевые слова: Раджаб Амонов, персидско-таджикский мыслитель, проза, поэзия, рубаи, жанр, 
литература, лирик. 

 
MULTIPLICITY IN PEOPLE'S RUBAI 

The author examines and analyzes the issue of rubai in the folklore work of Radzhab Amonov from the 
semantic point of view, gives a complete overview of the development of folklore as an independent field of literary 
criticism from the beginning of the study to the present conditions in folk art, especially the rubra genre. Rubai 
refers to the genres of folk poetry, which is distinguished by its miniature form and has an incredible semantic 
content. In each rubai, which was composed by Radjab Amonov, the most unforgettable life circumstances of a 
person are displayed. Therefore, in his collected ruba there are life tragedies, specific human impressions and human 
representations: a young, slim girl dressed in simple poor clothes milking milk. The enamored young man, who is 
overjoyed, watching this picture is in amazement. In his behavior, too, a bitter regret is expressed about the poverty 
of the girl, her beauty and charm will lead the youth in a state of excitement, a violent excitement of love, this is all 
depicted by the usual beautiful images in the form of treatment. And also the author analyzes and examines the 
themes of rubai in oral folklore, comparing their formation in different periods of development of Tajik folklore, 
based on reliable scientific sources, tells about their historical origin, structure and content. 

Key words: Rajab Amonov, Persian-Tajik thinker, prose, poetry, rubai, genre, literature, lyric poet. 
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УДК: 891.550 
ВОЌЕИЯТИ ИЉТИМОЇ ВА ТАЉАЛЛИИ ЊУНАРИ АДАБЇ 

 
Рањмонов Њ.А. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Адабиѐти бадеї дар њама давру замон вобаста ба мавќеи фикрї, асосњои љањонбинї, 
диду дарѐфти инфиродии соњибони ќалам инъикосгари њаѐти воќеї, њодисоту воќеоти 
сарнавиштсози миллатњову кишварњо буд ва њоло њам чунин аст. Бо вуљуди таѓйир ѐфтани 
муносибат ба маќому љойгоњи адабиѐт дар замони муосир, падид омадани дањњо равияњо 
ва љараѐнњои нави њунарї, ки мухторияти касби нависандагї ва олами хосса ва фањму 
дарки људо аз њаѐти воќеї будани олами њунарро талќин мекарданд, адабиѐт њамеша аз 
зиндагии иљтимої мавод мегирифт ва печутоби роњи онро ба тасвир мекашид.  

Кўшиши аз њаѐти воќеї ва муомилоти иљтимої берун кардани адабиѐт њамчун навъи 
њунар бо асари бунѐдии яке аз назарияпардозони санъати љадид - файласуфи испанї 
Ортега-и-Гассет (1883-1955) «Ѓайриинсонї сохтани санъат» («Дегуманизация исскуства», 
1925) оѓоз мешавад, ки ѓояи асосии он – инкори тасвири вуљуди башарї ба сифати ягона 
воќеияти аслї мебошад. Ба аќидаи ин файласуф, тафовути асосии њунари нав аз анвои 
муќаррарї дар он аст, ки вай ба нухбагони љомеа нигаронида шудааст, на ба оммаи 
мардум. Аз ин рў, њатмї нест, ки он оммавї, ба њама дастрас ва умумибашарї бошад. 
Зиѐда аз ин, «хушнуд ва ѐ баръакс, рањм кардан ба сарнавишти одамї чизе њаст 
фарќкунанда аз њаловати аслии бадеї. Зиѐда аз ин, ин таваљљуњ ба унсури инсонї дар 
асари санъат усулан ба завќу кайфияти эстетикї созгор ва посухгў нест. Аз ин рў, њунари 
нав бояд одамонро аз зиндагии воќеї дур кунад», - чунин аст хулосаи ў [18, с.232].  

Равияњои нави њунарї барои фањму дарки њамагон нест. «Аз нуќтаи назари 
љомеашиносї барои њунари нав он чиз характернок аст, ки вай мардумро ба ду гурўњ људо 
мекунад: онњое, ки моњияти њунарро мефањманд ва онњое, ки ќобилияти фањм надоранд. 
Равияњои нав низ барои њама нест, мисли њунари романтикї. Њунари нав ин њунари 
комилан бадеист» [18, с.237]. Он элитае, ки файласуф дар назар дорад, аъѐну ашроф нест, 
балки «онњоест, ки узви махсуси идрок доранд ва њамин бахши љомеа ба рушди иљтимої 
мусоидат хоњанд кард. Мањз ба њаминњо шоиру нависанда ѐ драматург бояд мурољиат 
карда бошад» [29, с.68]. Дигар хулосаи олим њамин аст, ки бадеият ва воќеият дар 
муќобили њам ќарор доранд: реалият наметавонад бадеї бошад, бадеият низ воќеї буда 
наметавонад. «Объекти бадеї аз он нуќтаи назар бадеист, ки ѓайриреалист» [19, с.225]. 
Агар њадафи аслии ин файласуф, аломати асосии эстетикии «њунари нав»-и ў ба ќавли В.Н. 
Липский «бадарѓа кардани инсон аз соњаи љусторњои бадеї» [15, с.35] бошад, пас, зуњури 
модернизм ва дигар љараѐнњои ба он шабењ заминаи воќеии иљтимої дошт.  

Мисли љараѐнњои декадентї љонибдорони модернизм низ бо назари нафрат ва 
нобоварї ба олами ашѐ менигаристанд ва тавассути шаклњои нави ифодаи калом 
аксуламали хешро ба воќеияти тираву тор ба намоиш мегузоштанд. Аслан, заминањои 
зуњури ин љараѐнњо хеле пештар аз он буд, ки љомеаи сармоядорї ба буњрон гирифтор 
шуд. Рўњафтодагию нобоварї ба ояндаи нек ањли њунарро њанўз дар айѐми инќилоботи 
буржуозии авохири асри XVIII ва ибтидои ќарни XIX фаро гирифта буд. Бузургтарин 
њакимону адибони ин марњала – Кант, Шиллер, Гѐте, Гегел, Балзак, Толстой дар сатњи 
иљтимоию эстетикї ногувору пурзиѐн будани сохти сармоядориро дар эљоди адабї баѐн 
карда буданд.  

Дар пайравии Гегел оид ба нафратовар будани самоядории даррандавор Балзаки 
бузург эњсосоти пессимистонаи хешро ба ин ранг нигошта буд: «Дар замони мо, ваќте ки 
на ба рўњониѐну на ба шоирон дигар бовар надоранд, ваќте ки имрўз аз он чизњое, ки 
дирўз таърифкунон ба осмонњо мебароварданд, даст мекашанд, дигар ба адабиѐт эњтиѐље 
нест…» [6, с. 292]. Худи модернизм низ як навъ исѐну ошўб бар зидди тарзи зисти мешанї, 
академизм, маънавияти куњна ба зоњир омад. Њамин эњсоси рўњафтодагї ва беэътимодї ба 
зиндагии воќеї љонибдорони шаклњои нави њунарро водор намуд, ки идеали зебоии хешро 
берун аз њаѐти воќеї биљўянд ва рў ба субъективизм биѐранд. 

Модернистон аз њама гуна мутобиќати санъат бо воќеият, аз њама навъи анъаноти 
адабї даст кашиданд. Инкори тасвири мазмуну муњтавои воќеии њаѐтї решаву бунѐди 
модернизмро ташкил медињад. Иќдоми баъдї – даст кашидан аз суннатњои классикию 
миллии њунар ва тарѓиби нигилизм аст. Агар мубаллиѓи равияи санъати сирф Ортега-и-
Гассет ба њар њол баъзе шаклњои интеллектуалї ва аќлонии њунарро љонибдорї мекарда 
бошад, пас, муаллифи «Манифести сюрреализм» (1925) адиби франсавї Андре Бретон 
бархе приѐму методњоеро манзур кард, ки бунѐди ирратсионалї доштанд.  

Худи ў дар осораш он методњоеро истифода кард, ки љонибдорони Фрейд њангоми 
муолиљаи маризон ба кор мегирифтанд. Барои онњо њамин муњим буд, ки «раванди 
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бевоситаи тафаккури инсон чї гуна сурат мегирад» [10, с.67]. Моњияти методи нав дар 
сарњадгузории ќатъии миѐни аносири шуурнокї ва бешуурї дар тору пуди эљоди бадеї 
зоњир мешуд. Табиист, ки кори эљодї њамеша њамчун хўлаи фаросату завќ ва фањму хирад 
тасаввур мегардад. Сюрреалистон њамин бунѐди аќлии њуќуќи назорат аз бешууриро 
сарфи назар карданї мешаванд. Дар нимаи дуюми садаи XX ба миѐн омадани кашфиѐти З. 
Фрейд дар соњаи механизмњои фаъолияти шуур ва бешуурї, дастовардњои навини адабии 
Љойс ва Пруст, ки бо истифодаи васеъ аз усули монологи ботинї олами рангоранги њаѐти 
равонии инсонро ба тањќиќ гирифтанд, боиси ба вуљуд омадани љараѐни љадиде бо унвони 
«романи нав» гардид.  

Ба ќавли яке аз мураѓѓибони ин раванд Натали Саррот «кашфиѐти нави илмиву 
адабї шартї будани худи мафњуми характери одамиро њам дар њаѐт ва њам дар санъату 
адабиѐт нишон доданд ва сохтани образњои даќиќу барљастаи адабиро ѓайриимкон 
гардониданд» [22, с.317]. Љонибдорони ин равия ба ин андешаанд, ки тасвири њаќќонии 
зоњир ва вазъиятњои њаѐти ќањрамон, характери ў дар замони муосир аллакай куњнаву 
беэътибор шудааст, агар ќаблан адиб дар њар персонаж заррае аз вуљуди маънавии хешро 
сарф мекард, пас имрўз муњим аст, ки ѓановати њаѐти психологї ва њамзистии эњсосоти ба 
њам мухолиф дар як инсон нишон дода шавад, зеро ќонунмандии рўњиѐти одамї барои 
њамагон ягона аст ва «дар сатњи муайяни тафовути миѐни одамон он ягонагї сарфи назар 
мешавад» [22, с.318].  

Намояндагони эстетикаи семантикї – К. Ленљер, Ш. Моррис, Б. Хейл ва дигарон 
исбот мекунанд, ки адабиѐт чун љузъи њунару санъат њаѐтро маърифат намекунад, вай 
рамзу аломатњо, рамзу образњо, шаклњои рамзиеро меофарад, ки ќобилияти ба вуљуд 
овардани гармонияи бозињои озоди шавќу майли рўњиро доранд. Онњо худсарона 
санъатро аз воќеияти ѓайрибадеї људо карда, исбот кардан мехоњанд, ки њунару санъат 
танњо таассуру њиссиѐти сирф эстетикї мебахшад ва дигар ањаммияте надорад.  

Кутоњи сухан, барои ин навъи эстетика бо назардошти инкори моњияти иљтимоии 
адабиѐт ва ирратсионализмаш гурез аз њаѐти воќеї хос аст. Њама назарияњои манзуршуда 
ва њамчунин абстраксионизм, прагматизму экзистентсиализм ва ѓайра ба њамдигар љињати 
идеяи ягона ва вазоифу ањдофи муќарраршудаашон шабењанд, яъне аз љињати назарї 
исбот кардани муќобилгузории њунар ба воќеияти њаѐт, инкори он аќида, ки адабиѐт 
хидматгузори љомеа нест ва функсияњои маърифатию тарбиятї низ надорад. Аммо 
таљрибаи эљодии бузургтарин адибон, ки номгирифти онон чандин сањифаро пур хоњад 
кард, исбот мекунад, ки њаловат бурдан аз асари санъат њамон ваќт арзиш пайдо мекунад, 
ки агар он мундариљаи њаѐтї ва дарунмояи он њаќиќати зиндагониро дошта бошад. 
Мутафаккиру муњаќќиќи барљастаи рус В.Г. Белинский њамин хислати адабиѐтро ба 
эътибор гирифта, менависад: «Њаловат бурдан кам аст, мо донистан мехоњем, бидуни 
донишу маърифат њаловат маъние надорад» [8, с.272].  

Худи сарчашмаи санъату адабиѐт њаѐти воќеї ва њастии иљтимоист, на таѓйир ѐфтани 
диду назари одамон љињати зебоиписандї. Масалан, он чи Рўдакиву Фирдавсии бузург 
офариданд, аз воќеияти њамон давраи зисташон вобастагї дошт, ѐ худ офаридањои 
Леонардо да Винчиро бе назардошти вазъи њамонзамонаи Флоренсия тасаввур наметавон 
кард. Мисоли аз њама барљастааш осори устод Айнї буда метавонад. Бо вуљуди он ки 
шакли маърифати илм мантиќї ва шакли маърифати адабиѐт бадеист, бо вуљуд, ба назари 
мо, он назарияпардозоне, аз ќабили Арасту, Дидро, Гегел, Белинский, Чернишевский 
мавќеи дуруст доранд, ки бо назардошти неруи бузурги маърифатї санъатро љињати дарки 
њамон як объект дар як поя мегузоранд.  

Воќеан њам, мундариља ва муњтавои њам илм ва њам адабиѐт якест, ки он њам бошад, 
воќеият аст. Агар олим мантиќан исбот кунад, ки мавќеи ин ѐ он ќишри љомеа бо ин ѐ он 
сабаб бењтар ва ѐ бадтар шудааст, пас, адиби тавоно тавассути образњои зиндаву њаѐтї ин 
вазъро на исбот, балки нишон медињад. Осори гаронбањои Шекспир тамоми љузъиѐти 
њаѐти иљтимоию иќтисодї, сиѐсї, маънавию диниии мансуб ба замони шоирро ба хонанда 
хеле рўшан манзур мекунад. Онњое ин адибро дуруст намефањманд, ки љињати назмаш 
мундариљаи пурѓановат ва манбаи сабаќ ва далелњои фаровонеро барои равоншиносон, 
файласуфон ва муаррихон дида наметавонанд. Шекспир дар осораш бењтар аз кулли 
олимони замонаш ќонунмандињои њастии иљтимоиро маърифат кардааст. Ё худ романи 
«Љанг ва сулњ»-и граф Толстойро гирем, ки дониши комилтаринро аз сабабу омилњои 
љанги соли 1812-и Франсияву Русия ва хеле бењтар аз осори муаррихони ин набард 
медињад. 

Осори Садриддин Айнї, бахусус насри бадеии ў, њамагї реша дар воќеоту њодисоти 
пурмољаро ва мушкилдарки воќеияти иљтимої доранд ва аз назари имрўз, аз дидгоњи 
инсони муосир низ хазинаи иттилооти гуногун оид ба њаѐти воќеї ба шумор мераванд ва 
њамчун сарчашмаи маърифат хидмат мекунанд. Бо гузашти як аср низ њамоно ин осор 
куњнагї надорад ва ин исботи он аќида аст, ки асари комили санъат новобаста ба он ки 
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дар кадом вазъу замона иншо шудааст, њамеша манбаи маърифат ва њаловати эстетикї 
хоњад буд.  

Дигар хусусияти осори Айнї ин аст, ки онњо, бахусус, «Ёддоштњо»-яш њаќиќатњои 
илмиро дар шакли зебои бадеї ба хонанда манзур мекунанд. Адабиѐти њар халќ, маълум 
аст, ки њаѐти хоси он халќ, рўњия, хулќу атвор ва характери он мардумро инъикос мекунад, 
аммо бадењист, ки дар онњо њиссае аз арзишњои умумибашарї низ њаст, ки њар мардуме аз 
он ѓизои маънавї мебардорад. Мисоли ин осори Њомер, Данте, Рафаэл, Леонардо да 
Винчи, Шекспир, Гѐте, Толстой ва дигар њунарварони тавоност, ки ба мо имкони аз њаѐти 
кулли башарият таассурот бардоштанро медињад. Ба њамин маъно мутафаккири бузурги 
рус В.Г. Белинский мефармояд: «Дар кадом шакле, ки њаѐти инсонї гузарад, вай барои 
њама ва барои њамеша мафњум аст, чунки шакл даргузар, аммо идеяи офаридаи эстетикї 
љовидон аст» [7, с.173]. 

Барои исботи ин нуќтаи назар ў образи Прометейро аз фољиаи Эсхили юнонї мисол 
меорад. Таваљљуњ кунед, ки чї гуна олим таассуроти хешро баѐн медорад: «Прометейи дар 
синаи кўњ салбшуда, аз љониби уќобе ханљорзада, бо нафрати ифтихормандонааш ба 
таънањои Зевс посух мегўяд, бешак, ин шакли сирф юнонист, аммо ѓояи иродаи 
шикастнопазири инсонї ва энерљии рўњ, ки дар њоли азият њам сарфароз аст, дар ин шакл 
ифода ѐфтааст ва имрўз њам ба њама фањмост. Дар Прометей ман инсонро мебинам, дар 
уќоб - кулфату љафо, дар посухњои Прометей ба Зевс – неруи рўњ, ирода ва устувории 
характерро. Ба ман фарќе надорад, ки эзадону арвоњ ба корњои одамии њиндувон дахолат 
мекунанд ѐ на. Ва ин љињат маро аз фањму дарки дурусти «Сакунтула»-и њиндувон 
бознамедорад: ман њама чизи ба њиндї алоќамандро як сў гузошта, танњо омили инсониро 
мебинам ва ин одамият њам ба њиндуѐн, њам ба русњо ва њам ба олмонињо якхела хос аст» 
[7, с.174]. Яъне адабиѐт, ки аз рўи таъиноташ санъати сухан аст ва забони он фарогири 
мундариљоти эстетикии асари бадеист, дар айни замон воситаи универсалии анвои дигари 
шуур – илмиву мантиќї, фалсафї, публитсистї њам њаст, аз ин рў, сохтори образдори 
шуури адабї нисбат ба дигар анвои њунар наздик ва алоќамандтар ба сохтори мантиќист.  

Аз ин љост, ки адабиѐт дар худаш аносири публитсистика, фалсафа ва дигар илмњоро 
дар шакли мантиќии ба онњо хос пайванд мезанад. Касоне, ки аз мазмуну муњтавои 
«Мазњакаи илоњї»-и Данте огањанд, хуб медонанд, ки дар ин асар аносири адабї, фалсафї 
ва таърихї якљо шудаанд, «Љанг ва сулњ»-и Лев Толстой бо назардошти мазмуну шакл низ 
як навъ синтези адабиѐт, таърих ва фалсафа аст.  

Ба гумони ѓолиб, соњаи аз њама вусъатноки маърифати њастї дар ќиѐс бо њама навъи 
њунар мањз адабиѐти бадеии њунарист. Айни ин аќидаро ба осори насрии Садриддин Айнї 
низ метавон нисбат дод. Мисоли равшанаш – «Ёддоштњо», романи «Дохунда» ва ќиссаи 
«Марги судхўр» аст. Ин асарњо низ синтези амиќи таърих, каломи бадеъ, фалсафа, 
этнография, этнология, фолклор, антропология, иќтисод, этика ва ѓайра мебошанд. 
Њамон тавре ки Ф. Энгелс рољеъ ба ањаммияти осори Балзак навишта буд, ба ин маънї, ки 
«аз асарњои бадеии ў он ќадар иттилоъ ба даст овардам, ки аз таълифоти њама 
таърихнигорон, оморшиносон ва донандагони иќтисод, њамаашон дар якљоягї, ин миќдор 
донишу фањмиш ба даст наоварда будам» [16, с.113].  

Аќидаи ба ин шабењро Карл Маркс рољеъ ба романистони барљастаи англиси асри 
XIX - Чарлз Диккенс ва Вилям Теккерей баѐн дошта буд, ба ин мазмун, ки осори ин 
романистон ба ў бештар њаќиќатњои иљтимої ва сиѐсиро ошкор намуданд нисбат ба 
таълифоти њама муаррихону сиѐсатшиносон ва этнографњои дигар. Устод Айнї, бахусус 
дар «Ёддоштњо», ки ба ќавли муњаќќиќи зиндаѐд Худої Шарифзода, «ѐдномаи таърихию 
бадеии рўзгори мардуми Бухоро дар нимаи дуюми асри XIX асари бебањост» [26, с.118], бо 
камоли њунар аз вазъи адабу њунар, илму таълими мадраса, расму ойин ва ба таври 
муфассал аз анвои гуногуни муомилот ва муносиботи иљтимої сухан мегўяд. Иттилооти 
муфассал аз вазъи касбу њунар, баргузории маъракањои маъмули хонаводагї, љашнњои 
мардумї – ин њама як тањќиќоти мукаммали этнографиро ба хотир меоранд.  

Барои хотирмон шудани њодисоту воќеоти асар, ба зуњур овардани сарчашмаи зулму 
беадолатї, адами шароит барои парвариши инсони комилњуќуќ, хуллас, омилњои сиѐсиву 
иљтимоии бадбахтии раъияти Бухоро муаллиф ќиссаву ривоят ва њикояњои алоњидае ба 
тарњи асар љо мекунад, ки функсияњои маърифатї, бадеї ва эстетикї доранд. Њикоѐти 
Мулло Тўроб, Њољї Зокирбой ва ѐ Махдуми Гав аз њамин ќабиланд. Одатан 
нависандагони тавонову боњунар љињати волоияти арзиш ва эътибори осорашон аз ду 
унсур истифода мебаранд – ростиву эътимодбахшии муњокот. Неруи эътимоднокии бадеї 
ончунон бузург аст, ки адибон олами ашѐро њамон гуна, ки худашон мебинанд, натарсида 
моро маљбур мекунанд, ки њамон гуна бубинему дарк намоем, агарчи он ѓайритабиї 
бошад, вале муњим барои консепсияи бадеии нависанда. Ин њолатро дар яке аз манзарањои 
рассоми маъруф – Рубенс ба мушоњида гирифтан мумкин аст. Дар манзараи кашидаи ў 
сояи дарахт дар ду пањлуи он уфтодааст, гўиѐ дар осмон ду офтоб бошад. Аммо чунин 
тањрифкорї мусаввирро ба ташвиш наовардааст ва дар умум тамошобин низ ба ин чизи 
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љузъї, дар контексти манзараи умумии нињоят љолибу пурмаъно чандон таваљљуњ њам 
намекунад.  

Агарчи аз он панорамаи васеи зиндагии фарњангию таълиму парвариш, расму ойину 
маросимњо ва дигар муомилоти иљтимоии мардум кунун камтар чизе боќист, мањз њамин 
њунари эътиборнокии бадеї дар сабки нигорандагии устод Айнї дар «Ёддоштњо» моро ба 
воќеият доштани маводи асар мутмаин месозад. Мањз љињати таќвияти иртиботи 
маънавии устод бо хонанда, муаллифи «Ёддоштњо» воќеї ва эътимоднок будани баъзе 
тасвирњоро бо ишора ба ин ѐ он асари дигар дар ќавсайн љо мекунад, ки дигар њама шакку 
шубњаро аз миѐн мебардорад. Чунончи, ваќте сухан аз њоли ќозї Абдулвоњид меравад, 
устод Айнї дар ќавсайн тавзењ медињад, ки «ин њамон ќозї Абдулвоњиди Сарир аст, ки 
ман дар сањифањои 385-391-уми «Намунаи адабиѐти тољик» намунаи шеърњои ўро наќл 
карда, бо некї ѐд кардаам» [2, с.89].  

Айни њамин фикрро дар хусуси «Марги судхўр», ки сужет ва ѓояи он баргирифта аз 
воќеияти талху тори Бухорост, гуфтан мумкин аст. Љузъиѐти бадеии асар ба андозае 
фањмову боварибахш ва ќобили дарк аст, ки њатто муболиѓањои адибро дар тасвири 
ќањрамон рўйпўш мекунад. Дубора тањрир ѐфтани асар ва дар матни он љо намудани 
муомилоти векселї аз љониби адиб гувоњи он аст, ки устод Айнї ба масъалаи судхўрї 
тавассути офариниши образи љолиби Қорї-ишкамба таваљљуњи љиддї додааст. Худи устод 
Айнї њини ба нашри дуюм омода намудани ќиссаи мазбур дар муќаддимааш ба унвони 
«Як-ду сухан дар бораи «Марги судхўр» менависад: «Дар ваќти дубора кор кардани асар 
муомилањои векселиро њам, ки ба судхўрї вобастагии ќавї дошт, Қорї-ишкамба њам ба ин 
кор машѓул шуда ва дар таърихи иќтисодиѐти Бухорои амирї як сањифаи пурфољиаеро 
ташкил мекард, тасвир намуда, ба љоњои муносиби асар даровардам» [1, с.9].  

Агар моњияти реализм ба маънои классикиаш офариниши характерњои типї дар 
вазъиятњои типї бошад, пас ин ќисса аз бењтарин намунањои асари реалистї ба шумор 
меояд. Ањаммияти иљтимоии асар, ќабл аз њама, дар он аст, ки устод Айнї тавассути 
образи комили як хасиси бухорої ѓояи муњташами асарро, ки мањкум намудани бедодиву 
истисмори бечорагон ва нишон додани сабаби аслии бадбахтии авомуннос аст, хеле 
барљаста зоњир кардааст. Дар ин миѐн мањорати устод Айнї дар коркарди бадеї, иљтимої 
ва рўњию равонии ќањрамони марказии асар хеле барљаста зуњур кардааст. Бахусус дар 
раванди нишон додани роњу равиши судхўрї дар дењот ва зиддияти миѐни њарисии 
нопайдоканору озодагию ворастагї образи Қорї хеле воќеї ва њунармандона зоњир 
шудааст. Дар ин хусус њаќ ба љониби академик М.С. Имомзода аст, ки менависад: «Њамаи 
њодисањо дар атрофи зиндагии ў пайвастагї ва алоќа мегиранд. Образи Қорї-ишкамба аз 
образи марказии «Одина», «Дохунда» ва «Ѓуломон» бо ин љињат фарќ мекунад, ки дар 
њамаи ин асарњо ќањрамонон гўѐ худ амал намекунанд ва вобаста ба пешомадњои рўзгор 
амал менамоянд. Дар «Марги судхўр» ќањрамон дар њамаи амалњои ќабењу зишташ 
мустаќил мебошад. Бинобар ин бисѐр лањзањо ва њодисањо аз амали ў сар мезананд. Ин 
тарзи тасвир тариќи дигари маводи адабиро ба тариб овардан мехоњад. Аз ин љињат њам 
бандубасти ќисса аз дигар асарњои Айнї фарќ мекунад» [12, с.212].  

Њарчанд образи мумсику хасис дар пањнаи адаби љањонї њанўз аз Рими бостон дар 
мисоли мазњакаи «Хазина»-и дромнависи маъруф Тит Максий Плавт ибтидо гирифта, дар 
асари Балзаки франсавї (асри XIX) – «Гобсек» таќвият ѐфта бошад њам, бо вуљуд, образи 
хасиси офаридаи устод Айнї бо хасоиси миллї ва комилан мустаќил буданаш дар амалу 
рафтор аз он образњо тафовут дорад. Хурдтарин љузъиѐт то ба њаводиси пурмољаро 
вобаста ба андешаву фаъолияти ќањрамон тасвир меѐбад. Ба андешаи мо, дар асари 
мазкур зимни тасвири ќањрамони марказї нависанда мањорати баланди 
равоншинохтиашро низ ба намоиш гузоштааст. Равобити миѐни сабабу натиљаи воќеотро 
адиб дар психологияи ќањрамонон, бавижа персонажи асосї љуѐ шудааст. Устод Айнї 
тањќиќи њам ќањрамон ва њам њаводиси ба рафтори ў алоќамандро аз тасвири батафсили 
эњсосот шурўъ кардааст. Кайфияти њоли ќањрамон ба ќонуни њаракати афкор тобеъ аст, ин 
эњсосот на фаќат ба таассуроти биноию шунавої, балки њолати љисмонї низ асос мегирад. 
Аз ин сабаб аст, ки дар ќисса таваљљуњи асосї ба вазъи физиологии ќањрамон равона 
шудааст. Баробари таѓйир хўрдани шакл, яъне таѓйирѐбии авзои зоњирии ќањрамон 
таѓйирѐбии дунѐи ботинии инсон низ нишон дода мешавад.  

Дар адабиѐти ќарни XIX-и Аврупо низ инсон њамчун њамбастагии ногусастании 
авомили физиологї, њиссї ва аќлию ратсионалї дарк мешуд. Чунин тариќи фањмиш ва 
муносибат ба инсон ба адабиѐти ќарни дигар њам гузашт. Воќеан, дар ќиссаи мазбур низ 
худи физиология ба таркиби муносиботи сабабию натиљавї дохил шуда, симо ва 
шахсияти барои хонанда эътимодбахши Қорї-ишкамбаро ба вуљуд овардааст. Таљрибаи 
маъруфи адабист, ки ба хотири ба раванди эљодї љалб шудани хонанда адибон бештар аз 
рамзиѐт ва баъдан тавассути маърифат ва таассуроти касони дигар портрет-хислатномаи 
ќањрамонро ошкор мекунанд. Азбаски бори асосии тасвири њолату авзоъ ва ќањрамон ба 
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уњдаи ноќил, яъне худи устод Айнист, чунин имкон барои нависанда даст надодааст, ба 
истиснои тасвири нисбатан мукаммали рафтору гуфтори Рањими Қанд.  

Дар робита бо он ки дар тасвири авзои иљтимої ва шахсиятњои адабї устод Айнї 
хеле даќиќкор ва вуќўъгўй буд, асари ба тозагї аз љониби Абдухолиќ Набавї 
дарѐфтшудаи устод Айнї, аниќтараш њикоят ѐ ривояти «Анљоми кори як шайхи њиллагар» 
низ гувоњї дода метавонад. Ба ќавли А. Набавї њикояти мазкур «дар маљаллаи «Шуълаи 
инќилоб» (1921, № 73) бо имзои «Сод. Ъайн» ба нашр расида, то ба њол ба њељ аз як 
маљмўаи устод ворид нашудааст» [17, с.8].  

Дар ин њикоят аз шарњи њоли Њалим эшон ном рўњоние сухан меравад, ки зери 
пардаи зуњду вараъ, бо фиребу риѐкорї ва сўиистифода аз бовари мардум соњиби пулу 
моли зиѐд шуда, оќибатуламр аз тарси аз даст рањо шудани дороиаш њаѐти худро бо фољиа 
анљом медињад. Фољиаи ин ду ќањрамон – Қорї-ишкамба аз «Марги судхўр» ва Њалим 
эшон аз «Анљоми кори як шайхи њиллагар» таќрибан якест: дилкаф шудани Қорї аз 
хабари он ки бонкро болшевикон забт карданд ва рўйхати амволи подшоњиро аз тарси 
фош шудани њиллааш фурў бурдани Њалим эшон ва аз дарди зиѐди шикам худро корд 
задани ў. Њикояти ахир исботи он аст, ки дар мавриди нуфузи зиѐд дар аморат доштани 
судхўрон, ки Қорї-ишкамба, ки муште аз он хирвор, ѐ образи умумиятдодашудаи њамон 
табаќа аст, устод Айнї таносуби миѐни тахайюл ва њаќиќати бадеиро комилан муроот 
кардааст. Ба ќавли нависандаи баркамол Саттор Турсун, «барои асаре чун «Марги 
судхўр» офаридан на танњо хислатњои рангини гуна-гуна одамони пастфитрати кавдан, 
ќалллобу одамфиребро донистан, балки вусъат ва умќи фасоди љамъияти љоњталабони 
пешазинќилобии Бухоро ва касодии дунѐи маънавии амалдорони он давронро баръало 
дидаву санљида, ба кулли сабабњояшон манзури хонанда кардан лозим буд» [25, с.3].  

Албатта, дар тору пуди ќиссаи «Марги судхўр» муболиѓа кам нест ва асари комили 
њунарї бидуни он низ имкони њастї надорад, аммо ба ќавли М. Имомзода «табиї ва воќеї 
будани асар далелест ба бузургии нависанда, ки дар тасвири реалистї зоњир мешавад» [12, 
с.211]. Айни њамин андешаро адиби маъруф Чингиз Айтматов гуфтааст: «Равияи Айнї 
бисѐр сода, зоњиран орому бешитоб аст, аммо ў дар ќањрамонони худ чї ќадар ѓазаби 
одилона, эњтироси бузургро дарѐб менамояд, ки одатан ин мутафаккири оќили Шарќи мо 
онњоро дар даврањои шикасти пурзиддияти таърихї нишон медињад» [5, с.3]. Дар идомаи 
ин андеша мавсуф «Марги судхўр»-ро дорои ќудрати бузурги иљтимої номида, менависад, 
ки «он дар худ мањорати бузургу беинтињои њаљвнависро љойгир кардааст, ки ба мо 
имконият медињад, то симои Гобсеки Бухороро хеле равшан дониста гирем» [5, с.3].  

Гумони ѓолиб ин аст, ки устод Айнї ба шарофати даќиќан донистани њама љузъиѐти 
њаѐти иљтимої, дурусту њаќќонї маърифат кардани воќеияти аморати Бухоро ва сабабу 
омилњои асосии таназзули он манзарањои васеи зиндагии њамзамононашро реалистона 
рўи ќоѓаз овардааст. Масалан, дар мисоли «Марги судхўр», ки худи адиб дар он наќши 
ровиро дорад, ба иќрори нависанда дар сарсухани ин асар, ќањрамони он як шахсияти 
воќеї буда, дар њаќиќат дар Бухоро мезистааст ва дар давоми чандин сол мавриди 
омўзиши муаллифи ќисса низ ќарор гирифта будааст. Аз ин хотир аст, ки муњаќќиќони 
устод неруи баланди таъсири бадеии асарро мањз дар њаќќонияти тасвирњо дидаанд. Ба 
ќавли зиндаѐд М. Шакурї, «ќувваи бадеии љамъбастњои таърихии Айнї њамчунон аст, ки 
ин асар ба дараљаи њуљљати аслии замон, ба дараљаи чунин њуљљате расидааст, ки дар 
њаќќи олами зулму истибдод њукми ќатъии одилонаеро дар бар мегирад» [28, с.191].  

Дар боло ишора рафт, ки мавзўи мазкур, яъне хасисию мумсикї дар робита бо 
таъсири он ба иљтимоъ дар адаби љањонї дар мисоли мазњакаи дромнависи Рими бостон 
Плавт ва адиби маъруфи франсавї Балзак бењтарин намунањост. Аммо хасиси Плавт 
(пирамард Евклион, ки аз њавлиаш сандуќчаи љавоњирот ѐфта, аз гум шуданаш рўњу 
равонашро аз даст медињад ва баъдан баъди дарѐфт шуданаш онро ба домоду духтараш 
њадя карда, боз осоиши рўњиашро барќарор месозад) комилан хусусияти табиии мансуб ба 
психологияи табиии одамиро дорад: дороии ногањон пайдошуда мувозинати рафтору 
кирдори одами муќаррариро халалдор мекунад ва њамин ки он дорої дубора аз даст рафт, 
њамон мувозинати гумшуда эњѐ хоњад шуд. Чунин нуќтаи назар барои табиати одамї 
комилан созгор аст ва манзури адиб њаљви онњоест, ки дар чунин њолатњо одамияти хешро 
аз даст медињанд.  

Аммо дар нисбати «Гобсек»-и Балзак андеша дигар аст: ќањрамони ин асар 
њокимияте дорад, ки садяки онро Қорї-ишкамба надорад, ў иродаву ихтиѐри дањњо 
тољирону савдогарон, адибону њунармандон, њатто вазирону аъѐну ашрофро тавассути 
пулу тилло ба даст гирифтааст, яъне ба ќавле таќдирљунбон аст, шарту шароити хешро ба 
онњо бор карда метавонад. «Нигоњи ман ба нигоњи Худо монанд аст. Ман даруни 
ќалбњоро мехонам, чизе аз ман нињон нест, ман ончунон сарватмандам, ки метавонам 
виљдони онњоеро бихарам, ки вазиронро идора мекунанд, шуруъ аз ходимони канселярия 
то ба маъшуќањояшон. Магар ин њокимият нест? Ман метавонам зеботарин хонумњоро 
дар ихтиѐр дошта бошам ва аз навозиши онњо ба бењтарин ваљњ истифода кунам. Магар 
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ин њаловат нест?» [11, с.337]. Қањрамони Балзак дар тафовут аз ќањрамони устод Айнї 
нињоят донову соњиби аќли даррок, љањонфањмиии васеъ аст, дар асоси мулоњизоти ў ба 
њаѐт фалсафаи як давраи муайяни таърихї ташаккул ѐфтааст, ба ин маънї, ки њама 
неруњои инсонї дар њокимияти тилло тамаркуз меѐбад.  

Қањрамони устод Айнї низ тавассути сарваташ бо њокимони ваќт робитаи наздик 
дорад, мањз њамин сарват фишанги якљо амал кардан бо ин њокимон ва омили торољу 
ѓорати мардуми бењуќуќ гардидааст. Њадафи Айнї тавассути истифодаи љузъиѐти бадеї, 
тасвирњои гоњо муфассалу дурударози карикатурї, иѓроќу муболиѓа ва худошкорнамоии 
ќањрамон, ки гоњо хонандаро ба њайрат мегузорад (наход як одами хасис то ин андоза 
сирри мумсикии хешро ошкор карда тавонад), нишон додани сабаби аслии фасод дар 
љомеаи аз њуќуќ мањруми Бухорост. Яъне дар ин љо образ воситаи барљаста ифода ѐфтани 
ѓояи асар шудааст. Дар робита бо муќоисаи ин ду образ айнишиноси маъруф И.С. 
Брагинский моњияти масъаларо дуруст мушаххас кардааст: «Образи Гобсек …бо 
сангдилии фалокатовари худ дањшат илќо мекунад, ў образи подшоњи тиллову пул 
мебошад. Қабоњати образи ќањрамони «Марги судхўр» аз ин монданї надорад, вале ба мо 
дањшат илќо намекунад, балки дар мо њисси нафрат ба вуљуд меорад ва мо њаќириву 
нотавонї ва таърихан мањкум шудани ўро дарк мекунем. Ин подшоњи тиллову пул набуда, 
ѓуломи он аст» [9, с.125]. Њамин тавр, агар амиќтар назар андозем, тафовути љиддии ин ду 
асари њаммазмун дар лейтмотиви онњо - судхўрист, ки дар низоми зиндагии иљтимоии 
Шарќу Ѓарб аз њам фарќи калон доранд.  

Моњияти судхўрии шарќї ѐ осиѐї аз љониби муаллифи «Капитал» К. Маркс шарњ 
ѐфта, он ба андешаи мавсуф «ѓайр аз таназзули иќтисодиву фасоди сиѐсї чизи дигаре ба 
вуљуд оварда наметавонад» [28, с.191]. 

Њамин мавзўъ дар ќиссаи адиби маъруфи эронї Содиќ Њидоят «Хољї-оќо» низ 
матрањ шудааст ва ин љо низ дар симои образи асосии асар – Хољї-оќо масъалаи судхўрї 
ва таъсири пурхатари он ба низоми сиѐсию иљтимої мавриди тањлил ќарор гирифтааст. Бо 
вуљуди њаммонандињои образњои ин ќиссањо љињати инъикоси воќеияти иљтимої ин осор 
тафовуте дар биниш ва тарзи фањму дарки судхўриро дар ин мамолик доранд. «Марги 
судхўр» мавзўи муњимми иљтимої дорад, аммо эътирози нависанда оњанги оромона 
дошта, тасвирњо статикї ѐ оњистараванд. Шиддати сиѐсии ќиссаи «Њољї-оќо» хеле баланд, 
эътирози нависанда низ шунаво буда, дар фони буду боши як судхўри айѐр нависанда 
кулли ќабоњатњои низоми иртиљоии њукумати Ризошоњ ва љањолату хурофоти Эрони 
солњои 30-40-уми ќарни гузаштаро ошкор намудааст. Тафовути асосї дар замони 
зиндагии судхўрон аст.  

Ба ќавли Д.С. Комиссаров, «њардуи онњо мањсули шароити иљтимоии сохти 
феодалианд, аммо Қорї-ишкамба дар охири асри XIX ва аввали XX зиндагї кардааст, 
Њољї-оќо бошад, типи миѐнаи асри XX буда, хислатњои иловагиеро, ки хоси Эрони ин 
марњила буданд, дар худ таљассум намудааст» [13, с.87-89]. 

Њољї-оќо образи динамикї инкишофѐбанда ва дар тафовут аз ќањрамони Айнї, ки 
барояш ѓайр аз пул шавќу шўри дигаре вуљуд надорад ва дигар ба чизе манфиатдор нест, 
ин шахсият типи дигарест, ў нињоят маккору сершањват буда, неруи бо маблаѓњои њангуфт 
дасисањои сиѐсї барангехтанро низ дорад. Аммо агар суханро ба дарозо накашида, ба 
тасвиркорињои устод Айнї дар робита бо воќеияти иљтимої дар њошияи њамин ќисса 
баргардем, хоњем дид, ки вуќўънигории адиб дар заминаи таъсирпазирї аз анъаноти 
адаби классикї шакл гирифтааст. Ба ѐд биѐрем, ки банду басти ќиссаи «Љаллодони 
Бухоро» дар чањорчўби ќиссапардозии классикист, яъне њикоят андар њикоят аст ва «Чор 
дарвеш»-и машњурро ба сањнаи тафаккур меорад. Ё дар ќиссаи «Одина», ки аз рўзгори 
фољиабори мардуми камбаѓали шарќи Бухоро њикоят мекунад, устод Айнї њамон анъанаи 
таърихнависии хешро идома додааст. Профессори зиндаѐд Худої Шарифзода нишонрас 
гуфтааст, ки «якљоягии тасвири таърихї ва бадеї далолат бар он мекунад, ки Айнї дар 
вай ду унсури насри суннатиро бо њам пайванд дода натавонистааст, ки аз якум комилан 
даст бикашад ва дуввум матлабро устувор гардонида бошад. Бо вуљуди ин, аз лињози 
падидаи њунарї дар «Одина» ду чизи нав буд, ки як асл доранд: тасвири воќеии замонї, ки 
дар ињотаи баѐни таърихї наќши њунарї дорад» [27, с.131]. 

Тасвири устод Айнї дар ин ќисса «сурат ва наќши тасаввурї дорад» ва ин тасаввур 
низ поя бар суннати фарњанги классикї дорад. Мавсуф дар ин маврид домани Санљар 
гирифтани пиразани ситамдидаро аз «Махзан-ул-асрор»-и Низомї намуна овардааст. 
Талќини некиву бадї низ дар осори Айнї таъсири тасаввури суннатиро дорад. Яъне 
метавон хулоса кард, ки воќеияти тасаввурии бавуљудовардаи Айнї суннатию анъанавист. 
Аз ин љињат аст, ки дар таъини методи эљодии устод Айнї бањсњо зиѐд аст ва Х. 
Шарифзода пешнињод карда буд, ки «агар ин асар реалистї бошад, барои вай реализми 
махсусро бояд иќрор дошта бошем» [27, с.191]. 

Моњиятан, реализми Айнї оѓози марњилаи таќвияти ин методи эљодї дар марњилаи 
нав аст, ки аз як љињат пой дар решаи суннати миллї дорад ва аз сўи дигар – натиљаи 
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татбиќи дастовардњои анъаноти реалистии русу Ѓарб мебошад. Хосияти реализм – 
махсусан реализми сотсиалистї њамин буда, ки дар он бояд идеали мусбати нависанда 
барљаста падид ояд. Азбаски, масалан, дар «Љаллодони Бухоро» њамин гуна идеал нест, 
баъзе муњаќќиќон онро намунаи реализми танќидї гуфтаанд. То љое ин аќида дуруст њам 
њаст, зеро бузургтарин намояндагони ин равия, аз ќабили Балзак, Стендал, Флобер, 
Мопассан, Диккенс, Теккерей, Ибсен, Салтиков-Шедрин, Гончаров, Л. Толстой, Чехов, 
Франс, Фолкнер, Бунин, Платонов ва дигарон дар осорашон њаќиќати зиндагиро дар 
заминаи тасаввуроти худашон оид ба олам ва мураккаботу ихтилофоташ ифода 
мекарданд ва сифати «танќидї» ба он маънист, ки ин муаллифон таваљљуњи худро асосан 
ба љињатњои ногувори воќеият равона мекарданд. Шахсияти адабии мавриди тасвир дар 
диалектикаи рушди психологии худаш ба зуњур меомад. Неруи танќидии ин асар ва дигар 
осори насрии Айнї, моњияти фошкунандагии ќалами нависанда аз ягон ќиссаву романњои 
адибони дар боло номбурда кам нест. Аммо он воќеияте, ки устод Айнї мавриди назар 
дошт, аллакай ба њукми таърих рафта, замони таълифи асар замони билкул нав – воќеияти 
сотсиалистї ба миѐн омада буд. Њамин љињатро ба инобат гирифта, М. Шакурї ќайд 
карда буд, ки «Айнї дар повести «Љаллодони Бухоро» дирўзро сахт фош карда, воќеияти 
нав, он сохти тозабунѐди љамъиятиро, ки акнун ќадамњои нахустин мегузошт, устувор 
мекард. Њамин хусусияти љанбаи танќидии асар, ки ба устувор кардани инќилоб ва 
дигарсозињои инќилобии љамъият моро водор менамояд, ки онро ба реализми танќидї не, 
ба реализми сотсиалистї нисбат дињем» [28, с.78]. 

Аќидаи ба ин монандро рољеъ ба инкори намунаи реализми танќидї будани 
«Љаллодони Бухоро» адабиѐтшиноси маъруф С.Табаров низ дар ваќташ баѐн карда буд. Ў 
низ ба ин андеша буд, ки «дар тасвири бадеии Айнї Њамроњ-гавбоз, Њайдарча, Маљиди 
кањкашонї, Қурбон-буз ва њаммаслакони онњо нишонаи инъикоси зиндагии мураккаб, пур 
аз задухўрд буданд ва адиб як њолати тасвир - танќиди фошкунандаро батадриљ ба њолати 
дигари тасвир – чї тавр ба сўи револютсияи сотсиалистї майл пайдо кардан ва наздик 
шудани мазлумонро на мувофиќи талаботи реализми танќидї, балки мувофиќи ќонунияти 
эстетикаи адабиѐти нави советї ба ќалам медињад» [24, с.201-202]. 

Ба андешаи муаллифи мазкур, инчунин фањму дарки дуруст ва мурооти даќиќи 
принсипи таърихият ва дар зимни он ќиѐси ду њаѐт – гузаштаву замони баъди инќилоб ба 
устод Айнї мусоидат кардааст, ки осори насриаш ба ќонуниятмандии реализми 
сотсиалистї мутобиќат намояд. Муњаќќиќи дигари хеле пуркори осори С. Айнї – А. 
Сайфуллоев низ омўзиши таърих ва инъикоси њамаљонибаи онро дар эљодиѐти мавсуф аз 
аносири асосии тарзи реалистии тасвир медонад ва менависад, ки устод Айнї «халќи 
зањматкашро њамчун эљодкори њаќиќии таърих нишон дод ва худшиносию бедории 
синфии ўро мавриди тадќиќи бадеї ќарор дод» [20, с.112]. 

Бояд дар назар дошт, ки омўзиши устод Айнї аз методи вуќўънигории сотсиалистї 
махсусан дар мисоли эљодиѐти М. Горкий њамчун яке аз шохањои реализм муњлати нињоят 
камро дар бар мегирифт ва ин камии муддати омўзиш боиси он шуда, ки устод дар 
мавриди ташхиси анвои насри бадеии хеш дониставу надониста чандон таваљљуњ 
накардааст. Њамин аст, ки фаразан, «Одина»-ро повест, «Ятим»-ро роман, «Марги 
судхўр»-ро очерки калон ва «Мактаби кўњна»-ро очерк номидааст [3, с.111-113]. 

Дар мавриди «Одина» андешаи проф. Х. Шарифзода дуруст аст, ки онро на ќисса 
(повест), балки роман хондааст. Мавсуф гузориши низои ќањрамонон, анљоми фољиаи 
зиндагии ду ќањрамони достонї ва тўли якумраи рўзгори онњоро тибќи фањмиши 
аврупоии анвои наср далели роман будани «Одина» гуфтааст, ки бояд њамчунин бошад 
[27, с.130]. 

 «Ятим» комилан ба ќонунмандињои жанрии ќисса (повест) мувофиќ аст, «Мактаби 
кўњна»-ро њикоя номидан равост, гарчи аз нигоњи њаљм ва банду баст ќиссаро мемонад, 
«Марги судхўр» низ ќисса аст. Сабаби исифодаи вожаи очерк нисбат ба «Мактаби кўњна»-
ву «Марги судхўр» шояд он далел бошад, ки вижагињои тасвири инсон ва муњит, тариќи 
ифодаи вусъатноки њаѐти иљтимої, инъикоси васеи далелњои њаѐтї, дар маљмўъ, зиндагии 
иљтимої хеле муфассал тањќиќ мешавад, яъне он ба ќиссаи воќеї хеле ќаробат пайдо 
мекунад.  

Муаллифони китоби «Назаре ба публитсистикаи устод Айнї» ќиссаи «Љаллодони 
Бухоро»-ро ба жанри памфлет нисбат додаанд ва далелњои љолибе љињати исботи ин 
андеша овардаанд [4, с.86-93]. 

Аммо бо далели он ки памфлет њамеша њадафи тарѓиботї дошта, ба доираи васеи 
љомеа нигаронида шуда, ба вокуниши бевоситаи мардум равона аст, њамчунин бунѐди 
характерњои одамон ва сужет на ба мантиќи худи онњо, балки ба идеяи муаллиф тобеият 
дорад, ин ќиссаро асари публитсистии шакли памфлет хондан чандон рост намеояд, 
њарчанд аносири зиѐди памфлет, аз ќабили кинояву маљоз ва лутфу зарофат дар 
«Љаллодони Бухоро» зиѐд буда, њадафи устод Айнї, ќабл аз њама, мањкум намудани сохти 
сиѐсию иљтимоии Бухорост. Аз сўи дигар, агар ин ќиссаро бо памфлетњои машњури 
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адибоне чун Дефо («Англиси тозанажод»), Љ. Свифт («Афсонаи бушка»), Волтер 
(«Рисолаи мазњабпазирї»), Л. Толстой («Хомўш буда наметавонам»), Г. Манн («Нафрат») 
ва ѓайрањо дар ќиѐс бигирем, манзараи тафовут боз њам рўшантар мегардад. 

Дигар вижагие, ки ба осори насри бадеии устод Айнї дар заминаи мавзўи мо – 
таносуби воќеияти иљтимої ва њаќиќати адабї хос аст, тамоюлнокии ин осор ѐ гароишї 
будани онњост. Тамоюлнокиро дар «Фарњанги љомеи адабї» «муносибати ѓоявию њиссии 
муаллиф ба воќеияти инъикосшаванда, дарк ва бањои проблемањо, ки тавассути системаи 
образњо њосил мешаванд» шарњ додаанд. Ба маънии мањдудтар (он чизе, ки мо мавриди 
назар дорем) гароишї ѐ тамоюлнокї «майлу раѓбати иљтимоию сиѐсї ва мафкуравию 
маънавии адиб, ѓарази ошкоро ва ѐ ѓайриихтиѐр зуњурѐфтаи ўро дар асар» тафсир 
намудаанд [14, с.437]. 

Тамоюлнокиро адабиѐтшиноси машњури рус В.Г. Белинский «алфа ва омега»-и 
санъати реалистї бањо дода буд. М.Е. Салтиков-Шедрин аз он сабаб Сервантес, Гѐте, 
Шиллер ва Байронро адибони гароишї номида буд, ки «онњо њамеша дар асоси осорашон 
талошњо ва эњтиѐљоти аслии башариятро ифода мекарданд, барилова муносибати худро ба 
ин талошу эњтиѐљот дуруст муайян њам мекарданд. Агар осори ин адибон дар замонашон 
ањаммияти фавќулода бузурги тарбиятї касб карда бошад ва имрўз низ моњияташонро аз 
даст надодааст, пас сирри ин намирандагиро дар гароишї будани онњо ва инчунин дар он 
фањмидан лозим аст, ки онон бо хонандагонашон на аз таъбири хобњо, балки он бенизомї 
ва бесарусомонињоеро ошкор меарданд, ки башариятро азият медоданд. «Дон Кихот», 
«Зиѐрати Чайлд Гаролд», «Фауст», «Роњзанњо» - њамаи инњо дар сатњи баланд 
гароишианд» [21, с.397]. 

Ба ќавли дигар, тамоюлнокї ѐ гароишї ду љињат дорад, якум ин ки тасвири 
реалистии воќеият (љанбаи объективї) ва дигаре – муносибати дурусту даќиќ ва 
мушаххаси адиб ба ашѐи мавриди тасвир (љанбаи субъективї).  

Љанбаи субъективї як идда омилњо – љањонфањмї, њусни таваљљуњи адиб ба ин ѐ он 
синфу гурўњи иљтимої, дастури психологї, махсусиятњои сарнавишти худи нависанда, 
вижагињои тасвири бадеї ва ѓайраро дар бар мегирад, ки метавонанд ѓайри ихтиѐри худи 
муаллиф ба зуњур оянд. Яъне омезиши ин ду љанба – объективию субъективї маљмўан 
тамоюлнокиро падид меоваранд. «Дон Кихот»-и нависандаи бузурги испании даврони 
Интибоњ Сервантес дар сатњи баланд намунаи ин навъи гароишнокист. Сухан ин аст, ки 
Испанияи замони Сервантес марњилаи таназзули он давлати абарќудрат аст, љангњои 
тўлонии истилогарона миѐни давлатро шикаста, заминдорию чорводориро, ки асоси 
иќтисоди кишварро ташкил медоданд, ба буњрони шадид расонданд. Кишоварзону 
њунармандон ва дворянњо муфлис шуданд. Ана дар њамин давраи нињоят душвор 
Сервантес зиндагї кардааст.  

Мисли Айнї ў умре дар эњтиѐљ мезист, бо вуљуди ин, дар набарди испанињову туркњо 
дар Лепанто (1571) иштирок ва ќањрамонињо нишон дод, аз вараља азият мекашид, дар 
љанг дасти чапашро маъюб кард. Соли 1575 њангоми бозгашт аз Неапол ба Испания ба 
чанги роњзанњо афтода, панљ сол дар асорат монд. Бо олињимматию бошарафиаш њатто 
дили њама мањбусонро тасхир кард. Баъди бозгашт ба ватан боз бино ба туњмат пушти 
панљара нишаст. Њамаи ин азобу машаќќатњо рўњияи озодманишї ва истиќлолияти 
фардии ўро нашикаст, баръакс, муњаббаташ ба мардум ва ватанаш бештар гардид. «Дон 
Кихот»-ро Сервантес њангоми дар мањбас буданаш оѓоз кард. Баромади иљтмої ва милли 
ў, инчунин таљрибаи ѓании зиндаагиаш дар тору пуди ин асар таъсир гузоштааст. Дар 
маљмўъ, дар асоси роман инъикоси воќеияти объективї, аниќтараш бархўрди феодализми 
рў ба таназзул ва сармоядории навзуњур ѓунљоиш ѐфт.  

Гароишї будани асари бадеиро, ќабл аз њама, ѓояи асар таъин месозад. Ѓоя, агар 
сода бигўем, афкори образноки љамъбастиест, ки мундариљаи асар бар он асос мегирад. 
Њамин тавр, ѓояи асосии ин асар фошкории ќабоњати воќеияти замони зиндагии адиб, 
ситоиши хирад ва накуии ќишри поѐни љомеа, даъвати ошкоро ба инсонпарварист. Агар 
гароишнокии асари Сервантес ва муњтавои романи ўро бо эљодиѐти устод Айнї ба ќиѐс 
бигирем, шабоњати зиѐде ба назар мерасад. Тамоюлнокї ва ѐ гароишнокї дар кулли осори 
насри бадеии устод Айнї, аз «Љаллодони Бухоро» то ба «Ёддоштњо» ба дидаи фањм 
мерасад. Манзури С. Айнї њам аз ин осор – мањкумияти эътироз ба беадолатињои айѐм ва 
сохтори замон, васфу ситоиши бењтарин намояндагони ќишри зањматкаш, рањмоварї ба 
ситамдидагону бечорагону ятимону бевазанон, дар маљмўъ, гуманизми фаъол аст. Њар 
нафаре, ки њадди аќал «Мухтасари тарљимаи њоли худам»-и устод Айниро мутолиа карда 
бошад, як зиндагии пуразоб ва дар айни њол пур аз оптимизми адиби зиндаѐдро хоњад 
дарѐфт. Зиндагии пур аз шикастану бархостанњо, пур аз мубориза, ки сармояи асосии онро 
рўњи шикастнопазири устод таркиб додааст.  

Дар ин росто метавон аз шабоњату њамгунии аќидаву афкори Садриддин Айнї ва 
Лев Толстой нисбат ба иљтимоъ сухан ба миѐн овард, ки њоло маљолу имкони баррасии он 
нест. Њамин тариќ, устод Айнї тавассути осори мондагораш таљассумгари њаќиќати 
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зиндагї буд. Чунон ки аз таърихи адабиѐти асил бармеояд, бидуни њакиќати њаѐт њаќиќати 
бадеї низ имкони мављудият надорад.  

Метавон ин маќоларо бо як гуфтори љолиби Н.А. Добролюбов анљом дод, ки ба 
шаъну эътибори нависандагии устод Айнї хеле мувофиќ аст. Ин мутафаккир мегўяд: 
«Њаќиќати бадеї сегонаест иборат аз њаќиќат, накуї ва зебої. Шадидан эњсос намудани 
њаќиќат ва некї, дар њаѐт зебоиро дарѐфтан, онњоро дар образњои муайяну воло ба 
намоиш гузоштан корест, ки аз уњдаи он танњо адиби тавоно мебарояд» [23, с.59].  

Устод Айнї, бешак, њамин гуна эљодкор буд. 
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ВОЌЕИЯТИ ИЉТИМОЇ ВА ТАЉАЛЛИИ ЊУНАРИ АДАБЇ 
Адабиѐти асили бадеї дар њама давру замон инъикосгари образноки воќеияти иљтимої буд ва яке аз 

аломатњои бунѐдии маъруфияти он низ њамин аст. Адибони тавоно њамеша аз љўши њаѐт, аз гирудори 
воќеият барои осорашон мавод мегирифтанд ва онро њунармандона аз равзанаи бадеият манзури хонанда 
мекарданд. Аммо бо таѓийр хўрдани вазъи иљтимої адабиѐт низ њамчун навъи њунар аз нигоњи шаклу 
мазмун тањаввул меѐфт ва дар оѓози садаи 20-ум назарияњое пайдо шуданд, ки ба љойгоњ ва функсияњои 
адабиѐт диди дигар доштанд ва онро берун аз иљтимоъ ва муомилоти иљтимої тасаввур менамуданд. Дар 
заминаи андешањои яке аз мафкурапардозони «њунари нав» Ортега-и-Гассет дањњо назарияњое, аз ќабили 
љараѐнњои модернистї, абстраксионизм, прагматизму экзистентсиализм ва ѓайрањо рўи кор омаданд, ки 
адабиѐтро њамчун хидматгузори љомеа пурра инкор намуда, функсияњои маърифатию тарбиятии онро сарфи 
назар мекарданд. Аммо таљрибаи эљодии бузургтарин адибон, ки номгирифти онон чандин сањафотро пур 
хоњад кард, исбот мекунад, ки њаловат бурдан аз асари санъат њамон ваќт арзиш пайдо мекунад, ки агар он 
мундариљаи њаѐтї ва дарунмояи он њаќиќати зиндагониро дошта бошад. Аз ин љињат осори гаронмояи 
Садриддин Айнї дар радифи бузургтарин адибони љањон бењтарин намунаи осори комилан њунарї ва 
реалистї ба шумор меравад. Дар маќолаи мазкур асосан њунари устод Айнї рољеъ ба инъикоси воќеияти 
иљтимоии замони зиндагии нависанда, вижагињои сабки адиб дар таљассуми њаќиќати зиндагї дар мисоли 
бархе аз асарњои насрии ў, аз ќабили «Одина», «Марги судхўр», «Ёддоштњо», «Љаллодони Бухоро» ва ѓайра 
мавриди тањлил ќарор дода шудаанд. Муаллиф ба ин хулоса омадааст, ки устод Айнї тавассути осори 
мондагораш таљассумгари њаќиќати зиндагї буд ва баррасии њамаљонибаи осораш он аќидаро собит 
мекунад, ки бидуни њаќиќати њаѐт њаќиќати бадеї низ имкони вуљуд доштан надорад.  

Калидвожањо: воќеияти иљтимої, њунари адабї, методи эљодї, љањонбинї, њаќиќати бадеї, 
сарнавишти ќањрамон, образнокї, рўњия, тафаккури эљодї. 
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СОЦИАЛЬНАЯ ДЕЙСТВИТЕЛЬНОСТЬ И ПРОЯВЛЕНИЕ ЛИТЕРАТУРНОГО МАСТЕРСТВА 
Истинная художественная литература как ведущий вид искусства во все времена образно отражала и ныне 

продолжает отражать социальные реалии, и это качество является ее фундаментальным свойством. Талантливые 
художники слова материалы и сюжеты для своих произведений черпали из той среды, в которых они жили, из 
социальной действительности, полной противоречий и неурядиц, обрабатывая их по законам художественного 
мастерства. Однако, по происшествии времени, взгляды некоторых знатоков и ценителей литературы на ее 
особенности и место в художественной культуре изменились, появились десятки новых теорий и концепций 
касательно соотношения правды жизни и художественной правды. Одним из ярких теоретиков «нового искусства» 
в начале XX-го века является испанский философ Ортега-и-Гассет, основной смысл концепции которого 
заключается в отходе от изображения человеческого бытия в качестве единственной подлинной реальности. 
Согласно его воззрениям, стремление отказаться от воспроизведения естественных связей человека с реальностью, 
заставить его взглянуть на мир с эстетической точки зрения, свойственно всем великим эпохам в истории 
искусства. Наилучшим примером оригинальных произведений, выдержавших самое серьезное испытание – 
проверку временем, является прозаическое творчество патриарха таджикской литературы Садриддина Айни. 
Важнейшая черта его творений – отражение и изображение социальной действительности во всех его проявлениях. 
Основополагающие свойства реализма Айни заключены не только в отражении действительности, но и в 
раскрытии общезначимого и характерного в социальной жизни, психологии людей. В настоящей статье автор 
акцентирует внимание на особенностях творчества Айни в отражении художественной правды на примере его 
произведений, таких как «Одина», «Смерть ростовщика», «Воспоминания», «Бухарские палачи» и т.д. Автор на 
основе проведенного анализа приходит к выводу, что именно творчество Садриддина Айни ясно показывает и 
доказывает тот факт, что без художественной правды невозможна художественное творчество.  

Ключевые слова: социальная действительность, литературное мастерство, художественный метод, 
мировоззрение, художественная правда, судьба героя, образность, пафос, художественное мышление. 

 
 

SOCIAL REALITY AND DEMONSTRATION OF LITERARY MASTERY 
True fiction as a leading art form at all times figuratively reflected and now continues to reflect social realities, and 

this quality is its fundamental property. Talented artists of the word materials and subjects for their works drew from the 
environment in which they lived, from social reality, full of contradictions and troubles, processing them according to the 
laws of artistic skill. However, in the course of time, the views of some connoisseurs and connoisseurs of literature on its 
features and place in the art culture have changed, dozens of new theories and concepts have emerged regarding the 
correlation of the truth of life and artistic truth. One of the bright theoreticians of the "new art" at the beginning of the 20th 
century is the Spanish philosopher Ortega y Gasset, whose main concept is to depart from the image of human being as the 
only true reality. According to his views, the desire to abandon the reproduction of man's natural connections with reality, 
to make him look at the world from an aesthetic point of view, is characteristic of all great epochs in the history of art. The 
best example of original works that survived the most serious test - the test of time, is the prose work of the patriarch of 
Tajik literature Sadriddin Aini. The most important feature of his creations is the reflection and depiction of social reality in 
all its manifestations. The fundamental properties of Aini's realism lie not only in reflecting reality, but also in revealing the 
universally valid and characteristic in social life, psychology of people. In this article, the author focuses on the 
peculiarities of Aini's creative work with respect to the reflection of artistic truth on the example of his works, such as 
"Odin", "Death of the usurer", "Memoirs", "Bukhara executioners," etc. The author, on the basis of the analysis carried out, 
comes to the conclusion that it is Sadriddin Aini's work that clearly shows and proves the fact that artistic truth is 
impossible without artistic truth. 

Key words: social reality, literary mastery, artistic method, world outlook, artistic truth, hero's fate, imagery, 
pathos, artistic thinking. 
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ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАССКАЗОВ В «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ» РАШИДУДДИНА 

ВАТВАТА 

 

Анварова М.Н. 

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 

Книга «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата по структуре и стилю написана в форме 
толковых словарей и относится к паремиологическим словарям. Однако обильное 
использование рассказов и преданий в подтверждение своих соображений и установление 
источника возникновения пословиц и поговорок придают труду Ватвата особую литературную 
ценность памятника. Например: 

 [9, c. 122

Перевод пословицы: Беседа у них длиннее, чем пальмы Хулвана. В Хулване две пальмы 
росли очень близко друг к другу и простояли долгие годы. 

Затем Ватват приводит два бейта на арабском языке, которые принадлежат перу Мути ибн 
Аяса со следующим словосочетанием: «Поэт говорит»: бейт.

 
Порадуй меня, о сладкая хурма, 
Оставившая для меня сомнения. 
Изучил я хорошее и плохое, 
И придется нам с тобой разлучится13 [9, с. 120]. 

После этого под заголовком «Ҳикоят» (рассказ) приводится следующий рассказ: 
«Рассказывают, что халиф Махди в годы жизни своего отца Мансура вышел на охоту в 
окрестностях Хулвана. Он спешился и начал охотиться под пальмами. Музыкант запел бейт: 

 

О сладкая хурма народа, 
Поистине ты различаешься своей обильностью. 
Когда тебя мы беспокоим, ты не падаешь, 
Испугавшись нас и наших взглядов [9, с.122]. 

Махди решил срубить пальмы. Слухи дошли до его отца - Мансура, который написал ему: 
«Остерегись, о сын мой, постарайся не быть тем злосчастным, о ком поэт сказал». 

Махди отказался от своего намерения. Пословица употребляется в отношении тех людей, 
которых связывает давняя дружба и привязанность [9, с. 122-123]. 

Вызывает интерес тот факт, что большинство стихотворных цитат на арабском языке 
приведены внутри рассказа и придают стилю изложения особую привлекательность и 
притягательность. Одновременно необходимо отметить, что на основе анализа стиля изложения 
рассказов можно сделать вывод о подлинности описываемых событий. 

В приведенном выше рассказе события происходят в селе Хулван, расположенном за 
Багдадом, ближе к горам. Село славится своим инжиром и гранатами, серными источниками, 
используемыми для лечения разных болезней. Там растут две сплетѐнные друг с другом 
пальмы, о которых поэты Аббасидского двора слагали поэмы [5, с. 876]. Об особенностях села 
и его жителей отмечается, что оно расположено на равнине и климат там жаркий. Из-за жары 
большинство населения села покинули родные места. Жители села в основном занимаются 
приготовлением дров и древесного угля. В целом сведения, приводимые Ватватом, не 
противоречат исторической действительности. 

В большинстве случаев Ватват рассказ приводит после перевода пословицы и поговорки 
на персидский язык. В некоторых местах рассказы приводятся для комментирования имени 
исторических личностей или мифологических персонажей, как это мы видели в рассказах о 
Хатаме Таи и Анко.  

                                                           
13

 Здесь и далее стихи приведены в подстрочном переводе автора. 
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Большинство приведенных в толковании пословиц рассказов относятся к жизни и 
деятельности Пророка (с), праведных халифов и их сподвижников и основываются на 
комментариях священного Корана или хадисах Пророка (с). Например, для комментирования 
следующей пословицы Ватват приводит подробный рассказ из жизни эпохи Пророка:

9 с. 

Перевод пословицы: Шишка как шишка верблюда, а смерть в доме женщины из племени 
Салула. 

Первым эту поговорку сказал Омир ибн Туфайл по следующей причине: Омир ибн 
Туфайл пришел к Пророку (с) с Арбадом ибн Кайсом, братом Лабида ибн Рабиата ал-Омири. 
Он (то есть Омир ибн Туфайл) сказал Арбаду Кайсу: «Как только я заговорю с Мухаммадом, и 
он будет занят мною, ты пройди за его спину и ударь мечом». Некий мужчина пришел до 
прихода Омира и рассказал Мухаммаду об их злых намерениях. Пророк (с) сказал: оставь его, 
если Всевышний Бог желает ему добра, то наставит его на путь истинный. 

Они еще разговаривали, когда Омир пришел к Пророку (с) и сказал: «О, Мухаммад, если я 
приму ислам, что мне будет?» Пророк (с) сказал: Всѐ то, что будет другим мусульманам, будет 
и тебе и всѐ, что будет тебе, будет и другим мусульманам». Омир сказал: «О Мухаммад, 
возложишь ли после своей смерти на меня свои обязанности?» Пророк (с) ответил: «Нет, ибо 
это не зависит от меня. Зависит от великого Бога. Он дает тому, кому хочет, и возлагает на того, 
на кого хочет». Омир сказал: «Возложи на меня соучастие (мушорака) и распределение 
(муқосима), ты будешь командовать городским поселением, я - кочевниками». Пророк (с) 
сказал: «Дам тебе в распоряжение войска, и будешь ты заниматься священной войной». Омир 
сказал: «Управление войсками сегодня в моих руках, и нет надобности, просить его у тебя». 
Беседа Омира с Пророком (с) затянулась, Арбад зашел за спину Пророка, чтобы ударить его 
мечом. Он на одну пядь вытащил меч из ножен, Всевышний застопорил его меч в ножнах, и 
сколько бы ни пытался, Арбад не смог вытащить меч. Омир не ведал, что меч застопорился в 
ножнах. Он ежеминутно подавал Арбаду знак: «Бей» Пророк (с) оглянулся, увидел Арбада и 
понял, что он замышляет. Он вознес мольбу к Всевышнему и сказал: «О Боже, прими меры 
против злого умысла этих двух людей». Тут же по Божьему велению с неба прогремела молния 
и Арбад сгорел. Омир пустился наутек и говорил: « О Мухаммад, ты попросил своего Бога, и он 
убил Арбада. «  ». Клянусь Богом неба и земли, что заполню землю для 

сражения с тобой и отмщения людьми и конями». Пророк (с) отвечал: «Всевышний и люди 
племен Авса и Хазраджа отвратят твои злые умыслы». Омир спешился в доме одной женщины 
из племени Салули. Когда наступило утро, он вооружился, вышел и сказал: «Клянусь Лотом, 
что, если Мухаммад и его хозяин, то есть ангел смерти, выйдут в степь против меня, обоих 
подниму в пику». Всевышний, увидев состояние Омира, послал одного из своих ангелов, чтобы 
он дунул на него крыльями и свалил на землю. Когда Омир упал, его колено коснулось земли, и 
там сразу появилась большая шишка по-персидский называемая « غذد- гадуд». Омир поневоле 
возвратился в дом женщины из племени Салули и сказал:

  

После он умер на спине лошади. У арабов Салул считается самым низким племенем, 
известным скупостью. И Омир тогда сказал бейт:

 

Жаловался Всевышнему, что я отличаюсь чистотой, 
Потом пришла Салули и подумала о моих ногах. 
Я сказал, что убью ее и да поможет ей Аллах, 
Пришел щедрый и не зашел в мою хижину [9, с. 131]. 

Пословицу говорят, когда возникают две вещи, одна хуже другой (хрен редьки не слаще). 
Из приведенного выше рассказа можно сделать вывод, что источником для него послужил 

комментарий священной книги или хадисов Пророка (с). Большинство таких рассказов, 
приведенных в книге, затрагивают отдельные моменты жизни Пророка (с), его сподвижников, 
исторических личностей, мифологических персонажей и т.д. 

Логично предположить, что так как оригинал пословиц и поговорок на арабском языке, то 
источники также восходят к древнеарабским произведениям и связаны с древней арабской 
культурой. 

В другом месте, в комментариях другой пословицы Ватват затрагивает историю 
взаимоотношения арабских племен [9, с. 133].  

Перевод пословицы: Лучше свой худой, чем толстый чужой. 
Муфаззал говорит, что первым эту пословицу сказал Ма‘н ибн Атиййа ал-Музхиджи. 

Причина появления пословицы такова: между племенем Музхидж и другим арабским племенем 
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произошло сильное сражение. Ма‘н пошел в наступление. Во время наступления он увидел 
мужчину из числа врагов, который лежал на земле. Этот человек попросил помощи и спасения 
у Ма‘на и сказал: « » И это тоже пословица. Ма‘н поднял упавшего и довел его до 

безопасного места. В это время враги наступили и нанесли поражение племени Музхидж и 
взяли в плен Ма‘на и его брата Рука. Рук был чрезмерно глупым и слабым. Когда люди 
(другого племени) возвратились с победой, Ма‘н увидел того упавшего человека, которого он 
спас. Тот был братом предводителя племени врагов. Ма‘н позвал его и попросил о спасении 
следующими бейтами: 

ْ 

Благое дело переносится руками, 
Предлагает помощь и убежище. 
Это ли твоя вина? Что о тебе не заботятся, 
Однажды тебе вернет то, что ты вернул ему, 
И что ты приобрел, кроме раны во время войны [9, с. 133]. 

Тот мужчина узнал его и сказал брату, что этот человек спас его от верной смерти и довел 
до безопасного места. Подари мне его. Брат подарил Ма‘на ему. Он освободил Ма‘на и сказал: 
хочу, чтобы мой ответ был удвоенным, попроси еще за одного пленника, чтобы я освободил и 
его. Ма‘н попросил за своего брата. Предводитель племени Музхидж также находился в плену. 
Ма‘н не упомянул о нем и со своим братом возвратился в родное племя. Члены племени 
сказали: ты освободил из плена своего глупого и слабого брата, оставив в руках врагов 
предводителя, поэта, руководителя своего племени. Ма‘н сказал: « Лучше свой 

худой, чем толстый чужой». Данную пословицу нужно говорить тогда, когда кто - либо свое 
ничтожное имущество предпочитает чужому значительному имуществу.  

Как было отмечено, Ватват в толковании некоторых пословиц и поговорок использует 
рассказы, а в других случаях обходится без них. Использованные рассказы различаются по 
содержанию, числу персонажей, исторических источников, объему. Широкое распространение 
аллегорических рассказов также обусловило появление пословиц, связанных с птицами и 
животными. 

Необходимо отметить, что некоторые рассказы являются специфичными, то есть они 
относятся именно к жизни арабов, и в их тексте даже упоминаются исторические личности. 
Так, в следующем рассказе приводятся имена Шан и Табака – исторических личностей. Из 
этого рассказа читатель может получить представление о героях рассказа и о жизни племени [9, 
с. 16 .  

Перевод пословицы: Подошла Шану Табака. 
Аш-Шарки ибн ал-Куттами говорит, что Шан был мужчиной из арабского села, из числа 

мудрецов. Он снялся с места обитания с целью найти женщину, соответствующую себе по уму 
и гениальности, и жениться на ней. Случайно на дороге его попутчиком стал человек на 
верблюде, он (то есть герой рассказа Шан-М.А.) также сидел на верблюде. Когда они прошли 
некоторое расстояние, Шан сказал: «Ты поднимешь меня или я тебя?» Попутчик ответил: «О 
невежа, ты на верблюде и я на верблюде, как ты можешь поднять меня или я тебя?» Шан 
замолчал. Они прошли некоторое расстояние, и им встретился нескошенный посев. Шан 
спросил у попутчика: «Владелец поел из этого посева или нет?» Попутчик ответил: «О невежа, 
не видишь, зерно не скошено, значит, владелец не ел». Подошли они к селу и навстречу им 
встретилась похоронная процессия. Шан спросил у попутчика: «В этой похоронной процессии 
(хоронят) живого или мертвого?» Попутчик ответил: «Я в жизни не встречал человека глупее 
тебя. Как может быть в гробу живой человек, если несут его на кладбище, чтобы похоронить?». 
Шан промолчал и хотел расстаться с ним. Попутчик не согласился и привел его с собой в свой 
дом. У попутчика была дочка по имени Табака. Она спросила у отца: «Что за человек наш 
гость»? Отец рассказал дочери о (степени) невежества и тупости Шана. Дочка сказала: «Отец, 
этот человек не невежа. Спросив: «Ты поднимешь меня или я тебя?» он имел в виду, кто будет 
говорить, ты или он, так как в разговоре легче перенести тяжести дороги; спросив: «Владелец 
поел из этого посева или нет?», он имел в виду: «Владелец продал или истратил деньги или 
деньги у него на руках, и он пользуется ими?», спросив, кого хоронят в похоронной процессии: 
(хоронят) живого или мертвого, он имел в виду, осталось ли от покойника чадо, которое 
продолжит его имя?». Попутчик, услышав ответы, вышел к Шану и беседовал с ним некоторое 
время. 

Затем спросил у Шана: «Хочешь, я отвечу на вопросы, заданные тобою на дороге»? Шан 
ответил: «Хочу». Попутчик пересказал то, что слышал от дочери. Шан сказал: «Эти ответы ты 
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разуметь не можешь. Скажи правду, от кого ты их услышал?» Попутчик сказал правду. Шан 
посватался к Табаке, женился на ней и привез еѐ в своѐ племя. Люди сказали: 

Подошла Шану Табака, и слова эти стали пословицей [9, с. 162]. 
В приведенном рассказе очень умело использован диалог, или вопрос и ответ, и 

иносказание, что обусловило его превращение в своего рода аллегорический рассказ. Сюжет 
рассказа, который практически полностью состоит из вопросов и ответов, охватывает 
путешествие Шана от начала до прибытия обратно в свое племя. Несмотря на то, что рассказ 
охватывает небольшой круг событий и героев, в нем ставится и решается сравнительно 
большое количество вопросов. Загадочные и аллегорические вопросы Шана и ответы дочки 
попутчика усиливают метафорический и иносказательный аспекты рассказа. Использование 
важнейших элементов сочинения рассказов в одном рассказе является отличительной 
особенностью стиля изложения Ватвата. Несомненно, что большинство рассказов восходят к 
арабским источникам, что является свидетельством глубоких исследовательских изысканий 
Рашидуддина Ватвата. 

Далее Ватват в своих комментариях приводит еще две версии возникновения данной 
пословицы: 

Асмаи говорит, что некое племя имело плоский кожух из дубленой кожи. И так как он 
пустовал, быстро высыхал и приходил в негодность, создали блюдо (табақ), подходящее (по 
размерам) к кожуху, и вложили в него. Получилось точь в точь по размеру. (Тогда) сказали: 
подошел Шану Табака. В этой версии шанн нужно считать «мансубом», а «коф» слово «табақ» 
«марфу‘», то есть «шанн» стоит в позиции винительного падежа, а предпоследняя буква «коф» - 
именительного. 

Хишам ибн ал-Калби говорит, что Табака - племя из Аяда. Племя было очень сильным, и 
никто не мог победить его. Шанн ибн Акса ибн Абдулкайс ибн Думай ибн Джазила ибн Низар 
сразился с этим племенем и отомстил ему. Люди сказали: последующие добавили к 

этой пословице:  
«   Пословицу нужно использовать тогда, когда две вещи или два человека по 

силе равны между собой. 
Ватват иногда до приведения рассказа знакомит персоязычного читателя со своим героем. 

Так, в следующей пословице упоминается имя Исам: [9, с. 157]  

Перевод пословицы: Тело Исама возвеличило Исама. После приведения пословицы на 
арабском языке и еѐ перевода Ватват знакомит читателя со своим героем: 

«Этот Исам ибн Шахбар был хаджибом (привратником) Ну‘мана ибн Мунзира» [9, с. 157]. 
Затем после приведения бейта арабского поэта Набиги Зубяни приступает к изложению 
рассказа. Он разъясняет предпосылки возникновения пословицы на основе интересного 
рассказа, источником которого является арабская культура, и другим его героем выступает 
известная в арабской и в какой - то мере в персидско - таджикской литературе личность – 
Хаджжадж ибн Юсуф. 

Рассказ: Говорят, при Хаджжадже ибн Юсуфе отозвались об одном человеке как о невеже. 
Случайно упомянутый человек пришел по нужде во дворец Хаджжаджа, который решил 
выяснить степень его невежества и скудость его запасов в науке. Он сказал: 

то есть, ты украшен честью приобретенной (исоми) или наследственной (изоми)? Невежа 

сказал: О, эмир! Я являюсь и исоми, и изоми. Хаджадж, услышав его слова, сказал себе: это 
величайший из людей, и удовлетворил его нужду, проявил к нему милость и приблизил к себе. 
Через некоторое время Хаджадж испытал его и нашел самым глупым человеком. Хаджаджу 
стало жалко, что приблизил его к себе и одарил; и сказал ему: «Скажи честно, когда я спросил 
тебя: «Ты исоми или изоми?», на каком основании ты ответил: «Я и исоми, и изоми». Если не 
ответишь честно, я казню тебя». Невежа сказал: «О эмир, я находился в затруднительном 
положении и надеялся, что ты удовлетворишь мою нужду. Когда ты спросил: «Ты исоми или 
изоми?», я не знал, что лучше из двух. Подумал, если я выберу что-то одно, то может стать так, 
что мой выбор не понравится тебе и нужда моя не будет удовлетворена. Поэтому ответил: «Я и 
исоми, и изоми», в надежде, что если что-то одно плохое, то другое - доброе, и я благодаря 
доброму достигну цели и избегу опасности». Хаджадж засмеялся и простил его, сказав: “

 [9, с. 158]. 

В книге «Латаиф ал- амсал» наравне с аллегорическими, философскими и другими 
рассказами определенное место занимают сатирические рассказы. В большинстве случаев автор 
через демонстрацию находчивости и остроумия героя разъясняет причины возникновения 
пословицы и поговорки. Как видно из приведѐнного ниже примера, без рассказа понять смысл 
пословицы и поговорки практически невозможно [9, с. 154].   
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Перевод пословицы: Верблюд был бы очень дешевым, если бы к нему довеском (не 
продавали) кошку. 

Говорят, чужеземец потерял верблюда и поклялся в случае отыскания продать его за один 
дирам. Случайно он нашел своего верблюда. Он не хотел продавать верблюда, так как душа не 
лежала к этому делу, и одновременно не хотел нарушить клятву. Он привязал кошку на спине 
верблюда, начал выкрикивать: продается верблюд за один дирам, а кошка за тысячу дирамов, в 
отдельности не продается. Подошел другой чужестранец, увидел верблюда и сказал эту 
пословицу, то есть, каким дешевым был бы верблюд, если бы не было с ним кошки [9, с. 154]. 

Как было отмечено, в некоторых рассказах «Латаиф ал-амсал» в качестве героев 
выступают птицы и животные, в результате чего они приобретают аллегорический смысл. 
Примером может служить рассказ к пословице № 216 [9, с. 147

Перевод пословицы: Как дающий убежище гиене. Причина возникновения поговорки 
следующая: «В жаркий день группа людей вышла на охоту. Встретилась им гиена. Они решили 
охотиться на неѐ. Гиена пустилась наутек и спряталась в шатре кочевника. Охотники дошли до 
дверей шатра. Кочевник вышел и спросил: зачем вы пришли? Они ответили: «Наша дичь 
спряталась у тебя в шатре, хотим еѐ взять». Кочевник ответил: «Пока у меня в руках меч, вы не 
можете взять то, что прибегло под мою защиту». Охотники возвратились, кочевник надоил 
чуть-чуть молока верблюдицы, налил воды и поставил перед гиеной. Гиена уткнулась мордой, 
пила то воду, то молоко и пришла в себя. Кочевник заснул. Гиена набросилась на него, 
разодрала ему живот, вылакала кровь и ушла. Пришел двоюродный брат кочевника и увидел 
араба с разорванным животом. Гиены нигде не было. Он понял, что араба разодрала гиена. Взял 
лук и стрелу, пошел за гиеной, нашел еѐ, убил и сказал следующие бейты:  

  

Кто оказывает добро и помощь кроме родных своих, 
Ждет его такая учесть, как дающего убежище гиене. 
Оказывал помощь, когда просили о ней,  
Налил, ей молока, чтобы она напилась. 
Разодрала ему живот когтями и клыками,  
Скажи этому благодетелю, какое наказание ждет того, 
Кто оказал добро тому, кто совершил злодеяние [9, с. 147]. 

Пословицу нужно применять тогда, когда человек, оказавший добро и помощь, 
высказавший уважение кому – либо, в ответ получает притеснение и злословие» [9, с. 147]. 

На наш взгляд, в данном рассказе скрыта еще одна мудрость: кроме вознаграждения злом 
за оказанное добро, здесь подчеркивается также конечное наказание зла. Когда гиена раздирает 
живот кочевнику, толкование получает первая часть поговорки, то есть в жизни часто бывает 
так, что люди за оказанное доброе дело получают зло. Однако в продолжении рассказа 
появляется сын кочевника и наказывает гиену, то есть гиена получает должное воздаяние за 
злодеяние. Между моралью данного рассказа и стихотворного отрывка Абу Абдулло Рудаки 
находим полное созвучие: 

Исо ба раҳе дид, яке кушта фитода, 
Ҳайрон шуду бигрифт ба дандон сари ангушт, 
Гуфто, ки “киро куштӣ, то кушта шудӣ зор? 
То боз кӣ ўро бикушад, он ки туро кушт?” 
Ангушт макун ранҷа ба дар кўфтани кас, 
То кас накунад ранҷа ба дар кўфтанат мушт [1, с.33]. 
Не для насилья и убийств мечи в руках блестят: 
Господь не забывает зла и воздает в сто крат. 
Не для насилья и убийств куется правый меч, 
Не ради уксуса лежит в давильне виноград. 
Убитого узрел Иса однажды на пути, 
И палец прикусил Пророк, унынием объят. 
Сказал: «Кого же ты убил, когда ты сам убит? 
Настанет час, и твоего убийцу умертвят». 
Непрошенный, в чужую дверь ты пальцем не стучи, 
Не то услышишь:в дверь твою всем кулаком стучат [Перевод С.И.Липкин]. 
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Можно предположить, что данная максима имеет более древнюю историю в персидско - 
таджикской литературе. Созвучность персидских и арабских пословиц и поговорок 
свидетельствует о взаимосвязях культур. 

В ходе анализа приведенного выше рассказа и некоторых других рассказов 
вырисовывается образ араба - кочевника в качестве героя, то есть эти рассказы восходят к 
устным, а иногда и письменным арабским источникам, они имели хождение среди арабов. 
Перевод и переложение рассказов на персидский язык осуществлены очень плавным и 
изящным стилем, и в результате они приобрели важное и литературное значение. 

Наравне с этим необходимо отметить, что в зависимости от особенностей книги, то есть 
того факта, что «Латаиф ал-амсал» является паремиологическим словарем, Ватват использует в 
большом количестве аллегорические рассказы и предания, основными героями которых 
являются животные и птицы. Более того, образы животных и птиц часто используются и в 
самих поговорках и пословицах. Так, в пословице №7 основными героями являются коровы: [9, 
с. 

Перевод пословицы: Воистину, я был съеден в тот день, когда был съеден белый бык.  
Рассказывают, что эмир правоверных Али ибн Абу Талиб сказал: «Мой случай с Усманом 

напоминает притчу о трех быках: белом, черном и красном, которые паслись на полноводном и 
травянистом лугу. И на том же лугу жил лев, который по причине единства и сплоченности 
быков не мог посягать на них. Он избрал путь хитрости и обмана, лжи и вероломства, подошел 
к черному и красному быкам и сказал: «Наш цвет схожий друг с другом, но у белого быка цвет 
очень заметный, и на лугу он виден, как знамя. Люди увидят его и чтобы поохотиться на него, 
придут на наш луг и разрушат этот участок, являющийся нашим местом и убежищем. 
Разрешите мне съесть его и устранить причину (будущего) ущерба. Быки разрешили льву 
(сделать это). Лев съел белого быка. Через несколько дней, когда лев сильно проголодался, он 
подошел к красному быку и сказал: «Цвет черного быка также не соответствует нашему цвету. 
Та беда, которую мы ожидали от белого быка, грозит нам из-за цвета черного быка. Разреши 
мне съесть его, и мы будем проводить время на лугу радостно и спокойно, не заботясь о бедах и 
печалях. Красный бык разрешил. Лев съел черного быка. Через несколько дней лев, 
нуждающийся в силе, подошел к красному быку и сказал: «Несмотря ни на что, я съем тебя». 
Красный бык понял, что наступил предназначенный (судьбой) день и жизнь прошла, и спасение 
невозможно. Он сказал: «О лев, воля твоя, однако разреши мне трижды проблеять и высказать в 
степь то, что у меня на сердце. Лев сказал: «Сделай». Красный бык прокричал три раза:

 [9, с. 45-46]. 

Несмотря на то, что в диалоге животных в данном рассказе употреблены трудные 
арабские слова, такие как «буқъа», «мутаваққеъ», «музил», «мабит» и др., однако стиль 
изложения отличается плавностью и изяществом. В большинстве своем рассказы лапидарные и 
емкие. Несмотря на то, что местами изложению присуща обстоятельность, однако она, то есть 
обстоятельность, и подробность наблюдаются в диалогах и беседах героев, и в целом сюжет 
самих рассказов охватывает небольшой отрезок времени. Поэтому число героев не превышает 
трех-четырех персонажей. Приведенную выше пословицу, по словам Ватвата, говорят тогда, 
когда у кого-то погибает друг и защитник, как случилось это с быком из-за его 
недальновидности. Анализ рассказов, приведенных Ватватом в толковании пословиц и 
поговорок, позволяет сделать вывод, что автор книги использует рассказы, отличающиеся друг 
от друга, как по содержанию, так и по структуре, о чем мы говорили выше. Язык всех без 
исключения рассказов отличается плавностью и изяществом. С точки зрения содержания 
рассказы «Латаиф ал-амсал» Ватвата можно разделить на следующие группы: 

1. Рассказы из жизни Пророка (с) и его сподвижников. В эту группу входят в основном 
рассказы из жизнеописания Пророка (с) и свидетельствующие о том, что возникновение 
пословиц и поговорок связано с хадисами Пророка. В некоторых рассказах повествование идет 
от имени «праведных халифов», или сподвижников, Пророка (с). А другая часть посвящена 
жизнеописанию самого Пророка (с). 

2. Исторические рассказы. В этой части рассказов больше всего речь идет о событиях 
истории арабов и основными их героями являются исторические лица. 

3. Рассказы – притчи. В этой группе рассказов события связаны в основном с животными 
и птицами, и соответственно, Ватват комментирует источники возникновения пословиц и 
поговорок на основе рассказов - притч. В «Латаиф ал-амсал» таких рассказов немало, 
некоторые из них мы привели выше. Особенность таких рассказов заключаются в том, что само 
появление поговорки и пословицы связано с названием птицы и животного, что обуславливает 
приобретение аллегорического оттенка. 

4. Аллегорические рассказы, основу некоторых рассказов составляют аллегорические 
слова и понятия. Иносказания и аллегории рассказа раскрывает сам автор со слов своих героев. 
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КОРБУРДИ ҲИКОЁТ ДАР ―ЛАТОИФ АЛ-АМСОЛ‖- И РАШИДУДДИНИ ВАТВОТ 
Маќолаи мазкур ба масъалаи корбурди њикоѐт дар “Латоиф ал-амсол”- и Рашидуддини Ватвот, ки 

муњимтарин осори адабї мањсуб мешавад, бахшида шудааст. Муаллифи маќола тадќиќи њикоѐт ва 
истишњоде, ки Ватвот дар љараѐни шарњ истифода кардааст ва он ба услуби баѐн љаззобият мебахшад, 
инчунин воќеияти таърихии рўйдодњои тавсифшударо имкон медињад, ба сомон расонидааст. Дар натиљаи 
тањлили амалишуда сохтори љойгиршавии њикоя ва манбаи иќтибоси он нишон дода шудааст, ки асосан ба 
тафсири китоби ќудсї ѐ њадисњои Пайѓамбар (с), маълумоти таърихи аз њаѐти ќавмњои араб такя менамояд. 
Муаллифи маќола ба далели истифодаи њикоѐти тамсилї, њикоѐти дорои самтњои мавзўии мухталиф, 
шумораи ќањрамонњо, манбаъњои таърихї таъкид менамояд, ки аз тањќиќоти жарфи Рашидуддини Ватвот 
шањодат медињад. Дар маќола корбурди якчанд њикоѐти њаљвї низ тањлил гардидааст, ки тавассути онњо 
Ватвот сабаби пайдоиши зарбулмасал ва маќолро шарњу эзоњ додааст. Муаллиф таснифоти амиќи 
њикоѐтеро, ки Ватвот њангоми тафсири зарбулмасал ва маќол пешкаш кардааст, амалї намудааст. 

Калидвожањо: њикоѐт, истишњод, услуби баѐн, манбаи иќтибос, њикоѐти тамсилї, пайдоиш, шарњу 
тафсир, таснифот. 

 
 

ИСПОЛЬЗОВАНИЕ РАССКАЗОВ В «ЛАТАИФ АЛ-АМСАЛ»  РАШИДУДДИНА ВАТВАТА  
Статья посвящена вопросу использования рассказов в «Латаиф ал-амсал» Рашидуддина Ватвата, который 

является важным литературным памятником. Автором статьи проведено исследование приведенных Ватватом 
рассказов придающих особую привлекательность стилистике изложения и допускающих историческую 
подлинность событий, описанных в рассказах. В результате анализа показано месторасположение рассказа и 
источник их заимствования, в основе которых лежат комментарии к священной книге или хадисам Пророка (с), 
исторические заметки из жизни арабских племен. Особое внимание автор статьи обращает на использование 
аллегорических рассказов, рассказов с разной тематической направленностью, численностью персонажей, 
исторических источников, свидетельствующих о глубоких исследовательских изысканиях Рашидуддина Ватвата. В 
статье продемонстрировано также использование нескольких сатирических рассказов, посредством которых 
Ватват поясняет причину возникновения той или иной пословицы и поговорки. В публикации проведена 
классификация рассказов, использованных Ватватом при толковании пословиц и поговорок. 

Ключевые слова: рассказы, цитаты, стилистика изложения, источник заимствования, аллегорический 
рассказ, возникновение, толкование, классификация. 

 
 

RESORTING TO SHORT STORIES IN ―LATAIF AL-AMSOL‖ BY RASHIDUDDIN VATVAT 
The article dwells on the issue concerned with resorting to short stories in ―Lataif al-amsol‖ by Rashiduddin Vatvat 

which is considered to be as an important literary monument. The research conducted beset with the relevant theme by the 
author presents the main attractiveness in reference to style of reproduction and admits historical events distinguishing 
those ones depicted in short stories. Adducing the results of the analysis the author of the article shows the place of short 
stories and their borrowing originality which most of them took place in commentaries on the Holy book or Prophet(s)`s 
hadith, historical notes out of the life of Arabic tribes. Special attention is paid to the usage of allegoric short stories those 
ones targeted to different themantics including numerosity of characters, historical sources testifying to a vast research 
done by Rashiduddin Vatvat. In her article the author demonstrates the usage of some satirical short stories by virtue of 
them Vatvat explains the reasons of up-springing of this or that proverbs and sayings. Classification of short stories used by 
Vatvat while interpreting proverbs and sayings are adduced. 

Key words: short stories, citations, stylistics of reproduction, source of borrowing, allegoric short stories, up-
springing, interpretation, classification.  
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УДК: 891.550 
ТАЪСИРПАЗИРЇ АЗ ЌУРЪОНИ КАРИМ ДАР ЌАСИДАЊОИ НОСИРИ БУХОРОЇ 

 
Салимова З.С. 

Донишкадаи давлатии забонњои Тољикистон ба номи С. Улуѓзода 
 

Заминањои таъсирпазирии шоирони адабиѐти форсу тољик аз Ќуръони карим њанўз 
аз замони зуњури дини мубини ислом оѓоз мегардад. Солњое, ки фарњанги исломї пурра аз 
ин манбаи муътабар маншаъ мегирифт, њамчунин он сарзаминњои Осиѐи Миѐна, бахусус 
тамоми минтаќањои Эронро низ фаро гирифта буд ва маънињои он дар рўњу љони тамоми 
мардум реша давонда, дар хўву хислати онњо таљассум мегардид. Мањз дар њамин замина 
шоирону адибони форсигў низ дар сурудани навъњои гуногуни шеърї аз маънињои 
дилнишини оятњои ќуръонї истифода намуда, дар оинаи каломи хаѐл ангезаву 
њунарнамоии худро ба њаводорон таќдим менамуданд. Бо дарназардошти андешаву 
исботи муњаќќиќони љањонї Ќуръон яке аз муњимтарин манбањои фикрию фарњангї дар 
равнаќи тамоми соњањо, хусусан адабиѐт, бавижа адабиѐти форсии тољикї ва ирфони 
исломї ба њисоб меравад. Зеро таъсири ин китоби муќаддас дар зиндагии мардуми сайѐра, 
хусусан халќиятњои форсу тољик њаќиќати инкорнопазир мебошад ва то љое, ки он дар 
њамаи рукнњои тамаддуну фарњангамон таъсир гузоштааст, дар шеъри адабиѐтамон низ 
бетаъсир намондааст. Зеро аз ибтидо то ба имрўз тамоми шоирону адибон (таќрибан 
беистисно – С.З.С.), њангоми эљод аз мазомини ќуръонї зиѐд истифода кардаанд. 

Дар ќатори ин шоирон шоири орифу тавонои асри XIV Дарвеш Носири Бухорої низ 
меистад. Њарчанд дар бораи рўзгору осори ў то имрўз дар маъхазу сарчашмањои тољикї, 
хусусан адабиѐти таълимї, барои хонандагону донишљўѐни макотиби миѐнаву олї дар 
кишвар маълумоти ноќис мављуд аст, вале метавон гуфт, ки њамакнун доир ба пањлуњои 
гуногуни њаѐти шоир як ќатор маќолаву асарњои тадќиќотї ва мунтахаботу монографияњо 
аз чоп баромада истодааст. Пеш аз њама, ба ин монографияи пурмазмуни муњаќќиќи 
шинохтаи адабиѐти форсу тољик устод Исрофилниѐ Шарифмурод Рањимзода мисол шуда 
метавонад. Бояд тазакур дод, ки то имрўз Ш.Р. Исрофилниѐ ягона муњаќќиќи носиршинос 
дар љумњурї аст, ки дар бораи њаѐту фаъолият, мероси адабї, хусусан ѓазалњои ин шоири 
ориф пурра тадќиќот бурдааст. Мањз натиљаи талошњои ў ин ба вуљуд омадани 
монографияи “Меросиадабии Носири Бухорої ва такомули ѓазали ошиќонаи орифона 
дар асри XIV” мебошад. Њамчунин муњаќќиќи дигари тољик А. Њабибовниз њануз соли 
1996 тавониста буд, то дар асоси девони тартибдодаи муњаќќиќи эронї М. Дурахшон 
"Мунтахаботи ашъори Носири Бухорої"-ро ба хонандагони тољик пешкаш намояд.  

Мувофиќи ишораи сарчашмаву маъхазњо ва тазкирањои адабї Носири Бухорої аз 
љумлаи шоирони ориф ва фаќењони бузург, њамчунин котиби тавоно ба шумор рафта, дар 
замони худ дар илмњои шаръї то ба дараљаи пешво ва роњбари ислом расида будааст [3, 
с.101]. Дар њаќиќат, ў њангоми эљод намудани навъњои гуногуни шеърї, хусусан ќасида, 
чанд љо сарењан номи Ќуръонро ба кор бурда, аз номњои сурањо ва оятњои ќуръонї барои 
ибрози андешањои ирфониаш истифода кардааст. 

Шоир њамчунин талмењоти зиѐде аз ќиссањои пайѓамбарон ва сиддиќони ислом 
карда, рафтору гуфтори онњоро барои насли минбаъда вом додааст. Ин њама аз он 
далолат мекунад, ки ин китоби муќаддас ва дини ислом дар муњтаво ва сурату созмони 
дохилии шеъри Носири Бухорої таъсири беандоза калон дорад. Танњо дар ќасидањои ў, ки 
њамагї 73 то мебошанд ва мушахассоти гуногунро, аз ќабили њамду наът, ваъзу панд ва 
мадњу њасбињолиро доро њастанд, дар онњо беш аз 40 маротибааз Ќуръони карим иќтибос 
шудааст. 

Инак мепардозем ба шарњу тавзењи як ќисмати ин иќтибосоту ишорањо ва талмењот, 
ки шоир њангоми эљоди ќасоиди хеш аз онњо истифода намудавубарои андешањои 
ирфониаш суд љустааст. Масалан, дар ќасидае, ки "Дар наъти Саиди мурсалин (с)" унвон 
дорад, шоир њангоми васфи Расули Худо (с) аз сураи "Залзала" чунин иќтибос овардааст: 

Чи гуна "Зулзилатиларз" дар љибол афтод, 
Чу дасти њилми ту бо кўњ дар камар бошад [1, с.4]. 

Ин љо аз ояти якуми сураи мазкур иќтибос шудааст: "Он гоњ, ки замин ларзонда 
шавад ба сахттарин ларзањояш" [3, с.1618]. 

Њамчунин дар њамин ќасида аз ояти 17 сураи "Наљм" низ ишора шудааст: 
Куљо назар сўйи зоѓи ошѐни дањр бувад, 
Туро, ки сурмаи "Мо зоѓа" дар басар бошад [1, с.4]. 

"Њаргиз чашмаш (Пайѓамбар) каљравї накард на росту на чап ва аз он чи ба он амр 
карда шуда буд, ба диданаш таљовуз накард" [3, с.1369]. 
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Шоир дар ќасидае Ќозї Шамсиддинро, ки ў аз ањли дину фарњанг буда, мардуми 
зањматкаш ва ањли илму адабро дастгириву њимоят менамуд, мадњ карда, аз Ќуръон ба 
тариќи зерин иќтибос овардааст: 

Њар ки афъоли писандидаи ту дид, чї гуфт: 
Одамист ин ки расида аст ба "Алим-ул-асмоъи" [1, с.11]. 

Ин љо аз ояти 29 сураи "Баќара" ишора шудааст: "Ӯ зотест, ки барои шумо њар чи дар 
замин аст њамаро биофарид, то ба сўйи осмонњо мутаваљљењ шуд, пас онро њафт осмон 
сохт ва Ӯ ба њама чиз доност" [4, с.5]. 

Њамчунин дар њамин ќасида аз ояти 37 сураи "Оли Имрон" чунин ишора шудааст: 
Ѓунча дар чамани давлати ў нав бишкуфт, 
Бахт гуфт: "Анбатањуллоњу наботан њасанан" [1, с. 11]. 

"Пас Парвардигораш дуъояшро ќабул кард ва он духтарро ба некї аз ў пазируфт ва 
ба тарзе писандида парвариш дод" [3, с.142]. 

Носири Бухорої дар ќасидае њангоми мадњи мамдуњи асосии худ Љалолиддин 
Њушангшоњ – яке аз намояндагони давлати Элхониѐн ва шоњи Шарвон, аз ояти 78 сураи 
"Ёсин" чунин иќтибос овардааст: 

Насими хулќи ту "Юњйил изома ва њия рамим", 
Шикаст номи ту номуси маъан ва яњѐро [1, с.13]. 

"Ва барои Мо масале зад ва офариниши худро фаромўш карда гуфт: "Чї касе ин 
устухонњои пўсидаро дубора зинда мекунад?" [3, с.1114]. 

Чуноне ки ќаблан ишора намудем, аз мамдуњони асосии Носири Бухорої ин 
Љалолиддини Њушанг мебошад, ки шоир дар девони худ њамагї 17 ќасида, 3 таркиббанд 
ва як ќитъа ба ў ихтисос додааст. Шоир дар ќасидањои худ њангоми мадњи ў аз Ќуръони 
карим зиѐд иќтибос овардааст: 

Бо офтоби рўйи ту дар буъди маѓрибин, 
Умеди ман ба рањмати "Рабб-ул-машориќ" аст [1, с. 30]. 

Ин љо ба ояти 5 сураи "Саффот" ишора шудааст: "Парвардигори осмонњову замин 
аст ва њар чї дар миѐни онњост. Ва Парвардигори машриќњост" [3, с. 1116]. 

Дар ќасидаи дигар низ ўро васф намуда, ба ояти 13 сураи "Саф" чунин ишора 
кардааст: 

"Насрун миналлоњ" аст туро бањри кини сипоњ, 
Фатњи ќариб њамрању давлат мурофиќ аст [1, с.31]. 

"Ва неъмати дигаре, ки (эй муъминон) дўсташ медоред, нусратест аз љониби Аллоњ ва 
ба пирўзии наздик, ки он фатњи Макка аст. Ва (эй Паѐмбар (с)) муъминонро хабари хуш 
дењ ба пирўзии дар дунѐ ва ба љаннат дар охират" [3, с.1453]. 

Дар ќасидае, ки "Дар мадњи шайх Шињобуддин" унвон дорад, шоир аз ояти 16 сураи 
"Ќоф" чунин иќтибос овардааст: 

Хасмат, ки гашт мункир ќурби муроќибонро, 
Дар буъди баъд афтод аз сирри "Нањну аќраб" [1, с. 20]. 

"Ва њароина, Мо одамиро офаридем ва медонем он чиро ки нафсаш ба ў васваса 
мекунад, зеро аз раги гарданаш ба ў наздиктарем" [3, с.1339-1340]. 

Султон Муиззуддин Увайс аз љумлаи машњуртарин амирони сулолаи Оли Љалоир 
мебошад, ки мувофиќи ишораи сарчашмањо ў худ шоир ва адабпарвар буда, аз шуаро ва 
удабо пуштибонї мекард [2, с.16]. Бояд гуфт, ки ду ќасида ва як ѓазали девони Носири 
Бухорої ба мадњи ў бахшида шудааст. Њангоми мадњи ин султон шоир дар ќасидае аз ояти 
29 сураи "Раъд" иќтибос мекунад: 

Наќшбандони ќувои номия "Тубо лањум", 
Сарвро бо Сидраву Тубї баробар кардаанд [1, с.46]. 

"Зиндагии хуш ва бозгаштњои неку (яъне љаннат) аз они касонест, ки имон овардаанд 
ба Аллоњу расулаш ва корњои шоиста кардаанд" [3, с.634]. 

Носири Бухорої, ки бештари умри хешро дар сафар гузаронидааст, бо подшоњону 
амирон, вазирону ќозиѐн ва хољагону дигар бузургони замони худ вохўрда, аз баъзеи онњо 
дар ашъораш ѐд кардааст. Ба баъзеи онњо ќасида бахшидаву баъзеи дигарашонро аз рўйи 
дўстиву ихлос ѐд намудаву онњоро сутудааст. Шоир дар девони худ ќасидае дар васфи 
хоља Халил дорад ва шояд ў аз љумлаи хољагони бузург бошад, ки мавриди мадњу ситоиши 
шоири мо ќарор гирифтааст. Дар ин ќасида, ки "Дар мадњи хоља Халил" унвон дорад, низ 
аз Ќуръони карим иќтибос шудааст: 

Боѓи тарабу айши ту бо баргу наво бод, 
Аттоиру мо савт "Вассубњу танаффас" [1, с.68]. 

Ин љо ба ояти 18 сураи "Таквир" ишора шудааст: "Ва савганд ба субњ, чун бидамад" 
[3, с.1575]. 

Дар ќасидае, ки "Дар мадњи султон Искандар" номгузорї шудааст, аз ояти 21 сураи 
"Инсон" иќтибос оварда шудааст: 
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Зи соќиѐни "Саќоњум" бинўш љоми тањур, 
Ба ѐди мафхари офоќу ифтихори аном [1, с.77]. 

"... Ва бинўшонад онњоро Парвардигорашон шароби покро" [3, с.1548]. 
Носири Бухорої ба њар љое, ки мерафт, њамеша ѐди Бухоро мекард, баѐди Бухоро 

нафас мекашид ва ба њамин мазмун ў дар девони худ ќасидае дорад, ки ба ѐди диѐри 
азизаш эљод шудаву ба он бахшида шудааст. Дар ин ќасида низ аз оятњои ќуръонї иќтибос 
мављуд аст: 

Он муфтие, ки хома агар бар вараќ нињод, 
"Нун валќалам" зи мењвари Кайвон кунад љањон [1, с.91].  

Ин љо ба ояти 1 сураи "Ќалам" ишора шудааст: "Нун. Аллоњ савганд ѐд мекунад: 
Савганд ба ќалам ва он чї менависанд, фариштагон ва одамон аз хайру нафъ ва илмњо" [3, 
с.1492]. 

Дар ќасидаи дигаре, ки ба мадњи яке аз амирони замонааш бахшида шудааст ва бо 
номи "Дар мадњи амири аъзам Мањмуд Хулдуллоњ" маълум аст, аз ояти 1 сураи "Ёсин" 
иќтибос шудааст: 

Чи њољат аст, ки ман ба мидњати ту арза кунам, 
Навиштааст ба мадњи шумо "Ёсин"[1, с. 99]. 

"Ё, Син" [3, с. 1101]. 
Љойи дигар њангоми мадњи Љалолиддини вазир дар ќисмати нињоии ќасидаи худ 

шоир аз ояти 26 сураи "Мутаффифин" талмењи зеринро овардааст: 
Чи орам дар дуо љуз њусни матлаъ, 
Рањиќунназм миск фил хитом [1, с.112]. 

"Муњри он аз мушк аст. Ва раѓбаткунандагон бояд, ки барои њамин неъмати доимї 
раѓбат кунанд" [3, с.1582]. 

Дар ќасидаи навбатї шоир њангоми мадњи мамдуњаш - Љалолиддини Њушанг аз 
ќиссањои пайѓамбарон Юсуф (а), Юнус (а) ва Мусо (а) ѐд кардааст: 

Ба далви рањгузараш аз барои он афтод, 
Ки дар фалак мисли Юсуф аст хублиќо. 
Баромад аз лаби дарѐ чу Юнус аз моњї, 
Калимвор намуд аз њамал яди байзо [1, с. 9]. 

Бояд ѐдовар шуд, ки Худованд дар Ќуръони карим њангоми васфи пайѓамбарони 
мурсал аз њама бештар аз Мусо (а) ѐд кардааст.Баъд аз хондану воќиф гардидани ќиссањои 
ќуръонї ба мо маълум мегардад, ки саргузашти ин пайѓамбар дар бисѐре аз сурањо, ба 
монанди "Баќара", "Оли Имрон", "Нисо", "Моида", "Анъом", "Аъроф", "Юнус", "Њуд", 
"Иброњим", "Исро", "Кањф", "Марям", "Тоњо", "Анбиѐ", "Њаљ", "Муъминун", "Фурќон", 
"Шуъаро", "Намл", "Ќасас", "Анкабут", "Саљда", "Ањзоб", "Соффот", "Ѓофир", "Фуссилат", 
"Зухруф", "Ањќоф", "Зориѐт", "Наљм", "Саф" ва "Нозиъот" омадааст. Носири Бухорої низ 
дар ин замина беш аз 15 маротиба аз саргузашту муъљизањои ин пайѓамбар дар ашъори 
худ, бахусус ќасидањояш ѐд намудааст. Масалан, дар ќасидањое, ки "Дар тафохур ва 
таъриф аз худ "ва "Дар мадњи султон Увайс" унвон доранд, шоир хешро ба Мусо (а), 
ќаламашро ба асои ў ва шеъри дигаронро бошад, ба хаѐли љодугарон, ки њамон ќиссаи 
машњури ќуръонии аждањо гардидани асои пайѓамбар (а) ва фурў бурдани ў тамоми 
морони љодугаронро мебошад, чунин ташбењ додааст: 

Њамчу хаѐли соњирон мањв аст шеъри дигарон, 
Ман Мусии Имрон шудам, ин хома суъбони ман аст [1, с. 34]. 
Килки Носирро, ки аз суъбони Мусо оятест, 
Ваќти иншои саноят сењр густар кардаанд [1, с. 47]. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Дурахшон Мањдї. Девони ашъори Носири Бухорої. – Тењрон, 1353. – 498 с. 
2. Исрофилниѐ, Ш.Р. Мероси адабии Носири Бухорої ва такомули ѓазали ошиќонаи орифона дар асри 

XIV. – Душанбе, 2013. – 338 с. 
3. Ќуръони Карим; бо тарљумаи маъонии он дар равиши тафсири Муяссар ба забони тољикї. - Вазорати 

шууни Исломї ва Авќоф ва Таблиѓ ва Иршод дар кишвари шоњигарии Арабистони Саудї.– Мадинаи 
Мунаввара, 1436. – 1638 с. 

4. Ќуръони карим ва тарљумаи маонии он ба забони форсї; тарљумаи Шайх Шоњ Валиюллоњи Дењлавї, 
чопхонаи Ќуръони карим. Маљмааи Малик Фањд, 1433. – 987 с. 

5. Пўлодов А. Туѓрал Наќибхон. Гиѐњи мењр / А. Пўлодов, А. Рањмонов. – Душанбе, 1984. – 620 с. 
6. Сафо Забењуллоњ. Таърихи адабиѐт дар Эрон.– Тењрон, 1333. – 583 с. 
7. Фарњанги забони тољикї (љилди дувум). – Москва, 1969. – 1024 с. 
8. Њабибов А. Носири Бухорої. Мунтахабот / А. Њабибов. - Душанбе, 1996.– 432 с. 

 
 

ТАЪСИРПАЗИРЇ АЗ ЌУРЪОНИ КАРИМ ДАР ЌАСИДАЊОИ НОСИРИ БУХОРОЇ 
Ќуръон яке аз муњимтарин манбањои фикрию фарњангї дар равнаќи тамоми соњањо, хусусан адабиѐт, 

бавижа адабиѐти форсии тољикї ва ирфони исломї ба њисоб меравад. Таъсири ин китоби муќаддас дар 
зиндагии мардуми сайѐра, хусусан халќиятњои форсу тољик њаќиќати инкорнопазир мебошад ва то љое, ки он 
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дар њамаи рукнњои тамаддуну фарњангамон таъсир гузоштааст, дар шеъри адабиѐтамон низ бетаъсир 
намондааст. Зеро аз ибтидо то ба имрўз тамоми шоирону адибон њангоми эљод аз мазомини ќуръонї зиѐд 
истифода кардаанд. Дар ќатори онњо шоири орифу тавонои асри XIV Дарвеш Носири Бухорої низ меистад. 
Дар њаќиќат, ў њангоми эљод намудани навъњои гуногуни шеърї, хусусан ќасида, чанд љо сарењан номи 
Ќуръонро истифода карда, аз номњои сурањо ва оятњои ќуръонї барои ибрози андешањои ирфониаш 
истифода кардааст. Носири Бухорої, ки бештари умри хешро дар сафар гузаронидааст, бо подшоњону 
амирон, вазирону ќозиѐн ва хољагону дигар бузургони замони худ вохўрда, аз баъзеи онњо дар ашъораш ѐд 
кардааст. Ба баъзеи онњо ќасида бахшидаву баъзеи дигарашонро аз рўйи дўстиву ихлос ѐд намудаву онњоро 
сутудааст. Шоир дар девони худ ќасидае дар васфи хоља Халил дорад ва шояд ў аз љумлаи хољагони бузург 
бошад, ки мавриди мадњу ситоиши шоири мо ќарор гирифтааст. Дар ин ќасида, ки "Дар мадњи хоља Халил" 
унвон дорад, низ аз Ќуръони карим иќтибос шудааст.  

Калидвожањо: иќтибос, Ќуръони карим, сура, оят, ирфон, ориф, шоир, ќасида, илњом, эљод, талмењ, 
ишора, мазомин. 

 
 

ОТРАЖЕНИЕ ВЛИЯНИЯ СВЯЩЕННОГО КОРАНА В КАСЫДАХ НОСИРИ БУХОРОИ 
Коран считается одним из важных культурных и духовных источников развития всех областей, особенно 

литературы, персидско – таджикской литературы и исламского познания. Воздействие этой священной книги на 
жизнь людей планеты, особенно персидского и таджикского народов является неоспоримой реальностью и до 
такой степени, что она оказала свое воздействие повсюду, на все основы цивилизованной культуры и поэзии. Так 
как сначала и до настоящего времени все поэты и писатели часто использовали в своем творчестве понятия из 
Корана. Также в одном ряду с ними находится мыслитель и поэт XIV века Дарвеш Носири Бухорои. На самом 
деле, он, во время сочинения разных стихотворных форм, особенно касыды, во многих местах отчетливо 
использовал название Корана, использовал названия сур и аятов из Корана для выражения своих научных мыслей. 
Носири Бухорои, который провел большую часть своей жизни в путешествиях, встречался с падишахами и 
эмирами, министрами и судьями, учѐными (ходжа) и другими значимыми людьми своего времени, некоторых он 
упоминает в своей поэзии. Кому-то из них он посвятил касыды, других он хвалит как преданных друзей. В диване 
поэта есть касыда, посвященная ходже Халилу, и, видимо, тот был одним из великих ходжей, так как был 
восхвален нашим поэтом. В этой касыде, которая называется «Восхваляя ходжу Халила», также приведены цитаты 
из великого Корана.  

Ключевые слова: священный Коран, сура, аят, знание, мыслитель, поэт, касыда, вдохновение, сочинение, 
намек, указание, смысл (понятие).  
 
 

REFLECTION OF INFLUENCE OF THE HOLY QUR'AN IN QASIDA OF NOSIRI BUKHOROI 
The Quran is considered one of the importantcultural and spiritual sources of development of all spheres, especially 

literature, Persian – Tajik literature and Islamic knowledge. The impact of this sacred book on the life of the people of the 
planet, especially the Persian and Tajik people, is an undisputable reality and to the extent that it has not been left without 
influence all over, in all the foundations of civilized culture, in poetry. As historically and up to the present time, all poets 
and writers often used concepts from the Quran in their works. Also the thinker and the powerful poet of the XIV century 
DarveshNosiriBukhoroi was in the same row with them. Indeed, when composing various poetic forms, especially qasida, 
he used distinctly the name of the Quran in many places, he used the names of surasand verses from the Quran to the 
express his scientific thoughts. NosiriBukhoroi, who spent most of his life traveling, met with padishahs and emirs, 
ministers and judges, scholars (khoja) and other important people of his time, some of whom are mentioned in his poetry. 
To some of them he dedicated Qasidas, and he praised the others as loyal friends. The poet‘sdivanhasaqasida, dedicated to 
Khoja Khalil, and apparently he was one of the greatestKhojas, as he was very much praised by our poet.Quotes from the 
great Quran are also quoted in this qasida, which is called ‗Praising Khoja Khalil‘.  

Key words: the great Quran, sura, verse, knowledge, thinker, poet, qasida, inspiration, composition, hint, 
instruction, meaning (concept). 
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УДК: 891.550-1:82  
САИДУДДИН АЛ-ФАРЃОНЇ – АВВАЛИН ШОРЕЊИ ЌАСИДАИ «ТОИЯИ КУБРО»-И 

ИБН АЛ-ФОРИЗ 
 

Холов А. 
Институти забон ва адабиѐти ба номи Абўабдуллоњ Рўдакї 

 
Бо зуњури љараѐни тасаввуф ва ањли он таъсири амиќе ба адабиѐти арабу форсу тољик 

ворид гардид. Таълифот ва ашъори нафиси ањли тасаввуф аз муњимтарин омилњо дар 
мояварсозии адаб ба шумор мераванд. Муносабат ва робитаи тасаввуф бо шеърро устод 
Абдулњусайни Зарринкўб чунин баѐн намудааст: «Тасаввуф, ки аз машраби завќу илњом 
сарчашма мегирад, албатта, бо шеъру шоирї, ки низ аз њамин латифаи нињонї 
бармехезад, муносабати тамом дорад» [10, с.171]. 

Ањли тасаввуф ба василаи шеър эњсосоти ботинии хеш ва љаззобияти рўњонии хешро 
ошкор месозанд. Муњаќќиќи осори суфия Иброњим Муњаммад Мансур «сўфиѐнро шоир ва 
асбоби баѐни онњоро шеър» гуфтааст [13, c.24].  

Дар натиљаи вуруди тасаввуф ба адабиѐти араб ва форсу тољик чењрањои дурахшоне 
падид омаданд, ки бо таълифоти гаронбањои хеш шоирону удабои ќуруни минбаъдаро 
зери таъсири сурудањои хеш ќарор доданд. Аз бузургони суфиѐни араб метавон Љунайди 
Баѓдодї (830-910), Мансури Њаллољ (858-922), Шањобуддини Суњравардї (1155-1191), Ибн 
ал-Арабї (1165-1240), Ибн ал-Фориз (1181-1235) ва амсоли инњо ва аз сўфимашрабони 
форсу тољик Абўсаид Абулхайр (ваф.1049), Хоља Абдуллоњ Ансорї (1006-1089), Ањмад 
Ѓаззолї (1058-1111), Айнулќуззот Њамадонї (1111-1157), Љалолуддин Балхї (1207-1273), 
Фахруддин Ироќї (1213-1289) ва дигаронро ном бурд.  

Яке аз чунин шоирони мутасаввифе, ки бо сўзу гудоз тараннуми ишќ карда, дар 
олами ирфон маќому манзалати волоеро касб намудааст, Шарафуддин Умар ибн ал-
Фориз ал-Мисрї, маъруф ба «Султон ал-ошиќин» мебошад. Ќабл аз он ки ба мавзўи 
асосии тањќиќ ворид гардем, мехоњем, атрофи рўзгор ва осори ин орифи бузург гузари 
сарие дошта бошем. 

Ибн ал-Фориз соли 1181 дар Ќоњира ба дунѐ омадааст. Азбаски падараш аз ашхоси 
порсову барўманди Ќоњира буд, ба фарзанд асар намуда, илмњои ибтидої ва хулќи 
њасанаро назди падар касб намуда, баъдан аз мутасаввифону орифони бузурги ќарни худ 
љоми шароб нўшидааст. Сипас, ў ба тасаввуф рў оварда, дар кўњи Муќаттам ба риѐзату 
муљоњада пардохт. Баъди чанде роњи Њиљозро пеш гирифта, 15 сол дар кўњистони Макка 
ба тазкияи нафс машѓул мегардад. Дар ин муддат ашъори пурсўзу гудозе эљод намуд. 
Баъди аз Макка ба зодгоњаш баргаштан, умри зиѐд надида, соли 1235 аз дунѐ чашм пўшид.  

Ибн ал-Фориз дар ашъори худ маонии зоњириву ботиниро чунон бо њам 
даромехтааст, ки њам хонандаи зоњирбин аз он иттилоъ меѐбад ва њам хонандае, ки ба 
умќи маонї менигарад. Бино бар ќавли Алї Акбари Дењхудо, «вайро ашъори бисѐр ва 
ќасоиди некў ва тавил бо услуби матин ва раќиќ … њаст» [7, с.335]. 

Девони ашъори ў анвои гуногуни жанрњои шеъриро шомил буда, маќоми ќасида дар 
он боризтар аст. Ду ќасидаи ў бо унвони «Тоияи кубро» мавсуф ба «Назм ад-дурар» ва 
«Тоияи суѓро» дар адабу ирфон шуњрати беандоза ба худ касб намудаанд. Ба девони 
шоир, бавижа ба ќасидаи «Назм ад-дурар»-и ў шарњњои зиѐде таълиф намудаанд, ба 
монанди «Шарњ «ат-Тоияту-л-кубро» ли аш-Шайх Ибн ал-Фориз»-и Афифуддин 
Тилимсонї (1214-1292), «Кашф ал-вуљуњ ал-ѓурр ли маони назм ад-дурр»-и Абдурраззоќи 
Кошонї (ваф. 1330), «Шарњ «Тоияту Ибн ал-Фориз ал-кубро»-и Довуди Ќайсарї (ваф. 
1351), «Шарњи назм ад-дурр»-и Соинуддин Алї ибни Муњаммади Турка (1373-1409), 
«Шарњи тоияи форизия»-и Мавлоно Љомї (1414-1496) ва амсоли инњо. 

Аввалин касе, ки ба умќи андешањои Ибн ал-Фориз фурў рафта, ќасидаи «Тоияи 
кубро»-и ўро шарњ додааст, Саидуддин ал-Фарѓонї мебошад. ал-Фарѓонї орифи 
камошнои бузурги форсу тољик ќасидаи мазкурро њам ба забони форсї-тољикї ва њам ба 
забони арабї ба наср шарњ додааст. Мутаассифона, перомуни ањвол ва осори ў дар 
сарчашмањо маълумоти нодиру парокандаву нокофї вуљуд дорад. Ин омил боис гардида, 
ки чунин шахсияте, ки ќасидаи орифонаву пуртакаллуфи Ибн ал-Форизро аввалин шуда 
шарњ додааст, ноошно бигардад. Аз ин рў, дар маќола саъй мешавад, то шахсияти 
Саидуддин ал-Фарѓонї ва нахустин шарњи форсї-тољикии ќасидаи «Тоияи кубро» 
«Машориќ ад-дарорї»-и ў муаррифї карда шавад.  

Доир ба љараѐни зиндагї ва фаъолияти адабии ал-Фарѓонї сарчашмањое, ки дастрас 
карда шуд, иттилои нокофї додаанд ва ѐ тамоман маълумот надодаанд. Ягона сарчашмае, 
ки рољеъ ба ал-Фарѓонї мустаќиман маълумоти нисбатан муфассалтаре овардааст, 
тазкираи ирфонии «Нафањот ал-унс»-и Мавлоно Абдуррањмони Љомї мебошад. Љомї дар 
бораи ному насаб, устодон, фаъолият ва эљодиѐти Саидуддин ал-Фарѓонї ишороти 
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љолибу муљаз дорад. Њамчунин Сайид Љалолуддини Оштиѐнї дар муќаддимаи «Машориќ 
ад-дарорї»-и ал-Фарѓонї перомуни ин ориф дар чанд мавзеъ таваќќуф намудааст ва 
асосан иќтибосоташ аз асари мазкури Мавлоно Љомї мебошад.  

Ба љуз аз «Нафањот ал-унс», таќрибан дар њељ сарчашмаи дигар мустаќиман оид ба 
ал-Фарѓонї иттилои муфассале дода нашудааст. Осим Иброњим ал-Каѐлї ад-Дарќовї [21, 
с.4], Алї Акбари Дењхудо [7, с.180] ва Абдулѓанї Барзинмењр [1, с.47] бошанд, танњо номи 
шорењ, устодон ва номи асарњояшро зикр кардаанд. Рисолаву маќолоте, ки ѓайримустаќим 
ва ба воситаи дигар орифон рољеъ ба ал-Фарѓонї ишороте доранд, асосан аз ду тариќ ба 
мо омада расидаанд: 

1) ба туфайли шарњњои «Ќасидаи Тоия»-и Ибн ал-Форизи Мисрї. 
Асарњое, ки ба ин васила аз ал-Фарѓонї ном бурдаанд, танњо ба ному насаб, соли 

вафот ва шарњњои ќасидаи форсї ва арабиаш «Машориќ ад-дарорї» ва «Мунтања ал-
мадорик» ишорат намудаанд. Ба монанди Њољї Халифа [24, 265-266], Карл Броккелман 
[14, с.71], Муњаммадњусайни Сокит [17, с.180], Ањмад Ќаридї ал-Мазидї [8, с.3], Муњаммад 
Мустафо Њилмї [18, с.97] ва амсоли инњо. 

2) ба воситаи ањвол ва осори устодаш Садруддин ал-Ќуниявї (ваф. 1275). 
Сарчашмањое, ки ба туфайли устоди ал-Фарѓонї ба дасти мо омада расидаанд, рољеъ 

ба љараѐни таълиму омўзиш ва иртиботу алоќамандии ал-Фарѓонї бо устодаш маълумот 
медињанд. Аз ин љумлаанд Њаммодї Зувайб [23, с.18-20], Сайид Љалолуддини Оштиѐнї [22, 
с.5], Иброњим Муњаммад Ёсин [12, с.46] ва дигарон. 

Дар масъалаи ањволи шорењ аввалин матолиберо оид ба зодгоњу ватани ў баррасї 
намуданї њастем, ки ба гунае дар њељ сарчашмаи адабї дарљ нагардиддаст. Танњо Сайид 
Љалолуддин Оштиѐнї дар муќаддимаи «Машориќ ад-дарорї» дар асоси лаќабаш ўро аз 
сарзаминњои Хуросон ва аз мардумони Фарѓонаи Самарќанд донистааст [20, с.136]. 

Номи пурраи шорењ Саидуддин Муњаммад ибни Ањмад ибни Муњаммад буда, бо 
номи Саидуддин ал-Фарѓонї маъруф аст. Баъзе муњаќќиќон ба монанди Артур Љон 
Арберрї [25, с.7], Иброњим Ёсин [12, с. 46], Содиќ Хуршо [3, с.46] аз ў бо номи Саъдуддин 
ал-Фарѓонї ном бурдаанд, аммо аксари дигари муњаќќиќон чун Абдуррањмони Љомї [4, 
с.542], Њаммодї Зувайб [23, с.19], Муњаммад Мустафо Њилмї [18, с.97], Њољї Халифа [24, 
с.265], Карл Броккелман [14, с.71], Алаб Љозеф Скотлен [5, с.7], Сайид Љалолуддин 
Оштиѐнї [20, с.130] ва дигарон ўро бо исми Саидуддин ал-Фарѓонї зикр намудаанд. Осим 
Иброњим ад-Дарќовї дар муќаддимаи «Мунтања ал-мадорик» ба њарду шакли номи ал-
Фарѓонї ишорат намудааст [21, с.4]. Аммо шояд аз рўйи иштибоњ бошад, ки Сайид 
Љалолуддин Оштиѐнї гуфтааст, ки Мавлоно Љомї аз ал-Фарѓонї бо номи Саъдуддин ном 
бурдааст [20, с.132] дар њоле ки дар асоси нусхаи хаттии «Нафањот ал-унс»-и Љомї дар 
ганљинаи дастхатњои Маркази мероси хаттии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон 
тањти раќами 5478 номи ориф Саидуддин ал-Фарѓонї оварда шудааст [26, с.333].  

Дар мавриди васфу лаќабњои шорењ метавон чунин ибрози андеша намуд, ки баъзе 
шайхони ањли тасаввуф ўро ба сифати «Шайхи мо» ва «Сайиди мо» васф намудаанд, 
бинобар ќавли Њаммодї Зувайб муаллифи маќолаи «Манзалату Садруддин ал-Ќуниявї ва 
асаруњу фи-л-фикр ал-исломї» (Манзалати Садруддин ал-Ќуниявї ва таъсири он ба 
афкори исломї): «Садруддин ал-Ќуниявї аз ў бо унвонњои «Сайиди мо», «Шайхи комил» 
ва «Муњаќќиќ» ном бурдааст» [23, с.19]. 

Аз таърихи вилодат ва айѐми наврасии ал-Фарѓонї њељ яке аз сарчашмањо иттилоъ 
надодааст. Танњо њамин ќадараш маълум аст, ки ў дар ќарни XIII зиставу эљод намуда, аз 
муосирони Мавлоно Љалолуддини Румї ва Фахруддини Ироќї мањсуб ѐфта, њамчунин бо 
онњо мулоќот доштааст. Абдуррањмони Бадавї дар асари хеш «ал-Инсон ал-комил фї ал-
ислом» оварда, ки «Фахруддин Ироќї дар маљлисњои Садруддин ал-Ќуниявї њозир 
мешуд» [6, с.64]. Вобаста ба ин матлаб Бадриддин Маќсудов дар китоби худ «Љустуљў дар 
ањвол ва осори Ироќї» аз њаќќи устодї доштани Ќуниявї бар Љалолудини Румї, 
Фахруддини Ироќї, Саидуддин ал-Фарѓонї ва дигарон тазаккур додааст [16, с.87]. Агар 
чунин бошад, дигар шакке дар мулоќоти ал-Фарѓонї бо Ироќї намемонад. Њољї Халифа 
дар бораи мулоќоти ал-Фарѓонї бо Љалолуддини Румї чунин њадс мезанад: «Њикоя 
кардаанд, ки ал-Фарѓонї нахуст онро (шарњи ќасидаи Тоияро- Х. А.) ба Љалолуддини 
Румии Мавлавї хонда, сипас ба форсї ва арабї шарњ дода, номи онро «Мунтања ал-
мадорик» номид» [24, с.265-266]. Гузашта аз ин, Осим Иброњим ад-Дарќовї дар 
муќаддимаи «Мунтањо ал-мадорик» Љалолуддини Румиро аз устодони ал-Фарѓонї 
хондааст [21, с.4].  

Дар радифи орифону сўфиѐни бузург ќарор гирифтани ал-Фарѓонї шањодат аз он 
медињад, ки ў низ аз љумлаи фозилону урафои замони худ ба шумор мерафт. Мавлоно 
Љомї дар «Нафањот» ўро чунин тавсиф намудааст: «Шайх Саъидуддин ал-Фарѓонї, - 
рањимањуллоњ- вай аз камоли арбоби орифону акобири асњоби завќу виљдон будааст» [4, 
с.542]. 
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Ў ирфону тасаввуфро назди шайхони бузурги сўфия омўхтааст. Тасаввуфи ў аз 
тариќи Наљибуддин ибни Барѓаши Шерозї (ваф.1280) ба Шањобуддини Суњравардї (1155-
1191) мерасад. Мавлоно Љомї низ дар «Нафањот» ба ин силсилаи устодону шайхони ал-
Фарѓонї ишорат намудааст [4, с.543].  

ал-Фарѓонї њамчунин назди яке аз сўфимашрабони машњури ќарни XIII Садруддин 
ал-Ќуниявї муридї кардааст. Мулоќоти онњо дар сарзамини Миср сурат гирифтааст. 

Миср яке аз сарзаминњоест, ки аз ќарнњои VIII-и мелодї заминаи тасаввуф дар он љо 
фароњам оварда шуд. Ин љо сўфиѐну машоихи кибори ањли тасаввуф парвариш ѐфта, 
шуњрати худ ва Мисрро дар анњои олам пањн намуданд. Аз ин ба баъд бо тадриљ бархе аз 
орифону сўфиѐн ба сабаби муборак будани сарзамин ва ѐ барои мулоќот бо сўфиѐни 
бузурге чун Зуннуни Мисрї, Шайбонии Рої, Абўалии Котиб, Рўзбењони Кабирии Мисрї, 
Абўлхайри Аќтаъ ба Миср мусофарат намуданд. Инчунин, сўфимашрабоне чун 
Муњйиддин ибн ал-Арабї ва Ибн ал-Форизи Мисрї таваљљуњи машоихи дигари сўфияро 
ба худ љалб намуданд. Њамин буд, ки яке аз алоќамандон ва орифони бузурги ќуниягї 
Садруддин ал-Ќуниявї, устоди Саидуддин ал-Фарѓонї њам ду маротиба ба Миср сафар 
намуда, аз шогирдони муќарраби Ибн ал-Арабї гардид. Њатто, ки Мавлоно Љомї ўро аз 
писархонди Ибн ал-Арабї медонад [4, с.538]. Ў як бахши фаъолияти худро дар Димашќ 
низ гузаронидааст, аммо лањзањои бењтарини сайри рўњии ў дар Миср гузаштааст. 
Њангоме ки Ќуниявї бори дуюм тахминан соли 1245 ба Миср сафар менамояд [12, с.31], ў 
дар доираи машоихи бузург ќарор мегирад.  

Чунин фазои дилчаспу дилрабо дар замири Саидуддин ал-Фарѓонї шуъла афканд, ки 
дар натиља соли 1233 роњи Мисрро пеш гирифт. Ў дар ин сафар бо доирањои илмиву 
ирфонии минтаќањои Миср ошно гашт. Ин њангом Ибн ал-Фориз дар ќайди њаѐт буд, зеро 
ў соли 1235 вафот намудааст. Лекин имкони мулоќоти ал-Фарѓонї бо Ибн ал-Фориз даст 
надод. Пас аз ин бори дуюм баъди 10 сол, яъне соли 1243 боз ба Миср сафар намуд, аммо 
ин ваќт Ибн ал-Фориз аз олам даргузашта буд. ал-Фарѓонї дар ин сафар бо иддае аз 
машоихи тасаввуф, аз љумла, Садруддин ал-Ќуниявї мулоќот намуд. Тибќи ахбори 
Њаммодии Зувайб таърихи мулоќоти ал-Фарѓонї бо Ќуниявї солњои 1243 ва 1246 
мебошад [23, с.19]. Аз таърихњои мазкури муњаќќаќ соли 1246 ба савоб наздиктар аст, зеро 
муаллифи «Осор ва андешањои сўфиѐнаи Садруддин ал-Ќуниявї» Иброњим Муњаммад 
Ёсин сафари маротибаи дуюми Ќуниявиро ба Миср соли 1245 мушаххас намудааст [12, 
с.31]. Аз таърихи муайяннамудаи Муњаммад Ёсин бармеояд, ки соли 1246, ки ал-Фарѓонї 
ба Миср омадааст, Ќуниявї дар њамон љо буда, бо њам вохўрдаанд. Пас аз ин мулоќот 
риштаи дўстиву устодї ва муридии ал-Фарѓонї бо Ќуниявї мустањкам гардида, бо њам 
муносибати хеле наздик барќарор намуданд. Сипас ал-Фарѓонї аз устоди хеш шарњњои 
ирфонии ќасоиди сўфияи бузург, ба монанди Ибн ал-Арабї ва Ибн ал-Фориз, бахусус 
ќасидаи «Назм ад-дурар»-и Ибн ал-Форизро омўхта, мазомини онро дар љавњари хеш њазм 
намуд.  

Ќуниявї ба љуз ал-Фарѓонї шогирдону муридони зиѐде дошт ва ба онњо осори ањли 
тасаввуф, аз љумла шарњњои ќасоиди орифонро таълим медод. Абдуррањмони Љомї дар 
«Нафањот» аз Шамсиддини Эйкї рољеъ ба фазои таълимии Садруддин ал-Ќуниявї 
овардааст: «Дар маљлиси мо, яъне Шайх Садруддин, уламо ва талабаи илм њозир 
мешуданд ва дар анвои улум сухан мегузашт, ва хатми маљлис бар байте аз ќасидаи «Назм 
ад-дурар» мешуд, ва њазрати Шайх бар он ба забони аљамї суханони ѓариб ва маонии 
ладунї мефармуд, ки фањми он њељ кас натавонист кард, магар касе, ки аз соњиби завќ 
будї» [4, с.524]. Садруддин ал-Ќуниявї ќасидаи «Тоия»-и Ибн ал-Форизро ба забони 
форсї тадрис менамуд. ал-Фарѓонї ба ин ќасида таваљљуњи хосса дошт. Бино бар ќавли 
Эйкї: «Шайх Саиди Фарѓонї тамоми њиммати худро бар фањми он чи њазрати Шайх 
мефармуд, оварда буд ва онро таълиќ мекард» [4, с.524]. Њамин истеъдоди ў буд, ки 
мафњуму маонии ѓарибу ладуниро беш аз њамсабаќони хеш дарк карда, мушкилоти 
каломи устоди худро њаллу фасл ва тавзењу табйин намуда, аз миѐни муридони ў танњо 
Фарѓонї аз уњдаи ин кор баромадааст. Мавлоно Љомї марбут ба ин ќавл фармуда, ки: 
«Њељ кас масоили илми њаќиќатро чунон мазбут ва марбут баѐн накардааст, ки вай дар 
дебочаи «Шарњи ќасидаи Тоияи форизия» карда» [4, с.542]. 

Шавќу лаззати фањму дарки ќасоиди Ибн ал-Фориз Фарѓониро бар он водор сохт, ки 
шарње ба форсї бар «Тоия»-и ў таълиф намуда, муќаддимаи нофеъ љињати фањми асли 
ќасида нигошта, онро бар назари устоди хеш Ќуниявї пешкаш намуд. Устод бар он 
муќаддима навишт ва ал-Фарѓонї онро аз рўйи таяммуну табаррук бар садри шарњи хеш 
ќарор дод. Сипас Ќуниявї бар муриди хеш дастур дод, то шарњи форсияшро ба забони 
арабї низ шарњ дињад, то њамаи донишмандони сарзаминњои исломї аз он бањраманд 
гарданд.  

ал-Фарѓонї шарњи форсии хешро «Машориќ ад-дарорї» ва шарњи арабияшро 
«Мунтања ал-мадорик» номгузорї намуда, муќаддимањои некуе бар онњо навишт, ки дар 
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олами ирфон назире надоранд, бахусус муќаддимаи шарњи арабї, ки шомили олитарин 
мабоњиси ирфонї мебошад.  

Аз рўзгори вопасини ориф маълумоти кофие дар даст надорем. Њамин бароямон 
маълум аст, ў миѐни солњои 1300-1301 чашм аз олам пўшидааст. Осим Иброњим ад-
Дарќовї вафоти орифро соли 1292 ишорат намуда, ќайд мекунад, ки ин ќавли аќаллияти 
уламост [21, с.4]. Аз осори ал-Фарѓонї танњо ду асари ў, ки дар шакли нусхањои хаттї дар 
китобхонањои гуногун мављуд буда, њамчунин борњо ба табъ расидаанд, шарњњои ќасидаи 
«Тоия»-и Ибн ал-Фориз мебошанд: 

1. «Машориќ ад-дарорї» (шарњи форсии ќасида); 
2. «Мунтања ал-мадорик» (шарњи арабии ќасида). 
Дигар аз асарњои ў иборатанд аз: 
3.  «Минњољ ал-ибод ило ал-маод фи ал-мазоњиб ал-арбаа»; 
4. «Мадориљ ал-иътиќод»; 
5. «Шарњ фусус ал-њикам»; 
Асари «Минњољ ал-ибод ило ал-маод фї ал-мазоњиб ал-арбаа» доштани Фарѓониро 

Мавлоно Љомї низ дар «Нафањот» тасдиќ намудааст [4, с.542]. Њамчунин Осим Иброњим 
ад-Дарќовї ба ин асар ишора карда, илова бар ин аз ду асари дигари ў: тарљумаи 
«Мадориљ ал-иътиќод» ва «Шарњ фусус ал-њикам» ном бурдааст [21, с.4]. 

Ба љуз ду шарњи ќасидаи Ибн ал-Фориз дигар асарњои ў, мутаассифона, дастраси мо 
нагардидаанд ва шояд дар оянда имконоте падид ояд, ки нусхањои хаттии онњо пайдо 
шуда, дар шакли чопї пешкаши хонандагону алоќамандони осори ал-Фарѓонї гарданд.  

Чунонки ќаблан ишора шуд, ал-Фарѓонї ќасидаро аввал ба забони форсї-тољикї, 
сипас ба забони арабї шарњ додааст. «Машориќ ад-дарорї», ки шарњи форсї-тољикии 
ќасида мебошад, бо сабку услуби махсус тадвин шуда, ки баъдтар шорењони дигар аз 
равиши ў пайравї намуданд. Ин љо мо аз сабку услуб ва хусусиятњои асари «Машориќ ад-
дарорї» мутазаккир хоњем шуд. 

Саидуддин ал-Фарѓонї њангоми шарњи абѐти ќасида, нахуст байте ѐ ду байте аз 
ќасидаро оварда, таъбиру калимоти душвору ѓомизи онро бо мафњумњои сањлу сода баѐн 
месозад. Ин хусусиятро анќариб дар шарњи тамоми байтњои ќасида мушоњида менамоем. 
Чунончи, ал-Фарѓонї калимаву таъбироти байти поѐнро ба ин тарз шарњ медињад: 

17

18 

« ٍَتُ ْٞظُ. اىؾِذَةُ: الَأصِ ٗ اىَشادُ ْٕٖٞا , ٗ قذْ ٝطيقُ عيٜ الإبوِ ٍطيقاً, أصئ الإبوُ اىبٞطُ فخاىطَ بٞاظُٖا ؽٜء ٍِ اىؾقشةِ: ٗ اىعَ
ٍَج أٛ خطَج, اىثاّٜ .ٗ ص » [20, с. 96]. 

ٍَتُ ْٞظُ .душворї- الَأصِ  асли он шутурест, ки сафедии он миѐни сурхиву зардї омехтааст– اىعَ
ва гоњо онро фаќат ба шутур нисбат медињанд. Мурод дар ин љо ќавли дуюм аст. ٍَج  ,яъне– ص
чўбро дар бинии шутур ќарор дод. 

Баъд аз шарњи таъбиру калимоти байт ал-Фарѓонї ба умќи ќасида ворид гардида, 
онро шарњу тавзењи орифона медињад. Масалан, ба шарњи байти зерини шорењ назар 
мекунем: 

1 

«Мегўяд: ки соќии ман дар нўшидани шароби муњаббат ва мастии ошиќї, аввалан 
назари ман бувад ва љомам рухсори дилоромам ва лекин на аз он љињат, ки ба сурати 
њиссї ѐ рўњонї муќайяд бошад, то њуснро, ки таносуби аљзо ѐ мулоимати авсофу ахлоќ 
аст» [20, с.81]. 

Яке аз хусусиятњои шарњи ал-Фарѓонї истифодаи ашъор ва оѐту ањодис мебошад. 
Иллати истифодаи оѐту ањодис, ба назари мо, дар он аст, ки соњиби ќасида – Ибн ал-
Фориз аз ин сарчашмањои аввалияи дини мубини ислом бархўрдор буда, аз он таъсир 
пазируфтааст. Њамин аст, ки шорењ њангоми шарњи абѐте, ки дар он мазомини Ќуръону 
ањодис дида мешавад, ногузир дар шарњи хеш ба оѐту ањодиси набавї ишороте мекунад. 
Чунончи, дар байти зерин шорењ аз Ќуръон хеле бањраманд гардидааст: 

15 

ал-Фарѓонї дар шарњи ин байт чунин овардааст: «Агар чунонки ман андўњгусорї 
кардам… аљаб мадор ва айб магир, чи андуње, ки Яъќуб (а) аз шиддату ѓалабаи он 
фарѐди -Љуз ин нест, ки ѓами сахти худу андуњи худро пеши Худо баѐн 

мекунам- (сураи Юсуф, ояти 86) бармеоварад, андаке бувад аз бисѐр он чи, ки ман 

                                                           
14 Оњам агар шунуд ќаловуз корабон, / Аз суќмњои ки дод танамро мазаррате. 
Карим ба ѐдаш овард аз айши соликон, / К-аз ќофила бурида шуданд аз батолате.  
15 Хурдем шароби ишќ ба чашм зи талъате, / Ки њусни ў баѐн нашуд бо иборате. 
16 Дар пеши њузни ман ѓами Яъќуб камтар аст, / Айюброст аз мењанам баъзи мењнате. 
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мекашам аз ранљ ва андуњ. Ва он њама бало, ки Айюб (а) аз ќуввату азамати он нолаи 

- Маро ранљ расидааст - (сураи Анбиѐ, ояти 83) мекард, баъзе бувад аз ин балоњо, 

ки ман дар ишќ тањаммул мекунам» [20, с.96]. 
Чунонки таваљљуњ шуд, ал-Фарѓонї дар зимни шарњи байти мазкур ба ояти 86-уми 

сураи Юсуф ва ояти 83-юми сураи Анбиѐ ишора намудааст. 
Дар мавриди истифодаи ањодис низ метавон њамин ќавлро ироа намуд ва бар он 

афзуд, ки Шайх ал-Фарѓонї аз ањодиси набавї бештар истифода намудааст. 
Дигаре аз мухтассоти шарњ дар тавзењу табйини кўтоњ ва тўлонии байтњо ба назар 

мерасад. Аз мутолааи асари мавриди назар чунин мушоњада мегардад, ки шорењ баъзе 
байтњоро кўтоњтар ва баъзеи дигарро тўлонитар шарњ додаанд. Масалан, ал-Фарѓонї 
байти зеринро хеле муљаз шарњ додааст: 

 

«Ва аз балоњо он чи ба сўйи њалокат андохт љумлаи он касонеро, ки ошиќ шуданд ва 
ишќ варзиданд, ѓояту мунтањои он љумла, баъзе аз он аст, ки ман дидаам дар ин ишќи 
худам» [17, с.96].  

Байти дигарро бошад хеле тўлонї шарњ кардааст, ки мо ба бахше аз он ишорат 
менамоем: 

 

«Мегўяд, ки чун ишќро ибтидоеву васату интињоест, ибтидояш он аст, ки чун аз зоти 
ошиќ сар бар занад, рўйи ошиќро дар ошиќ оварад, то матмањи назари ошиќ зоту сифоту 
лаззот ва муродоти худаш бошад» [17, с.90]. 

Чунонки маълум аст, шарњи абѐти аввали шорењ кўтоњ ва байти дигари он нисбатан 
тўлонитар мебошад. 

Хусусияти дигари фарќкунандаи шарњњо дар он зоњир мегардад, ки ал-Фарѓонї 
њангоми шарњи хеш, аз љумлаву аќволи арабї истифода намудааст, ки инро дар назм 
«муламмаъ» гўянд. Аз љумла, зимни шарњи байти 10-ум шорењ аз љумлаву таъбироти 
арабї чунин истифода намудааст: 

«Ва чун њукми ишќ, нафси ошиќро бо њама ќувватњош аз самъу басар ва ѓайрањо 
фурў гирифтааст, лољарам њар ќуввате ба робитаи мо бињи-л-иттињоду ва-л-иштироку, ки 
миѐни ў ва нафс аст, (ва њува-л-вуљуд) аз њазрати маъшуќ ва васли ў асару њаззи љузъи 
муносиби худаш металабад» [17, с.90].  

Вижагии дигари шарњ дар он аст, ки Саидуддин ал-Фарѓонї барои таќвияти 
матолиби шарњи хеш аз ашъори форсї-тољикї ва арабї истифода намудааст. Ин шавоњид 
гувоњ аз он аст, ки ал-Фарѓонї аз девонњои шуарои форсу тољик ва араб маълумоти амиќ 
дошта, дар зимни шарњи баъзе абѐт аз эљодиѐти онњо кумак љуста, њамчунин дар баъзе 
маврид аз номи шоирон тазаккур дода, дар бештари мавзеъ аз онњо ном набурдааст. ал-
Фарѓонї аз ашъори шуарои форсу тољик ба монанди Саноии Ѓазнавї, Аттори Нишопурї 
ва дигар шуарое, ки аз онњо ном бурда нашудааст ва ѐ бо ибораи «мутарљими порсї» 
ишора шудаанд, истифода намудааст. Чунончи байте аз Саноии Ѓазванї зимни шарњи ин 
байт бе зикри номи шоир оварда: 

 
Бо ду ќибла, дар рањи маъшуќ натвон рафт рост, 
Ё ризои дўст бояд ѐ њавои хештан [17, с.121]. 
Байти шоир бо андаке дигаргунї дар шарњ љой дода шуда, дар девони Саноии 

Ѓазнавї ба љойи калимаи «маъшуќ» «тавњид» омадааст [17, с.253].  
Аз ашъори шоирони араб бошад, чун Љарир, Абунувос, Самнуни Муњиб ва дигар 

шоироне, ки номњояшон зикр нагардидааст, истифода намудааст. Аз љумла, зимни шарњи 
байти зерин, байте аз Абунувосро чунин овардааст:  

31 

«Ва наздик ба ин маъност, он чи Абўнувос гуфтааст, ки: 

[20, с.105]. » 
Хусусияти дигари шарњ дар истифодаи ќавли орифон ба назар мерасад. ал-Фарѓонї 

барои шарњи маонии ирфонї ва ладунї аз аќволи орифони бузург, чун Ибн ал-Арабї, 

                                                           
17 Ушшоќро ки нест шудан њоли охират, / Он воќеаи манаст, дар аввал муњаббате. 
18 Ишќи ту аст, к-ин љигарам пора-пора кард, / З-он шуд ба эњтиѐљи ифоќат зарурате. 
19 Фонї шудам чунонки њалокї агар маро, / Ќасде кунад, наѐбад зи љоям мањвате.  
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Садруддин ал-Ќуниявї ва дигарон кумак љустааст. Аз љумла, зимни шарњи байти зерин аз 
Ибн ал-Арабї чунин меорад: 

 

«Аз шайх, олим, сайидуно ва ќудватуно, Садруддин, –ризвонуњу алайњ–, шунидам, ки 
рўзе Шайх Саъдуддин ал-Њамавї –ризвонуллоњи алайњ- дар аснои таќрире, ки дар 
масъала мекард, фармуд, ки мавосиќ шаш будааст. Шайх гуфт, ки ман ин сухан ба њазрати 
Шайх Муњйиддин –разияллоњу анњу- арза кардам, ў фармуд, ки: « َٜ أمثَشُ , ٝشٝذُ اىنيٞاثِمأَّٔ  ٗ ئلَاّ فٖ
ٍِِ رىِلَ  (Гўѐ ў тамоми –ањдњоро- мехоњад ва љуз он ки ў бештар аз инњост)» [20, с.128]. 

Њамин тариќ, Саидуддин ал-Фарѓонї аз љумлаи он орифони бузургест, ки дар асри 
XIII зисту эљод намуда, аввалин шуда ба ќасидаи маъруфи Ибн ал-Фориз - «Назм ас-
сулук» ѐ «Тоияи кубро» шарњи бузургњаљме бо сабку услуб ва муњтавои аљибе таълиф 
намуд, ки баъд аз худ равиши ўро Афифуддин Тилимсонї, Абдурраззоќи Кошонї, Довуди 
Ќайсарї, Мавлоно Абдуррањмони Љомї, Соинуддин ибни Муњаммади Турка ва дигарон 
идома доданд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Абдулѓанї Барзинмењр. Самоъ ва пешинаи он дар тасаввуф. - Пешовар: Дониш, 1383/2005. – 135 с. 
2. Абдуррањмони Љомї. Шарњи ќасидаи «Тоияи Форизия». - Дењлї: Муљтабої, 1320/1942. - 96 с. 
3. Абдуррањмони Љомї; тарљумаи «Тоия»-и Ибн ал-Фориз бо изтимоми Шарњи Мањмуди Ќайсарї бар 

«Тоия»-и Ибн ал-Фориз; бо муќаддима, тасњењ ва тањќиќи Содир Хуршо. – Тењрон: Нуќта, 1374. - 352 с.  
4. Абдуррањмони Љомї. Нафањот ал-унс. – Тошканд: Порсеф, 1915. – 616 с. 
5. Алаб Љозеф Скотлен. Умар ибн ал-Фориз ва њаятуњу ас-суфийя мин хилоли ќасидат ат-Тоият ал-Кубро // 

Муњозараи муаллиф дар Маљмааи илмии мисрї. – Ќоњира, 1991. – 34 с. 
6. Бадавї Абдуррањмон. ал-Инсон ал-комил фї ал-ислом. – Ќоњира: Искандария, 2002. – 220 с. 
7. Дењхудо Алї Акбар. Луѓатномаи Дењхудо. – Тењрон: Гулшан, 1341. - Љ. 37. – 376 с. 
8. Довуд ибни Мањмуди Ќайсарї. Шарњ Тоият Ибн ал-Фориз ал-кубро; бо эњтимоми Ањмад Ќариди ал-

Мазидї. – Бейрут: Дор ал-кутуб ал-илмия, 1425/2004. – 221 с.  
9. Доират-ул-маорифи бузурги исломї. – Тењрон: Ниѐварон, 1385. - Љ. 4. – 728 с.  
10. Зарринкўб Абдулњусайн. Арзиши мероси сўфия. – Тењрон: Амири кабир, 1369. – 230 с. 
11. Ибн ал-Фориз Шарафуддин. Девон. – Ќоњира: Њиљозї, 1270/1901. – 120 с. 
12. Иброњим Муњаммад Ёсин. Садруддин ал-Ќуниявї ва фалсафатуњ ас-суфия. – Искандария: Маншаат ал-

маориф, 2003. – 318 с. 
13. Иброњим Муњаммад Мансур. (аш-Шиъру ва-т-тасаввуф) ал-Асар ас-суфї фи-ш-шиър ал-араби ал-муосир. 

– Ќоњира: Дор ал-Амин линнашр ва-т-тавзиъ, 1999. – 364 с. 
14. Карл Броккелман. Таърих ал-адаб ал-арабї Љ. 5 / Карл Броккелман. – Ќоњира: Дор ал-маориф, 1988. – 

367 с. 
15. Ќуръони карим; мутарљим Муњаммадљон Умаров. – Душанбе: Ирфон, 2007. – 616 с. 
16. Маќсудов Бадриддин. Љустучў дар ањвол ва осори Ироќї / Маќсудов Бадриддин. – Душанбе: Пайванд, 

2009. – 555 с. 
17. Муњаммадњусайни Сокит. Аз соѓари Нил то Љоми Хуросон (Нигоње ба «Тоия»-и Ибн ал-Форизи Мисрї 

ва тарљумаи форсии Абдуррањмони Љомї); бо инзимоми Шарњи Мањмуди Ќайсарї бар «Тоия»-и Ибн ал-
Фориз; бо муќаддима, тасњењ ва тањќиќи Содир Хуршо. – Тењрон: Нуќта, 1374. - 352. // Маљаллаи илмї-
пажуњишї дар фарњанги иронї ва арабї ва таъсири онњо бар якдигар, шуморањои № 67, 68, 69, моњи 
тобистон, тирамоњ ва зимистон, (сањ. 173 то 190), 1388 ш.ќ./2009м. -512 с. 

18. Муњаммад Мустафо Њилмї. Ибни ал-Фориз ва ал-њуб ал-илоњї. – Ќоњира: Дор ал-маориф, 1119. – 427 с. 
19. Саноии Ѓазнавї. Девони Саноии Ѓазнавї. – Тењрон: Нигоњ. – 677 с. 
20. Саидуддин ал-Фарѓонї. Машориќ ад-дарорї; бо муќаддима ва таълиќоти Сайид Љалолуддин Оштиѐнї. – 

Тењрон: Анљумани фалсафа ва ирфони исломї, 1398. – 812 с. 
21. Саидуддин ал-Фарѓонї. Мунтањо ал-мадорик Љ. 1; љамъ ва тасњењи Осим Иброњим ал-Каѐлї ад-Дарќовї. 

– Бейрут: Дор ад-кутуб ал-илмия, 1971. – 496 с. 
22. Садруддин ал-Ќуниявї. Иъљоз ал-баѐн фї тафсири Умм ал-Ќуръон / ќаддамању ва сањњања устод Сайид 

Љалолуддин ал-Оштиѐнї. – Ќум: Бустон, 1381. – 391. 
23. Њаммодї Зувайб. Манзалату Садруддин ал-Ќуниявї ва асаруњу фї ал-фикр ал-исломї / Њаммодї Зувайб. 

– Работ: Муассисат ад-диросот ва ал-абњос. – 45 с.  
24. Њољї Халифа. Кашф аз-зунун Љ. 1. – Бейрут: Дор ињѐ ат-турос ал-арабї, 1941. – 940 с. 
25. Arberry A.J. The poem of the way / A.J. Arberry. – London: Emery Walker limited, 1952. – 88 pg. 
26. Ганљинаи дастхатњои Маркази мероси хаттии Академияи илмњои Љумњурии Тољикистон. Абдуррањмони 

Љомї. Нафањот ал-унс. - Раќами дастнавис 5478. - 335 вараќ. 
 

САИДУДДИН АЛ-ФАРЃОНЇ – АВВАЛИН ШОРЕЊИ ЌАСИДАИ «ТОИЯИ КУБРО»-И ИБН АЛ-ФОРИЗ 
Шоир ва орифи араб Ибн ал-Фориз (1181-1234) таъсири бузурге ба эљодиѐти орифону шоирони 

асримиѐнаи араб ва форсу тољик гузоштааст. Ашъори орифонаи ўро бисѐре аз адибону донишмандони 
арабизабону форсизабон шарњ додаанд. Ќасидаи «Тоияи кубро»-яшро аксари шуаро, аз љумла, шоири 
бузурги тољик Абдуррањмони Љомї шарњу тарљума намудааст. Маќолаи мазкур бори аввал хонандагони 
тољикро аз зиндагї ва асари илмї-фалсафї – аввалин шарњи форсии ќасидаи маъруфи Ибн ал-Фориз 
«Машориќ ад-дарорї»-и Саидуддин ал-Фарѓонї (ваф. 1300-1301), ки дар водии Фарѓонаи минтаќаи 
Мовароуннањр таваллуд шудааст, ошно месозад. ал-Фарѓонї ќасидаи Ибн ал-Форизро дар аввал ба забони 
форсї-тољикї шарњ дода, сипас бо дархости устодаш Садруддин ал-Ќуниявї (ваф. 1275) онро ба забони 
арабї шарњ додааст. Шарњи арабии ќасида «Мунтања ал-мадорик» ном гирифта, аз рўйи њаљм аз шарњи 
форсї-тољикї бузургтар мебошад. Дар маќола шарњи ќасидаи «Тоия» «Машориќ ад-дарорї», ки ба забони 

                                                           
20 Дигар ба њаќќи собиќи ањди «Аласт» мо, / Дигар ба њаќќи лоњиќи ањди муњаббате. 
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ноби форсї-тољикї таълиф ѐфтааст, аз љињати сохт, таркиб ва муњтаво мавриди тањлилу баррасї ќарор 
гирифтааст. Саидуддин ал-Фарѓонї шарњи форсї-тољикии худро бо сабку услуби хоссе навишта, ки баъд аз 
худ равиши ўро Афифуддин Тилимсонї, Абдурраззоќи Кошонї, Довуди Ќайсарї, Мавлоно Абдуррањмони 
Љомї, Соинуддин ибни Муњаммади Турка ва дигарон идома додаанд. 

Калидвожањо: ал-Фарѓонї, Ибн ал-Фориз, Љомї, шарњ, тасаввуф, «Тоияи кубро», «Машориќ ад-
дарорї», ирфон, адабиѐти муќоисавї, ќасида. 

 
САИДУДДИН АЛ-ФАРГАНИ – ПЕРВЫЙ КОММЕНТАТОР КАСЫДЫ ИБН АЛ-ФАРИЗА «АТ-ТАИЙА 

АЛ-КУБРО» 
Арабский поэт - мистик Ибн ал-Фариз (1181-1234) оказал огромное влияние на творчество 

средневековых арабских и персидско-таджикских мыслителей и поэтов. Поэтические произведения 
суфийского характера комментаривали многие арабоязычные и фарсоязычные мастера художественного 
слова. Его касыда «ат-Таийа ал-кубро» («Большая касыда на рифму «та») переводилась и комментировалась 
целым рядом поэтов, в том числе выдающимся таджикским поэтом Абдуррахманом Джами. Настоящая 
статья впервые знакомит таджикского читателя с биографией и научно-философским и поэтическим 
наследием первого комментатора знаменитой касыды Ибн ал-Фариза «Машарик ад-дарори», выходща из 
Мавераннахара, уроженца Ферганской долины Саидуддина ал-Фаргани (ум. 1300-1301). ал-Фаргани 
прокомментировал касыду Ибн ал-Фаризу сначала на персидском языке, а затем по просьбе учителя 
Садруддин ал-Кунияви (ум. 1275) прокомментировал ее на арабском языке. Арабское толкование касыды 
было названо «Мунтаха ал-мадорик», и это намного больше, чем персидско-таджикское толкование. В 
статье рассматривается комментарий касыды «ат-Таийа ал-кубро» «Машорик ад-дарори», который был 
написан на персидско-таджикском языке, имеет свою структуру, состав и содержание. Саидуддин ал-
Фаргани написал свое персидско-таджикское толкование уникальным стилем письма, которому следовали 
затем Афифуддин ат-Тилимсони, Абдурраззак ал-Кошони, Довуд ал-Кайсари, Мавлоно Абдуррахман 
Джоми, Соиндуддин ибн Муххаммад Турка и другие. 

Ключевые слова: ал-Фаргани, Ибн ал-Фариз, Джами, комментарий, мистицизм, «Таийа кубро», 
«Машарик ад-дарори», ирфан, компаративное литературоведение, касыда.  

 
SAIDUDDIN AL-FARGANI - THE FIRST COMMENTATOR OF QASIDA IBN AL-FARID "AL-TAIYA AL-

KUBRO" 
The Arabian poet, the mystic Ibn al-Farid (1181-1234), had a tremendous influence on the work of medieval 

Arab and Persian-Tajik thinkers and poets. Poetic works of Sufi character were commented on by many Arabic-
speaking and farsi-based masters of the artistic word. His qasida «al-Taiya al-kubro» (The Great qasida on the 
rhyme «Ta») was translated and commented by a number of poets, including the outstanding Tajik poet 
Abdurrahman Jami. This article introduces the Tajik reader for the first time to the biographer and the scientific, 
philosophical and poetic heritage of the first commentator of the famous qasida Ibn al-Farid «Mashariq ad-darori», 
who comes from Maverannahar, a native of the Ferghana Valley, Saiduddin al-Fargani (d.1300-1301). al-Farghani 
commented qasida Ibn al-Farid first in Persian, and then with the request of the teacher Sadruddin al-Kuniyawi 
(died 1275) commented it in Arabic. The Arabic interpretation of qasida was called "Muntaha al-madorik" and this 
is much more than the Persian-Tajik interpretation. In this article considers the commentary of the qasida «al-Taiya 
al-kubro» «Mashorik ad-darori», which was written in the Persian-Tajik language, in the form of structure, 
composition and content. Saiduddin al-Farghani wrote his Persian-Tajik interpretation with a unique style and 
followed it Afifuddin at-Tilimsoni, Abdurrazzaq al-Koshoni, Dovud al-Kaysari, Mavlono Abdurrahman Jami, 
Soinduddin ibn Muhammad Turk and others. 

Key words: al-Farghani, Ibn al-Farid, Jami, commentary, mysticism, «Taiya Kubro», «Mashariq ad-darori», 
irfan, comparative literature, qasida. 
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УДК: 8т1 

ПОЭТИКА «МУНОДЖОТНАМЕ» ХАДЖА АБДУЛЛАХА АНСОРИ 

 

Шарипова М. 

Худжандский государственный университет им. Б.Гафурова 
 

Замечательные образцы стилистических ресурсов и художественных средств изображения 
находим мы в «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори. В «Муноджотнаме» стиль – это 
свойство произведения, точнее, его образной формы в единстве всех трех ее сторон: в самых 
общих чертах соотношение деталей предметной изобразительности, общего экспрессивного 
строя, композиции, в которой осуществляется экспрессивно–творческая типизация. Для 
прозаического стиля «Муноджотнаме» Хаджа Абдуллаха Ансори характерны емкость, 
значительность и многозначность слова. Благодаря своей значительности слово служит автору 
«Муноджотнаме» оружием, его мечом, многозначительность – ширмой, прикрывающей 
подлинный смысл его замысла. Это и придавало максимам «Муноджотнаме» обязательную 
гуманность и переливчатость, окружало их дымкой загадочности и усиливало их 
притягательность: 

«Узрхои мо бипазир, ки ту ганиву мо факир ва бар айбхои мо магир, ки ту кавию мо 
хакир! Аз банда хато ояду зиллат ва аз Ту ато ояду рахмат» [1, c.2]. – «Прими наши извинения, 
ибо ты зажиточен, мы –бедны, и прости наши грехи, ибо ты могуч, мы – слабы! Ошибки от 
рабов божьих и унижение, а от тебя же божий дар и милосердие». 

И здесь вновь приходит на помощь значительность слов «гани, факир, кави, хакир», их 
вес, которая придый особую силу отдельному словосочетанию, даже отдельному бейту или 
строке в «Муноджотнаме», обращенным острой гранью смысла к читателям, восхищающим их 
своей неожиданностью. 

Стиль изложения в «Муноджотнаме» всей своей привлекательностью и простотой 
создания художественных деталей, сентенций и максимов стал предпосылкой появления 
размерного слога в суфийской прозе Ансори. Вероятно, в этот исторический период поэзия 
принуждена была освоить опыт прозы, даже частично «поступиться» своей чистой спецификой, 
чтобы затем, переработав этот опыт и отбросив «издержки влияния», найти в самой себе 
возможности разнообразного выражения художественных идей. Творчество Хаджа Абдуллаха 
Ансори оказалось в этом смысле этапным: в нем наиболее заметно обнаруживается вторжение 
прозы в заповедную сферу божественной нравственно–этической лирики. Вероятно, это 
связано с установкой автора на приобщение к поэзии «Муноджотнаме» более широкого круга 
читателей, для которых сюжетность, эпичность лирики произведения могла явиться условием, 
позволяющим делать явственными элементы сюжета. Исследование прозаического наследия 
Хаджа Абдуллаха Ансори выявляет, что писатель стремился к упрощению языка произведения, 
делая его благозвучным и приятным, а для читателя понятным и действенным. Персидское 
наследие писателя удачным подбором рифм и словесных знаков воспринимается как 
рифмованная проза мусаджаъ: «… Аз банда хато ояду зиллат ва аз Ту ато ояду рахмат». Изучая 
этот отрывок, легко прийти к выводу, что Хаджа Ансори в развитии деталей предметной 
изобразительности превосходит собратьев по творчеству богатством собственно словесной, 
семантической экспрессивности слов. Но в «Муноджотнаме» собственно эмоциональная 
экспрессивность художественной семантики реализуется и акцентируется с помощью 
применения различных приемов интонационно – синтаксического строения фраз и в этом 
смысле определяет их особенности. Последняя осуществляется посредством применения тех 
или иных «фигур» - инверсий, словесных повторов и антитез, риторических обращений, 
вопросов, восклицаний и других более простых или же более общих и широких синтаксических 
конструкций. А интонационно-синтаксическая динамика словесного строя в «Муноджотнаме» 
акцентируется и усиливается с помощью его ритмической организации – стихотворной или 
прозаической. Переносное значение поэтизированных слов, различные оттенки их вполне 
ощутимой метафоричности и метонимичности «Муноджотнаме» представляет собой очень 
важную, а порой даже решающую сторону семантической экспрессивности художественных 
фигур, выражая то или иное отношение автора к изображаемой проблеме. В «Муноджотнаме» 
иногда его словесные ряды (такты) имеют некоторую ритмическую упорядоченность, 
заключающуюся в относительном, не полном равенстве их словесных ударений. 

Таким образом, «Муноджотнаме» является образцом благозвучной рифмованной прозы 
мусаджаъ, оно свободно от сложностей в выражении мысли. В нем наблюдаются повторы и 
тарсеъ (украшение художественной речи, поэзии внутренней рифмой, риторическими 
фигурами), антитеза, противопоставление и восхваление. В «Муноджотнаме» гораздо большее 
значение имеет проблематика произведения- выделение, усиление, развитие, в процессе 



177 
 

творческой типизации характерных особенностей излагаемых максимов, каких–то 
определенных их сторон, свойств, отношений, которые оказываются для автора идеологически 
наиболее значительными и важными, ради которых, собственно, происходит самый отбор 
таких, а не других слов, конструкций, художественных средств и фигур. В принципиальном 
интересе Хаджа Абдуллаха Ансори к этим важнейшим деталям художественных средств 
изображения уже потенциально заключается определенная их идейно–эмоциональная оценка, 
которая в процессе творчества и находит свое выражение в деталях образной формы 
«Муноджотнаме». Следовательно, наиболее важной для понимания данного произведения, 
«ведущей» среди конкретных сторон его содержания, является его проблематика, ибо именно 
она непосредственно вытекает из идеологического миросозерцания писателя, из его идеалов, 
определяя собой другие конкретные стороны содержания «Муноджотнаме» Ансори. 

Другим достоинством «Муноджотнаме» является наличие комментария и краткость и 
компактность предложений. Разъяснение словосочетаний и лаконичное изложение 
предложений – это позитивные особенности прозы эпохи Саманидов. Хаджа Абдуллах Ансори 
излагает свои мысли в форме компактных предложений, богатых и красочных словосочетаний. 
Например: 

«Илоњо, Туро чун љўям, ки дар малакут камтар аз мўям» [1, c.42]. 
- «Боже, как я в поисках твоих, так я тоньше волоска». 
«Илоњо, дастам гир, ки дастовез надорам ва узрам бипазир, ки пойи гурез надорам» [1, 

42] – «Боже, возьми меня ты за руку, но нет в руках гостинца, прими мои извинения – на мне 
нет ног бежать». 

Прекрасная проза «Муноджотнаме» является весьма легкой, однако, при всей ее реальной 
легкости, подражание ей представляется делом трудным. В последующие столетия многие из 
литераторов подражали стилю Хаджа Абдуллаха Ансори, и только Саади оказался наиболее 
удачливым из всех. Он смог довести стиль ритмической прозы мусаджаъ Хаджа Абдуллаха 
Ансори до высот совершенства. 

Язык и стиль изложения автора в простой и благозвучной прозе «Муноджотнаме» твердо 
опираются на исконную персидскую лексику, изящную и древнюю ее структуру, на ее 
словообразовательные ресурсы, глагольные наклонения и лишен искусственности, 
неестественности стиля. 

«Муноджотнаме» является своеобразной сокровищницей терминологии суфизма и ее 
истолкования. Свои аскетические духовные понятия Хаджа Абдуллах Ансори излагал 
рифмованными словосочетаниями, прекрасной и привлекательной структурой двустиший и 
рубаи, используя свое художественное мастерство. 

В пафосе «Муноджотнаме» есть и некоторые общие, эпохально и национально 
повторяющиеся особенности – нравоописательные. 
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ШЕЪРИЯТИ «МУНОЉОТНОМА» - И ХОЉЇ АБДУЛЛОЊ АНСОРЇ  

Дар маќолаи мазкур тундии эњсосотии семантикаи бадеї мавриди баррасї ќарор дода шудааст, ки бо 
ѐрии истифодабарии услубњои гуногуни сохтори оњангї – синтаксисии иборањо амалї ва таъкид мегардад ва 
бо ин маънї махсусиятњои онњоро муайян месозад. Мунољотњо бо воситаи истифодабарии ин ва ѐ он 
«ибораи маљозї» - инверсияњо, такрори калимањо ва антитезањо, мурољиати баѐнкунанда, саволњо, хитобњо 
ва дигар конструксияњои сода ва ѐ умумї ва васеи синтаксисї амалї мешаванд. Њаракати оњангї – 
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синтаксисии сохтори калима дар «Мунољотнома» бо ѐрии ташкили вазнии он – вазни шеърї ва ѐ насрї 
таъкид мегардад. Маънии кўчониши калимањои назмишуда, тобиши гуногуни маљозият ва кинояи онњо дар 
«Мунољотнома» пањлўи муњим ва њатто њалкунандаи тундии семантикии симоњои бадеиро инъикос намуда, 
бо ин муносибати муаллифро нисбати масоили инъикосѐфта ифода менамоянд. 

Калидвожањо: Ансорї, суфизм, сабк, забон, ифода, адабиѐт, наср. 
 

ПОЭТИКА «МУНОДЖОТНАМЕ» ХАДЖА АБДУЛЛАХА АНСОРИ 
В данной статье рассматривается эмоциональная экспрессивность художественной семантики, которая 

реализуется и акцентируется с помощью применения различных приемов интонационно – синтаксического 
строения фраз и в этом смысле определяет их особенности. Муноджоты осуществляются посредством применения 
тех или иных «фигур» - инверсий, словесных повторов и антитез, риторических обращений, вопросов, 
восклицаний и других более простых или же более общих и широких синтаксических конструкций. 
Интонационно-синтаксическая динамика словесного строя в «Муноджотнаме» акцентируется и усиливается с 
помощью его ритмической организации – стихотворной или прозаической. Переносное значение поэтизированных 
слов, различные оттенки их вполне ощутимой метафоричности и метонимичности «Муноджотнаме» представляют 
собой очень важную, а порой даже решающую сторону семантической экспрессивности художественных фигур, 
выражая то или иное отношение автора к изображаемой проблеме. 

Ключевые слова: Ансори, суфизм, стиль, язык, изложение, литература, проза. 
 

THE POETICS OF MUNOJOTNAME HADJA ABDULLAH ANSORI 
This article deals with the emotional expressiveness of artistic semantics, which is realized and accented with the 

help of various methods of intonational - syntactic structure of phrases and in this sense determines their features. Munojots 
are implemented through the use of certain "figures" - inversions, verbal repetitions and antitheses, rhetorical appeals, 
questions, exclamations and other simpler or more general and broad syntactic constructions. The intonation-syntactic 
dynamics of the verbal system in "Munojotnam" is accentuated and amplified with the help of its rhythmic organization - 
poetic or prosaic. The portable meaning of poetic words, the different shades of their quite tangible metaphoricity and 
metonymy, "Munojotnam", represent a very important, and sometimes even decisive, side of the semantic expressiveness 
of artistic figures, expressing this or that attitude of the author to the problem being portrayed. 

Key words: Ansori, Sufism, style, language, exposition, literature, prose. 
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САЊМИ В.А. ЖУКОВСКИЙ ДАР ШИНОХТИ АНВАРЇ 

 
Алиев С. 

Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон 
 

Аввалин асари калонњаљми илмии В.А. Жуковский рисолаи давраи магистрии ў «Алї 
Авњадиддин Анварї21. Мавод барои шарњи њол ва тавсифи ў» мебошад, ки соли 1883 дар 
Санкт-Петербург ба табъ расидааст. Рисола бо ќарори Шўрои илмии факултаи забонњои 
шарќии донишгоњи Санкт-Петербург чоп шуда, аз ду бахш иборат аст. Бахши аввал 
пешгуфтор, муќаддима, чањор боб ва иловањоро дар бар мегирад. Дар бахши дувум матни 
форсии «Мунтахабот аз девони Анварї» љой дода шудааст. 

Дар пешгуфтор муаллиф хеле кам тадќиќ шудани намояндаи барљастаи адабиѐти 
асри У1 њ. Анвариро дар Аврупо таъкид намуда, ба якљониба будани назари муњаќќиќони 
аврупої дар бораи шоири мадењасаро ишора кардааст. Сипас, сарчашмањое, ки дар 
таълифи рисола мавриди истифодаи олими љавон ќарор гирифтаанд ва бештар аз 
нусхањои хаттї иборатанд, зикр мешаванд. Сарчашмањои таълифи В.А. Жуковский илова 
бар нусхањои гуногуни куллиѐту девони Анварї, ки дар китобхонањои оммавии Санкт-
Петербург, Донишгоњи Петербург, Музейи Осиѐ мањфузанд, тазкирањо ва таърихномањои 
Давлатшоњ, Лутфалибеки Озар, Шерхони Лудї, Амин Ањмади Розї, Њамдуллоњи 
Ќазвинї, Фасењии Хавофї будаанд. Аз пешгуфтор бармеояд, ки устоди рањнамои В.А. 
Жуковский дар таълифи рисола донишманди маъруф барон В.Р. Розен будааст. 

Дар муќаддима В.А. Жуковский, пеш аз њама, ба масъалаи робитаи адабиѐт бо 
дарборњои давлатњои феодалии Шарќ таваљљуњ намуда, ѐдовар мешавад, ки дар он љо 
адабиѐт бештар дар дарборњои њокимони хос арзи вуљуд мекунад. Ба назари муњаќќиќ се 
омили ба дарборњо љалб шудани шоирон мављуд буд: «Хоњиши ба дараљаи маълум пањн 
кардан, ба мардум расондани осори худ, мулоњизоти сиѐсї ва асосан вазъи ноустувори 
моддї, масъалаи молиѐт» [1, с.8]. 

Ба аќидаи В.А. Жуковский танњо он адибоне осудањолона ба эљод машѓул мешаванд, 
ки аз љињати моддї таъмин бошанд. Онњое, ки истеъдоди баланд доранд, ба дарборњо љалб 
мешаванд. Муњаќќиќ ба хулосае меояд, ки дар Эрон сиѐсат ба адабиѐт њукмрон аст. Аз ин 
рў, адибон мебоист мувофиќи майли њокимон амал намуда, онњоро ситоиш кунанд. 
Далели барљастаи ин таъсиси вазифаи маликушшуаро ва љамъоварии шоирон дар дарбори 
Султон Мањмуди Ѓазнавї ва Султон Санљари Салљуќї мебошад. В.А. Жуковский амали 
маликушшуароро дар дарбори Ѓазнавиѐн ва Салљуиѐн нишон дода, таъкид мекунад, ки ин 
боиси ривољи мадњу ситоиши беасосу аз воќеият дур гардид. Дар баробари љињатњои 
манфї муњаќќиќ ба як фазилати мадњияњо ишора мекунад, ки ин «мусоидат ба ѓановати 
забон ва рушди суханварї» [1, с.19] мебошад. 

Дар муќаддима њамчунин дар бораи тамоюлњои дигари адабиѐти форсї пас аз 
истилои арабњо, бахусус дар замони зиндагии Анварї, сухан меравад. 

Боби аввали асари В.А. Жуковский ба шарњи њоли Анварї тахсис дода шудааст. 
Муаллиф, пеш аз њама, таъкид мекунад, ки «сарчашмаи аз њама муњим ва бешак дурусти 
зиндагиномаи шоирони форс ашъори онњо мебошад, зеро онњо имкон медињанд, ки на 
танњо вазъи зиндагии зоњирии онон баррасї шавад, балки ба олами ботиниашон, тарзу 
шакли андеша дар асоси шинохту мулоњизоти худи онњо ошно гардад» [1, с.1]. Аз ин рў, 
њангоми баѐни шарњи њоли Анварї В.А. Жуковский бештар ба девони шоир такя намуда, 
барои такмилу тасњењи он аз сарчашмањои дигар, амсоли «Бањористон»-и Љомї, Тазкираи 
Давлатшоњ, «Оташкада»-и Лутфалибеки Озар, «Миръот-ул-хаѐл»-и Шерхони Лудї, 
«Маљолис-ул-муъминин»-и Нуруллои Шуштарї, «Таърихи гузида»-и Муставфї, «Њафт 
иќлим»-и Амин Ањмади Розї, «Муљмил»-и Хавофї, «Њабиб-ус-сияр»-и Хондамир, «Риѐз-
уш-шуаро»-и Алиќулихони Вола, «Хулосат-ул-афкор»-и Абўтолиб ибни Маъруфи 
Исфањонї, «Хулосат-ул- ашъор ва зубдат-ул-афкор»-и Таќииддини Кошонї истифода 
кардааст. Њамчунин, ў аз тањќиќоти муњаќќиќони аврупої Д. Њербелот, Йозеф фон 
Њаммер, А. Шпренгер, Риѐ, Ланглес, Љонг суд бардоштааст. 

Дар асоси сарчашмањои мазкур В.А. Жуковский дар бораи зодгоњи шоир, даврони 
кўдакї, илмњои омўхтааш, ба дарбори Султон Санљари Салљуќї роњ ѐфтани ў, 
муносибаташ бо маликушшуарои дарбор Муиззї ва шоирони дигар мисли Ќатрон, 
Рашиди Ватвот ва дигарон, воќеањои солњои охири умр ва нињоят санаи вафоти шоир 
маълумот медињад. В.А. Жуковский маълумоти худро пас аз санљишу муќоиса бо 
иттилооти манбаъњои зикршуда баѐн кардааст. Масалан, барои муайян кардани соли 
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 В.А. Жуковский дар рисола номи шоирро дар шакли «Энвери» истифода кардааст. Тавре ки В.В. Бартолд 

навиштааст, пас аз эроди К.Г. Залеман тарзи навишти Анвериро ќабул кардааст. 
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вафоти шоир ў маълумоти 10 манбаъро зикр намуда, ба њодисањои замони шоир мавриди 
муќоиса ќарор медињад ва дар байни солњои 585-587 вафот кардани ўро тахмин менамояд. 

Боби дувуми рисолаи В.А. Жуковский «Фаъолияти адабии Анварї ва тавсифи он» бо 
зикри шоирони маъруфи Арабу Аљам, ки дар ашъори Анварї аз онњо ѐд шудааст, оѓоз 
меѐбад. Ин далели он аст, ки Анварї аз адабиѐти гузаштаи Арабу Аљам ва осори адибони 
муосири худ огоњии хуб доштааст. В.А. Жуковский ќасидаи ба муносибати таълифи 
маќомотро ба анљом расонидани Њамидиддин ва љавобияи ўро ба Анварї намуна оварда, 
таъкид менамояд, ки дар байни онњо мукотибаи доимї вуљуд дошт. 

Анварї бо шоири њамасри худ Абулфараљи Рунї низ иртиботи ќавї дошта, девони 
ўро пайваста мутолиа мекардааст. Аз ќасидањое, ки онњо ба њамдигар бахшидаанд, 
муносибати самимиву эњтироми мутаќобилаи онњо эњсос мешавад. Ин масъаларо 
Т.Самадов амиќтар баррасї намуда, ба чунин натиља расидааст, ки андешаи В.А. 
Жуковскийро таќвият медињад: «Дар њаќиќат, аз мутолиаи баъзе шеърњои Анварї чунин 
бармеояд, ки ў дилбохтаи назми Абулфараљи Рунї будааст…Ва њамин майли Анварї ба 
назми Абулфараљи Рунї буд, ки ў аз хондани девони шоир илњом гирифта, гоње ба як 
вазну ќофия ва гоње ба мисраву байтњои ин шоир тазмин мекард. Баъзан чунин њам мешуд, 
ки Анварї ин ѐ он мазмуни шеъри Руниро гирифта бо рангу шакли дигаре меоварад, ки 
инро баъзењо њатто шеърдуздї ба ќалам додаанд, ки ин аќида асосе надорад. Пайравии 
Анварї ба шеъри Рунї на аз рўйи беиќтидорї, балки аз рўйи ихлосу эњтиром ба назми он 
шоир буд» [2, с.103-104]. 

В.А. Жуковский дар асоси ишорањои Анварї солњои 530 ѐ 540 њ. ба шеъргўї шурўъ 
намудани шоирро муайян карда, таъкид менамояд, ки ў аз худ девони ашъор боќї 
гузоштааст. Девони Анварї аз ќасоид, муќаттаот, ѓазалиѐт, маснавиѐт ва рубоиѐт иборат 
буда, ќасида дар он мавќеи асосиро ишѓол менамояд. Муњаќќиќ ба ќасидањои шоир 
бахусус аз лињози балоѓату зебошиносї бањои баланд дода, аз лињози таърихї муњим 
набудани онњоро таъкид менамояд. Зеро шахсиятњои таърихие, ки дар ќасидањои шоир 
мадњ шудаанд, «на љисми инсонї доранду на љон» ва афкору эњсосашон низ равшан нест 
[1, с.48]. Вале ќитъањои шоир дигаранд ва «чун ойина љањонфањмии шоирро инъикос 
намуда, ќобили таваљљуњ мебошанд, ба хусус барои мо он сатрњое, ки дар онњо ў самимона 
андешањои худро дар бораи шеър баѐн мекунад ва худмазамматкунандаи шадид 
мебошанд, арзишманданд» [1, с.49]. Аз ин љост, ки В.А. Жуковский ба баррасии ќитъањое 
мепардозад, ки дар онњо шоир аз беќадриву бесудии мадњ сухан ронда, аз мењнати сисолаи 
мадњсароии худ изњори пушаймонї мекунад. Шоир на танњо аз навиштани мадњия, балки 
аз сурудани ѓазал низ даст мекашад: 

Дї маро ошиќаке гуфт: «Ѓазал мегўї ?» 
Гуфтам: «Аз мадњу њиљо даст барафшондам њам. 
Ѓазалу мадњу њиљо аз пайи он мегуфтам, 
Ки маро шањвату њирсу ѓазабе буд ба њам» [1, с.50-51]. 

Муњаќќиќ пас аз баррасии чунин ќитъањои шоир ба натиљае мерасад, ки пас аз сї 
соли мадњсарої дар эљодиѐти Анварї тањаввуле ба миѐн меояд ва ў ба фалсафаву њикмат 
рўй меорад. 

В.А. Жуковский ба ѓазалњои Анварї бањои баланд дода, воќеиву заминї будани 
тасвирњои ошиќонаи ўро таъкид менамояд. Вале дар рубоиѐти ў таъсири ќасидаро 
мушоњида мекунад. 

Масъалаи дигаре, ки В.А. Жуковский матрањ кардааст, муносибати Анварї ба 
ирфону тасаввуф аст. Ў андешаи Николасро дар бораи ба љараѐни дайрии тасаввуф 
мансуб будани Анварї наќл намуда, сўфї будани шоирро эътироф мекунад, вале иттилоъ 
надоштанашро аз ин љараѐни тасаввуфї изњор менамояд. Ба аќидаи В.А. Жуковский 
таъсири тасаввуф ба шоир он ќадар зиѐд набудааст. 

В.А. Жуковский аќидаи дигари Николасро дар бораи ба фатализм гироиш доштани 
Анварї рад намуда, таъкид мекунад, ки андешаи ќазову ќадар, ки дар як ќасидаи шоир 
баѐн шудааст, маънии фаталист будани ўро надорад. Зеро ќазову ќадар дар њамаи динњо, 
аз љумла дар ислом ва масењї низ, вуљуд дорад ва ин як бовари динист. 

Ба истеъдоди шоирии Анварї тазкиранигорону шоирон бањои баланд дода, ўро дар 
радифи Фирдавсиву Саъдї аз паямбарони назми форсї донистаанд. Дар замони зиндагии 
шоир ва асрњои баъдина дар бораи бењтарин ќасидасарои он даврон бањсњо вуљуд 
доштааст. Бахусус Хоќонї, Зањири Форѐбї, Асириддини Ахсикатї ва Анварї дар ин арса 
маќоми баланд доштанд. Барои муайян кардани он ки кадоме аз онњо бартарї доранд ба 
Маљди Њамгар мурољиат менамоянд: 

Ќавме зи ноќидони сухан гуфтаи Зањир 
Тарљеъ мекунанд бар ашъори Анварї. 
Ќавме дигар бар ин сухан инкор мекунанд 
Филљумла дар мањалли низоъанд доварї. 
Тарљењи як тараф ту бад-эшон намо, ки њаст 
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Зери нигини њукми ту мулки суханварї [1, с.70]. 
Маљди Њамгар дар номаи манзуми љавобии худ фазилатњои шеъри Анварї ва Зањири 

Форѐбиро баѐн намуда, бартарии шеъри Анвариро таъйид мекунад: 
Шеъри яке омада чун дури шоњвор, 
Назми дигар баромада чун мењри ховарї. 
Шеъри Зањир агарчи баромад зи љинси шеър, 
Бартар зи Анварї назанад лофи њамсарї [1, с.71-72]. 

Бањои мазкурро муаллифони тазкирањо, аз љумла Давлатшоњи Самарќандї, эътироф 
намуда, ба ў унвони њаким низ додаанд. В.А. Жуковский бањои ба ашъори Анварї додаи 
шоирон ва донишмандонро мавриди тањлил ќарор дода, таъкид мекунад, ки худи шоир 
њам ба арзиши баланди ашъораш ва шуњрати љањониаш ишора кардааст ва дарвоќеъ ў 
дорои истеъдоди баланд будааст, ки сазовори унвони «Офтоби Ховарон» гаштааст. 

Дар поѐни боб муњаќќиќ ба хулосае меояд, ки агар Анварї аз ибтидо на ба 
мадењасарої, балки ба илм, бахусус фалсафа шуѓл меварзид, шояд мисли Абўалї ибни 
Сино файласуфи маъруф мешуд. 

Боби савуми рисола ба баррасии шарњњои ќасоиди Анварї бахшида шудааст. 
Муњаќќиќ таъкид мекунад, ки баъзе шеърњои шоир, бахусус ќасидањои ў душворфањм 
буда, дарки маонии онњо на танњо барои аврупоиѐн, балки ба хонандагони форсизабон 
низ осон нест. Аз ин љост, ки ба ашъори шоир шарњњо навишта шудаанд, ки аз онњо ду 
шарњ то имрўз маълум аст. Яке «Шарњи ќасоиди Анварї»-и Муњаммад ибни Довуд 
Алавии Шодободї ва дигар «Шарњи девони Анварї»-и Абулњасани Фароњонї мебошад. 

В.А. Жуковский шарњи дувумро, ки соли 1083 таълиф ва соли 1092 такмил ѐфтааст, 
мавриди баррасї ќарор додааст. Шарњи Абулњасани Фароњонї дар давраи љавонии ў 
навишта шуда, аз ду бахш иборат будааст. Шарњ бо муќаддимаи фасењу рангини муаллиф 
шурўъ мешавад, ки дар он маќсади шорењ ва тартиби кори ў баѐн шудааст. В.А. 
Жуковский он муќаддимаро айнан бо тарљумаи русиаш наќл намуда, мисраи аввали 
шеърњоеро, ки Фароњонї шарњ кардааст, ба тартиб овардааст. Маълум мешавад, ки 73 
ќасидаи Анварї мавриди шарњу тавзењи Фароњонї ќарор гирифтаанд. Дар охири шарњ 
шорењ ѐддошти мухтасаре намуда, ба хонандагони асараш мурољиат карда менависад, ки 
ин асари ў дар даврони љавониаш навишта шудааст ва аз норасоињо холї нест. 

Дар бахши дувуми асари Фароњонї душворињои муќаттаоти Анварї шарњ ѐфтаанд. 
Дар ин бахш низ мисли бахши аввал шорењ душворињои њар шеърро шарњ дода, сипас 
вожањои људогонаро тавзењ додааст. 

В.А. Жуковский фазилатњои асари Фароњониро зикр намуда, аз љумла таъкид 
менунад, ки њангоми таълифи шарњ муаллиф сарчашмањои зиѐдро мавриди истифода 
ќарор додааст. Ў барои дуруст муайян кардани матни ашъори Анварї аз нусхањои 
ќадимии девони шоир истифода кардааст. Дар њар маврид ў барои равшан намудани 
масъала ба манбаъњои гуногун мурољиат кардааст. Манбаъњои истифодакардаи 
Фароњониро муњаќќиќ ба 8 гурўњ људо намудааст. Аз љумла, дар гурўњи асарњои таърихиву 
љуѓрофї «Таърихи Табарї», «Муљмал-ут-таворих»-и муаллифи гумном, «Аљоиб-ул-
махлуот ва ѓароиб-уд-мављуќот» ва «Осор-ул-билод»-и Зањирии Ќазвинї, «Нузњат-ул-
ќулуб»-и Њамдулло Муставфии Ќазвинї, «Таърих-ул-њукамо»-и Алии Ќифтї, «Равзат-ус-
сафо»-и Мирхонд, «Хулосат-ул- ахбор ва ањвол-ул-ахѐр»-и Хондамир ва ѓайра, ки 
сарчашмањои муњимманд, зикр шудаанд. Дар гурўњи асарњои сарфу нањв ва вожашиносї 
рисолаву луѓатномањои «Сомї фї аласомї»-и Майдонї, «Одоб-ул-фузало»-и Мањмуди 
Дењлавї, «Суроњ-ул-луѓат»- и Љамолї, «Кашф-ул-луѓат»-и Шайх Ањмад, «Шарафнома»-и 
Мунирї, «Истилоњот-уш-шуаро»-и Шайх Озарї, «Рисолаи Вафої»-и Вафої ва амсоли 
инњо ѐд шудаанд, ки сарчашмањои муътамад ба шумор мераванд. 

Ба ин минвол сарчашмањои зиѐде дар гурўњњои асарњои доир ба фиќњу шаръ, 
фалсафаву ирфон, илми бадеъ, тиб ва маљмўањои гуногун зикр шудаанд, ки аз фарохии 
чашмандози илмии муаллифи шарњи мазкур шањодат медињанд. 

Фароњонї бо осори шоирони асрњои гуногун ошноии хуб доштааст, ки ба ин 
ишорањои зиѐди ў ба ашъори онњо аз ќабили Фирдавсї, Хоќонї, Саної, Масъуди Саъди 
Салмон, Низомї, Саъдї, Њофиз, Шайх Озарї, Амир Хусрав, Рашидї, Шањидї, Камоли 
Исфањонї, Абулфараљи Рунї, Абўалї ибни Сино, Шарафиддин Алии Яздї, Ибни Ямин, 
Амир Муиззї, Зањири Форѐбї, Шамс Ќайс ва ѓайра гувоњї медињанд. 

В.А. Жуковский ба арзиши баланди шарњи Фароњонї ишора намуда, таъкид 
мекунад, ки «мушоњидањои зиѐди ў (Фароњонї – С.А.) ва хулосањояш хеле ѓанианд, бо 
навовариву мустаќилият мумтозанд, ки суханшиносони баъдина онњоро комилан иќтибос 
кардаанд ва ба асарњои худ ворид намудаанд» [1, с.97]. 

Дар боби чањоруми асари В.А. Жуковский масъалањои забон ва нашри осори шоир 
баррасї гардида, тарљумаи русии чанд ќасида ва ѓазали ў оварда шудааст. Муњаќќиќ, пеш 
аз њама, вуљуд доштани се навъи услубро дар осори Анварї ќайд намуда, истифода 
шудани услуби олиро дар ќасоид, услуби миѐнаро дар ќитъањо ва услуби пастро дар ѓазал 
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ва ашъори дигари шоир таъкид кардааст. Вале барои тасдиќи ин андешаи худ далеле 
наовардааст. Ба назари мо, таснифоти мазкур тасњењталаб мебошад ва мањз ќитъаоти 
шоирро ба услуби паст мансуб донистан дуруст менамояд. Зеро дар ќитъа масъалањои 
рўзмарраи ба истилоњ заминиву њаѐтї бо забони хеле содаву беороиш баѐн мешавад. 

В.А. Жуковский ба хусусиятњои забони ашъори Анварї таваљљуњ намуда, 
муњимтарини онњоро ба ќалам додааст. Яке аз хусусиятњои назарраси забони ашъори 
шоир дар охири феълњо истифода бурдани ам ба љойи њастам мебошад. Њамчунин 
истифодаи феълњои шакли будастам, дидастам, нигаронидастам, ѐфтастам, доштастам, 
кардастам дар ашъори шоир зиѐд ба кор рафтааст. Феъли нестї ба маънии набудан 
истифода мешавад. Њазфи овози а дар љонишинњо аз ќабили мадењон-т, инон-т. 
Калимањои мураккаби шакли бандкушод дар ашъори шоир ба назар мерасад. .. 

Муњаќќиќ бо зикри њамин чанд мулоњиза ќаноат намуда, нашру тарљумаи ашъори 
шоирро ба забонњои гуногун зикр мекунад. Маълум мешавад, ки ашъори Анварї бори 
аввал соли 1849 дар Табрез нашр шудааст. Ашъори шоир ба забонњои лотинї, англисї, 
олмонї, фаронсавї, шведї тарљума ва чоп шудаанд. 

Дар бахши тарљумањо 6 ќасидаи машњури Анварї, аз љумла ќасидањои дар мадњи 
Пирўзшоњ, Абулфатњи Тоњир, Султон Санљар ва ќасидањои «Савганднома», «Ашкњои 
Хуросон» ва 4 ѓазали шоирро дар тарљумаи русї овардааст. Маълум мегардад, ки дар 
тарљумаи ашъори мазкур В.А. Жуковский аз шарњи Фароњонї ва тарљумањои гуногуни 
ашъори шоир ба забонњои аврупої истифода кардааст. 

Дар охири китоби В.А. Жуковский «Мунтахабот аз девони рафеъбунѐни њакими 
нуктатироз ва бадеъмаънї пардози фариди иќлими суханварї њаким Авњадиддини 
Анварї» љой дода шудааст. Ин бахш бо ќасоиди Анварї шурўъ мешавад. Ќасидаи аввал, 
ки дар бањориѐт ва мадњи хоќон Пирўзшоњ аст, бо пораи зер оѓоз меѐбад: 

Боз ин чи љавониву љамол аст љањонро? 
В-ин њол, ки нав гашт заминрову замонро. 
Миќдори шаб аз рўз фузун буд, бадал шуд 
Ноќис њама инро шуду зойид њама онро. 
Њам љамра баровард фурў бурда нафасро, 
Њам фохта бикшод фурў баста дањонро [1, с.2]. 

Сипас шарњи муфассали вожаи душвори пораи мазкур љамра оварда мешавад. Аввал 
маъни луѓавии калимаи мазкур баѐн мешавад: «Љамра бинобар машњур бухорест, ки дар 
охири зимистон аз замин барояд ва дар истилоњи тозиѐн њудуси он бухорро дар замин 
суќути љамра гўянд, яъне афтодани бухор дар замин ва он се рўз бошад…» [13]. Сониян 
маънии истилоњии он зикр мешавад: «Бинобар ќавли машњур исботи нафсро аз барои 
љамра истиора аст ва тавонад буд, ки мурод аз љамра булбул бошад ва муќобала бо фохта 
муаййиди ин аст…»[1, с.2]. 

Ба ин минвол байтњои дигари ќасида тавзењ дода мешаванд. Њарчанд ишора 
нашудааст, вале пайдост, ки тавзењи ќасидаи аввал, ки хеле муфассал буда, 28 сањифаро 
дар бар мегирад, наќл аз «Шарњ»-и Фароњонист. Дар тавзењи ќасида гоњо шарњи таъбиру 
иборањо низ ба назар мерасад, ки хеле љолибанд. Масалан, таъбири «мењр фурў шудан» 
дар байти зер чунин шарњ ѐфтааст: 

«Бар олами љоњи ту киро рўйи гузар монд, 
Чун мењр фурў шуд чи яќинро, чи гумонро. 
Дар истилоњоти шуаро фурў шудани мењр ва фурў шудани рўз киноя аз заволи њаѐт 

ва ба сар омадани умрест. Муњассили маънї он ки чизњоро бо яќин ѐ ба гумон тавон 
донист. Њар гоњ дар талаби олами љоњи ту умр яќину гумон ба сар омад ва бад-он 
нарасиданд, дигар киро имкони расидан бад-он ва донистани он тавонад буд» [1, с.3]. 

Дар ќасидањои дигар шарњ камтар ба назар мерасад. Чор ѓазали шоир бидуни шарњ 
наќл шудаанд. 

Ба китоб њамчунин маълумоти дар бораи Анварї додаи Давлатшоњи Самарќандї 
дар «Тазкират-уш-шуаро», Амин Ањмади Розї дар «Њафт иќлим», Лутфалибеки Озар дар 
«Оташкада», Шерхони Лудї дар «Миръот-ул-хаѐл» илова гардидааст. 

Асари В.А. Жуковский аввалин тадќиќоти људогона дар бораи Анварї буда, то 
имрўз арзиши баланди илмии худро гум накардааст. Тавре ки муњаќќиќи ѓазалиѐти шоир 
Т. Самадов менависад : «Рољеъ ба ањвол ва осори Анварї то имрўз ба истиснои китоби 
нињоят муфиду пурарзиши Валентин Жуковский «Али Авхадэддинь Энвери» тадќиќоти 
људогонае анљом нагирифтааст» [1, с.22]. Пас аз баррасии асарњои ба тањќиќи ањволу 
осори шоир бахшидашуда муњаќќиќи мазкур ба чунин хулосаи дуруст омадааст: «Аммо 
дар байни он њама тањќиќот асари олими рус Валентин Жуковский бо унвони «Али 
Авхадэддинь Энвери» њам аз љињати вусъати тањќиќ ва њам аз њайси кашфи илмии осори 
Анварї њамчун аввалин кори љиддии илмї маќоми махсус дорад. Валентин Жуковский 
дар асоси наќлу ривоятњои тазкирањо ва сарчашмањои таърихї, инчунин аз шеърњои худи 
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шоир тарљумаи њоли ўро мухтасар маълум карда, дар ќисми мероси адабии шоир бештар 
ба ќитъањои ў диќќат додааст» [2, с.3]. 

Чунин бањои баланд дар бораи тањќиќоти пурарзиши В.А. Жуковский дар асарњои ба 
рушди ќасида ва ќасидасарої дар адабиѐти тољику форс бахшидаи муњаќќиќон низ ба 
назар мерасад. Ин њама аз арзиши баланди асари В.А. Жуковский ва маќоми он дар 
шинохти ањволу осори Анварї шањодат медињад. 
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САЊМИ В.А. ЖУКОВСКИЙ ДАР ШИНОХТИ АНВАРЇ 
Дар маќола асари шарќшиноси маъруфи рус В.А. Жуковский «Алї Авњадиддини Анварї», ки аввалин 

тањќиќот дар бораи шоири барљастаи тољику форс дар асри Х11 мебошад, мавриди баррасї ќарор 
гирифтааст. Њарчанд асари мазкур аз аввалин пажўњишњои илмии В.А. Жуковский буда, рисолаи магистрии 
ўст, дар он дар асоси сарчашмањои гуногун шарњи њол ва хусусиятњои асосии осори шоир баррасї шудааст. 
В.А. Жуковский дар асоси ишорањои Анварї солњои 530 ѐ 540 њ. ба шеъргўї шурўъ намудани шоирро 
муайян карда, таъкид менамояд, ки ў аз худ девони ашъор боќї гузоштааст. Девони Анварї аз ќасоид, 
муќаттаот, ѓазалиѐт, маснавиѐт ва рубоиѐт иборат буда, ќасида дар он мавќеи асосиро ишѓол менамояд. 
Муњаќќиќ ба ќасидањои шоир бахусус аз лињози балоѓату зебошиносї бањои баланд дода, аз лињози таърихї 
муњим набудани онњоро таъкид менамояд. Зеро шахсиятњои таърихие, ки дар ќасидањои шоир мадњ 
шудаанд, «на љисми инсонї доранду на љон» ва афкору эњсосашон низ равшан нест. Асари мазкур то имрўз 
аз бењтарин тањќиќоти љомеъ дар бораи ањволу осори Анварї ба шумор рафта, њамчун аввалин тадќиќоти 
људогона дар бораи Анварї буда, то имрўз арзиши баланди илмии худро гум накардааст. 

Калидвожањо: рисола, шарқ, шоир, арӯз, бањс, шеър, илм, адаб. 
 

ВКЛАД В.А. ЖУКОВСКОГО В ИЗУЧЕНИЕ ТВОРЧЕСТВА АНВАРИ 
В статье рассматривается труд известного русского востоковеда В.А. Жуковского «Али Авхадэддинь 

Энвери», который является первым исследованием о видном таджикско-персидском поэте Х11 века. Данное 
произведение было первым научным трудом В.А. Жуковского-магистерской диссертацией, где на основе 
различных источников излагаются биография и основные особенности его произведений. Эта научная 
работа до сих пор является лучшим обобщающим исследованием о жизни и творчестве Анвари. Жуковский 
В.А. на основе заметок самого Анвари определил начало его творческой деятельности доказал, что поэт 
оставил после себя диван стихов. Диван Анвари состоит из касыд, мукаттаот, газелей, поэм и рубаи, где 
жанр касыды в его творчестве занимает особое место. Жуковский В.А. оценил касыды Анвари с точки 
зрения эстетических и литературных особенностей, и он убеждѐн, что эти касыды имеют историческое 
значение. В его касыдах отражены исторические личности, которые в историю таджикского народа внесли 
судьбоносный вклад. Данное исследование в настоящее время является одним из лучших трудов, которые 
знакомят нас с жизнью и творчеством Анвари и сегодня являются актуальными. 

Ключевые слова: трактат, Восток, поэт, аруз, дебаты, стих, наука, литература. 
 

CONTRIBUTION VA. ZHUKOVSKY IN THE STUDY OF CREATIVITY ANVARI 
The article deals with the work of the famous Russian orientalist Zhukovskogo "Ali Avdadadnie Enveri", is 

the first of its kind to showcase the X11 watermark. Overall rating is under discussion. The Master of Arts in 
Zhukovskogo is a graduate student who specializes in biography and career development. This is the first of its kind 
in the Middle East, which is the largest in the world. Zhukovskogo V.A.not the most important of all, but the most 
important of all is that you are the owner of the house and the place of the soup. Disney Anchor is made of gold, 
silver, gear, poet and rubber, and a golden jacket in the box office. Zhukovskogo V.A. Opened by the Holy See of 
the Holy See and the Book of Letters, it is an easy way to express your love. There are numerous museums in the 
country, with the exception of the best of the world. This is the time to make the most of your time, the best of the 
best and the best in the world, and the last moments of my life. 

Key words: treatise, east, poet, aruz, debate, shih, science, literature. 
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УДК: 891.550:82 
ТАЪСИРИ УСЛУБИ Ф.ГУРГОНЇ БА ЭЉОДИ ДОСТОНЊО 

 
Ёралиева Н. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Эљодиѐти мутафаккирони адабиѐти Шарќ аз ќарнњои паси саршуда, таваљљуњи 
шоирону нависандагони Ѓарбро љалб менамуд ва ба асарњои классикони форсу тољик 
ќисмати зиѐди онњо дар эъљоди асарњои худ мурољиат кардаанд. Сухан дар бахши 
фањмондадињии эљоди ягон муаллифи Шарќї дар давлатњои Ѓарб ѐ баръакс эљоди шоир ѐ 
нависандаи Ѓарбї дар Шарќ аз љониби намояндагони идеологияњои мухталиф меравад. 

Ќариб њамаи шоирони замонњои пеш дар достонсарої ќаламашонро санљидаанд, 
чунки мадњу ситоиши шоњони одилу пањлавонон, ки мардум дар орзуи дар асл вуљуд 
доштани онњо буд, таќозои давр будааст бањри бењбудии рўзгор. Аз ин лињоз, достонњо 
эљод мешуданд, боварии мардум меафзуд, чашмашон ба беадолатию нофањмињо кушода 
мешуд. Агар ба адабиѐти ќарнњои X-XI таваљљуњ намоем, доир ба пайдоиши достонњои 
пањлавонию тасаввуфї, ишќию фољеавї љавоби сазовор хоњем ѐфт. Сараввал бояд 
тазаккур дод, ки ќисме аз достонсароѐн ба эљодиѐти њамдигар таќлид ва такя намуда, 
мазмун мундариља, услуби адабї интихоб менамуданд ва бо мурури ваќт онро сайќал 
медоданд. Ин намуди эљоди достонро на танњо дар адабиѐти классикии форсу тољик, 
балки дар адабиѐти Ѓарб низ мушоњида кардан мумкин мебошад. 

Оид ба пайдоишу пањн гардидан ва барќарору эњѐ кардани достонњои мухталифи 
адабиѐтњои классикии Шарќ ва Ѓарб тадќиќотњои А.Шпрингер, К.Графф, К.Г.Залеман, 
Нассау-Лис, А.Кристенсен, В.Ф.Минорский, С.С.Иорданашвили, И.С.Брагинский ва 
Муњаммад Ќодирї, ѐ худ хизмати тарљумонњои забонњои мухталиф О.Уордроп, С.Липкин, 
Д.Дэвис ва дигаронро дар мисоли пањн гаштани достони "Вис и Ромин"-и Гургонї номбар 
кардан мумкин аст, ки дар омўзиши таърихи пайдоиши достонњои ишќї дар адабиѐти 
тољику форс њиссаи басо босазое гузоштаанд. 

Фахриддини Гургонї дар адабиѐти форсу тољик мавќеи хоссаро дорад. Ба мисли 
дигар намояндагони бузургсухани адабиѐт Гургонї низ соњиби хусусиятњои инфиродї, 
монанди ифодаи идеалњои башарї, эњтиром ба тартиботи ќадимаи ба ислом мухолифи 
эронї буд. Тавассути эљодиѐташ Гургонї ба адабиѐти Эрон аввалин шуда унсурњои њаљвї 
ворид намуд, ки истифодаи чунин жанр барои адабиѐти баландпояи Эрони он замон берун 
аз имкон буд. 

Достони “Вис ва Ромин”-и Гургонї чи аз рўйи услуб ва чи аз рўйи мазмун такон ва 
манбаи эљоди достонњои мухталифи адабиѐти Шарќ ва Ѓарб ба шумор меравад. Љойи 
шубња нест, ки асарњои мазмунан ошиќонаи адабиѐти форсу тољик ва адабиѐти кишварњои 
Ѓарб саропо шабењи њамдигар, бахусус монанд ба ин достони нодири замони тираи пеш аз 
исломї, замоне ки комилан ба эљоди чунин достон мухолиф, замоне ки зан аз пардаи 
одоби њамидаи инсонї ќадам бурун мондан наметавонист, эљод гардидаанд. 

Агар ба њаќиќати чунин фикр чуќуртар назар афканем, дар асарњои безаволи 
Шоњнома, Хусрав ва Ширин, Варќа ва Гулшоњ, Тристан ва Изолда, Висрамиани ва 
њамсони инњо дар баробари мазмуни наздик, амалњои бетафовути ошиќон, азоби дурї ва 
људої, ѓами њиљрон, инчунин ифшои азоби зоњирию ботинии ќањрамонони асарњо дар 
шакли номањои пур аз алам ва нокомї навишта шудаанд. 

Асоспояи достонњои гуногуни ќарнњои баъдина њисобидани достони Гургонї ва 
таъсири адабию услубии он ба адабиѐти мулки Ѓарбу Шарќ, тадќиќотчиѐн ва 
мунаќќидони ин соњаи илмро то замони муосир ба љустуљўйи андешаю пешнињодњои нав 
водор кардааст. 

Сухан аз боби достони Ф.Гургонї “Вис ва Ромин ” меравад, ки сарчашмаи пайдоиши 
аќидањо доир ба тањлилу муќоисаи адабии ашъори классикон, шоирону нависандагони 
форсу тољик ва адабиѐти ѓарб барои шарќшиносон, мунаќќидони гардида, оид ба таъсири 
мусбии ин достони шарќї таърихнигорону шарќшиносон, мунаќќидони адабию олимонї 
ба муќоисаи адабї машѓул ва љўѐни шабоњати типологии зуњуроти адабї, љараѐнњои 
динию фалсафї аз дунѐи куњан то кунун ва инчунин таваљљуњдорон ба сужаи достон ва 
услуби адабии Гургонї зањматњое кардаанд,шоѐни боварї. Оид ба таъсири мусбии эљоди 
Гургонї ба эљодиѐти адибону классикони форсу тољик даъвоњои илмии зиѐде арзи вуљуд 
мекунанд. Умуман, эљоди нав њамеша љузъе аз куњан дорад. Омўзиши мазмун ва услуби 
достонњо чашми хонандаро ба тафовуте ѐ шабоњате дучор месозад ва ин табиист. 

Достони Вис ва Ромини Гургонї ба Низомии Ганљавї таъсири зиѐде дорад. Сабаби 
чунин хулоса дар он мебошад, ки Низомї асоси сужањои асари худро аз Абулќосим 
Фирдавсї гирифта бошад њам, асоси илми маониро, суханпардозиро аз Фахриддин 
Гургонї гирифтааст. Чунин хулосаро асосан аз достони Хусрав ва Ширин бояд баровард, 
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ки ќисми зиѐди манзараю муноќишањо бо лањзањо аз достони “Вис ва Ромин”- и Гургонї 
њаммазмун ѐ њамуслуб эљод шудаанд. Манзарае аз саволу љавоби дилдодагон, таваљљуњи 
Низомї ба ситорашиносї астрология низ тимсоли њикоятњои андешакоронаи астрологї, 
инчунин таъсири аввалиндараља ва инфиродии анъанањо ва хаѐлпарастї дар эљоди 
Низомї низ, њиссае аз шабоњат доштани эљоди достонаш ба “Вис ва Ромин”-и Гургонї 
мебошад. Таъсири эљодии Ф.Гургонї ба пайравонаш, бахусус ба Низомї, ба шоирони 
тасаввуфї ба монанди Мавлавї ва Њофиз бидуни бањс мебошад. Ба аќидаи Њусейн 
Бегбагбану, гарчанде аслияти Низомї бешубња аст, њамаи мавзўъњои достонњояш дар 
достони “Вис ва Ромин” вуљуд доранд. Таъсири Гургонї дар чанде аз мисраъњои Хамса 
“Панљ ганљ”, бахусус дар суњбати Хусрав ва Ширин ва тасвири азобу њиљрони Лайлї ва 
Маљнун назаррас мебошад. Агар ба адабиѐти Ѓарб ва ба бањсњои тўлонии мунаќќидону 
шарќшиносон дар хусуси ба њам наздик будани достонњо таваљљуњ намоем, њељ гуна бањс 
оид ба “Вис ва Ромин” сабабгори ќатъи назар кардани алоќа байни достони мазкур бо 
њикояти аврупоии Тристан ва Изолда, ки нусхаи аввалини то замони мо омада ба дасти 
Беройл, шоири асри XII навишта шуда он садњо сол пас аз достони “Вис ва Ромин” пайдо 
шуда буд, шуда наметавонад. Ин достон дар мавзеъњои келтнишини Ирландия ва 
Шотландия, дар ќарни VIII эљод шудаю аввалан ба исми шоњзода Дростан таърихан 
мутобиќ кунонида шуда будааст. 

Достони асримиѐнагии муњаббати Тристан ва Изолда аз љумлаи сужањои нисбатан 
машњури адабиѐти аврупои ѓарбї мебошад. Ин достон дар муњити халќї арзи њастї намуд 
ва баъд сабабгори пайдо шудани мутаваљљењоти бешумори адабї, дар забонњои мухталиф 
ва ба њамин восита дар намуди коркардњои гуногуни адабї дар њамаи адабиѐтњои асосии 
аврупої гардид. Шумораи ѐдгорињои адабї, ки сужаи Тристан ва Изолда мавриди 
истифода ќарор ѐфтааст, бешумор мебошанд ва на њамаи онњо ба миќдори баробар то 
даврони мо расидаанд. Аз рўйи сарчашмањои келтї порчањои ин достон мондаанд ва 
порчањои ибтидоии фаронсавии он бошад тамоман аз байн рафтаанд. Тарљумањои 
дертари ин достон бошанд нисбатан камтар аслї бошанд њам, бењтар нигоњ дошта 
шудаанд. Гарчанде достон таърихи асримиѐнагї бошад њам, љалб намудани таваљљуњи 
шоирону нависандагони даврони навро давом дода тавонист. Ба сужа ва ќањрамонњои ин 
достон Август Шлегель, Вальтер Скотт, Фридрих Рюккерт, Карл Иммерман, Рихард 
Вагнер, Алджернон Суинберн, Эрнст Хардт асарњои хешро бахшидаанд. ("Хрестоматия по 
зарубежной литературе. Литература Средних веков". М., Учпедгиз, 1953, стр. 407-413). 

Ќиссањо, дар њаќиќат њам, унсурњои баробару гуногуни њаммаъною њамуслубро дар 
таркиб доранд. Пеш аз њама, вазъу њолати ибтидои сужањо баробар аст: шоњи солхўрда 
(Мубад ва Марк) ба хулосае меояд, ки бо зебосанам издивољ кунад (дар мисоли Вис ва 
Изолда). Зебосанам дил ба љавонмард, хеши наздиктарини шоњ (Ромин ва Тристан) 
медињад. Њангоми њамрањї кардани арўсшаванда ба дарбори шоњ ва худро ба сифати 
хеши наздиктарини шоњ шиносонидан, ќањрамонони асар, ошиќони зебосанам, ќањрамони 
асар кї њамчун шоир ва шикорчї васф карда шуд (Тристан), ѐ худ наќши калидии доя 
њамчун симои боэътимод ва миѐнарав, ба љойи Виса худро љо додани доя дар бистари шоњ 
ва лањзањои ишќи бардурўѓи ќањрамони асар, Изолда ва Гули беолоиш, ки сифатан аз њам 
бе ягон тафовут тасвир шудаанд, алоќамандии ин ду достонро возењ менамоянд. Бо њамин 
баробарии сужањо ба охир намерасад. 

Баъдан, дар њарос шудан ва садди роњи исботи њаќиќати бегуноњї ва барои 
покдомании ошиќон аз гулхани оташ гузаронидан, њаќиќати воќеаро инкор кардан, ѓайб 
задани ошиќон ба љойи ѓайритамаддун; ниќоб пўшидан ва аз маќому мартабаи аслиаш 
худро поѐнтар вонамуд кардан (дар мисоли Тристан чун шахси махав ва Ромин њамчун 
љинси зан) бо маќсади ба дидори маъшуќа расидан: бозгаштан ба дидори ишќи аввал, 
таќдири шоњ Мубад, ки дар ѓунудаш ќурбонии хуки вањшї гардида ва муродифи тимсолу 
тасвири шоњ Марк, ки дарбораш аз дасти касе ѓорат карда шуда буд, алоќамандии 
мазмунї ва услубии њар ду достонро мемонад. Дар достони “Тристан ва 
Изолда”муњаббати ошиќон чунон сахту самимї аст, монанди њаѐт ва марг. Мулоќотњои 
ошиќонаи махфии бешумор сабабгори борњо љазо додани дилдодагон ва фош шудани 
дидори онњо мегардад. Вале дар фарљом шоњ аз гуноњашон мегузарад, Изолдаро ба 
дарбор бармегардонад ва аз Тристан ўро људо мекунад. Тристан низ мисли Ромин як 
ќатор корнамоињоро нишон медињад вале дур аз дарбор. Лањзањои аз њаѐт гузаштани Вис 
ва Тристан низ шабоњат доранд. Тристан пеш аз љон супурдан бо овози баланд такрор ба 
такрор номи Изолдаи азизро ба забон меорад. Изолда дар бараш аз ѓам мемирад. 

Мавзўи адабии “Тристан ва Изолда” ба тавлиди асотир, ќиссаю ривоят, ба ангораи 
таворих, каму беш бошуурона аз муносибатњои олї байни љинси зан ва мард, ки 
муаррифии тоифаи ”муќаддас” дар ќабилаи ѓарбиро дар назар дорад, оварда расонидааст. 

Достони “Вис ва Ромин” бошад пеш аз оне ки Гургонї аз дастхатњои пањлавии 
таърихї ин достони форсиро эљод намуда буд, муддати тўлонї барои омўхтани забони 
пањлавї истифода бурда мешуд. Ин достон дар навбати худ чун мавзўъ барои опера дар 
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фестивалњои санъат дар Шероз мавриди истифода ќарор дода шуда буд, вале дар 
муќобилмонї бо достони “Тристан ва Изолда” ишќи ошиќони форс зуњуроти таърихии 
љомеаи анъанавии Эрон шуда наметавонист. Њаќиќатан, достони “Тристан” љалби 
таваљљуњи зењни мунаќќидони адабї ва таърихомўзон, ки таърихи асрњои миѐнаи Аврупои 
Ѓарбиро меомўхтанд ќатъ намекард ва достони “Вис ва Ромин”, ки дар вазъияти зидди 
ќонунњои ислом доир ба ишќу никоњ ќарор дошт, низ, мутаассифона, тадќиќоти зиѐдро 
талаб накард. Њатто ба чунин фикр њам омадан дуруст меояд, ки таърихи достони ба 
давраи пањлавї марбут, пеш аз њама, таваљљуњи таърихнигорони динро љалб карда буд. 
Лекин муњаббати Вис ва Ромин асоси мазмуни достони Гургонї мегардад. Шоир дар 
тасвир ва эљоди ќањрамонњои хаѐлпарастию тасаввуфї њамчун навовар шинохта мегардад 
ва дар тамоми таърихи адабии Эрон пайравони бешуморро пайдо менамояд. Дар тўли 
солњои зиѐди асри XX тадќиќотњои зиѐди илмї бахшида ба љустуљўйи сарчашмањо ва 
пайдоиши матнњои асримиѐнагї тадќиќотчиѐнро ба имкониятњои нав рањсипор кард. 
Муќоисањои бемайлон байни достонњои ”Тристан ва Изолда” бо “Вис ва Ромин” аз рўйи 
натиљањои навиштањои якчанд тадќиќотчиѐни олмонї, ба монанди И.Пиззи ва Е.Леви 
соли 1911 аз љониби Рудольф Зенкер, давом дода шуда буданд, ки гипотезаи аз сарзамини 
Эрон сарчашма доштани достонњо оид ба Тристанро пешнињод карда буд. Ин гипотеза аз 
љониби Зингер дар соли 1918 ќабул шуда, пас аз муддате соли 1961 Шрѐдер низ ин аќидаро 
дастгирї намуд. Соли 1955 аз рўйи тарљумаи достон ба забони форсї бо зањмати ќалами 
Парвиз Хонларї, профессори донишгоњи Тењрон, тадќиќотњои зиѐди илмї ба субот 
расонида шуданд. Олимї барљастаи эронї Абдулњусайни Зарринкўб монандии куњнаи 
њарду достонро шинохта, тасдиќ мекунад, ки дар асрњои XI-XII алоќа байни Исфањон ва 
Корнуай ѓайриимкон буд. Ба аќидаи вай, шояд њарду достон аз як сарчашмаи умумї бо 
номи “Рамайян” њусни оѓоз ѐфта бошанд. 

Достони “Вис ва Ромин”, соли 1959 аз љониби олим, эроншиноси барљаста Анри 
Массе ба забони фаронсавї тарљума карда шуда дар байни ањли адаб ва мунаќќидони 
Фаронса њангома эљод намуд, чунки “Тристан” аз байни њамаи достонњои фаронсавї 
бештар келтї њисоб меѐфт. 

Соли 1974 Пер Галле (1929-2001) дар тадќиќоташ бо номи “Пайдоиши достони 
ѓарбї” доир ба Тристан ва Изолда ва намунаи форсии он тањлилњои бешуморро пешнињод 
кардааст, ки байни матнњои ин ду достон арзи вуљуд мекунанд ва достони “Вис ва Ромин ” 
– и Гургониро њамчун ќолаб ѐ намуна барои “Тристан ва Изолда” арзѐбї кардааст. Дар 
асл њам, ба дастхатњои гуногуни адабї ѐ фолклори халќии келтњо такья намуда, ин олим 
достони бузурги ошиќонаи Гургониро њамчун намунаи њаќиќї барои достони “Тристан ва 
Изолда” мењисобад. 

Аќидаи Пер Галле њамаи таърихнигоронро ќонеъ карда натавонист ва онњо 
фишурдаи анъанавии аз келт сарчашма гирифтани пайдоиши достонро ба њаќиќат 
наздиктар мешуморанд. 

Достони “Вис ва Ромин” дар оѓози ќарни XII тањти номи “Висрамиани”ба забони 
гурљї тарљума шуд. Дар он, таърихи Вис ва Ромин бахусус дар љомеаи масењї, фарзияи 
Пер Галле рољеъ ба њаракати достон ба дунѐи ѓарб тавассути арабњои Испаниѐї бањсталаб 
мондааст. Ќобили тазаккур аст, ки дар соњаи адабиѐти муќоисавї ду рисолаи доктории 
мањз ба њамин ду достон марбут арзи вуљуд доранд. Яке аз ин ду рисола натиљаи 
зањматњои илмии Мањваш Саркоше буда, таърих ва љойи дифояш ба соли 1974, донишгоњи 
Сорбони Париж рост омадааст, ки аз ќиссањои “Ишќварзї”-и Вис ва Ромин ва фарзияњои 
фаронсавии мухталиф аз “Тристан ва Изолда” мавриди омўзиш ва муќоиса ќарор ѐфта 
будааст. Рисолаи дигарро соли 1979 Жаклин Руэ дар хусуси “Њаѐт дар Тристан”- и Берул 
ва достони “Вис ва Ромин”-и Гургонї дифоъ кардааст. Ба чи навъе набошад, дар ќолаби 
достони “Тристан” воќеаномаи Ирландї «Диармеда ва Гренн», ѐ ки достони “Вис ва 
Ромин”, дар њар як достон симои тасаввуфї нишон дода шуда, аз як тараф, ќисми љомеаи 
фаронсавї ѐ эронї бартарї дошта ва аз тарафи дигар, на Гургонї ва на муаллифони 
“Тристан” офарандаи достонњо шинохта нашудаанд. Њар ду достон тибќи омўзиши 
муаллифон аз рўйи маводи ќадиматаре эљод ва таълиф гардидаанд. 

Аз ин лињоз, фањмидани давру замон ва љомеа водор месозад андеша кунем, ки то чї 
андоза онњо дунѐи тасаввуфро дарк мекарданд. Ф.Гургонї дар чањорчўбаи достони 
ошиќонааш гузаштаи динию тасаввуфии Эронро ба лавњи хотир меорад. Пас аз чунин 
воќеањои ногањонї, ки пойдор гардонидани сулњу осоиши маздеизмро тасвир месозад, 
амали достон пурра таѓйир меѐбад. Дар њаќиќат њам, дар мобайни ду боќимондањои 
динии замони ќадими Эрон маздеизм ва дини навини Ислом бархўрд зада, достони 
Гургонї мисли имову ишораи кайњонї таърихи дунѐро мунаввар месозад. Њатто ба чунин 
андеша низ роњ додан аз рўйи иштибоњ нест, ки достони Гургонї бо “Шоњнома”-и 
безаволи А.Фирдавсї дар раќобат ќарор дошт, бахусус дар мавзўъњои тасаввуфии эронї. 
Тавассути амалњои ќањрамони асосї Ромин, Гургонї бузургии шоњи тасаввуфї ва ќолаби 
осмонии табаќаи њукмрони њинду аврупоиро эњѐ (васф) мекунад. Дар њаќиќат њам, 
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ќањрамони достон Ромин бо мурури рушди њаводиси достон ќањрамони мардуми худаш 
мегардад. Вай тавассути њукмњои одилонааш тарњи куњнаи сегонаи идеологияи њинду-
аврупоии давлатдориро муњим мегардонад ва дар љомеаи эрон пойдории онро вусъат 
медињад. 

Дар мавзўъњои астрологї низ манзарањои раќобати ин достонњо возењ ба назар 
мерасад. Ба аќидаи Гургонї таќдир ба њар фард пешакї ва аз само навишта шудааст ва ин 
сабти якумрї наметавонад ба тарзе зудуда шавад, на љазо ва на кўшиши бефоида ќодир 
аст онро таѓйир дињад. Ба аќидаи Анри Массе [1, с. 77], ваќте Виру аз дуздида шудани Вис 
аз љониби шоњ Мўбад бохабар мешавад, дуру дароз таќдирро њаќорат мекунад, таќдире, 
ки ќалбашро хурсанд кардаву, баногоњ ситораашро дар замин яксон зада. Гургонї дар 
хусуси таќдири фољиабори шоњ менависад: “Ваќте ки шоњ дарак ѐфт ба назараш дунѐ ба 
охир расид, худро дар назди рўзи ќиѐмат дарѐфт, таќдир банохост бар вай муќобил истод 
ва аќл аз ў рў гардонд” [1, с. 457]. 

Дар достони Беройл низ дар бахши таќдиру ќисмат навишта шудааст, ки њељ ќуввае 
ќисматро таѓйир дода наметавонад. Дар суњбати Тристан бо Оргин омадааст, ки “ин 
амали таќдир аст”, ”Ќисмат чунин будааст” [6, ќ 2303, с. 13], ”Ман аљаб бетаќдирам” [6, с. 
64-65]. Дар њолате ки Изолда дар бањр бо тўфон рў ба рў мешавад, шиквакунон мегўяд, ки 
“худованд ба ман умри дароз намедињад, то ки дўстам Тристанро бубинам. Ӯ хоњони ѓарќ 
шудани ман аст [6, с.72]. 

Яке аз аввалин тадќиќотњои дигар доир ба достони Гургонї дар Аврупо кори Г.Эте 
“Суњбатњо дар бораи Тристан ва достони эпикии форсии “Вис ва Ромин ”мебошад. Ин 
кори тадќиќотї соли 1872 навишта шуда, дар он достони Гургонї бо асари шоири олмонї 
Р. Ценкер “Дар бораи Тристан ва Изолда”дар муќоиса мавриди омўзиш ќарор дода 
шудааст. Ба аќидаи ў, ин ду достон решањои умумї доранд вале чунин хулосаи олимро 
шарќшиносони дигар дастгирї накарданд. Тафовути байни ду достон усули фарљоми онњо 
мебошад ва он имкон медињад ба фањмиши махсуси фарњанге, ки аз он оѓози ин достонњо 
аз љониби муаллифонашон исбот шудаанд. Гургонї ошиќонро њавасманд мекунад ва 
хушињои љавониро васф. Ишќи љунунї, ки шоир васф намудааст, айнан ба ишќи шањвонии 
Тристан ва Изолда шабењ мебошад, вале аслияти чунин раѓбат дар эљоди Гургонї аз 
нињояти нозуки ѓайриодии шањватпарастї бармеояд. Ў лањзањои шањвонии ошиќонро ба 
як тарзи зиндаю аслї тасвир намудааст, ки дар замони асримиѐнагии Исломї тасвири 
чунин муносибат ба љинси латиф аз имкон берун буд, вале Гургонї тавонистааст љуръат 
кунад, то муњаббати инсонро муќаддас ва шањватро озод васф намояд. 

Ба њар навъе набошад, достони Фахриддин Гургонї бо сабабњои дар боло 
зикргардида барои таърихи анъанаи достонсароии форсї тољикї актуалї мемонад. Ба 
ѓайр аз ин, достони мазкур мазмунан ва услубан, барои навќаламони достоннавис ќолабе 
буд дар мавзўи ишќу муњаббат, ебоипарастї ва умуман њаѐти ошиќон. Дар њаѐт тамоми 
амалњои нек ва бад дар заминаи муњаббат сар мезанад, хиѐнат, ќасд, рашк, љазо, низоъ, 
дўстї, рафоќат, навозиш, сина сипар кардан ва ѓайрањо. Дарки достонњо ва ќиссањои 
форсї-тољикї тавассути тарзу усулњои мухталиф то даврони мо давомияташро гум 
накардааст. Онњо тавассути эљод, тарљума ва баргардон, ислоњ ва илова, таќлид аз нав эњѐ 
ва зинда мегарданд. Нотакрор ва љањонї будани адабиѐти форсию тољикї дар масъалаи 
мазмун ва услуб, ѓановати сухан ва баѐни ошкори аќида, ба чашми њаќиќат ифода кардани 
дарди замон ва бузургии худи забон, барои бо њам омезиши адабиѐтњои Шарќ ва Ѓарб 
имкон медињад. 
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ТАЪСИРИ УСЛУБИ Ф. ГУРГОНЇ БА ЭЉОДИ ДОСТОНЊО 
Дар маќола нуќтањои назар оид ба наќши достони “Вис ва Ромин”-и Ф.Гургонї, услуб ва мазмуни 

достон дар эљоди дигар достонњои адабиѐтњои Шарќ ва Ѓарб баррасї мегарданд. Доир ба шабоњат ва 
тафовути достонњои дигар ба достони “Вис ва Ромин”-и Ф.Гургонї аз мунаќќидон, адабиѐтшиносони 
гуногунзабон, тадќиќотњои илмии бисѐр мављуд мебошанд. Аќидањо гуногун буда, дар баробари љавобњои 
мусбї фикрњои муќобилу манфї низ пешнињод шудаанд. Ба њамаи ин муќоисањо таваљљуњ карда, ба хулосае 

https://www.labirint.ru/authors/91995/
https://www.labirint.ru/pubhouse/85/


188 
 

бояд омад, ки њаќиќатан њам, нотакрор ва љањонї будани адабиѐти форсию тољикї дар масъалаи мазмун ва 
услуб, ѓановати сухан ва баѐни ошкори аќида, ба чашми њаќиќат ифода кардани дарди замон ва бузургии 
худи забон, имкон фароњам меоварад барои дарѐфти муносибат ва њамфикрии адабиѐти Ѓарб бо Шарќ. Аз 
ин лињоз, фањмидани давру замон ва љомеа водор месозад андеша кунем, ки то чї андоза онњо дунѐи 
тасаввуфро дарк мекарданд. Ф. Гургонї дар чањорчўбаи достони ошиќонааш гузаштаи динию тасаввуфии 
Эронро ба лавњи хотир овардааст. Тематикаи шарќї дар адабиѐти ѓарбї боиси пайдоиши жанрњои махсус 
нагардид. Аз ибтидои ба Ѓарб воридшавии дониш оид ба фарњангу адабиѐти Шарќ ин донишњо мавзўи 
фањмиши фалсафї гардиданд. Ба адабиѐти шарќї аввалин шуда рў овардани адабиѐти тамоюли фалсавии 
Ѓарб тасодуфї набуд. Кўшиши омўхтани зебоипарастии Шарќ барои санъати аврупої ањамияти калидї 
дошт. Таваљљуњ ба адабиѐти ондавраи Шарќ бахусус дар мавзўъњои њаљвї, фалсафї, панду андарз, марбут ба 
урфу одат ва анъанањои шарќиѐна, дар байни дўстдорону хоњишмандони назм, достонсароии Ѓарб нисбатан 
рушд кард. Ќисмати зиѐди нависандагони англис ва умуман адабиѐти Ѓарбро ба монанди Дэфо, Аддисон, 
Стил, Свифт, Смолетт ном бурдан айни муддаост, ки дар њамин соњањои зикргардида ќалам задаанд. Дар 
маќола намунае чанд аз таъсири достони Ф.Гургонї “Вис ва Ромин” ба достони адабиѐти Ѓарб “Тристан ва 
Изолда” низ мавриди таваљљуњ ќарор дода шудааст. 

Калидвожањо: услуб, мазмун, достон, муќобил, манфї, эљод, шабоњат, тафовут, тањлилњо, муќоисањо, 
ѓановат, дарди замон, баѐни ошкори аќида, имкон, фароњам овардан, муносибат. 

 
ВЛИЯНИЕ СТИЛЯ Ф. ГУРГАНИ НА СОЗДАНИЕ РОМАНОВ 

В статье рассматриваются некоторые точки зрения о роли поэмы Ф.Гургани «Вис и Рамин», еѐ стиля и 
содержания в создании других поэм восточной и западной литературы. Проведен серьезный анализ и сравнение 
литературных критиков, литературоведов изучены научные труды о схожести и различии других поэм с поэмой 
«Вис и Рамин» Ф.Гургани. Мысли и предположения тоже разные, и наряду с положительными ответами, можно 
встретить и отрицательные. Принимая во внимание эти мысли, можно сделать вывод, что уникальность стиля, 
содержания, лексическое богатство, свобода выражения мыслей, реальное выражение боли времени и величие 
самой персидско-таджикской литературы позволили найти точку соприкосновения западной и восточной 
литератур. Наметился интерес к художественному миру самой литературы Востока, ее выразительным и 
изобразительным средствам. В Англии, как и во всей Европе того времени, произведения на восточную тематику 
получили широкое распространение и признание читателя. Что касается самой восточной тематики, то она не 
породила в европейских литературах каких-либо новых жанров. Особенно ярко это проявилось в философско-
сатирической и философско-нравоучительной прозе на восточные темы, в заостренной форме отразившей 
особенности литературы просветительского реализма вообще.  С этим же связана и морализаторская тенденция в 
европейской литературе. Подавляющее большинство английских писателей ХУШ века работало в области и 
сатирических, и нравоучительных жанров. Среди них Дефо, Аддисон, Стиль, Свифт, Смоллетт и многие другие.  

Ключевые слова: стиль, содержание, поэма, противоположный, отрицательный, творение, сходство, 
различие, анализ, сравнение, богатство, боль эпохи, свободное выражение мысли, возможность, обеспечить, 
отношение. 

 
THE INFLUENCE OF F.GOURGONI’S STYLE ON CREATION OF POEMS 

In the article are considered some points of view about the role of “Vis and Ramin” F.Gourgani, its style and 
content in creation of other poems in the eastern and western literature. There are many analysis, comparisons by 
critics, literary scholars of various languages, scientific studies and researches about the similarity and differences of 
other poems with “Vis and Ramin” F.Gourgani Thought and suggestions are also different and besides the positive 
answers one can meet negative suggestions. Paying attention to these thoughts, one can make conclusion that unique 
style, content, lexical richness , free expression of thought, the real expression of the time’s pain and also greatness of 
Persian –Tajik literature has provided opportunity to find solidarity and unity of ideas for the literature of West with 
East. The eastern theme didn’t create a new and special jenre in the western literature. From the beginning of 
entering to the western literature knowledge about the culture and literature of East ,this knowledge has become the 
subject of philosophic understanding. And the aim of paying attention to the eastern philosophy from West was 
philosophic understanding. The effort in studying Easren aesthetics had a key significance and increased attention to 
satirical,philosophical,parabol ,sermons and homilies connecting with eastern customs and traditions. Many English 
and European writers as Deffo,Addison,Still,Swift and many others were representatives who were interested in 
these spheres.  

Key words: stile, content, poem, opposite, negative , creation , similarity , variety, analysis, comparison, 
richness, pain of epoch, free expression of thought, possibility, to provide, attitude. 

 
Сведения об авторе: Ёралиева. Н. - Таджикский национальный университет, преподаватель 
общеуниверситетской кафедры английского языка. Адрес: 734025, Республика Таджикистан, г. Душанбе, 
проспект Рудаки, 17. E-mail: nakubakht & gmail. com.  Тел.: (+992) 93-914-19-80 

 
Information about the author: Yoralieva. N. - Tajik National University, teacher of the University Department of 
English. Address: 734025, Republic of Tajikistan, Dushanbe, Rudaki Avenue, 17. E-mail: nakubakht & gmail. com. 
Tel.: (+992) 93-914-19-80 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



189 
 

УДК: 811.222.1 

ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКИСТАНЕ 

 

Наврузов А.Х. 

Таджикский государственный педагогический университет им. Садриддина Айни 
 

Художественный перевод в литературе является одним из основных источников 
удовлетворения духовных и художественно – эстетических запросов читателя. Возрастают год 
от года требования к качеству перевода. Переводчик, как творческая личность, всегда вызывал 
интерес. Вполне закономерно то, что в связи с этим активизируется критика перевода, 
происходит интенсивное исследование перевода как творческого процесса. Художественная 
переводная литература в Таджикистане возникла одновременно с профессиональной и стала 
частью общей национальной литературы и профессионального развития переводческого дела. 

В сложившихся в постсоветское время новых условиях взаимодействия национальных 
литератур на территории стран СНГ особую значимость приобретают проблемы укрепления 
литературных связей. Таджикские литераторы через художественный перевод постигают 
основы профессионализма, развивают и обогащают литературный язык , делают очень нужные 
шаги в приобщении народных масс к достижениям мировой культуры. Особое значение всегда 
имело обращение таджикских переводчиков к русской и мировой классической литературе. 
Первые переводческие опыты отличались тем, что передавали лишь основное содержание 
оригинального текста, трудно поддающиеся же переводу места пропускались, в текст 
привносилось много субъективного. При переводе редко учитывались стилевые особенности 
произведения, и всѐ же значение первых опытов очень велико. Во-первых, они знакомили 
таджикского читателя с классическими произведениями художественной литературы других 
писателей, художественный перевод явился своеобразной школой в освоении новых жанров, 
художественных систем, в совершенствовании писательского мастерства. 

Переводы классиков мировой и русской литературы стали уже традицией; в свою очередь 
на русский язык, а через него на другие языки народов бывшего СССР, переводились лучшие 
произведения таджикской литературы. Именно с помощью переводов закладывались основы 
взаимосвязей национальных русской и таджикской литератур. 

Художественные переводные произведения издавна занимают значительное место в 
таджикской литературе, являясь одним из источников духовного, культурного развития 
общества. Здесь раскрывается переводческий талант многих поэтов и писателей – 
переводчиков, и эти переводы стали, на наш взгляд, ярким явлением в национальной 
таджикской литературе, иллюстрацией важных достижений в истории художественного 
перевода и заметного роста профессионального уровня переводчиков школы художественного 
перевода. Если раньше переводом занимались в основном писатели и поэты, то теперь 
художественный перевод стал делом сугубо профессиональных переводчиков. 
Художественный перевод сегодня вступил в активную и самостоятельную полосу развития. 
Переводчики – профессионалы обогащают таджикскую художественную литературу новыми 
переводами произведений мировой прозы. 

Художественный перевод в Таджикистане обогатился в жанрово тематическом 
отношении, его географические рамки расширяются. В истории перевода и национальной 
таджикской литературы вообще стали издаваться многотомные переводные сочинения. Общий 
художественно- эстетический уровень переведѐнных произведений свидетельствует в целом о 
повышении качества художественного перевода, профессиональной зрелости переводчиков, 
чьи переводы принимаются читателями очень тепло и по настоящее время являются 
классическими образцами. 

Появление высококачественных переводов обусловливает, несомненно, становление и 
развитие новых литературных жанров, совершенствует мастерство писателей, повышает 
уровень художественно-эстетического вкуса, культуры читателей, укрепляет традиции 
переводческого искусства и формирует молодое поколение профессиональных переводчиков. 

Хочется особо сказать об антологии «Поэзия любви и мудрости» из рубрики «Классика 
литератур СНГ», вышедшей в свет в 2010 году при поддержке Межгосударственного фонда 
гуманитарного сотрудничества государств-участников СНГ и включающей фольклорные 
произведения и литературные памятники Таджикистана, об этом поистине значительном 
событии не только в культурной, но и в политической жизни страны, явившемся заметным 
шагом в укреплении российско- таджикских культурных связей. Нужно выразить глубочайшую 
благодарность Межгосударственному фонду гуманитарного сотрудничества за реальную 
помощь и поддержку этого, без преувеличения сказать, грандиозного проекта. Вклад 
Межгосударственного фонда гуманитарного сотрудничества в успешную реализацию 
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плодотворной идеи упрочения русско – восточных литературных связей и обменов посредством 
издания этой замечательной антологии трудно переоценить. Благодаря этой поддержке мы 
получаем счастливую возможность сделать нетленные творения восточных классиков 
достоянием широкого круга читателей как в дружественной нам России, так и в странах 
ближнего и дальнего зарубежья. 

Хочется надеяться, что реализация идей, положенных в основу работы над этим 
двухтомником (второй том готовится к изданию), поможет решить целый ряд 
культуроформирующих задач, стоящих перед современным обществом, общеобразовательной и 
высшей школой: способствовать гармоничному культурному, интеллектуальному и 
нравственному развитию молодого поколения, формировать внутреннюю мотивацию к 
изучению великого литературного наследия Востока, актуализировать социо- культурные и 
национально ориентированные приоритеты, соотнести достижения современной и 
классической средневековой литературы, ощутить в полной мере литературную 
преемственность в поэтическом творчестве. 

Книга представляет собой подборку наиболее представительных поэтических сочинений 
величайших таджикских поэтов, мастеров художественного слова. В ней содержатся 
прекрасные, высокопрофессиональные переводы, наиболее полно и верно передающие 
художественно-эстетическое содержание, интонационно-стилевые особенности оригиналов 
замечательных литературных произведений самых «переводимых поэтов» Востока и 
средневековых арабоязычных поэтов – лириков – великого Абуабдулло Рудаки («Адама 
поэтов»), Абулкасыма Фирдоуси, Омара Хайяма – представителя средневековой «звѐздной 
плеяды» восточных поэтов, Саади, Носира Хусрава, Аттара, Дакики, Кисаи, Робиа Балхи, 
Абуали ибн Сины, Шахида Балхи, Унсури, Фаррухи, Манучехри, Сано и других авторов, 
представляющих таджикскую поэзию 8-14 вв. 

Одни имена в большей степени известны русскоязычному читателю, другие, возможно, 
менее знакомы или даже вовсе незнакомы. Включение в сборник произведений (и даже лишь 
отрывков из касыд) малоизвестных широкому кругу читателей авторов, как нам 
представляется, вполне оправдано, так как способствует расширению представлений о 
персоязычной и арабоязычной поэзии средних веков и популяризации таджикской и, шире, 
восточной классической литературы. В конечном счѐте, данный проект, безусловно, будет 
способствовать ещѐ большему сближению народов и их культур не только на постсоветском 
пространстве, но и во всѐм мире. Эта миссия исключительно благородна и высока. 

Мы видим в книге преимущественно качественные, высокохудожественные переводы 
фольклорных и литературных произведений, разнообразных по тематике, глубоких по идейно-
художественному содержанию. Это: сказания, притчи из поэм, назидательные главы из «Книга 
света» (Насир Хусрав), Гуруглы, песни,рубаи, стихи, касыды, газели, кытъа, а также 
лирические фрагменты и разрозненные бейты, рассказы Руми и Саади в переводах таких 
общепризнанных мэтров художественного слова и художественного перевода, как Цицилия 
Бану, Игорь Сельвинский, Владимир Державин, П. Антокольский, В. Левик, Я. Козловский, 
Т.Стрешнева, Р. Казакова, А. Кочетков и др. Здесь обращено пристальное внимание к древним 
литературным памятникам народов Востока, в стихотворной форме прославляющим высокие 
морально – нравственные качества человека, безупречное поведение и романтическую любовь, 
окрашенные религиозной назидательностью. Отсюда и поэтическое название книги – «Поэзия 
любви и мудрости», где слово «поэзия» имеет и своѐ прямое значение – «словесное 
художественное творчество, преимущественно стихотворное; - и афористичное переносное: 
«изящество и красота чего-нибудь, возбуждающие чувство очарования». 

Культурную ценность этого поэтического альманаха трудно переоценить. То, что 
таджикская литература стала достоянием русскоязычного читателя, является большой заслугой 
переводчиков – литераторов. Среди этих поэтических переводов следует особо отметить 
перевод величайшего памятника человеческой цивилизации, священной книги древней религии 
Востока «Авеста», перевод, принадлежащий выдающемуся языковеду и прекрасному 
переводчику И.М. Стеблину – Каменскому. Превосходно звучат строки из фрагментов 
бессмертного поэтического шедевра – «колыбели человеческой цивилизации». 

Анафора, эпифора, антитеза, редупликация (лексический повтор), обрамление, 
использование сравнительных и превосходных степеней (элатива и суперлатива типа 
«наиблагодатное», «самое могучее», «самое победное», «целебнее, действенней всего», 
«победоноснее» и т.п.) и другие стилистические приѐмы придают чеканную стройность 
поэтическому произведению, помогают автору передать поразительную прелесть поэтического 
очарования древнего манускрипта, вдохнуть в него новую жизнь, наполнить особыми ритмами 
и красками. В качестве примера можно привести первую и вторую строфы яшта «Ормазд–яшт» 
«Гимна Ахурамазде». 
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Замечательно волнующие переводы касыд и газелей Абуабдулло Рудаки – зачинателя 
таджикско – персидской литературы, родоначальника стихотворной формы рубаи – переводы 
В. Левика: касыды «О старости», «Марсия на смерть Абульхасана Муради» , «На смерть 
Шахида Балхи», фрагменты газелей философского звучания «Для радостей низменных тела я 
дух оскорбить бы не мог», «Рудаки провѐл по струнам и на чанге заиграл» и любовно-
лирические «Самум разлуки налетел и нет тебя со мной!», «Твои лукавые глаза меня в смятенье 
привели», «Амбра, яблоко и розы – расцветающее диво …» и др. «Переводчиками не 
становятся, переводчиками рождаются», - этого мнения придерживаются многие исследователи 
переводческого искусства. Работа переводчиков способствует сближению далѐких культур – 
европейской и восточной, античной и современной, восточной и западной. Поэтому вполне 
закономерно, что литературоведы, культурологи и философы много спорят и пишут о сути 
художественного перевода, его специфике, функциях. Но как сделать, чтобы создать у читателя 
ощущение, будто инородное художественное произведение было написано на его родном 
языке? Поэзия Омара Хайяма, как известно, простая на первый взгляд, но исполненная глубины 
и непостижимой тайны внутреннего воздействия на психику человека. Рубайят Хайяма – 
филигранно отточенные маленькие поэмы, уместившиеся в четырѐх строках, глубокие по 
содержанию и мысли, но выраженные простым языком, певучим, образным и красочным, - не 
только завоевали прочное место в сердцах многих поколений, но и вызвали к жизни тысячи 
подражаний и вольных пересказов на сотни языков мира. По – видимому, не случайно то, что 
переводы рубаи О. Хайяма занимают значительное место в данной книге. Хорошо то, что мы 
имеем возможность сравнить качество переводов рубаи Хайяма, принадлежащих разным 
литераторам – переводчикам: О. Румеру, И, Тхоржевскому, М. Ватагину. 

Один из переводчиков Омара Хайма Семѐн Липкин признаѐтся в предисловии к сборнику 
рубайят Хайяма на русском языке: «…Хайям любил поиграть словом…Игра слов трудна и не 
всегда обязательна для воспроизведения на другом языке…» 

Бесспорно, превосходны переводы фрагментов бессмертной «Книги царей» - «Шахнаме», 
принадлежащие талантливой Цицилии Бану, мастерски владеющей традиционными формами 
жанра, которая, безусловно, добилась заметных успехов в передаче особенностей формы, сумев 
выдержать в целом стиль оригинала, экспрессию чувств и мыслей, уверенно владея техникой 
стиха и хорошо чувствуя пульс гениальной поэзии А. Фирдоуси. Абсолютно оправдано, на наш 
взгляд, включение в сборник значительного отрывка из «Шахнаме», наиболее ярких еѐ 
фрагментов – начиная с «Вступления» и заканчивая исполненными неизбывной скорби и 
трагизма строками. 

Не приходится сомневаться в профессиональном уровне переводческого мастерства 
вышеназванных мастеров художественного перевода, прежде всего – Цицилии Бану. И надо 
отдать должное в этом смысле составителям этой замечательной антологии: доктору 
филологических наук, члену- корреспонденту Академии наук Республики Таджикистан М. 
Муллоахмедову и теперь уже доктору филологических наук Ш.Р. Исрофилниѐн (в период 
подготовки книги – докторанту Таджикского национального университета, доценту 
Таджикского государственного института языков имени Сотима Улугзода), конечно же, 
ответственному редактору и автору предисловия – президенту Академии наук Республики 
Таджикистан, академику М. И. Илолову. Весьма удачными, достаточно полными 
представляются комментарии и пояснительный словарь, помещѐнные в конце книги, 
поэтические оглавления рубрик, метко передающие содержание и форму поэтических 
творений: «Истина – лучшее благо» (Поэзия 4-7 вв), «Мы были соловьями сада…» (Устная 
поэзия 7-8 вв), «Закружилось сердце, словно щепка…» (Арабоязычная поэзия 8-9 вв) и др. 

Однако, к сожалению, приходится констатировать и тот неоспоримый факт, что в 
некоторых переводах художественно-эстетическая, идейно – содержательная сторона 
переводимого произведения порой оставляет желать лучшего. К примеру, не совсем удачными 
нам представляются переводы Шамсиддина Хафиза, принадлежащие А. Кочетову. Здесь, к 
сожалению, имеют место нарушения в смысловой сочетаемости слов. Например, глагол 
«осенить», имеющий исключительно положительную семантику и принадлежащий к высокому 
стилю речи, характерный в первом своѐм – прямом значении для торжественно – приподнятой 
речи (осенить – покрыть, как сенью (в знак защиты, покровительства) (С. И. Ожегов. Словарь 
русского языка, с.406), выбран крайне неудачно: глагол – сказуемое «осенило» не может 
образовывать предикативного сочетания с существительным- подлежащим «вероломство», 
имеющим ярко выраженное отрицательное лексическое значение, поскольку даже оксюморона 
в этом случае не получается, а получается, без всякого преувеличения, семантико – 
синтаксическая ошибка. Тем не менее, в целом книга представляет собой бесценный подарок 
всем любителям поэзии, филологам, фольклористам, студентам, всем, кто способен оценить 
непревзойдѐнную мелодику стиха восточной классической поэзии. 
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Нельзя не отметить отменное полиграфическое качество издания, прекрасные 
иллюстрации к таджикским народным сказкам и рубайяту Омара Хайяма художников С. 
Шарипова, Ф. Ходжаева, а также рисунки, взятые из коллекции дипломных работ 
Художественного колледжа им. М. Олимова Министерства культуры Республики Таджикистан. 

В качестве замечаний и, соответственно, пожеланий хотелось бы отметить, что ни в 
основной текстовой части книги, ни в комментариях не названо имя великого поэта и 
мыслителя персидско-таджикской литературы Абулкосама Фирдоуси. Кроме того, имя 
Абуабдулло Рудаки дано неполно и в непривычном фонетическом звучании – Абу Абдаллах, 
полное имя Джалоледдина Руми также не представлено. Отсутствуют полные имена Хафиза 
(псевдоним), «пронзительного лирика всемирного масштаба», как называет его в предисловии к 
книге академик М. И. Илолов. Его имя Шамсиддин названо только в этой части книги – 
«Вместо предисловия». То же самое с Манучехри и др. Почему – то не обозначено время жизни 
Робиа Балхи в скобках поставлены два знака вопроса, тогда как известно, что поэтесса является 
современницей Абуабдулло Рудаки. В комментариях отсутствуют ссылки на некоторые 
критические замечания и положения известных литературоведов-ориенталистов (Рашидии 
Самарканди и др.) Не совсем понятно, чьѐ творчество подпадает под замечательную рубрику 
оглавления «Пророк любви, певец добра…» в конце книги, в содержании. Относится ли это 
только к непревзойдѐнным касыдам, газелям, рубаи, кытъа, разрозненным бейтам Абуабдулло 
Рудаки, или также и к лирическим произведениям Шахида Балхи, Дакики, Кисаи, Робиа Балхи, 
Ибн Сины, Унсури, Фаррухи, Манучехри, Насира Хусрава, Санои, О. Хайяма, Анвари, Хакани, 
Низами, Аттара, Руми, Саади, Хафиза, к фрагменту «Книги царей» А. Фирдоуси, газелям из 
«Дивана Шамса Тебризского». Кстати сказать, в имени собственном «Тебризского» пропущена 
буква «с» (ср. Шамса Тебризского). Видимо, это стоит принять за техническую опечатку. 

И, наконец, для адекватного восприятия стихотворных текстов, изобилующих сложными 
не только в семантическом, но и в орфоэпическом отношении словами и конструкциями, 
необходима, на наш взгляд так называемая «ѐфикация», тем более что букву «Ё» никто не 
отменял, и еѐ нужно восстановить в законных правах (в России этот процесс идѐт полным 
ходом). Всѐ это, на наш взгляд, надо учесть при создании второй книги данной антологии. 

В заключении хочется сказать о том, что при знакомстве с этим поэтическим сборником 
возникает непреодолимое желание сделать его своей настольной книгой, чтобы каждый день 
черпать из нее животворные мысли и прекрасные, возвышенные чувства, пить из этого 
неиссякаемого источника любви и мудрости живительную влагу непревзойдѐнной восточной 
поэзии. 
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ХУСУСИЯТИ ТАРЉУМАИ БАДЕИ ДАР ТОЉИКИСТОН 
Дар ин маќола муаллиф хусусияти тарљумаи бадеї дар Тољикистонро тањлил менамояд. Муаллифи маќола 

дар асоси маводи бисѐр ташаккули тарљумаи бадеиро тањќиќ менамояд. Ў инчунин диќќати асосиро ба тањќиќи 
тарљумонњои тољик медињад, ки ба асарњои адабиѐти классикї ва љањон рў оварданд. Бояд қайд кард, ки 
таљрибаҳои пешинаи тарљумонї аз он фарқ мекунанд, ки дар онҳо фақат мазмуни асосии матни аслї, мушкилоти 
тарљумаи макон аз байн мерафтанд, матн бисѐр чизҳоро муаррифї кард. Тарљума хусусан таркиби корро ба назар 
мегирад, ки арзиши таљрибаҳои якум хеле калон аст. Якум, онҳо хонандаи тољикро бо корҳои классикии тарљумаи 
дигар нависандагон шинос карданд, тарљума як навъи мактаб дар таҳияи навъҳои нав, системаҳои санъат, такмили 
ихтисоси хаттї буд. Бояд қайд кард, ки тарљумаи классикони љаҳон ва адабиѐти рус ба анъана табдил ѐфтааст; дар 
навбати худ, забони русї ва тавассути он бо забонҳои дигари собиқ Иттиҳоди Шўравї, корҳои беҳтарини адабиѐти 
тољикро тарљума намуданд. Он бо ѐрии тарљумаҳо, ки асосҳои алоқамандии адабиѐти русї ва тољикї гузошта 
шудаанд, боқї мондааст. 

Калидвожањо: тарљума, забони русї, адабиѐти тољик, нависандагони бузурги Русия, хусусият, классикї, 
мактаб, одамон. 

 
 

ОСОБЕННОСТИ ХУДОЖЕСТВЕННОГО ПЕРЕВОДА В ТАДЖИКИСТАНЕ 
В этой статье автор анализирует особенности художественного перевода в Таджикистане. Автор статьи на 

основе обширного материала исследует развитие художественного перевода. Особое значение всегда имело 
обращение таджикских переводчиков к русской и мировой классической литературе. Надо отметить, что первые 
переводческие опыты отличались тем, что передавали лишь основное содержание оригинального текст, трудно 
поддающиеся же переводу места пропускались, в тексте привносилось много субъективного. При переводе редко 
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учитывались стилевые особенности произведения, и всѐ же значение первых опытов очень велико. Во-первых, они 
знакомили таджикского читателя с классическими произведениями художественной литературы других писателей, 
художественный перевод явился своеобразной школой в освоении новых жанров, художественных систем, в 
совершенствовании писательского мастерства. Следует констатировать, что переводы классиков мировой и 
русской литературы стали уже традицией; в свою очередь на русский язык, а через него на другие языки народов 
бывшего СССР, переводились лучшие произведения таджикской литературы. Именно с помощью переводов 
закладывались основы взаимосвязей национальных русской и таджикской литератур. 

Ключевые слова: перевод, русский язык, таджикская литература, русские писатели, особенность, 
классическая, школа, народ. 

 
FEATURES OF ARTISTIC TRANSLATION ARE IN TADJIKISTAN 

In this article an author analyses the features of artistictranslation in Tadjikistan. The author of the article on thebasis 
of vast material investigates development of artistictranslation. The special value always had an address of theTadjik 
translators to Russian and world classic literature. It is necessary to mark that the first of translatingexperiments differed in 
that passed basic maintenance oforiginal text only, difficult yielding to translation of placeskipped, in text introduced much 
subjective. Duringtranslation the stylish features of work were rarely taken intoaccount, and however the value of the first 
experiments isvery great. Firstly, they acquainted the Tadjik reader with classic worksof fiction of other writers artistic 
translation was originalschool in mastering of new genres, artistic syste. Те to establish that translations of classics of world 
and Russian literature became tradition already; in turn into Russian language, and through him into other languages of 
people of the former USSR, the best works of Tadjik literature were translated. Exactly by means of translations bases of 
intercommunications were mortgaged national Russian and Tadjik literatures. 

Key words: translation, Russian, Tadjik literature, great, Russian writers, feature classic, school, people. 
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УДК: 891.550-1 
ТАРАННУМИ ВАЊДАТ ДАР АШЪОРИ САИДЉОН ЊАКИМЗОДА 

 
Сафарова Н.С. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Вожаи вањдат агар дар алоњидагї маънии озодии њар инсонро дар назар дошта 
бошад, дар маљмўъ якпорчагии кишваре ѐ якдилию муттањидии халќеро дар худ таљассум 
мекунад. Дар олам миллате ѐ халќе нест, ки асорат ѐ зердастиро бипазирад. Зиндагї дар 
асорат таъсири вазнини равонї ва маънавї боќї мегузорад. Шоирон дар даврањои 
гуногун њолати рўњиву равонии инсониятро дар асорат тасвир намудаанд. Устод Лоњутї 
ин нуктаро басо муассир таъкид кардааст: 

Зиндагї охир сар ояд, бандагї даркор нест, 
Бандагї гар шарт бошад, зиндагї даркор нест. 
Зиндагї озодии инсону истиќлоли ўст, 
Бањри озодї љадал кун, бандагї даркор нест [2, c.8]. 

Вањдати миллї пояи сулњ аст. Ин ду мафњум бо њам тавъаманд. Агар вањдат ба њам 
омадан, сар аз як гиребон бурун овардан, њамдигарфањму миллатдўст будан бошад, сулњ 
оштиву мусолимат ва таљассумгари дўстиву њамраъйї, озодиву осоиштагии мардум аст. 
Сулњу вањдат ба истиќлол мебарад ва истиќлол вањдатро ба камол мерасонад. Ин 
мафњумњои бебањо номаи таќдири миллат буда, якдигарро њамеша таќвият мебахшанд ва 
мукаммал мегардонанд. 

Мавзўи ватандўстї, сулњу вањдати миллї, њифзи нангу номуси миллї аз мавзўъњои 
асосии осори шоирон дар замонњои гуногуни таърихи адабиѐт мањсуб меѐбад, ки он аз 
ниѐзи супоришњои иљтимоист. «Адибон сарбозони љабњаи андешаву тафаккури миллат 
буданд, њастанд ва боќї хоњанд монд» [3, c.5]. 

Дар ашъори Саидљон Њакимзода (1939-2004) мавзўи сулњу субот ва истиќлолияту 
вањдат мавќеи муносиб дорад. Ин мавзўъ њанўз дар маљмўаи нахустин «Лолаи сурх» (1964) 
мушоњида шуда, рўњу авзоъ ва њолати иљтимоиву сиѐсии замони гузаштаро (солњои 50-60-
уми асри ХХ) ифода мекард, ки дар он солњо халќи тољик дар ќатори халќњои 15 љумњурии 
бародарї шањрванди Иттињоди Шўравї мањсуб меѐфт. Мавзўи сулњу вањдат дар эљодиѐти 
С. Њакимзода дар замони Истиќлолият аз њассостарин дарду доѓњои љомеаи шањрвандии 
давр, аз фалсафаи зиндагии халќу миллат маншаъ мегирад. 

“Љанги шањрвандї мудњиштарин фољиаро ба сари миллати тољик ва Ватани азизи мо 
овард. Ин Ватани сабзу хуррам валангор ва ин миллати сарбаланд дилафгор гардид. 
Њукумати ваќт зимоми роњбариро аз даст дод. Давр даври камондорону ѓосибон шуд. Он 
сияњкорону кўрдилон бо ин кишвари пурганљ ва ин миллати ганљофарин њар кори нопоке, 
ки хостанд, карданд, халќи сарљамъро парешону гумроњ намуданд, ба андозае ки ин 
мардуми муњаббатоину сулњофарин ба таќдири ояндаи худ дилсард шуда буд”, – гуфта 
шудааст дар маќолаи “Масъалањои иљтимої дар ашъори Саидљон Њакимзода” [7, c.259]: 

Ганљњо кам карда аз кони Ватан, 
Ќасрњо созанд дуздони Ватан. 
Ѓайри эшон кас намебинад ба чашм, 
Неъмату файзи фаровони Ватан. 
Шуд парешон дар бисоташ он чї буд, 
Њамчунон халќи парешони Ватан [9, c. 202]. 

Шоири андешапарвар дар байтњои охир аз Султони Ватан – Сарвари давлат њарчи 
зудтар гирифтани пеши роњи чунин нобасомонињоро талабгор аст. 

Бо дили пурдарду чашми ашкбор 
Арз месозам ба Султони Ватан: 
Боз њам ин дард агар созад хуруљ, 
Мешавад душвор дармони Ватан [9, c. 202]. 

Дар шеъри «Эй халќи бузургвори тољик» њиссиѐти миллатдўстии ќањрамони ѓиної 
барљаста њувайдост. Неруњои ањриманї зањри худро ба коми миллати њурмузднажод 
расонидаанд ва торњои њассоси дили ўро барангехтаанд: 

Аз чист кушї ту якдигарро, 
Аз зањри дањони мори тољик? 
Аз хуни љавонї ранг созї 
Њар гўшаи ин диѐри тољик? 
Тољик, ки буд ѐри тољик 
Шуд душману шармсори тољик [9, c. 404]. 

Шоир ба халќи худ озурдањолона, аммо эњтиромона мурољиат мекунад, то панду 
њикмати созандаву њаѐтафрўзи бузургони худро, ки умре дар мазраи дилњои бани башар 
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дарахти дўстиву вањдат парвардаанд, њамчун «гулдастаи ѐдгори тољик» набояд фаромўш 
кунанд: 

Эй халќи бузургвори тољик, 
Эй халќи њаќиру зори тољик, 
Аз тухми ками бародаронат 
Бисѐр макун мазори тољик! [9, c. 404]. 

Саидљон Њакимзода воќеањои доѓу сўзони солњои 90-умро бештар дар ќолаби ѓазал 
ѓунљонда, дарду ормонњои ин замонро мўшикофона бозгў намудааст. Шоири инсонпарвар 
аз тантанаи сулњу вањдати миллї, ки аз њамоњангии дохилии кишвар сарчашма мегирад, 
шукр мегўяд: 

Дар дили пурормон як ормонам зинда монд, 
Тољикистони азизу мењрубонам зинда монд [9, c. 50]. 

Ѓазалњои иљтимоии шоир моломоли оњу шеван ва нолањои љонхарош буда, дар њар як 
байти онњо симои рафтагони ормонї наќш бастааст. Санъати тазод дар ибораву ифодањои 
зерин баѐнгари рози дили ќањрамони ѓиноист: 

Ними љонамро бародар кушт бо теѓи љафо, 
Шукр мегўем Худоро ними љонам зинда монд [9, c. 50]. 

Шањидони нављавонро шоир ба «шохањои навбари боѓњои хазон», мардуми бехонаву 
дар ва фироригаштаро ба «турнањои рафта» ташбењ дода, шукр гуфтааст, ки баъди 
истиќрори сулњ ва ризоияти миллї ва саъйю талошњои њамешагии Сарвари кишвар – 
фарзонафарзанди миллат Эмомалї Рањмон «турнањои рафта» - фирориѐни Ватан бо дили 
пурумед ба зодбуми худ баргаштанд ва сарзамини ба хоку хун оѓуштаи худро дубора эњѐ 
намуда, ба як кишвари хурраму сарсабз мубаддал гардониданд: 

Турнањои рафтаам аз дурњо боз омаданд, 
Мењри поки кишварам дар ошѐнам зинда монд [9, c.50]. 

Оре, Ватан аз дасти фарзандони бешарафу нохалаф вайронаву нобуд, аммо аз 
талоши фарзандони баору номус ободу эњѐ мегардад. Мароми шоир дар ин мисраъњо 
таъкиди огоњиву бедорї ва њушѐриву зиракии миллист. Ба вањдату иттињод рў овардани 
миллати парешонгаштаи тољик зинаи аввали худшиносї ба шумор меравад. Танњо 
расидан ба вањдати миллї боиси побарљоиву фанонопазирии Ватан мегардад, ки шоир 
онро «аз модар бештар дўст медорам» ва «гарди хоки Ватан бањои љони ширин аст» гуфта, 
васф кардааст. Зеро: 

Хона ѐбад мўр дар як зарраи хоки Ватан, 
Беватан дар рўйи сад дунѐ наѐбад сарпаноњ. 
Дўст дорам зодгоњамро ба мисли модарам, 
Шеъри ман аз мењри ман як умр мебошад гувоњ [9, c.214]. 

Ба андешаи шоир яке аз сабабњои сар задани љанги шањрвандї мањалгароист, ки ин 
падидаи номатлуб оќибатњои нохуш дошта, миллат ва давлатро ба вартаи њалокатбор 
меандозад. Дар ѓазали зерин шоир љасурона ва ќотеона «теша ба решаи мањалгарої 
задааст»: 

Туркгўї, суѓдгўї њарзагўї беш нест, 
Тухми одам аз азал аз решаи як дона аст [9, c.31]. 

Воќеан, байти машњури Саъдї ин љо нињон аст: 
Бани одам аъзои якдигаранд, 
Ки дар офариниш зи як гавњаранд [4, c.74]. 

Новобаста ба парастишу гаравиш ба дину мазњабњо Тољикистон Ватани нафарест, ки 
барои ободиву озодии он кўшост: 

Тољикистонро касе, ки дўст медорад зи љон, 
Ё мусулмон аст ѐ габр аст, соњибхона аст [9, c.31]. 

С. Њакимзода њамчун як адиби башардўст дар ифодаи афкори зиддимањалгаройї 
якрўву якмаром аст. Ў дар ашъори бошукўњаш њамќадами замон ва њамнафаси халќ буда, 
барои “бемањалу беаљал мурдани касе, ки мањалбозию маѓалбозї мекунад” (таъбири Лоиќ 
Шералї: Худоѐ, бемањал мирад касе дорад мањалбозї, Илоњо, беаљал мирад касе дорад 
маѓалбозї [6, c.42] њамеша дар хатти аввали мубориза ќарор дорад. 

Дар тасвири шоир, миллат дар лобалои он њама шикасту рехт ва макру фанди 
зиндагї бедору огоњ гардида, ба вањдати воќеї расиданро барои худ ногузир мешуморад. 
Яъне миллати мо худ истиќрори сулњ ва вањдати миллиро њамчун зарурати таърихї хуб 
дарк намуда буд. Ин халќи љафокашида дигар «дар миѐни тир», «дар дами шамшер», «аз 
Ватан носер», «туъмаи њар шер», «пой дар занљир будан»-ро намехоњад. Балки орзуманди 
он аст, ки њамчун нишони Оли Сомон баъди 1100 сол дубора эњѐ шавад ва ба 
истиќлолияту вањдат бирасад: 

Дар миѐни тир буданро намехоњам дигар, 
Дар дами шамшер буданро намехоњам дигар. 
Зад ба љони ман ѓарибию азоби тоќаташ, 
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Аз Ватан носер буданро намехоњам дигар. 
Хонд Фирдавсї чу аљдоди маро шери жаѐн 
Туъмаи њар шер буданро намехоњам дигар. 
Баски дар рўйи замин аз Оли Сомонам нишон, 
Пой дар занљир буданро намехоњам дигар [9, c.43]. 

Дар ѓазали поѐн шоир тамоми гирудори зиндагї, нўшу неши замона, дарду алами 
худро њамчун як фарди огоњ аз туѓѐни ботинии миллат баѐн медорад. Шоир таъкид дорад, 
ки дар љањон сулњоварон нисбат ба љанговарон бисѐранд, сулњљўѐн нисбат ба љангљўѐн 
зиѐданд, ки ин њолати иљтимої ба њама хеле зарур аст: 

Бин шумори сулњљў аз љангљў бошад зиѐд, 
Љангро дар пеши тинљї муттањам дидем мо [9, c.40]. 

Шоир таъкид мекунад, ки аз бањсу талошњои бемаънї миллат ба коми нестї фурў 
хоњад рафт. Аз ин рў, мо бояд њамдилу њамфикр гардида, вањдат бисозем ва онро њамчун 
ахлоќи љомеаи шањрвандї меъѐри њамешагии зиндагї ќабул дошта бошем: 

Бигзарад умри азизи љумла бо бањсу талош, 
Кай каломи вањдату ахлоќ аз бар мекунем? [9, c.238]. 

Дар мисраъњои зерин шоир бо шеърияти баланду афкори иљтимоии худ аз миллати 
воњид, аз халќи ватандору бумї будани ин миллат паѐм медињад. Мардуми тољик аз азал 
ба ягон гўшаи дунѐ бо маќсади ѓасби молу мулк ва ѐ тасарруфи сарзамине лашкар 
накашидааст: 

Њазар дорем аз мурѓони кўчї, 
Ба як љо ошѐн дорему дорем. 
Адўи љангу ѐри сулњ бошем, 
Ќалам љойи камон дорему дорем [9, c.22]. 

Афкори ѓурурмандиву мардумсолории шоир хонандаи камогоњро њушдор месозад, 
ки мо миллати пароканда наем, якљову муттањидем дар як Ватан, ки ном онро 
Тољикистони соњибистиќлол аст. Мо миллати сарбаланду якрўю якзабон, пандомўзу 
њикматофаринем ва барои тантанаи адолату њаќиќат дар набардем, њамеша сулњро посбон 
ва муттањид зидди љанги љањонем. Ба байти зерин таваљљуњ менамоем: 

Аз парешонї рањидам дар хазонрези замон, 
Хасм натвонист сўзад решаи осори ман [9, c. 25]. 

Масъулияти шоир дар њар давру замон, хусусан дар замони мо, ки «Љањон обод аз 
гуфтушунид аст, Љањонро њељ гунгу кар нагирад [9, c.230]» хеле баланд аст. Ба аќидаи 
шоир сулњу дўстї неруњои бузурге њастанд, ки оромиву осудагии халќро тавлид месозанд. 
Мањз сарчашмаи устувор гардидани вањдату истиќлолияти давлат дўстии байни 
њаммиллатону њамватанон ва умуман банни башар мебошад. Дўстї мафњумест, ки барои 
њама чун обу њаво зарур аст. Сухансарои Панљрўд, Рўдакии бузургвор њељ шодиро бартар 
аз дидори рўйи дўст нашумурда, Њофизи лисонулѓайб нишондани дарахти маънавии дўстї 
ва баркандани нињоли душманиро таъкид намудааст: 

Дарахти дўстї биншон, ки коми дил ба бор орад, 
Нињоли душманї баркан, ки ранљи бешумор орад [10, c.157]. 

Устод Мирзо Турсунзода гаштаю баргашта илтиљо намудааст, то дўстони мењрубон 
ва вањдати халќи љањонро њељ гоњ гум накунем, зеро бахтѐриву сарфарозии мардум аз 
дўстиву рафоќат аст: 

Дўст ояд, гарм дар оѓўш гир, 
Расми хуби тољиконро гум макун. 
Халќи олам дўст бо мо гаштааст, 
Вањдати халќи љањонро гум макун [8, c. 163]. 

Ба андешаи шоир С. Њакимзода сарчашмаи дўстии байни инсонњо дили чун 
чашмасорон софу беѓубори онњо буда, душманї аз ниќорњои бемаврид ба вуљуд меояд. 
Офтоби оламафрўз рамзи дўстиву якдилист. 

Дўстї аз ќалби поки якдигар сар мешавад, 
Душманї аз ќасдњои хирасар сар мешавад. 
Рўйи дунѐро фаќат хуршед равшан мекунад, 
Инќилоб аз пешвоѐни башар сар мешавад [9, c. 207]. 

Вањдат низ инќилоб аст ва њар инќилоб пешво дорад. Пешвои вањдати миллии 
тољикон, Президенти муњтарами мамлакат Эмомалї Рањмон мебошад, ки њамчун хуршед 
аз пушти ќуллањои ѓуруру мардонагї сар боло кард, нурњои умеди зиндагиро ба тамоми 
гўшаву канори диѐри љангзада ва љисму љони мардуми рўњафтода пош дод ва њодиву 
наљотбахши миллат гардид. Вањдати миллї, пеш аз њама, њосили талошњои хастанопазир, 
музокироти пайдарпай ва њадафноки ќањрамони он – Эмомалї Рањмон мебошад. Роњбари 
муаззами кишвар замоне ба сари ќудрат омад, ки давлат ва миллатро хатари нобудшавї 
тањдид мекард. Душманони дохиливу хориљї – оташдињандагони љангу хунрезї ба 
људоиандозии миллат муваффаќ гашта, халќро ба гирдоби љанги бародаркушу миллаткуш 
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кашиданд. Дар ин давраи таќдирсоз заковати фитрї, фарзонагиву мардумсолорї, муборизиву 
љонфидоињо дар роњи Ватан ва дигар хислатњои орифонаи ин абармарди замон буд, ки 
миллати азияткашида ва сарзамини ба хоку хун оѓушта аз гирдоби њалокат рањо гардид. Аз ин 
рў, халќу миллати тољик дар симои Эмомалї Рањмон њомию пешво ва роњнамову њидоятгари 
худро шинохт. Номи мубораки ў чун кафили сулњу субот ва оромиву осоиштагї вирди забони 
хоссу ом ва хурду калон гашта, дар сафњаи таърих бо хатти заррин сабт ѐфтааст. 

С. Њакимзода яке аз аввалин шоиронест, ки кору пайкори ибратомўзи Ќањрамони 
Тољикистон, Президенти муаззами кишвар, муњтарам Эмомалї Рањмонро оид ба сулњу 
вањдати миллї дар эљодиѐти худ мавриди тасвир ќарор додааст. Шеърњои «Чењраи субњ» ва 
«Мењрнома», ки њар ду 16-мисрагї мебошанд, ба хонанда аз мењру муњаббати бепоѐни шоир 
нисбат ба ин фарзонафарзанди фарруху фархундапай ќисса мекунанд. Дар шеъри «Чењраи 
субњ» шоир ба имконоти тасвир тамоми роњи душвори тайнамудаи Сарвари давлат, далериву 
нотарсї, љасорату матонат, сулњофариниву вањдатоварї, мушкилнописандї, бахшиши 
гуноњњо, раиятнавозї, давлатдорї ва ѓайрањоро хеле сода, фањмо ва дилчасп ба риштаи назм 
кашидааст. Ибораи «пешвои халќ», ба андешаи мо, дар солњои 90-ум аввалин бор дар ин 
шеъри ба Президент бахшидаи устод Њакимзода вомехўрад, ки баъдњо дар осори адибони 
муосир мавќеъ гирифт: 

Пешвои халќи мо аз љодаи ѓамхорњо бигзашт, 
Њамчу нур аз маѓз–маѓзи оњани озорњо бигзашт. 
Аз барои хотири сулњу амонии ватандорон, 
Аз гуноњи нољавонмардонаи бисѐрњо бигзашт. 
Тољикистонро рањонид аз ѓами сад пора гаштанњо, 
Аз балову аз ќазои љумла ќисматгорњо бигзашт [9, c. 671]. 

Бахши «Мављњои зиндагї»-и Куллиѐти С. Њакимзода манзума ва достонњои дар солњои 
гуногун эљодкардаи шоирро фаро гирифтааст. Дар маркази достонњои шоир рушду камоли 
маънавии фарзандони зањматкаш ва сарсупурдагону љонбохтагони роњи мубориза бањри 
њаќиќату адолат ва истиќлолияту вањдат, ки дар љомеа мавќеи устувор доштанд, бо сабку 
услуби хос, мањорати баланди бадеї воќеъбинона ба тасвир омадааст. Падидањои тозаљўии С. 
Њакимзода дар нигариш ва офариниши ин достонњо хеле равшан ба чашм мерасад: 
масъулияти баланди шањрвандї, ѓояњои олии ватандўстї, сулњу вањдат ва ягонагї. Хусусан, 
шоир дар офаридани силсиласимоњои ибратомўз мањорати баланди сухантирозї нишон 
додааст. Њар байти ин асарњо дар нињоди худ як олам таърих, ќисса, дарду армон ва 
саргузашти бузургмардони љонфидои миллатро бозгў мекунад. 

С. Њакимзода яке аз аввалин суханварони адабиѐти даврони истиќлолият ба шумор 
меравад, ки дар васфу ситоиши Асосгузори сулњу вањдати миллї-Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон асари калонњаљм бахшидааст. Он манзума 
«Номаи дил» унвон дорад ва дар шакли мактуб нигошта шуда, 202 байтро дар бар мегирад. 
Манзума бо ќофиябандии маснавї (аа,бб,вв…) таълиф ѐфтааст. Дар ќисмати аввали асар 
саъйю талошњои Сарвари давлат барои бартараф кардани оќибатњои љанги шањрвандї, ба 
эътидол овардани вазъияти зиндагии мардум, тавассути хизматњои ў дар миќѐси 
байналмилалї нуфуз ва мавќеъ пайдо кардани Тољикистон ба тарзи бадеї хеле муъљаз тасвир 
ѐфтааст. Шоири ќадршинос сухани худро аз тасвири чењраи сиѐсї ва инсонии сарвари азизу 
мукаррами кишвар њусни оѓоз мебахшад: 

Эй, садри бузургмењри давлат, 
Эй, нуру зиѐи чењри давлат, 
Эй, сарвари љонфидои кишвар, 
Эй, пояи бобаќои кишвар, 
Ин нома нигоштам ба номат, 
Аз дарди дилам ба эњтиромат [9, c.834]. 

Сипас, сулњоварию вањдатофарї, раиятнавозию башардўстї ва дигар вижагињои 
барљастаи Сарвари давлат басо љолиб ва муфассал мавриди тањлилу тасвир ќарор меѐбад: 

Анљом ба љанг додаї ту, 
Осоишу сулњ зодаї ту. 
Сулњ аст чу сура дар забонат, 
Тинљист умеду ормонат. 
Дар туст кафолати Ватан њам, 
Дар туст асолати сухан њам [9, c.836]. 

Дар ќисмати дуюми манзума ањволи ногувор ва сатњи пасти зиндагии мардум, инчунин 
зиндагии сахту сангини ањли зиѐи кишвар, бахусус, адибон, косташавии маънавиѐти мардум 
ва дигар дарду доѓњои солњои 90-ум таљассуми воќеии худро ѐфтааст. Шоири озурдахотир ба 
Президенти кишвар рози дили худро баѐн мекунад ва дар охир ба хулосае меояд, ки ба њамаи 
ин бадбахтињо љанги шањрвандї сабабгор аст: 

Гарди рањи мо зи роњи љанг аст, 
Бадбахтии мо гуноњи љанг аст. 
Љанг омаду њоли мо табоњ шуд, 
Љанг омаду рўзи мо сиѐњ шуд. 
Њар дарди гарони мо аз он аст, 
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Њар оњу фиѓони мо аз он аст [9, c.843-844]. 
Вале шоири некманишу дурандеш ба ояндаи дурахшони халќу Ватани мањбуби худ 

боварии комил дорад. Идеали асосии шоир вањдати миллист. Ў изњор менамояд, ки пирўзию 
саодатмандии миллат ба иттињоду якдилї, содиќ будан ба Ватан ва Сарвари Аъзам сахт 
марбут аст: 

Гар яктану иттињод бошем, 
Дар як гапу эътиќод бошем, 
Якљоя ба гирди Садри Аъзам 
Бошем чу санги кўњ мањкам. 
Як рўз фаро расад чунин рўз, 
Мо низ шавем боз фирўз [9, c.842]. 

Пас аз як соли эљоди манзумаи «Номаи дил», мардуми тољик ба вањдати миллї расид, ки 
ин орзуву ормони деринаи халќу Ватан ва нигорандаи ин асари арзишманд буд. 27-уми июни 
соли 1997 дар шањри Москва њуљљати сарнавиштсози «Созишномаи умумии истиќрори сулњ ва 
ризоияти миллї дар Тољикистон» ба имзо расид. Ва ин њуљљат на танњо сулњу оштии миллиро 
таъмин намуд, балки ба пешрафту тараќќиѐти њамаљонибаи соњањои гуногуни хољагии халќи 
мамлакат заминаи мусоид фароњам овард. Њар сол ин рўзи саид дар љомеаи мо бо тантанањои 
пуршукуњ таљлил мегардад ва таваљљуњи оламиѐнро ба кишвари сулњободу вањдатсарои мо – 
Тољикистон бештар мегардонад. Њоло сулњи тољикон мавриди омўзиш ва ибрати кишварњои 
љангзадаи сайѐра ќарор гирифтааст. “Ин падидаи масарратбахш, ки муљиби таѓйироти куллї 
дар њаѐти иљтимої ва фарњангии мамлакати мо гардид, ба адибон низ рўњу илњоми тоза 
бахшид ва шоирон бо муборакномањо ва шодбошињои худ ба ќалбњои мардуми чашминтизор 
шодиву сурур илќо намуданд” [1, c.4]. С. Њакимзода низ аз ин воќеаи бузурги таърихї хеле 
мутаассир гардида, бо ифтихор мегўяд: 

Њумоюн бод, эй нозукадо, даври ѓазал омад, 
Ба дил аз нав сафою бар забони мо асал омад. 
Аѐ, эй шоири пурсўз, сўзатро барор аз дил, 
Ба хоки киштзорат боз борони њамал омад [9, c.196]. 

Суханвари тавоно вањдату ягонагиро њамчун «борони њамал ба хоки киштзорон» гуфта, 
ба кулли мардум зуњури онро тањнияту муборакбод намудааст. 

Ѓуруру ифтихори миллие, ки дар ашъори вањдатгароѐнаи С. Њакимзода эњсос мегардад, 
аслият ва шахсияти ўро њамчун як узви пайкари миллати тољик нишон медињад. Зеро талош ва 
пархоши шоирон барои њамвор намудани роњи зиндагї, барои озодиву адолат ва 
истиќлолияту вањдат љовидонист. Дарунмояи ашъори иљтимоии шоирони чи мутаќаддимин ва 
чи муосиринро мањз чунин рисолат фаро гирифтааст. Вањдат њамчун љавњари сулњофарї ва 
фарњангсолории миллати тољик вобаста ба ниѐзњои замон таљдид меѐбад. Вањдатоварию 
вањдатофарї барои шоирон дарди иљтимоист, на дарди хусусї. Ин матлаб дар як ќатор шеъру 
ѓазалиѐти С. Њакимзода густурда ифода ѐфтааст. Ќањрамони ѓиноии ѓазали зерин – шоир, 
рамзи инсони мусолињакору вањдатоин буда, ин рисолати азалиро њамеша бар дўш дорад: 

Шоирон љонро адои касби мушкил кардаанд, 
Њар суханро бо њазорон ранљ њосил кардаанд. 
«Хонаи душман насўзад, хона дорам дар бараш», 
Гуфта, душманро ба душман боз моил кардаанд. 
Хуни дил хўрданд, то як кўрдил бино шавад, 
Зиндагиро поктар аз тухми љоњил кардаанд. 
Аз азал пайѓоми дилњоро ба дилњо мебаранд, 
Хонаи пайѓамбарї бар хеш манзил кардаанд [9, c.26]. 

Метавон зикр кард, ки мазмуни ѓазали мазкур неруи озодкунандагї дорад – озод 
кардани инсоният ва ањли башар аз берањмию ноадолатї ва љањолату разолат. Зеро «рисолати 
шоирон дар заминаи андеша ба озодии башар мадад расонидан аст» [5, c. 51]. 

Калимаву таркиб ва ибораву ифодањое, ки барои муъљаз гардидани андешањои 
вахдатгароии С. Њакимзода корбаст гардиданд: «даври камон», «дасти замон», «чашми 
мотамталабон», «туркгўї», «њарзагўї», «суѓдгўї», «арабпарваронро напарваридан», «адўи 
љанг будан», «ѐри сулњ будан», «хазонрези замон», «дар бадии њељ башарзода набудан», «ќасд 
ба иѓвогарию љанг надоштан», «дарси вањдату ахлоќ аз бар намудан», «халќи парешони 
Ватан», «наќши ќалам», «сулњи замон», «аз парешонї рањидан», «ќалам љойи камон доштан», 
«сулњро бо љон парасторї кардан», «пешвоѐни башар», «даври ѓазал», «борони њамал», 
«Садри Аъзам», «пешвои халќи мо» ва ѓайрањо. Чунин сухантирозию маъниорої пайи ќалами 
шоирро дар адабиѐт равшан намуда, мавќеи ўро ба масобаи як суханвари њунарманд устувор 
нигоњ медорад.  

Њамин тариќ, тараннуми сулњу вањдат дар ашъори Саидљон Њакимзода мавќеи муносиб 
дорад. Ин мавзўъ махсусан дар ашъори дар даврони Истиќлолият офаридаи шоир вобаста ба 
шароити иљтимої ва сиѐсии давр густариш меѐбад. 
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ТАРАННУМИ ВАЊДАТ ДАР АШЪОРИ САИДЉОН ЊАКИМЗОДА 

Сулњу вањдати миллї аз мавзўъњои асосии осори адибон дар замонњои гуногуни таърихи адабиѐт 
мањсуб меѐбад, ки он аз ниѐзи супоришњои иљтимоист. Дар ашъори яке аз шоирони њавзаи адабии Кўлоб 
Саидљон Њакимзода њанўз аз маљмўаи нахустин - “Лолаи сурх” (1964) мавзўи сулњу субот ва истиќлолияту 
вањдат мавќеи муносиб дорад. Ин мавзўъ махсусан дар ашъори дар даврони истиќлолият офаридаи шоир 
вобаста ба шароити иљтимої ва сиѐсии давр густариш меѐбад. Сулњу вањдат дар эљодиѐти С. Њакимзода дар 
замони истиќлолият аз њассостарин дарду доѓњои љомеаи шањрвандии давр, аз фалсафаи зиндагии халќу 
миллат маншаъ мегирад. Инкишофу такомули мавзўи фавќ дар силсилаи шеърњои гуногунжанри шоир, 
махсусан ѓазал ва маснавї, бармало мушоњида мегардад ва он хонандаи имрўзу ояндаро ба якдилию 
њамбастагї ва нигоњ доштани якпорчагии кишвар њидоят мекунад. Ба аќидаи шоир сулњу дўстї неруњои 
бузурге њастанд, ки оромиву осудагии халќро тавлид месозанд. Сарчашмаи дўстии байни инсонњо дили чун 
чашмасорон софу беѓубор буда, душманї аз ниќорњои бемаврид ба вуљуд меояд. С. Њакимзода яке аз 
аввалин шоиронест, ки кору пайкори ибратомўзи Ќањрамони Тољикистон, Президенти муаззами кишвар, 
муњтарам Эмомалї Рањмонро оид ба сулњу вањдати миллї дар шеърњои “Чењраи субњ” ва “Мењрнома” 
мавриди тасвири бадеї ќарор додааст. С. Њакимзода инчунин яке аз аввалин суханварони адабиѐти даврони 
истиќлолият ба шумор меравад, ки дар васфу ситоиши Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, 
Президенти Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон асари калонњаљм бахшидааст. Калидвожањо: 
Саидљон Њакимзода, шоир, Ватан, истиќлолият, сулњ, вањдати миллї, дўстї, Пешвои халќ, Президенти 
кишвар, ифтихори миллї, афкори иљтимої, љанги шањрвандї, мањалгарої, ѓазал, манзума. 

 
 

ВОСПЕВАНИЕ  НАЦИОНАЛЬНОГО ЕДИНСТВА В ПОЭЗИИ САИДДЖОНА ХАКИМЗОДА 
Мир и национальное единство являются одним из основных тем творчества литераторов в различных 

исторических эпохах, и социальным веянием времени. В творчестве одного из представителей Кулябского 
литературного круга Саидджона Хакимзода начиная с его первого сборника стихов под названием  - ―Красные 
тюльпаны‖ (1964) тема мира, стабильности, независимости и единства занимает особое место. Данная тема 
особенно развивается в творчестве поэта в период достижения независимости Таджикистана в зависимости от 
социальных и политических условий времени. Мир и национальное единство  в творчестве С. Хакимзода в период 
независимости берет начало от увязвимых  проблем и нужд гражданского общества и жизненной философии 
народа и нации. Развитие и совершенствование данной темы наблюдается в серии разножанровых стихов поэта,  
особеннно в газелях и месневи поэта и призывает современного читателя к единству и патриотизму. По мнению 
поэта, мир и дружба являются огромной силой, которая охраняет спокойствие  народа. Источник дружбы между 
народами чист как горный родник, а вражда возникает из-за неуместных отмщений С. Хакимзода является одним 
из первых поэтов, который посвятил свои стихи деятельности Героя Таджикистана, Основателя мира и 
национального единства - Лидера нации, Президента Республики Таджикистан уважаемого Эмомали Рахмона.  

Ключевые слова: Саидджон Хакимзода, поэт, Родина, независимость, мир, единство, национальное 
единство, дружьа, Лидер нации, Президент республики, национальная гордость, социальное мышление, 
гражданская война, местничество, газель,  поэтическое произведение. 

 
SPEECH OF NATIONAL UNITY IN POETRY OF SAIDJON HAKIMZODA 

Peace and national unity are one of the main themes of literary creativity in various historical epochs, and a social 
trend of the times. Saidjon Hakimzod, from his first collection of poems titled "The Red Tulips" (1964), the theme of 
peace, stability, independence and unity occupies a special place in the work of one of the representatives of the Kulyab 
literary circle. This theme is especially developed in the poet's work during the period of independence of Tajikistan, 
depending on the social and political conditions of the time. The world and national unity in the work of S. Hakimzod in 
the period of independence originates from the intertwined problems and needs of civil society and the vital philosophy of 
the people and the nation. Development and improvement of this topic is observed in a series of poetry verses of different 
genres, especially in gazelles and mesnevi of the poet and calls the modern reader to unity and patriotism. According to the 
poet, peace and friendship are a huge force that protects the tranquility of the people. The source of friendship between 
peoples is pure as a mountain spring, and hostility arises from inappropriate revenge. S. Hakimzoda is one of the first poets 
who dedicated his poems to the activities of the Hero of Tajikistan, the Founder of the World and National Unity, the 
Leader of the Nation, the President of the Republic of Tajikistan, Emomali Rahmon. 

Key words: Saidjon Hakimzoda, poet, Motherland, independence, peace, unity, national unity, friends, Leader of 
the nation, President of the Republic, national pride, social thinking, civil war, localism, gazelle, poetic work. 
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Воќеан, мо - тољикон, мардуми хушбахт њастем, ки чунин љашни фархундае тўли 
њазорсолањо аз ниѐгонамон мерос мондаву феълан насибамон гаштааст ва аз мо дигарон 
омўхтаанду дар пањлуи мо дар сатњи байналмилалї онро љашн мегиранд. Дар байни 
љашнњое, ки дар миѐни миллатњои гуногуни љањон боќї мондааст, яке аз онњо Наврўз аст, 
ки эътибори мардумии худро нигањ дошта, бо назардошти арзишњои суннатии худ то 
замони мо расидааст. Мардумони форсизабон дорои фарњанг ва тамаддуни ќадим ва илму 
маорифи куњан буда, дар тамоми соњањои донишњои инсонї осори гаронбањое аз худ 
мерос гузоштаанд. Равобити фарњангие, ки миѐни Арабу Аљам вуљуд доштааст, таърихи 
зиѐда аз дуњазорсола дошта ва оѓози он аз ањди Хањоманишї будааст [3, с.15]. 

Аз њамон даврањои ќадим ин мардум бо арабњо њусни њамљаворї, њамкорињои 
иќтисодию тиљорї ва робитањои гуногуни илмию фарњангї ва адабї доштанд. Ин 
робитањо махсусан баъди омадани дини мубини Ислом ба сарзамини эрониѐн ва ба ин дин 
гаравидани тўдањои мардуми форсинажод вусъату муњтавои нав пайдо карданд. Забони 
форсї дар ќарнњои нахусти ислом дар шањрњои марказии Хилофат –Басра, Баѓдод ва 
Куфа ривољ дошт [8, с.15]. 

Барои мо равшан аст, ки форсњо дар њамон замонњои ќадим ба фарњангу забон ва 
одобу русуми арабњо таъсир гузошта буданд, вале худ низ таъсири муайяни арабњоро 
пазируфтанд. Яке аз муњимтарин ва љолибтарин падида ин таъсиргузорї ва таъсирпазирї, 
гузариши љашни Наврўз аз фарњанги мардумони эронї ба фарњанги халќњои араб 
мебошад. Ин таъсир то ба андозае буд, ки пас аз зуњури давлати Аббосиѐн љашни 
Наврўзро њатто амирон ва подшоњони араб низ љашн мегирифтанд. Халифањо дар чунин 
рўзи хуљаста њадяњои пурарзиш ќабул мекарданд [16, с.122]. 

Барои мо он чиз дар ин љо муњим аст, ки агар бихоњем чигунагии пайдоиши 
Наврўзро бифањмем, моњияти аслї ва њаќиќати онро кашфу ошкор намоем, мазмуни 
расму оинњоеро, ки бо Наврўз пайвастанд ва мањз дар њамон рўзњои ид барпо мегарданд, 
бикшоем, таъсири онро ба фарњанги араб дарк намоем ва инъикоси онро дар наср ва 
шеъри арабї ба таври равшан нишон дињем. 

Наврўз вожаи мураккабест, ки аз ду љузъ-“нав” ва “рўз” иборат аст, ки маънои 
ибораи арабии «ал-явм, ал-љадид»-ро ифода мекунад. Наврўз дар луѓатњо ба маънои рўзи 
нав, тоза, рўзи нахустин, аввали рўзњои сол, яъне рўзе, ки соли нав аз он оѓоз мегардад, 
омадааст. Бинобар ќавли А.Берунї арабњо аз калимаи наврўз феъли нав, яъне «найраза»-
ро сохтанд [7, с.52]. 

Дар истилоњ калимаи Наврўз рўзи аввали моњи фарвардин мутобиќ ба 21-уми марти 
солшумории мелодї рост меояд, ки оѓози фасли бањор ба шумор меравад [15, с.140]. 

Таърих гувоњ аст, ки Наврўз гавњари фарњанги мардуми ориѐиро аз нав зинда 
мекунад. Гузаштагонамон ин љашнро њамчун оѓози соли нав, љашни бањор ва бедории 
табиат таъбир кардаанд, ки бесабаб нест. Наврўз мањз аз ин сабаб љашн гирифта мешавад, 
ки он паѐмовари нав шудани рўзу сол аст. Баромадани инсон аз сармо ва пайвастани вай 
ба гармо аст; оѓози фаъолияти такрории мардум дар киштзору боѓистону сањро аст [12, 
с.11]. Наврўз таърихи дуру дарозеро дорост. Пайдоиши даќиќи онро гуфтан ѓайриимкон 
аст. Вале бар асоси сарчашмањои таърихию андешањои донишмандону пажўњишгарон, 
барояш як таърихи муносибро метавон пайдо кард. Бештари муњаќќиќон бар онанд, ки 
Наврўз аз замони нахустин подшоњи ориѐї Кайхусрав маълум будааст. Агарчи Наврўз аз 
замони Кайхусрав ва њатто пеш аз он њам роиљ будааст, вале дар бештари сарчашмањои 
таърихї муњаќќиќон зикр намудаанд, ки асосгузори Наврўз Љамшед аст. Љамшед 
бингарист, ки он рўз бомдод Офтоб ба аввалин даќиќаи њамал омад, мубадони Аљамро 
љамъ овард ва бифармуд, ки таърих аз ин љо оѓоз кунанд [13, с.20]. 

Дар ањди бостон ниѐгони мо, тибќи нишондоди маъхазњо, Наврўзро 13-рўз љашн 
мегирифтанд, вале бо мурури замон аз шаш рўз иборат медонанд, ки он њам ба ду ќисмат-
панљ рўзи аввалро “Наврўзи омма” ѐ (Наврўзи хурд) ва шашуми онро “Наврўзи хосса” ѐ 
(Наврўзи бузург) меноманд. 

Вале дар сарчашмањои арабї Наврўз панљ навъ омадааст: 
Наврўзи омма ва он рўзи нахустини фарвардинмоњи форсњо мебошад, ки њамал аст. 
Наврўзи хосса, ки рўзи шашуми њамон моњ аст. 
Наврўзи султонї ва он рўзи аввалест, ки Офтоб нисфирўзї дар нахустин дараља аз 

дараљоти њамал ќарор гирифта бошад. 
Наврўзи дењќонон ва он рўзест, ки Хуршед ба Њут дохил мегардад. 
Наврўзи хоразмшоњї ва он рўзест, ки Хуршед дар нисфирўзї дар дараљаи њаждањуми 

њамал ќарор мегирад [9, с.21-22]. 
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Љашнњои миллии мардуми эронитабор ба мисли Наврўзу Мењргон он ќадар ба 
аъмоќи таърих ва афкори маънавї реша давонида буданд, ки таѓйироти диниву сиѐсии 
баамаломада онњоро решакан карда натавонист. 

Дар садри Ислом нуфузу шукўњмандии ин љашнњо каме коста шуд ва дар ањди Бани 
Умавия танњо љињати барои хилофат манфиатноки он, ки аз љамъ кардани њадяњо (ба 
мисли хирољ) иборат буд, боќї монду халос. Вале бо ба сари њокимият омадани аббосиѐн, 
ки дар он хизмати мардуми эронї бузург аст ва девони хилофатро њам ањли Хуросон пеш 
мебурданд, љашни Наврўзу Мењргон дубора эњѐ шуд [5, с.172-173]. 

Олимон ва адибони араб љашнњои форсиро хеле хуш пазируфтанд. Дар китобњои 
таъриху адаб ин љашнњо ба сурати хеле даќиќ тавсиф ѐфтаанд, расму оин ва суннатњо, 
урфу одати мардумонаш басе муфассал тасвир гардидаанд, фазову муњити баргузории 
онњо бо тамоми нозукињояш нишон дода шудаанд. Муаллифони он китобњо љашнњои 
форсиро чун рамзи хайру некї, мењру муњаббат, якдиливу њусни тафоњум ба ќалам 
додаанд. Шоирони араб бењтарин ва зеботарин ќасидањои худро ба муносибати љашни 
Наврўз ва дар фасли бањор сурудаанд ва девону маљмўањояшон мањз бо њамин гуна 
ашъори наврўзї ороиш ѐфтааст. Аз таърих ба мо маълум аст, ки бузургони ањли ислом 
халифањо, подшоњону султонњо, амирону волиѐн дар мавсимњои идона, хоссатан, дар 
рўзњои Наврўз љашнњову маъракањои пуршукўњ меоростанд, ба њамдигар табрикот ва 
туњфањо мефиристоданд [14, с.81]. 

Шоирони зиѐди араб дар давраи Аббосиѐн љашни Наврўзу Мењргонро дар ашъори 
худ васфу тараннум кардаанд, ба мисли Абўнуввос, Буњтурї, Мутанаббї, Ибни Румї, 
Абўтаммом, Ибни Муътазз, Шарифи Разї, Мењѐри Дайламї, Башшор ибн бурд ва 
дигарон буданд [6, с.9]. 

Номи Наврўз дар ашъори шоирону нависандагони араб ба њар навъ омадааст. 
Масалан, Ибни ар-Румї аз калимаи “Наврўз” исми фоил “ал-мунавриз” сохта дар байти 
зерин чунин гуфтааст [10, с.301]. 

Тамаллайта фї-н-Найрўзи айш ал-мунавризи 
Ва умирта аъмор ас-саиди-л-муфарризи 

Дар китобњои таърихию адабї, дар девонњои шоирон калимаи Наврўз њам дар шакли 
арабї ва њам дар шакли форсияш оварда шудааст. Чунончи Нозим Рашид дар китоби худ 
чунин ишора мекунад: “Дар давраи аббосї, хусусан баъди пайдоиши пайванди фикрию 
фарњангї миѐни арабњо ва мардумони кишварњои њамљавор, болоравии нишоти эљоду 
таълиф ќувват гирифта сабаби пайдоиши зуњуроти навигарї дар рўњи аср гардид. 
Албатта, шеър низ мисли соњањои мухталифи илму маърифат аз ин дигаргунињову 
дигарсозињо дар канор намонд. Аз ин рў, ба ѓайр аз таѓйироти шаклї дар шеър ва забони 
он навигарињо ба сурати муфрадот ва таркибњои нав ба вуљуд омаданд. Азбаски 
халифањои аббосї ба омўзиши илму маърифати халќњои њамсоя ба мисли форсњо, 
юнонињо суриѐнињо ва ѓайра майлу шавќи тамом доштанд, њаракати тарљумаро дастгирї 
менамуданд. Дар натиља, тавассути тарљумањо ва таълифоти мансуру манзум ба забони 
арабї дар ин аср калима ва таркибот, алфозу ибороти нав, мафњумњову афкори тоза аз 
илму фарњанг ва адабиѐти халќњои дигар ворид шуданд. Ба ин кор омезиши воќеии арабњо 
бо халќњои мусулмоншуда, ки аз арабњо дар зинањои илмию фарњангии болотар 
меистоданд, суръат бахшид ва мусоидат намуд” [11, с.81]. 

Ба ин мавзўот садњо ќасидаи дилчаспу пурмаънї бахшида шудааст, ки дар онњо 
шоирон њусну љамоли табиати бањорї ва њар хайру баракатеро, ки аз он сарчашма 
мегирад, васф мекарданд. 

Чунончи, Абўнувос дар васфи фасли бањор гуфтааст: 
َّ٘اً ببذائع الأه  ٗاُدَشا ٗ بٞعا ٝجخِْٞ ٗ أصفش ٗ ٍي

 ٗ ىإىإ أٗعاطِٖ ف٘ائذ اىعقٞاُ معق٘دِ ٝاق٘ثٍ ّظَِ
Чун аз ин садбаргњои сурху сафеду зард ва рангњои нодир дошта дастагуле бисозї, 
Онњо ба гарданбандњо мемонанд, ки аз ѐќуту марворид мураккаб шудаанд ва дар 

мобайнашон тиллои нодир гузошта шудааст [1, с.24]. 
Ибн ар-Румї (835- 896) дар тасвири фаро расидани фасли бањор мегўяд: 

 ٗ اظيَج اىذّٞا ٗ بار ظٞاؤٕا ٗ ابذٙ امخثابا مو عٚ غيَخٔ
 ٗدٞشٙ عيٚ اىقٌ ٗ اظعاف ٍا ابذآ ٍِ صاك ٍا مخٌ  اىعخ ؽَظ ٗ ّٖاسا

Дунѐ торик шуд ва рўшноии рўзаш бирафт ва офтоби тобанда бар фазои ќуллањо 
саргардон мондааст. Њар чизе, ки мебинам, андуњашро ошкор месозад ва њол он ки чанд 
баробари он чї аѐн дошта, дар дил нињон кардааст [10, с.409]. 

Дар «Арљон» ќасидаест, ки дар тањнияти Наврўз ва расму русуми шоирони эронї 
сурудааст ва он бо ин абѐт шурўъ мешавад [2, с. 233]. 

 جاء ّ٘سٗصّا ٗ اّج ٍشادٓ ٗ ٗسث باىزٙ اساد صّادٓ
 ّذِ فٚ اسػ فاسط فٚ عشٗس ر اىصباح اىزٙ ّشٙ ٍٞلادٓ

 عظَخٔ ٍَا ىل اىفشط دخٚ مو اٝاً عأٍ دغادٓ
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 ٍا ىبغْا فٞٔ الأمٞو دخٚ ىبغخٖا حلاعٔ ٗ ٕٗادٓ
 لاّ اٗلاّدٓ عْذ ٍِ لاّ ٝقاط کغشٙ اب٘عا عاُ ٍيکا بٔ ٗ

 عشبی ىغأّ فيغفی ساٝٔ فاسعٞت اعٞادٓ
Наврўзї мо омаду маќсудаш аз омадан дидори ту буд. 
Акнун ба он чи мехост даст ѐфт. 
Мо дар сарзамини Форс дар шодиву хурсандї њастем. 
Дар ин бомдодї, ки шодї дар он зойида шудааст. 
Ин рўзро мардуми Эрон сарзамини бузург мешуморанд. 
Чунонки тамоми рўзњои сол бар ин рўз њасад мебаранд. 
Мо тољњои гулро ваќте бар сар нињодем, ки пасту баланди замин 
низ он тољњоро бар сар нињод. 
Мо дар назди касе (Ибни Амид) њастем, ки мулки ўро ба Кисрову авлодаш 

наметавон муќоиса кард. 
Касе, ки забонаш арабї ва аќоиду ороаш фалсафї аст ва идњояш Эронї 

 [4, с. 148]. 
Ва кор то љое расид, ки аз ин гуна ашъор як жанри махсуси мустаќили адабї бо номи 

“Наврўзиѐт” ташкил ѐфт, ки метавонад мавзўи тањќиќу баррасии пажўњишгарон гардад, 
ки нуќтањои назарот ва тањлилоти илмии тозаеро баѐн намоянд ва пайванди фарњангии 
љомеањои форсию арабиро дарѐбанд, то ки тарзи њаѐти иљтимої, сутунњоеро, ки бинои он 
љомеањо бар он асос ѐфтаанд, кашф намоянд. 

Њамин аст, нишондињандаи њамкорї ва омезиши фарњангї миѐни форсњо ва арабњо, 
ки ба фазли љашнњо хусусан љашни Наврўз, офаридањои мансуру манзуми онњо абадан 
сабт гардид, то мо онро ба наслњои оянда мерос гузорем. 
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НАВРЎЗ ДАР АДАБИЁТИ АРАБ 
Муаллифи маќола кўшиш ба харљ додааст, ки оиди таъсиргузорию таъсирпазирии љашни Наврўз аз 

фарњанги мардуми ориѐї ба фарњанги халќњои араб фикру андешањои худро баѐн намояд ва инъикоси ин 
љашнро дар наср ва шеъри араб нишон дињад. Наврўз вожаи мураккаб буда, аз ду љузъ “нав” ва “рўз” 
иборат аст, ки маънои арабии он чунин аст: “ал-явм, ал-љадид”. Ба андешаи Абурайњони Берунї арабњо аз 
калимаи Наврўз, феъли нав: “найраза”-ро сохтаанд. Дар сарчашмањои арабї панљ навъи Наврўз нишон дода 
шудааст: 1.Наврўзи омма. 2.Наврўзи хосса. 3.Наврўзи султонї. 4.Наврўзи дењќонон. 5.Наврўзи хоразмшоњї. 
Ба гуфти муаллиф дар ањди Бини Умавия танњо љињати барои хилофат манфиатнок- љамъ кардани њадяњоро 
мепазируфтанд. Аммо баъд аз ба сари њокимият омадани аббосиѐн љашни Наврўз ва Мењргон дубора эњѐ 
гардид, ки дар он сањми мардуми эронитаборе, ки хизмати девони халифатро пеш мебурданд, басо арзанда 
мебошад. Олимон ва адибони араб љашнњои форсиро хеле хуш пазируфта дар китобњою асарњояшон онњоро 
даќиќ тавсиф намудаанд. Махсусан, расму оин ва суннатњои наврўзиро басе муфассал ба ќалам додаанд. 
Шоирони араб, ба монанди Абўнуввос, Буњтурї, Мутанаббї, Ибни Румї, Абўтаммом, Ибни Муътазз, 
Шарифи Разї, Мењѐри Дайлами дар ашъорашон Наврўзро васфу тараннум кардаанд. Ибн –ар Румї аз 
каимаи “Наврўз” исми фоил “ал-мунавриз” сохта дар байти зерин фармудааст: Тамаллайта фї-н-Найрўзи 
айш ал-мунавризи / Ва умирта аъмор ас-саиди-л-муфарризи. Дар маќолаи мазкур бањри тавќият бахшидани 
фикру андешањои худ муаллиф порчањои шеъри шоирони арабзабон, аз ќабили Абўнуввос, Ибн ар- Румї, 
Абу Тайиб Мутанаббї ва дигаронро дар васфи бањор, Наврўз, расму русуми шоирони эронї овардааст. 

Калидвожањо: робитањои илмию фарњангї, забони форсї, расму русум, таъсиргузорї, аббосиѐн, 
тараннум, васф, мафњум, ќасида, шеър. 
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Автором статьи делаются попытки выразить своѐ мнение о взаимовлиянии и взаимопроникновении 
культур арабского и персидского народов и показать отражение праздника Навруз в арабской прозе и 
поэзии. «Навруз»-сложное слово и состоит из двух корней «новый» и «день», что по арабски звучит «ал-явм, 
ал-джадид». По мнению А.Бируни, из слова «Навруз» арабы образовали новый глагол «найраза». В 
арабских источниках показаны пять видов Навруза: 1.Массовый праздник Навруз. 2. Навруз для избранных. 
3. Навруз для правителей. 4. Навруз для дехкан. 5. Навруз Хоразмшаха. По словам автора, при династии 
Бани Умавия признавали только ту сторону праздника Навруз, которая была выгодна халифату-получение 
подарков. Однако при Абассидах праздники Навруз и Мехргон вторично возродились. И в этом велика 
заслуга тех иранцев, которые служили в диванах халифата. Арабские учѐные и литераторы одобряли и 
признавали персидские праздники, точно и подробно описывали в своих книгах традиции и обряды, 
связанные с этими праздниками. Арабские поэты, такие как Абунуввос Бухтури, Мутанабби, Ибни Руми, 
Абутаммом, Ибн Муътаз, Шариф Рази, Мехѐр Дайлами и другие воспевали праздник Навруз в своѐм 
творчестве. Ибн –ар –Руми из слова Навруз образовал новое существительное «ал-мунавриз» и использовал 
его в следующих строках: Тамаллайта фї-н-Найрўзи айш ал-мунавризи / Ва умирта аъмор ас-саиди-л-
муфарризи.Для потверждения своих взглядов автор статьи приводит стихотворные отрывки арабских 
поэтов: Абунуввоса, Ибн ар-Руми, Абу Тайб, Мутанаби и других о весне, Наврузе, традициях иранских 
поэтов. 

Ключевые слова: научно-культурные и литературные связи, персидская литература, традиция , 
взаимовлияние и взаимопроникновение, аббасиды воспевание, понятие , ода, стихи, династия. 

 
NAVROUS IN ARABIC LITERATURE 

The author attempts to express her opinion about the cultural interaction and interpenetration of Persian and 
Arabic people and demonstrate the reflection of Navrouz celebration in Arabic prose anmd poems. “Navrouz” is a 
compound word consisting of two roots, “new” and “day”, which in Arabic means, “al-yawm,al-jadid”. According 
to A.Beruni, the Arabs made up a new verb ,”nairaza”, from the word “navrouz”. The Arabic sources mention five 
types of “navrous”: 1. Mass celebration of Navrouz. 2. Navrouz for the selected ones. 3. Navrouz for the kings. 4. 
Navrous for the farmers. 5. Navrouz Khoramssho. According to the author, under the Umayyad’s dynasty they 
approved only of the parts of Navrouz celebration which was advantageous for the Khalkis to receive the gifts. 
However, under the rein of Abbasids the celebration of Navrouz and Merton was revived, which was largely owing 
to the contribution of the Persians, who were serving in khalifa’s divan. Arabic scholars and poets highly appreciated 
and warmly welcomed the Persian festivals and holidays in their studies and provided a detailed illustration of 
customs and rituals related to these holidays. Arabic poets, like Abunvus Bukhturi,Mutanabbi, Ibni 
Rumi,Abutammom,Ibni Mutaz,Shatif Razi, Mekhyor Daylam and others celebrated Navrouz in their creation. Ibn-
ar –Rumi made up a new noun “almunavriz” and used it in the following lines: Tamalayta fi-n-navrouz aish al-
munavariz / Wa umrita a’mor as-saidi-l- mufariz. To support her opinions the author refers to pieces of poems of 
Arab poets like,Abunuvus,Ibn-ar-Rumi,Abu Tayb amd other poets, about spring,Navrouz and tradition. 

Key words: academic-cultural and literature links, Persian literature, interaction and interpenetration, 
Abbasids, celebration, phenomenon, ode, poems, dynasty. 
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ЃАЗАЛИЁТИ СОИБ ДАР ТАЗМИНИ ДУ ШОИРИ МУХАММАССАРО 
 

Њикматов Љ.Њ., Шарифова Д.У. 
Донишгоњи техникии Тољикистон ба номи академик М.С. Осимї 

 
Соиби Табрезї (1601-1677) яке аз шуарои ѓазалсарои адабиѐти классикии форсии тољикї 

буда, бо ѓазалиѐти шўрангези худ дар замони худ ва асрњои баъдина дар дилу дидаи мардум љо 
гирифтааст. Аксар шоирони њамзамони ў ва баъдї ба ѓазалиѐти ў, ки дар доирањои адабї 
нуфузи зиѐд дошт, тазмин ва мухаммас бастаанд. Аз љумлаи шоирони Осиѐи Миѐна, ки ба 
ѓазалиѐти Соиб таваљљуњи хос доштанд Сайидои Насафї (с.в. 1711) ва Мухлиси Бадахшонї 
(1822-1891)- ро метавон ном бурд. 

Мувофиќи мушоњидањои мо дар «Куллиѐт»-и Сайидо [4] 61 мухаммаси тазминии шоир 
омадааст, ки аз ин миќдор 29 адади он бар мабнои ѓазалиѐти Соиб офарида шудааст. Дар ин 
бора устод Айнї низ чунин аќида дорад: «Бисѐр мухаммасоташ бар ѓазали Соиб аст» [2, с.117]. 

Яъне нисбат ба дигар шоирони гузаштаю њамзамонаш ѓазалиѐти бомазмуну шўрангези Соиб 
писанди Сайидо гаштааст. 

Диќќати Сайидоро бештар ѓазалиѐти хусусияти иљтимоидоштаи Соиби Табрезї ба худ 
кашидааст. Њамин шуњрат ва нуфузи ѓазалиѐти Соиб дар асрњои баъд њам идома ѐфтааст. 

Яке аз шоирони нимаи дуюми асри XIX, ки бар мабнои ѓазалиѐти Соиб беш аз дигар 
шоирони њамасри хеш мухаммас бастааст, Мухлиси Бадахшонї мебошад. 

Мухлиси Бадахшонї дар сурудани мухаммас дасти тамом дошта, аз ў дар баробари 
ѓазалиѐти шўрангез 234 адад мухаммас боќї мондааст, ки дар шакли мустаќил ва тазмин 
суруда шудаанд. 

Мухлиси Бадахшонї низ ба 10 адад ѓазали Соиб мухаммас бастааст. Аз ин 10 адад 
ѓазали Соиб 4 адад ѓазале вомехўранд, ки ба инњо њам Сайидо ва њам Мухлис дар замони худ 
мухаммас бастаанд. Аз муќоисаи ин гуна мухаммасоти тазминии Сайидо ва Мухлис ба мо 
маълум гашт, ки Мухлис низ то андозае тавонистааст, ки бо Сайидо табъозмої кунад. Барои 
исботи гуфтањои боло як мухаммаси Сайидо ва як мухаммаси Мухлисро, ки бар як ѓазали 
Соиб баста шудаанд намуна меорем: 

Мухаммаси Сайидо: 
Эй гул, имрўз ту њамбазми њарифон шудаї, 
Шуълаи љони мани бесарусомон шудаї, 
Даст бар дасти сабў карда, хиромон шудаї, 
«Шўхи майхораву шабгарду ѓазалхон шудаї, 
Чашми бад дур, ки сарфитнаи даврон шудаї». 

 
Эй, ки дар кулбаам аз дур чу мањ метобї, 
Гоњ дар хирмани ман оташу гоње обї, 
Бо вуљуде, ки чу наргис, њама дам дар хобї, 
«Њар чї дар хотири њар кас гузарад, меѐбї, 
Хуш адоѐбу адофањму адодон шудаї». 

 
Рухи худро мањи тобанда намедонистї, 
Ба худ ин мартаба зебанда намедонистї, 
Њамчу гул њарфи пароканда намедонистї, 
«То парирўз шакарханда намедонистї, 
Ин замон соњиби чандин шакаристон шудаї». 
 
Сайидо карда тамошои бутонро Соиб, 
Орзу бурда чу ту мўйи миѐнро Соиб, 
Умрњо дар талабат гашт љањонро Соиб, 
«Чун фидои ту насозад дилу љонро Соиб, 
Ки њамон навъ, ки мехост, њам он сон шудаї». 

Мухаммаси Мухлис: 
Ай мањи хонанишин, аз чї ба майдон шудаї? 
Масту бебок чаро њамдами риндон шудаї? 
Бењиљобона ба базми њама мењмон шудаї, 
«Шўхи майхораву шабгарду ѓазалхон шудаї, 
Чашми бад дур ,ки сарфитнаи даврон шудаї». 
 
Маст будї, ки сар аз шона намедонистї, 
Њамчу тифлон падар аз она намедонистї, 
Балки аз роњу равиш дона намедонистї, 
«Ту, ки аз кўча рањи хона намедонистї, 
Чун чунин роњраву рањзану рањдон шудаї?» 
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Ёд дорї, ки маро банда намедонистї, 
Сухани нек ту аз ганда намедонистї, 
Шакар аз ханда, ки шарманда намедонистї, 
«Ту, ки дирўз шакарханда намедонистї, 
Ин замон соњиби чандин шакаристон шудаї». 
 
Ай мањи ман, ту ба хубї чї аљаб ноѐбї, 
Менадонам њурї, ай мањ, гулї ѐ мањтобї, 
Аз њама хубиву бар љумлаи олам бобї, 
«Њар чї дар хотири њар кас гузарад меѐбї, 
Хуш адоѐбу адофањму адодон шудаї». 
 
Мању хуршед ба рўят натавон шуд ноиб, 
Бишканад тавба ба пеши лаби лаълат тоиб, 
Њама кас Мухлиси рухсори ту, гаштї ѓоиб, 
«Чун фидои ту насозад дилу љонро Соиб, 
Ки њамон тарз, ки мехост, њамон сон шудаї» (вар. 124 б). 

Ин љо Мухлис дар бандњои дуюм ва сеюми мухаммаси тазминии худ ба радифњои 
овардаи Сайидо дар банди дуюм «ноѐбї», «мањтобї» ва дар банди сеюм «намедонистї» 
пайравї кардааст. Ин пайравињо моро водор мекунад гўем, ки Мухлис Сайидоро дар 
мухаммассарої њамчун пиру рањнамо ќабул карда будааст. 

Дар мунтахаби осори Соиб [5, с.659] ѓазали зикршуда дар њаљми 13 байт суруда шудааст. 
Сайидо аз он 7 байташро интихоб намуда мухаммас бастааст. Мухлис бошад 9 байти онро 
тазмин намудааст. Яъне Мухлис кўшиш намудааст, ки образи ќањрамони лирикиро нисбат ба 
Сайидо равшану возењтар инъикос намояд. 

Чизи дигаре, ки мехоњем ин љо зикр намоем он аст, ки дар баъзе мисраъњои ѓазали дар 
боло овардашудаи Соиб ва мухаммасоти ба ин ѓазал бастаи Сайидову Мухлис гуногуншаклї 
дида мешавад. Масалан, мисраи дуюми байти охири ѓазали зикршуда дар осори мунтахаби 
Соиб ба шакли «Ки њамон тавр, ки мехост, њамон сон шудаї» омадааст. Дар мухаммаси 
Сайидо ба шакли «Ки њамон навъ, ки мехост, њамон сон шудаї» ва дар мухаммаси Мухлис ба 
шакли «Ки њамон тарз, ки мехост, њамон сон шудаї» оварда шудааст. 

Ё ин ки мисраи дуюми байти сеюми ѓазал дар Соиб ба шакли «Чун чунин роњзану 
рањбару рањдон шудаї» ва дар мухаммаси Мухлис ба шакли «Чун чунин роњраву рањзану 
рањдон шудаї» омадааст. 

Ё ин ки мисраи дуюми байти ѐздањум дар Соиб ба шакли «Зи чї ушшоќ шунидї, ки 
навохон шудаї» ва дар Мухлис ба шакли «Чї зи ушшоќ шунидї, ки навохон шудаї» дида 
мешавад. Ба андешаи мо ин љо шакли овардаи Мухлис «Чї зи ушшоќ шунидї, ки навохон 
шудаї» дуруст мебошад, зеро маъно фањмотар аст. 

Ин дигаргунињои матнї барои дарѐфти дурусти маънои ѓазали асл барои матншиносони 
осори шоир ѐрї расонида метавонанд. 

Ин гуна гуногуншаклињо дар се ѓазали дигари Соиб, ки њам Сайидо ва њам Мухлис ба 
онњо мухаммасбандї намудаанд, дида мешаванд. Ба фикри мо шояд ин дорои ду сабаб бошад: 

1.Дорои нусхањои зиѐд будани девони ѓазалњои Соиб. 
2.Бо иллати њангоми китобат ба хатої роњ додани котибон. 
Дар мухаммасоти Сайидо ва Мухлис дар баробари умумиятњо, фарќиятњое њам њис карда 

мешавад, ки аз хусусиятњои сабкии ин шоирон сар задааст. Дар байтњои тазминии Мухлис аз 
калимаву таъбирњои омиѐна, ки хосси ашъори шоирони асри XIX мебошанд, истифода 
шудааст. Истифодаи вожањои «она», «ганда», «боб» ба ин мисол шуда метавонанд. 

Барои исботи ин аќидаамон боз як байтеро аз як ѓазали Соиб мисол меорем, ки ба он 
њам Сайидо ва њам Мухлис мухаммас бастаанд. 

Ин байт дар ѓазали Соиб ба шакли «Нињолеро, ки ман чун ток парвардам ба хуни дил, 
Чї сон бинам ба љоми дигарон, Соиб, шаробашро» [5, с.198] омадааст. Байти мазкур дар 
мухаммаси Сайидо ба шакли «Нињолеро, ки ман чун ток парвардам ба хуни дил, Чї сон бинам 
ба дасти дигаре, Соиб, китобашро» [3, с. 552] ва дар мухаммаси Мухлис ба шакли «Нињолеро, 
ки ман чун ток парвардам ба хуни дил, Чї сон бинам ба дасти дигаре, Соиб, шаробашро» [1, с. 
6 б] омадааст. 

Агар байти мазкурро аз рўйи мантиќ ва таносуби сухан байни Сайидо ва Мухлис 
муќоиса кунем, гумон мекунам шакли дар мухаммаси Мухлис овардашуда дуруст аст. Ба 
андешаи инљониб овардани калимањои «љом» ва «даст» ба љойи якдигар маънои байтро 
халалдор намекунад. 

Ба ѓайр аз ин, Мухлис боз ѓазалњоеро аз Соиб интихоб карда мухаммас бастааст, ки дар 
онњо оњангњои шикоят аз дунѐ, замона, синфи њоким, њоли бади худ ва амсоли инњо дида 
мешаванд. Мехоњем дар зер ду банди мухаммаси тазминии Мухлисро, ки бар ѓазали машњури 
Соиб «Чун гузорад хишти аввал бар замин меъмор каљ…» [5, с.278] бастааст, намуна орем: 

Баски шуд бунѐди ин нуњ гунбади даввор каљ, 
То ба домони ќиѐмат бошад ин бозор каљ, 
Бо њазор андеша натвон кард саъй њамвор каљ, 
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«Чун гузорад хишт з-аввал бар замин меъмор каљ, 
Гар расонад бар фалак, бошад њамон девор каљ». 
 
Гарчи дар дил узрњо дорам ман аз гуфтори хеш, 
Ољизи моро мадон љуз Мухлиси дарбори хеш, 
Каљсириштонро магардон мањрами асрори хеш, 
«Рост шав, Соиб, нахоњї каљ агар осори хеш, 
Соя афтад бар замин каљ гар бувад девор каљ» (вар. 29 б). 

Аз мазмуни мухаммаси дар боло овардашуда бармеояд, ки Мухлис тавонистааст дар 
партави гуфтањои Соиб љањонбинї ва нуќтаи назарашро нисбат ба замони худ баѐн кунад ва 
ба њама байтњои ѓазали Соиб мухаммас бандад. 

Мухлиси Бадахшонї дар мухаммасбандї ба Сайидо на танњо ба ѓазалиѐти Соиб пайравї 
кардааст, балки дар девони шоир мухаммасњои тазминие вомехўранд, ки Сайидо низ дар 
замони худ ба ѓазалњои он шоирон мухаммас бастааст, ба монанди Љомї, Вањшї, Урфї, 
Њилолї, Њофиз, Муњташам, Мушфиќї, Назирї, Ироќї, Адо, Бадеъ, Рафеъ. 

Инчунин аз эљодиѐти шоирони номбаршуда ѓазалњое мављуданд, ки ба онњо њам Сайидо 
ва њам Мухлис мухаммасбандї намудаанд. Барои мисол ва муќоиса ду банди як мухаммаси 
Сайидо ва Мухлисро, ки бар ѓазали Муњташам; «Омад зи хона берун дар бар ќабои заркаш…» 
баста шудаанд, пешкаши ањли завќ мегардонем: 

Мухаммаси Сайидо: 
Дорам буте, ки дорад бар лаб шароби беѓаш, 
Рўе чу шамъ равшан, ќадде чу шуъла саркаш, 
Бањри шикори дилњо дўш он бути париваш, 
«Омад зи хона берун дар тан ќабои заркаш, 
Дар бар кашида хафтон, шоњона баст таркаш». 
 
Эй Сайидо, ќади ў чун сарви боѓ дилљўст, 
Чашми тамоми олам бо он ду тоќи абрўст, 
Шуд муддате, ки дар шањр ин гуфтугў зи њар сўст, 
«Аз сайќали муњаббат в-аз партави рухи дўст, 
Табъест Мўњташамро ойинаест беѓаш» [4, с. 121]. 

Мухаммаси Мухлис: 
Дишаб ба ноз дидам он шўхи масти саркаш, 
Бигрифта бар лабонаш љоми шароби беѓаш, 
Аз бањри ќатли ошиќ он фитнаљў париваш, 
«Омад зи хона берун дар бар ќабои заркаш, 
Бар зар кашида хафтон, шоњона баста таркаш». 
 
Азбаски ќомати ў чун сарви боѓ некўст, 
Љамъе чу ман ба сад дил шайдову Мухлиси ўст, 
Дерест мешунидам ин гуфтугў ба њар сўст, 
«Аз сайќали муњаббат в-аз партави рухи дўст, 
Табъест Муњташамро, ойинаест беѓаш» (вар. 72 б). 

Аз мутолиа ва муќоисаи мухаммасоти боло бармеояд, ки Мухлис дар ин љо низ 
тавонистааст, чун Сайидо бо мисраъњои равону фањмо ва дар алоќамандии зич аз љињати 
маъно бо байтњои ѓазали Муњташам мухаммаси хуб иншо намояд ва дар баъзе бандњо 
радифњои Сайидоро пайравї кунад. Ба андешаи мо, њам Сайидои Насафї ва њам Мухлиси 
Бадахшонї дар мухаммасбандї ба ѓазалиѐти шуарои гузашта ва њамзамонони худ 
тавонистаанд аз љињати мазмуну мундариља, вазну ќофия ва сабку услуб онњоро пайравї 
намоянд ва домани афкору андешањои ин шоиронро фарохтар созанд, ѐ ин ки такя ба 
гуфтањои эшон намуда, мухаммаси мустаќил ва хосси худро эљод кунанд. 

Бамаврид аст дар хотима ќайд намоем, ки Мухлиси Бадахшонї дар навъи мухаммасоти 
тазминї низ аз љињати миќдор (124 адад) аз Сайидо ва дигар шуарои гузаштаю имрўза 
пешдастї намудааст. 

Дар майдони мухаммассарої бо Сайидо табъозмої кардани Мухлис ба андешаи 
инљониб барои ба боло рафтани пояи сухан ва њунари нигориши ў мусоидат кардааст, Дар њар 
маврид Мухлис собит месозад, ки аз шоирони тавоно, пурњунар ва хушистеъдоди замони худ 
будааст. 
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Соиби Табрезї (1601-1677) яке аз шуарои ѓазалсарои адабиѐти классикии форсии тољикї буда, бо 
ѓазалиѐти шўрангези худ дар замони худ ва асрњои баъдина дар дилу дидаи мардум љо гирифтааст. Аксар 
шоирони њамзамони ў ва баъдї ба ѓазалиѐти ў, ки дар доирањои адабї нуфузи зиѐд дошт, тазмин ва 
мухаммас бастаанд. Аз љумлаи шоирони Осиѐи Миѐна, ки ба ѓазалиѐти Соиб таваљљуњи хос доштанд 
Сайидои Насафї (с.в. 1711) ва Мухлиси Бадахшонї (1822- 1891 )- ро метавон ном бурд. Диќќати Сайидоро 
бештар ѓазалиѐти хусусияти иљтимоидоштаи Соиби Табрезї ба худ кашидааст. Њамин шуњрат ва нуфузи 
ѓазалиѐти Соиб дар асрњои баъд њам идома ѐфтааст. Мухлиси Бадахшонї низ ба 10 адад ѓазали Соиб 
мухаммас бастааст. Аз ин 10 адад ѓазали Соиб 4 адад ѓазале вомехўранд, ки ба инњо њам Сайидо ва њам 
Мухлис дар замони худ мухаммас бастаанд. Аз муќоисаи ин гуна мухаммасоти тазминии Сайидо ва Мухлис 
ба мо маълум гашт, ки Мухлис низ то андозае тавонистааст, ки бо Сайидо табъозмої кунад. Дар 
мухаммасоти Сайидо ва Мухлис дар баробари умумиятњо, фарќиятњое њам њис карда мешавад, ки аз 
хусусиятњои сабкии ин шоирон сар задааст. Ба андешаи мо Сайидои Насафї ва Мухлиси Бадахшонї дар 
мухаммасбандї ба ѓазалиѐти шуарои гузашта ва њамзамонони худ тавонистаанд аз љињати мазмуну 
мундариља, вазну ќофия ва сабку услуб онњоро пайравї намоянд ва домани афкору андешањои ин шоиронро 
фарохтар созанд, ѐ ин ки такя ба гуфтањои эшон намуда, мухаммаси мустаќил ва хосси худро эљод кунанд. 
Дар майдони мухаммассарої бо Сайидо табъозмої кардани Мухлис ба андешаи инљониб барои ба боло 
рафтани пояи сухан ва њунари нигориши ў мусоидат кардааст. 

Калидвожањо: Мухлиси Бадахшонї, Сайидо, Соиб, мухаммас, тазмин, ѓазал, шоири мухаммасаро. 
 

ГАЗЕЛИ  САИБА И ПОДРАЖЕНИЕ   ИМ В ТВОРЧЕСТВЕ ДВУХ ПОЭТОВ 
Соиб Табрези (1601-1677) является одним из представителей классической персидско-таджикской 

литературы и своими газелями проник в сердце народа и в период своей жизни и его сочинения до 
сегодняшнего дня волнуют сердца его почитателей. Большинство поэтов, его современников  и 
последующие поэты писали свои сочинения подражая творчеству Саиба, который имел важное влияние в 
поэтических кругах того времени. В их числе можно назвать поэтов Средней Азии - Сайидо Насафи (год 
смерти 1711) и Мухлиса Бадахшони (1822- 1891 ), которые были поклонниками поэтического таланта поэта. 
Внимание Сайидо в основном привлекали газели Саиба Табрези, имеющие социальный подтекст. Такое 
величие и влияние газелей Саиба продолжалось и в последующие века. Мухлис Бадахшони также сочинил 
газели подражая десяти газелям Саиба. Из этих десяти газелей Саиба в подражание к четырѐм  из них в свое 
время написали газели и Сайидо и Мухлис. Сравнив их  нам удалось узнать, что  Мухлису удалось в какой-
то мере  соответствовать мастерству Сайидо в деле подражания газелям Саиба. В подражаниях Сайидо и 
Мухлиса на равне с  общностью, также чувствуется разница, которая возникла в результате стилевых 
особенностей данных поэтов. По нашему мнению,  Сайидо Насафи и Мухлис Бадахшони в подражании к 
газелям минувших поэтов и своих современников смогли  последовать их теме и содержанию, рифме и 
ритму, стилю и манерам изложения и расширяя горизонты своих мыслей и размышлений сочинили свои 
самостоятельные и характерные своему творчеству  произведения.  Подражение Мухлиса поэтике  Сайидо 
при сочинении мухаммас помогло ему в поднятии поэтического мастерства. 

Ключевые слова: Мухлис Бадахшони, Сайидо, Соиб, пятерица, подражание, газель, поэт - 
подражатель. 

 
 

SAIBA GAZELLES AND THEIR IMITATION IN THE CREATIVITY OF TWO POETS 
Soib Tabrezi (1601-1677) is one of the representatives of classical Persian-Tajik literature and his gazelles 

penetrated into the heart of the people and during his life and his writings to this day excite the hearts of his 
admirers. Most poets, his contemporaries and later poets wrote their works imitating the work of Saib, who had an 
important influence in the poetic circles of that time. Among them are the poets of Central Asia - Sayido Nasafi (the 
year of death of 1711) and Mukhlis Badakhshoni (1822-1891), who were admirers of the poetic talent of the poet. 
Saeedo's attention was mainly attracted to Saib Tabrezi's ghazals, which have a social connotation. Such greatness 
and influence of Saib's ghazals continued in the following centuries. Muhlis Badakhshoni also composed ghazals 
imitating Saig's ten gazelles. Of these ten gazelles Saib in imitation of four of them at one time wrote gazelles and 
Sayido and Mukhlis. Comparing them we managed to find out that Mukhlis managed to some extent correspond to 
Sayido's skill in imitating Saib gazelles. In the imitations of Sayido and Mukhlis on an equal footing with the 
community, there is also a difference that arose from the style features of these poets. In our opinion, Sayido Nasafi 
and Mukhlis Badakhshoni in imitation of the gazelles of past poets and their contemporaries were able to follow 
their theme and content, rhyme and rhythm, style and manner of presentation and broaden the horizons of their 
thoughts and reflections composed their independent and characteristic works. Muhlis' imitation of Sayido's poetics 
when composing muhammas helped him in raising poetic mastery. 

Key words: Muhlis Badakhshoni, Sayido, Soib, five, imitation, gazelle, poet - imitator. 
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УДК: 891.550-1 (575.3) 
ЉАНБАЊОИ ЊУНАРИИ ОФАРИНИШИ ЧЕЊРАИ ЗАН ДАР КОРКАРДИ БАДЕИИ 

НИЗОМЇ 
 

Ањророва Г.У. 
Донишкадаи иќтисод ва савдои Донишгоњи давлатии тиљорати Тољикистон дар шањри 

Хуљанд 
 

Њаким Низомї аз бузургтарин шуарои форсу тољик аст, ки дар офариниши образњои 
мухталиф, тасвири симои зоњирию маънавии инсон, ба ќалам овардани хислату сифоти ў 
ибтикоре беназир аз худ ба зуњур овардааст. Низомї аз шоирони бузург аст, ки се 
достонеро аз «Панљ ганљ» ба мењру садоќати зан бахшид ва муносибати эњтиромонаи 
хешро ба шахсияти зан дар онњо мунъакис намуд. Мусаллам аст, ки Низомї дар 
маснавињои хеш бештар аз ќањрамонњои «Шоњнома»-и Њакими Тўс ѐдовар шуда, 
Фирдавсиро “донову дўстдори Худованд” хондааст. Бо вуљуди њамаи ин, истиќлоли хешро 
нигоњ дошта, муќаллид набуданашро таъкид месозад. 

Ќобили зикр аст, ки бархе мутафаккирин ин ду шоири беназири олами шеъру адаби 
форсиро бо њам ќиѐс карда, гоње ба умумияту тафовути онон ишора кардаанд. Бояд 
тазаккур дод, ки дар эљоди Фирдавсї ќањрамониву диловарї, разму набард, фарри шоњї 
љойи махсус дорад, аммо дар асари Низомї муњтавои шоир ба ќалам овардани ишќи поку 
самимї мебошад. Агар Фирдавсї ба ќањрамониву далерї ва шуљоати гузаштагонаш зењн 
монда бошад, Низомї ѓолибан аз ишќу ошиќї шеър гуфтааст ва ин нукта аз завќу њаваси 
мардуми он давр низ далолат мекунад. Мансур Растагори Фасої дар ин замина ба натиљае 
мерасад, ки «асри Низомї баръакси асри Фирдавсї асри њамоса нест, асри пардохтан ба 
дарунмояњои инсонист ва дар натиља њардуи ин шоирон посухгўи зарурати замони хеш ва 
бароварандаи ниѐзи рўњиву адабии мардуми асри худ њастанд» [9, c. 7]. 

Низомї дар назм навовар ва соњибмактаб аст. Ин мактабро ў бино нињода ва 
ончунон матину устувор ва љолиб аст, ки ба ќавли муњаќќиќон, «баъд аз Низомї 
гўяндагон равиши ўро сармашќ ќарор додаанд ва аз достонњое, ки ў ба назм овардааст, 
пайравї ва табъозмої кардаанд ва осори љавоб бар ганљинаи адаби форсї афзудаанд, 
аммо њељ кадом натавонист бо ў баробарї кунад ва ў чун офтоб бар баландии иќлими 
сухан нурафшон аст» [10, с.25]. 

Яке аз хусусиятњои љолиби сабки баѐни Низомї дар он ифода ѐфтааст, ки ин 
суханвари пурњунар ба љузъиѐти бадеї зиѐд таваљљуњ намудааст. Низомї бо он њассосияти 
бештаре, ки нисбат ба Фирдавсї дошт, ба обуранг додани масоил ва тасвирњо майлу 
раѓбати махсусе зоњир кардааст. Ин маъниро доктор Абдулњусайни Зарринкўб ба 
мўшикофї дарѐфта ва онро чун вижагие аз сабки баѐни Низомї ба ќалам меорад: «Дар 
њаќиќат, бар хилофи Фирдавсї, ки дар «Шоњнома» ба сињатии наќл ва табъият аз матни 
аслї то њадди зиѐде побанд будааст, Низомї тасарруф аз љузъиѐти достон ва саъй дар 
ороиши манозир ва сањнањоро аз лавозими њунари шоирии хеш талаќќї мекардааст» [2, 
с.52]. 

Дарвоќеъ, дар тамоми сањнањо майли шоир ба тафсилот ва љузъиѐтнигорї ба 
мушоњида мерасад. Ин хусусияти услубї дар нигориши чењраву хислат ва кору пайкори 
занон низ истисно нест. Чунончи, дар достони «Лайлї ва Маљнун» дар оѓози ќисмати 
«Дар ањволи Лайлї» шоир хеле муфассал тамоми љузъиѐти симои Лайлиро ба силки 
тасвир кашида, сипас ба шарњи ањволи ў мепардозад. Низомї бо камоли њавсала як-як 
ќаду ќомат, зулфу мижгон, чашму абрў, рўю мўй, лабу дањони Лайлиро сифат мекунад: 

Лайлї, ки ба хубї ояте буд, 
В-ангушткаши вилояте буд. 
Сероб гулаш пиѐла дар даст, 
Аз ѓунчаи навбарї бурун љаст. 
Сарви сињияш кашидатар шуд, 
Майгун рутабаш расидатар шуд. 
Меруст ба боѓи дилфурўзї, 
Мекард ба ѓамза халќсўзї. 
Аз љодуие, ки дар назар дошт, 
Сад мулк ба ним ѓамза бардошт. 
Мекард ба ваќти ѓамзасозї, 
Бар тозию турк турктозї. 
Сайде зи каманди ў намераст, 
Ѓамза-ш бигирифту зулф мебаст. 
Аз оњуи чашми нофавораш, 
Њам нофа, њам оњувон шикораш. 
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В-аз њалќаи зулф ваќти нахчир, 
Бар гардани шер баст занљир. 
Аз чењра гул аз лаб ангубин кард, 
К-он дид табарзад, офарин кард. 
Дил дода њазор нозанинаш, 
Дар орзуи гул ангабинаш. 
Зулфаш рањи бўсахоњ меруфт, 
Мижгон-ш «Худо дињад!» мегуфт. 
Бурда ба ду рух зи моњ бешї, 
Гулро ду пиѐда дода пешї. 
Ќаддаш чу кашида зоди сарве, 
Рўяш чу ба сарв-бар тазарве. 
Лабњош, ки ханда бар шакар зад, 
Ангушт газид бар табарзад. 
Лаълаш, ки њадиси бўс мекард, 
Бар тунги шакар фусўс мекард. 
Чоњи занахаш, ки сар кушода, 
Сад дил баѓалат дар ў фитода. 
Зулфаш расане фиганда дар роњ, 
То њар кї фитад, барорад аз чоњ [4, с.114]. 

Ин тасвири тўлонї фаќат ба он хотир интиќол шуд, ки сабки Низомї дар 
чењрапардозї ва љузъиѐтнигорї равшантар падид ояд. Аз пораи фавќ њувайдост, ки шоир 
ба њайси суратгари мониќалам ба њар љузъи симои Лайлї гаштаву баргашта наќше 
меафзояд ва мехоњад дар маљмўъ симои ўро бо тамоми камолот пешорўи хонанда боз 
намояд. Агар, ба тариќи мисол, танњо ба тасвири зулф мутаваљљењ шавем, пай мебарем, ки 
шоир дар њамин як порча панљ маротиба ба тавсифи зулфи Лайлї пардохтааст. Бори 
аввал, шоир ишора мекунад, ки Лайлї сайдро бо ѓамза мегирифт ва бо зулф мебаст. Дар 
мавриди дуюм низ зулф воситаест барои бастани сайд њини шикор. Вале ин бор сайд 
подшоњи вуњуш-шер аст, ки њалќаи зулфи Лайлї ба гардани ў баста мешавад. Ба ин восита 
Низомї дарозї ва пурќувватии зулфи Лайлиро таъкид мекунад. Љои дигар «зулфаш рањи 
бўсахоњ мерўфт» мегўяд. Яъне зулф ончунон дарозу ѓафс аст, ки ба замин мерасад ва 
мисли љорўб заминро мерўбад. Рањи бўсахоњро рўфтан, яъне тоза кардани роњи 
талабгорон, ба тариќи дигар, роњ кушодан барои ошиќон ва љалб кардани онон тавассути 
зулфи зебост. Дар таќвияти њамин маънї шоир мегўяд, ки «зулфаш ба каманд пеш 
мехонд». Яъне зулфи Лайлї мисли каманди сайдгире буд, ки аз он сайдро роњи наљот 
набуд. Ва нињоят бори охир, чун ба тасвири зулф мепардозад, онро «расане фиганда дар 
роњ» менигорад. Аммо ин бор он расан шикоргир нест, балки расани наљотбахш аст, то ба 
чоњ афтодагонро берун кашад ва рањої бубахшад. Њарчанд ки ин байтро ба тарзи дигар 
низ метавон шарњ дод. Низомї бо он ки зоњиран гўѐ пургўйї мекунад, аммо чун нек 
бингарем, њарфе дар ин тасвир зиѐдатї нест. њама таъбиру таркибњо, ташбењу истиорањо 
дар љойи худ омадаанд. Дар мавриди њамин байти охир, масалан, метавон гуфт, ки 
тасвири зулф, чунон ки дар пораи фавќ чањор бор ќабл аз ин низ омада буд, тасодуфї нест. 
Шоир вожаи «чоњ»-ро хеле њунармандона ба кор бурда дар байти ќабл гуфта буд, ки: 

Чоњи занахаш, ки сар кушода, 
Сад дил баѓалат дар ў фитода [4, с.114]. 

Зоњиран сухан аз чоњи занах меравад, ки бо зебої дил мебарад. Аммо назокати 
тасвир чунон аст, ки хонанда чоњи саркушодаеро пеши назар меорад, ки ба он рањгузарон 
як-як барѓалат меафтанд. Барои наљот ва берун кашидани онњо расане зарур аст, ки ин 
хидматро зулфи Лайлї ба љо меорад: 

Зулфаш расане фиганда дар роњ, 
То њар кї фитад, барорад аз чоњ [4, с.114]. 

Њамин тариќ, маълум мешавад, ки Низомї бо тамоми тафсилотпарастї хеле 
санљидагўву суханаш нишонрас аст. 

Нуктаи дигаре низ ин љо ќобили афзудан аст, ки Низомї худ шефтаи њусни расои 
бонувон ѐ манзараву њолати инсонист. Шоир ончунон ѓарќи њодисоту њолат аст, ки 
метавонад бо тафсилоту љузъиѐте, ки тахайюли парвозиаш пеши назар меоварад, 
сањифањои зиѐдро пур кунад ва дар айни замон ин амалро бо шефтагии тамом анљом 
бидињад. Танњо шефтагии худи њунармандон аст, ки ба њунари ў љозибаи нотакрор 
мебахшад ва ин шефтагиро хонанда аз андаруни матн ба хубї эњсос мекунад. 

Дар мавриди тафовути сабки Низомї ва Фирдавсї масъалаи вазни шеър низ ќобили 
андеша менамояд. Муњаќќиќон муътаќиданд, ки Њаким Фирдавсї барои «Шоњнома» 
мувофиќтарин вазни арўз «мутаќориби мусаммани мањзуф (ѐ максур)»-ро, ки афоилаш 
«фаўлун/ фаўлун/ фаўлун /фаўл (фаал)» аст, ба кор бурдааст. Воќеан њам, афоили мазкур аз 
авзонест, ки оњанги мутантан доранд ва барои тасвири манзарањои муњорибаву 
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ќањрамониву пањлавонии љанговарон басо созгор аст. Аммо чун маќсади Низомї дар 
«Хамса» на тасвири њарбу разм, балки наќли ќиссањои ошиќона, тасвири сиришти 
инсонњо ва талотуми эњсосоти ботинї буд, вобаста ба муњтавои њар достон ў вазнеро 
интихоб кард, ки моњияти асарро бештар ифода намояд. Њамин тариќ, дар њар достон 
вазни муносиб интихоб гардид ва панљ достон дар панљ вазни мухталиф ба ќалам омад. 
Дар пайравии вазни «Шоњнома» танњо «Искандарнома» суруда шуд, ки њарду ќисматаш, 
њам «Шарафнома» ва њам «Иќболнома» дар бањри мутаќориби мусаммани мањзуф 
(маќсур) суруда шудааст. Сабаби пазируфтани ин вазн мантиќан дар он аст, ки танњо дар 
њамин достон, ки ќањрамони асосиаш размгори кишваркушо, шоњи љањонгир Искандар 
буд, манзарањои љанг ва масоили сиѐсиву давлатдориву иљтимої ањамияти бештар 
доштанд. 

Достонњои дигари «Хамса» дар авзони зерин гуфта шудаанд: дар «Махзан-ул-асрор» 
бањри сареъи мусаддаси матвии макшуф вазни «муфтаилун/ муфтаилун/ фоилун», ки аз 
авзони сабуку босуръат аст, ба кор рафтааст. Ин достон бо он ки назирае ба «Њадиќат-ул-
њаќиќа»-и Саної аст, дар вазни дигар гуфта шудааст. Дар маснавии мазкури Саної бањри 
хафиф ба кор рафтааст. Низомї бањри сареъро барои њалли бадеии масъалањои 
офариниши олам, њаќиќат ва адолат, некиву саховат, ишќу дўстї хеле бамавќеъ истифода 
бурдааст: 

Пиразанеро ситаме даргирифт, 
Даст заду домани Санљар гирифт… 
Бар палаи пиразанон роњ мазан, 
Шарм бидор аз палаи пиразан [7, с.325]. 

Достонњои ошиќонаи «Хусрав ва Ширин», «Лайлї ва Маљнун» њарду дар бањри 
њазаљ гуфта шудаанд. Барои ифодаи њиссиѐти бузурги ошиќї дар «Хусрав ва Ширин» 
Низомї вазни «мафоїлун/ мафоїлун/ мафоїл (фаўлун)»-ро муносиб донистааст, ки вазни 
хушоњанги дубайтї низ њаст. Ин вазни хуштараннум дар баѐни матлаби ошиќон њамеша 
коргар аст. Дар «Лайлї ва Маљнун» писандидани вазни «мафъўлу/ мафоїлун/ мафоїл 
(фаўлун)»-бањри њазаљи мусаддаси ахраби мањзуф ѐ маќсур натанњо барои ифодаи сўзу 
гудози ишќ, балки зањри фироќу маргњои паѐпай ва тасвири фољиаи ошиќон мувофиќ 
омадааст. Масалан, дар мавриди аз марги Лайлї огоњ шудан Маљнун мегўяд: 

К-аз њодисаи вафоти он моњ, 
Чун Ќайси шикастадил шуд огоњ. 
Гирѐн шуду талх-талх бигрист, 
Бе гиряи талх дар љањон кист? 
Пўшид ба сўги ў сиѐње, 
Чун зулмрасида додхоње. 
Омад сўйи он њазира љўшон, 
Чун абр шуд аз дарун хурўшон. 
Бар машњади ў, мављи хун буд, 
Он сўхтадил, мапурс, чун буд. 
Аз дида чу хун сиришк резон, 
Мардум зи нафири ў гурезон. 
Чандон ѓаму дард ѐд кардаш, 
К-офоќ сиѐњ шуд зи дардаш [4, с.256]. 

Барои достони «Њафт пайкар», ки пур аз ќиссаву афсонањои рангину ширин аст, 
Низомї вазни сабуки «фоилотун/ мафоилун/ фаилун» бањри хафифи мусаддаси махбуни 
мањзуфро ба кор гирифтааст. Њамон майли љузъиѐтнигории Низомї дар ин вазн низ хеле 
мувофиќ афтодааст. Масалан, дар мавриди худороии канизаки Бањром - Фитна ќабл аз 
намоиши њунари пањлавонии ў Низомї гўяд: 

Зевару зеби чиниѐн барбаст, 
Дод гулро хумори наргиси маст. 
Моњро мушк ронд бар таќвим, 
Ѓамзаро дар љодуї таълим. 
Чашмро сурмаи фиреб кашид, 
Нозро бар сари итеб кашид. 
Сарвро ранги арѓувонї дод, 
Лоларо ќадди хизронї дод. 
Тољи анбар нињод бар сари дўш, 
Тавќи ѓабѓаб кашид то буни гўш. 
Зангии зулфу холи њиндуранг, 
Њарду бар як тараф ситода ба љанг. 
Фарќаш аз донањои дури хушоб, 
Баста гирди мањ аз ситора ниќоб. 
Гавњари гўши гавњаровезаш, 
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Карда бозори ошиќон тезаш [5, с.123]. 
Ширинии лафз ва нозукии хаѐли Низомї аз њар мисраи «Хамса» аѐн мегардад. Агар 

бузургї ва шањомати Фирдавсї, пеш аз њама, дар нигоњи фарогир ва чашмандози густурда 
бошад, узубати каломи Низомї дар баѐни нозуктарин эњсосот ва хаѐлоти борики ўст. 

Низомї дар татбиќи њунари бадеии анъанавии классикии адабиѐти форсу тољик аз 
шоирони забардаст мањсуб мешавад. Ӯ њар як мисраъ ва њар байти худро заргарона бо 
љавоњири лафзї ва асоси маънавї ороста, арўси суханро бо њусни тамом љилва додааст. 
Дар ашъори шоир кам санъати лафзї ва маънавие вуљуд дорад, ки ба кор гирифта нашуда 
бошанд. Љамъи абѐту ашъори дар ин тадќиќот иќтибосшуда бар он гувоњанд, ки Низомї 
навъњои гуногуни маљоз, ташбењу истиора, тазоду муќобала, кинояву муболиѓа, талмењу 
сифатчиниро дар иртибот бо симои зан ба кор бурдааст. Вай дар интихоби алфоз ва 
калимоти муносиб, эљоди таркиботи хоссу тозаву бадеъ ва ихтирои маониву мазмуни наву 
дилписанд дар њар маврид мањорати бузург дорад. Ва ба ќавли Шиблии Нўъмонї 
«…истиорот ва ташбењот он ќадаре, ки дар каломи Низомї мављуд аст, дар каломи соири 
шеъри хаѐлї камтар метавон назири онро пайдо кард» [8, с.251]. 

Истиора ва ташбењ чун барои зиннати калом ѐ табъ ба кор бурда шавад, чандон 
муњим ба назар намерасад, лекин баъзе истиорот ва ташбењот ба мазмуни асар таъсири 
амиќ бахшида, арзиши онро меафзоянд. Дар шеъри Низомї низ ин мазмун бештар 
падидор гаштааст. 

Низомї шоирест, ки андешањои орифонаю њакимонаи хешро дар китоби худ ба 
манзури бедоргарии инсон барои растагорї дар њар ду љањону расидан ба бародарию 
баробарї баѐн кардааст. Он чи шеъри Низомиро зебоии хос мебахшад, тарзи баѐни ўст, ки 
пур аз маљозу истиора ва киноя аст. «Тарзи Низомї бар љазолату узубати лафз ва диќќати 
маъниву риќќати хаѐл мубтанї аст. Дар шеъраш асари санъат ошкор аст ва пайдост, ки 
дар назм ба он чї муњаббати ќарења аст, иќтифо накарда, ба тањсину тањзиби он низ 
мепардозад» [2, с.53]. Мањорати Низомї дар чењранигорї ва хислатофаринї бо истифода 
аз саноеи бадеї беназир аст.Ташбењи ќомати зани зебо ба нахли симин, дандонњо ба 
марворид, гесў ба каманди тобдода, бинї ба теѓе аз сим, лабу дандон ба ѐќуту дурр, рухи 
насрину бўйи насрин- ин њама ибороту лафзи ширин њусну латофати шахсияти занро 
афзудаанд: 

Кашида ќомате чун нахли симин, 
Ду зангї бар сари нахлаш рутабчин. 
Зи бас к-овард ѐд он нўшлабро, 
Дањон пур оби шаккар шуд рутабро. 
Ба марвориди дандонњои чун нур 
Садафро оби дандон дода аз дур. 
Ду шаккар чун аќиќи обдода, 
Ду гесў чун каманди тобдода [3, с.70]. 

Дар ашъори Низомї зимни монанд кардани чењраву хислати зан ба чизе санъати 
ташбењ «чун», «чу», «њамчу», «монанди» ва ѓ. бисѐр ба кор рафта, таъсири сухани шоирро 
афзудааст: 

Њунар саргашта бар рўйи чу моњаш, 
Дилу љон фитна бар зулфи сиѐњаш [3, с.71]. 
Ду шаккар чун аќиќи обдода, 
Ду гесў чун каманди тобдода [3, с.70]. 
Зулфаш чу шабе, рухаш чароѓе, 
Ё машъалае ба чанги зоѓе [3, с.81]. 

Гоње монандкунанда ва монандшаванда дар як калимаи мураккаб омадаанд: 
Ба хоњиш гуфт, к- «Он хуршедрухсор 
Бигў, то чун ба даст омад дигар бор?» [3, с.113]. 
Бо сарвбунони лоларухсор 
Омад ба нишоту ханда дар кор [4, с.119]. 

Низомї ваќте ки чењраи Паридухт-духтари Ќайди њиндиро тасвир менамояд, аз 
бисѐр васоили санъати бадеъ истифода намудааст: 

Гуле дид хушбўю нодида гард, 
Бањоре наѐзурда аз боди сард… 
Дањан тангу сар гирду абрў фарох, 
Рухе чун гули сурх бар сабзшох. 
Ба ширинї аз гулшакар нўштар, 
Ба нармї зи гул нозукоѓўштар… 
На гесў, ки занљире аз мушки ноб, 
Фурўњишта чун абре аз офтоб. 
Аз он мушк бар абр гул рехта, 
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Мањ аз сунбула сунбул ангехта [6, с.305]. 
Шоир дар байти аввал гул ва бањорро дар маънои мустаор ба љойи Паридухт ба кор 

бурда, дар байти дувум сурати Паридухтро ба гули сурх ва андоми мавзунашро ба шохи 
сарсабз ташбењ намудааст. Ширинии духтарро аз гулшакар нўштар љилва дода, нармии 
бадани латифашро аз барги гул зарифтар хондааст, ки худ ташбењи дилписанд аст. 
Гесўвонашро ба занљири бофта аз мушкноб ташбењ менамояд, ки монанди абре аз чењраи 
хуршедиаш овехта гаштааст. Дар айни њол дар мисраи сеюм тангу фарох бо њам тазод 
мебошанд. Чуноне ки мебинем, шоир дар панљ байт хеле њунармандона аз воситањои 
гуногуни бадеъ истифода бурдааст. 

Дар мавриди васфи хислату чењранигории зан шоир санъати тансиќи сифотро бисѐр 
кор фармудааст: 

Зане њокима буд Нўшоба ном, 
Њамасола бо ишрату нўши љом. 
Ќавирою равшандилу наѓзгўй, 
Фариштаманиш, балки фарзонахўй…[5, с.236]. 
Зане аз басе мард чолоктар, 
Зи гавњар бадрою бас поктар. 
Ќавирою равшандилу сарфароз, 
Ба њангоми сахтї раъиятнавоз [5, с.237]. 
Талаб кард ѐри дилоромро, 
Парипайкари нозукандомро [6, с.415]. 

Шоир ба санъати истиора бештар майл дорад. Дар байти зерин мегўяд: 
Барафрўхт он моњ чун офтоб, 
Фурўрехт бар гул зи наргис гулоб [6, с.351]. 

Дар ин байт калимањои «моњ», «гул», «наргис» ва «гулоб» ба маънои аслии худ 
наомада, моњ ба љойи дилбар, гул ба љойи рўй, наргис ба љойи чашм ва гулоб ба љойи ашк 
истифода шудаанд. 

Ё дар абѐти зерин низ ин навъи санъати бадеї намудор аст: 
Бар сабза нишаста хирмани гул, 
Нолид чу дар бањор булбул [4, с.120]. 
Чу моњ омад бурун аз абри мушкин 
Ба шоњаншоњ даромад чашми Ширин [3, с.99]. 
Чу Хусрав дид моњи хиргањиро, 
Чаман кард аз дил он сарви сањиро. 
Бињиште дид дар ќасре нишаста, 
Бињиштивор дар бар халќбаста [3, с.274]. 

Низомї дар ин осори дилпазири худ њамчунин барои афзоиши таъсири калому 
ќудрати баѐн ва зебоии ашъори худ аз тазодњои бадеъ фаровон истифода бурдааст. Њини 
ба кор бурдан ва ѓунљонидани ин аносири бадеъ дар абѐти хеш тавоної, ќудрат ва 
мањорати шоѐне ба харљ додааст: 

Лайлї, чї сухан? - Париваше буд, 
Маљнун, чї њикоят? - Оташе буд. 
Лайлї сумани хазоннадида, 
Маљнун чамани хазонрасида. 
Лайлї дами субњ пеш мебурд, 
Маљнун чу чароѓ пеш мемурд [4, с.89]. 

Дар ин пораи калом шоир њусни Лайлиро дар муќобили ошиќ бо суханпардозї ва 
ќудрати баѐн афзудааст. Низомї тимсоли Лайлиро бо муњаббати бепоѐн тасвир мекунад. 
Ӯ бар замми он ки духтаре њассосу зариф ва соњиби иродаи волост, дар айни њол дилбари 
афсонавист. Шоир дар тасвири зебоии Ширин ба васфи чењраву чашму абрў ва гесўи вай 
мепардозад, аммо дар тавсифи Лайлї роњи дигаре пеш мегирад. Дар ин љо таърифи 
бевосита намекунад, балки муќоиса ва нисбатро ба кор мебарад: 

Сардафтари ояти накўї, 
Шоњаншањи мулки хубрўї… 
Рашки рухи моњи осмонї, 
Ранљи дили сарви бўстонї [4, с.112]. 

Дигар аз авомили саноеи бадеъ, ки ба сухан ва шеър оњангу зиннат медињад, такрор 
аст. Такрори устодона таъсири шеъру каломи мавзунро бештар мегардонад. Низомї низ 
монанди дигар шоирон аз ин аносири бадеъ бо камоли устодї ва мањорат бањрабардорї 
намудааст: 

Зан гарчи бувад муборизафган, 
Охир чу зан аст, њам бувад зан. 
Зан гир, ки худ ба хун далер аст, 
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Зан бошад зан, агарчи шер аст [4, с.202]. 
Дар ин абѐт калимаи зан чанд бор такрор шудааст. Муроди шоир аз ин гуфтор он 

аст, ки зан гарчи муборизу далер аст, аммо дар нињод заифу нотавон мебошад. 
Ё дар байти зерин низ такрори калимаи «лаъл» њис мешавад, ки аз зебоии зоњиру 

ботини мавсуф дарак медињад: 
Самандашро ба заррин наъл ѐбї, 
Зи сар то по либосаш лаъл ѐбї. 
Кулањ лаълу ќабо лаълу камар лаъл, 
Рухаш њам лаъл бинї, лаъл дар лаъл [3, с.88]. 

Дар байти зер: 
Гар ўро каманде бувад моњгир, 
Маро њам каманде бувад шоњгир [6, с.417]. 

њар ду каманд дар айни њол такрор њастанд, «каманд»-и мисраи аввал бо маънои 
аслии худ омада, «каманд»-и мисраи дуюм истиора аст ва ба љойи зулфи дароз истеъмол 
шудааст. 

Гар ў њуќќае дорад аз лаълу дур, 
Маро њуќќае њаст аз лаъл пур [6, с.417]. 

«Њуќќа»-и мисраи аввал ба маънии зарфе ба кор рафта, ки дар он лаълу љавоњирот 
пур карда шудааст. «Њуќќа»-и мисраи дувум истиора ба љойи дањон аст. «Лаъл»-и мисраи 
дувум ба љойи дандонњо ба кор рафтааст. 

Чу барзад диловез чанге ба чанг, 
Чунин ќавле аз ќанди уннобранг [6, с.422]. 

«Чанг»-и аввал панља ва чанги инсон, «чанг»-и дувум асбоби мусиќї аст. «Ќавл» ба 
маънои гуфтор буда, калимаи «унноб» њам истиора мебошад, ки ба љойи лаб ба кор бурда 
шудааст. 

Њунари чењранигории Низомї дар намоиши сањнаи вохўрии Искандар бо 
Нестандарљањон воло аст. Нестандарљањон бо пайкари мавзун, рухсораи зебо, гесўвони 
дароз, бо лабони уннобї, дањони танг, чашмони бодомї ва чанг дар даст вориди маљлис 
мешавад. Бо ангуштони кашида ва зарифу моњиру тавонои худ ба навохтани чанг 
мепардозад. Бо хондани ашъори дилнишин чунон сарлашкари юнониро мафтун ва 
дилдодаи худ месозад, ки Искандаре, ки љањонро фатњ карда буд, таслими он симтан ва 
нозукандом мешавад: 

Ба фармони шањ чангро соз кард, 
Дари дурљи гавњар зи лаб боз кард [6, с.416]. 

Абѐти мазкур аз он шањодат медињанд, ки Низомї дар кулли маврид занро ситоиш 
карда, ба хотири муассирии фикру андешаи хеш аз аксари саноеи бадеъ истеъмол 
кардааст. 

Њамин тавр, Низомї љињати афзалияти ќудрати баѐн ва таъсири каломи худ, аз анвои 
зиѐди саноеи бадеъ бо камоли устодї ва мањорат истифода намудааст. Дар ашъори хеш 
шоир ба маљоз, киноя, таъриф, муболиѓа, тазод, такрор, нидо, суолу љавоб, алалхусус ба 
ташбењу истиора ањамияти махсус медињад ва ин навъи саноеи бадеиро дар иртибот бо 
чењраи зан васеъ истифода мебарад. Ба таври куллї, дар ашъори Низомї ќудрати тахайюл 
ва андеша, таъсири баѐн, њунарнамої, мавзунї ва дигар хусусиятњо љилвагарї менамоянд, 
ки хонандаро волаи ќудрату истеъдод ва тавоної мекунанд. Ба ќавли донишманди эронї 
Fуломњусайни Бегдилї «ба кор бурдани саноеи бадеї аст, ки ашъори Низомї то ин поя 
наѓзу динишин ва њамагонписанд аст. Оре, вижагињои њунари устоди Ганља ашъори 
обдори ўро монанди овози хушу мусиќии дилкаш дўстдоштанї ва дилнишин намудааст» 
[1, с.275]. 
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ЉАНБАЊОИ ЊУНАРИИ ОФАРИНИШИ ЧЕЊРАИ ЗАН ДАР КОРКАРДИ БАДЕИИ НИЗОМЇ 
Маќолаи мазкур ба баррасии љанбањои њунарии офариниши чењраи зан дар коркарди бадеии Низомї 

бахшида шудааст. Њаким Низомї аз бузургтарин шуарои форсу тољик аст, ки дар офариниши образњои 
мухталиф, тасвири симои зоњирию маънавии инсон, ба ќалам овардани хислату сифоти ў ибтикоре беназир 
аз худ ба зуњур овардааст. Низомї аз шоирони бузург аст, ки се достонеро аз «Панљ ганљ» ба мењру садоќати 
зан бахшид ва муносибати эњтиромонаи хешро ба шахсияти зан дар онњо мунъакис намуд. Дар асари 
Низомї муњтавои шоир ба ќалам овардани ишќи поку самимї мебошад. Агар Фирдавсї ба ќањрамониву 
далерї ва шуљоати гузаштагонаш зењн монда бошад, Низомї ѓолибан аз ишќу ошиќї шеър гуфтааст ва ин 
нукта аз завќу њаваси мардуми он давр низ далолат мекунад. Низомї  љињати афзалияти ќудрати баѐн ва 
таъсири каломи худ, аз анвои зиѐди саноеи бадеъ бо камоли устодї ва мањорат истифода намудааст. Дар 
ашъори хеш шоир ба маљоз, киноя, таъриф, муболиѓа, тазод, такрор, нидо, суолу љавоб, алалхусус ба 
ташбењу истиора ањамияти махсус медињад ва ин навъи саноеи бадеиро дар иртибот бо чењраи зан васеъ 
истифода мебарад. Ба таври куллї, дар ашъори Низомї ќудрати тахайюл ва андеша, таъсири баѐн, 
њунарнамої, мавзунї ва дигар хусусиятњо љилвагарї менамоянд, ки хонандаро волаи ќудрату истеъдод ва 
тавоної мекунанд. 

Калидвожањо: љанбањои њунарии офариниши чењраи зан, Њаким Низомї, офариниши образњои 
мухталиф, тасвири симои зоњирию маънавии инсон. 

 
ХУДОЖЕСТВЕННЫЕ АСПЕКТЫ ИЗОБРАЖЕНИЯ ОБРАЗА ЖЕНЩИН В ХУДОЖЕСТВЕННОЙ 

ОБРАБОТКЕ НИЗАМИ 
Данная статья посвящена рассмотрению художественных аспектов изображения образа женщин в 

художественной обработке Хакима Низами. Хаким Низами является одним из ярчайших представителей 
классической персидско-таджикской литературы, который показал бесценное мастерство в изображении 
различных образов, внешнего и внутреннего образа человека, его характера и человеческих свойств. Низами 
является одним из из великих поэтов, который три поэмы из своего произведения «Пандж гандж» («Пятерица») - 
одного из лучших творений человеческого разума, посвятил любви и верности женщин и этим выразил свое 
уважение и восторг личности женщин. В ней он воспевает чистую и искренную любовь. Если великий Фирдоуси 
восхищается героизмом и смелостью своих предков, Низами воспевает любовь и верность женщин, и данный факт 
свидетельствует о предпочтениях современников Низами.  Низами очень искусно пользуется преимуществами 
своего поэтического мастерства, а также многочисленными художественными приѐмами. В своих сочинениях он 
особое внимание уделяет иносказанию, метафоре, восхвалению, гиперболизации, противопоставлению, 
повторению, восклицанию, вопросам и ответам, особенно аллегориям и  очень широко их использует в создании 
образа женщин.  В общем, в творчестве Низами преобладает сила воображения и мысли, влияние изложения, 
демонстрация мастерства, гибкости, и других важных свойств, которые очаровывают читателя.  

Ключевые слова: художественные аспекты изображения образа женщин, Хаким Низоми, изображение 
различных образов, изображение внешнего и внутреннего образа человека. 

 
ARTISTIC ASPECTS OF WOMEN IMAGE EXHIBITION IN ARTISTIC TREATMENT OF NIZAMI 

This article is devoted to the consideration of artistic aspects of the image of women in the artistic processing 
of Hakim Nizami. Hakim Nizami is one of the brightest representatives of classical Persian-Tajik literature, which 
showed invaluable skill in depicting various images, the external and internal image of a person, his character and 
human properties. Nizami is one of the great poets who three poems from his work "Panj ganj" ("Pyateritsa") - one 
of the best creations of the human mind, dedicated to the love and faithfulness of women and thereby expressed his 
respect and the rapture of the personality of women. In it, he sings pure and sincere love. If the great Firdausi 
admires the heroism and boldness of his ancestors, Nizami sings the love and faithfulness of women, and this fact 
attests to the preferences of contemporaries of Nizami. Nizami very skillfully uses the advantages of his poetic skill, 
as well as numerous artistic techniques. In his works he pays special attention to allegory, metaphor, praise, 
hyperbolization, opposition, repetition, exclamation, questions and answers, especially allegories, and uses them 
very widely in creating the image of women. In general, Nizami's creativity is dominated by the power of 
imagination and thought, the influence of presentation, the demonstration of mastery, flexibility, and other 
important properties that fascinate the reader. 

Key words: artistic aspects of the image of women, Hakim Nizomi, depiction of various images, depiction of 
the external and internal image of a person. 
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УДК: 891.550-1 +82 
«ФАРЊОД ВА ШИРИН»-И АЛИШЕРИ НАВОЇ ДАР ТАРЉУМАИ ТОЉИКЇ 

 
Додарова Т.Ш. 

Донишгоњи давлатии молиявию иќтисодии Тољикистон 
 

Зодаву парвардаи шањри Њироти Афѓонистон, шоир, мутафаккир ва сиѐсатмадори ваќт 
дар асри XV, амири кабири Хуросон, арбоби барљастаи адабу фарњанг Амир Низомуддин 
Алишери Навої (1441-1501) суханвари шинохта ва поягузори адабиѐти классики узбеку 
туркзабонон мањсуб гардида, аз шахсиятњои маъруфи Осиѐи Миѐна ба шумор мерафт. Доир ба 
њаѐти сипаришуда ва мероси адабии ў њанўз дар замони дар ќайди њаѐт буданаш андеша ва 
хотироти неке забту сабт аст ва бунѐди Навоишиносї аз њамон давра оѓоз мегирад. 
Њамзамонони суханвари Алишери Навої –устодаш Мавлоно Нуриддин Абдурањмони Љомї, 
султони ваќт Султон Њусайни Бойќаро, муаррих Муњаммад ибни Ховандшоњ ибни Мањмуди 
Мирхонд ва писараш Њумомиддин Хондамир, тазкиранигор Давлатшоњи Самарќандї, адиби 
ѐддоштнавис Зайниддини Восифї ва дигарон, ки бо вай њамдамию њамнишинї, рафоќату 
дўстї, њамкорї ва эътиќоду эњтиром доштанд, аз сифатњои њамида ва њунари эљодияш борњо 
ѐд кардаанд. Баъдтар дар осори илмию бадеї, асарњои таърихї, тазкираву ѐддоштњои форси-
тољикї ба лањзањои љолиби рўзгори сипаришуда, мартабаву маќом, маснад, мероси адабию 
илмии ў њарчи бештар дучор меоем. Бо ин ному насаб илми шарќшиносию адабиѐтшиносї чї 
дар Осиѐи Миѐна ва чи дар марказњои шарќшиносии љањонї аз дер боз ошної дорад. Дар 
љодаи Навошиносї зањматњои пурарзиши В.В. Бартолд, Садриддин Айнї, Е.Э. Бертелс, 
А.Н.Болдирев, И.С. Брагинский, Абдулѓанї Мирзоев, Њамид Сулаймон, Рукниддини 
Њумоюнфаррух, А.Ќаюмов, А. Њайитматов, Аълохон Афсањзод, А. Шомуњаммадов, Алии 
Муњаммадї, Муњаммадяъќуб Воњиди Муњаммадї ва чанде дигарро метавон ном бурд, ки њам 
акнун шинохта мебошанд. 

Навоишиносї ба муносибати баргузории љашнњои 500, 525 ва 550 – солагии зодрўзи 
Навої хеле густариш ѐфт. Ба ин муносибат осори адиб борњо ба забони модарияш ба чоп 
расида, ба забонњои гуногуни мардуми собиќ Иттињоди Шўравї ва хориљ аз он бештар ба 
таври мунтахаб тарљумаву нашр гардиданд. Дар ин заминаи боэътимод асарњои илмї-
пажўњишии мутааддид њам рўйи об омаданд, ки дар баробари як идда навошиносон рисолаи 
Садриддин Айнї «Алишери Навої» [1] љойгоњи хосса дорад. Тавре навоишиносон ба таври 
умумї иброз медоранд, аз Алишери Навої осори зиѐди адабї ва илмї ба мерос мондааст, ки 
калонтарини онњо «Хамса»-и ў мебошад ва он аз достонњои «Хайр-ул-ахбор», «Фарњод ва 
Ширин», «Лайлї ва Маљнун», «Саъбаи сайѐра» ва «Садди Искандарї» иборат буда, дар њаљми 
камобеш 27000 байт дар солњои 1483-1486 эљод гардидааст [2, с.406]. Алишери Навої ин асари 
калонњаљми манзуми худро дар пайравї аз «Хамса»-њои Њаким Низомии Ганљавї, Амир 
Хусрави Дењлавї ва «Њафт авранг»-и Мавлоно Абдуррањмони Љомї бо рањнамої ва њидояти 
устоди маънавияш Мавлоно Љомї эљод кардааст, ки дар ин бора бисѐрњо гуфтаанд [5, с.12-14]. 
Тавоноию ќудрати забондонию ширинбаѐнї, мањорати шоирї ва вусъати андешаю 
башардўстии Алишери Навої дар эљоди «Хамса» ба забони туркии ќадимаи узбекї хеле 
љолиби диќќат аст. Устод Айнї онро «…. Аз бењтарин намунањои адабиѐти классики Шарќ» 
[1, с.358] мењисобад ва андешаашро идома медињад, ки «Хамса»-и Навої нисбат ба замони 
худаш асари бисѐр олификрона ва инсонпарварона аст, ки мо Алишерро махсусан бо ин 
эљодаш боз њам зиѐдтар эњтиром мекунем [1, с.258]. Мавсуф «Хамса»-ро зимни талаботи 
умдатарин суннатњои достонсарої офарида, дар шаклу мазмун, ба назм кашидан ва гоњо дар 
номгузорї устодони гузаштаи форсигўйро пайравї карда бошад њам, дар онњо аз љињати ѓояву 
мазмуни иљтимої тозабаѐнињои бисѐреро љой додаст. Яъне, пайравии ў ба њељ ваљњ пайравии 
муќаллидона набудааст. Ин андешаро яке аз достонњои «Хамса»-и Навої достони «Фарњод ва 
Ширин»-и эљодкор, ки онро соли 1484 навиштааст, собит менамояд. Низомии Ганљавї 
достони дувуми «Хамса»-и худро «Хусрав ва Ширин» ном гузошт, ки Амир Хусрав дар 
номгузории достонаш ба ў пайравї карда буд. Алишери Навої бо «Фарњоду Ширин» ном 
гузоштани асари худ таваљљуњи бештарро ба симои Фарњод равона карда, дар маркази суљети 
достон на шоњзода Хусравро, ки худхоњу худбин аст, балки Фарњодро, ки дар баробари 
шоњзода будан њунарпешае бар манфиати мардум асту, пеш аз њама, бо љамоат аст, пеш 
мегузорад ва њадафи иншои достонаш ќарор медињад. Пас, њадафи Алишери Навої аз эљоди 
ин достон чист? 

Дар ин достон Алишери Навої хостааст ба ин васила ба салотини замонаш роњу равиш 
ва тарзу тариќи мамлакатдориро дар мисоли Мењинбону, ки аз љинси зан асту барои осудагию 
ободии кишвар мекўшад, омўзонад, онњоро ба адолатпешагї, ки пойдории мамлакаташон аст, 
тарѓибу ташвиќ намояд. Дар ин аќидаи эљодкор асосан манфиати табаќаи поѐнї ва миѐнањоли 
љамъият, халќи зањматкаши манфиатовар барои љомеа дар назар будааст. Дар достони 
«Фарњод ва Ширин» симои асосии асар Фарњод бо он ки аз дудмони њокимон аст, њунару 
њунармандиро барои њамаи узви љомеа њатмї мешуморад ва худ низ њунарњои замонро аз 
устодони ин ѐ он касб љиддан меомўзад. Оњангарї, хоробуррї, рассомї ва ѓ. Ширинро дар хоб 
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дидани ў љањони ботиниашро таѓйир медињад. Садриддин Айни ба ин достони Алишери 
Навої, њам аз љињати сохт, њам аз љињати мазмуни баланди иљтимої доштан, бањои арзанда 
дода навишта буд: «Навої дар ин достон Фарњодро, ки як муљассамаи инсонияту ќањрамонї 
ва як тимсоли мењру муњаббат ва вафодорист, ва инчунин, бо вуљуди он ки падараш пешнињод 
менамояд, подшоњиро ќабул намекунад, ба муќобили шоњзодагони Њусайн Бойќаро мондааст, 
ки онњо барои мансаб ва тахту тољ ба муќобили падарашон исѐн карда буданд…» [1, с.347]. 

Ќимати баланди иљтимоии достони «Фарњод ва Ширин»-и Навої буд, ки он ба дигар 
забонњо, аз љумла дар солњои 50-уми асри XX бо зањмати шоири тољик Муњиддин Аминзода 
ба забони тољикї тарљума гардид. Аз назари навоишиносон ин тарљума аз тарљумањои 
бењтарини достони «Фарњод ва Ширин»-и Навої ба забони ѓайр буда, мутарљим дар кори худ 
на танњо вазни достонро, ки њазаљи мусаддаси маќсур ѐ мањфуз (мафойлун, мафойлун, мафоил 
ѐ мафоїл) аст, зиѐда аз ин забони баѐни муаллифи асар ва санъатњои бадеии дар он мавриди 
истифода ќарордоштаро бо як мањорати баланди тарљумонї нигоњ доштааст. Муњарририи ин 
тарљума бар дўши шоир ва драматурги шинохтаи тољик Файзулло Ансорї будааст. Љойи 
таъкид аст, ки тарљумаи Муњиддин Аминзода аз кадом матни ин достони шоир интихоб 
гардидааст, барои њам ањли тањќиќ ва њам хонанда, ба хотири он ки дар китоб ба он 
пешгуфторе дарљ нагардида, торик мебошад. Тарљумаи М. Аминзода 28 боби достонро фаро 
гирифта, аз 2950 байт иборат аст [3]. Шояд ин тарљума аз матни тањиянашудаи матншиноси 
узбек Порсо Шамсев, ки чанде баъдтар дар љилди 7-уми 15-љилдаи «Куллиѐт»-и Алишери 
Навої, ки соли 1964 дар Тошкент [4] ба табъ расидааст, интихоб шуда бошад. Чаро? Зеро њам 
дар матни кириллии узбекии тањиянашудаи Порсо Шамсев ва њам дар тарљума баъзе бобњои 
достон, бо талаботи давру замон, ихтисор карда шудаанд. Масалан, дар матни кириллии 
узбекии достон, ки соли 1964 ба нашр расидааст, бобњои њамд (бобњои I ва II), мунољот (боби 
III), наът (боби IV) меърољи пайѓамбар (боби V), мадњи Султон Њусайни Бойќаро (боби X), 
шањзода Абдуззамон (боби XI), дар умум њафт боб, партофта шудааст. Матни умумие, ки 
Порсо Шамсиев аз матни асл интихоб кардааст, 5541 байт мебошад. Агар ин теъдод абѐтро бо 
абѐти тарљумашуда дар муќобилаву муќоиса бинем, дармеѐбем, ки тарљумони достони 
«Фарњод ва Ширин» ба забони тољикї ниме аз онро тарљума намуда будааст, яъне, тавре дар 
боло ишора рафт, 2950 байт. 

Пеш аз он ки дар муќобилаву муќоиса бинем, ки тарљумон кадом бобњои достонро аз 
матни узбекї тарљума намудааст, бояд ѐдрас шуд, ки дар матни узбекї бо шуморањои румї ба 
бобњои достон раќамгузорї шудааст ва теъдоди он њамроњ бо он 7 бобе, ки ихтисор шудааст, 
ба 54 боб мерасад. Яъне, дар ин матн њамагї 47 боби достон љой дода шудааст. Дар тарљумаи 
М. Аминзода чї? Бобњое, ки ба тољикї тарљума карда шудааст, бо шумораи румї раќамгузорї 
нашуда, танњо номи бобњо тарљума шудаанд ва ба шумори мо 28 бобро ташкил медињанд. 
Пас, аз ин бармеояд, ки М. Аминзода аз 54 боби асли достон танњо 28 боби онро тарљума 
намудаасту халос. Ва матне, ки ў дар даст доштааст, шояд ба матни асли эљодкор наздик аст. 
Ин ба он маъност, ки дар достонсароии то асри XX дар адабиѐти форсии тољикї ба достони 
бузургњаљме чун «Фарњод ва Ширин»-и Алишери Навої дучор наомадаем, ки бобњои он бо 
раќамњои румї ишора шуда бошанд ва Навої низ тарбияѐфтаю ба камолрасидаи њамин 
мактаби адабї мебошаду пайрав ба достонсароѐни пешини он. Дар баробари ин, дар 
тарљумаи номи бобњои достон низ фарќиятњо, агарчи баъзан љузъї бошанд њам, ба назар 
мерасанд. Масалан, номи боби чањоруми «Фарњод ва Ширин» дар матни асл ин тавр аст: 
«Ќалам васфида бир неча ќалам сурмак ва ул раќамкаш таърифин раќамча кетурмакки, назм 
кишвари саводин якќалама ќибил эрди ва «Панж ганж» авроќида гавњарпош раќами тортилиб 
эрди ва ул роќим бобида њамки мунунг хатти маънисин раќам ба раќам билди, балки ќалам ба 
ќалам наќл килди…» [4, с.5], ки ин њам, ки сенуќта дар охири он гузошта шудааст, комил нест. 
Акнун тарљумаи номи њамин бобро ба тољикї иќтибос менамоем: «Дар васфи ќалам якчанд 
ќалам рондан ва номњои шоирон: Низомї ва Хусравро, ки ин достонро пеш аз мо 
навиштаанд, бар забон овардан» [3, с.5]. Ин љо фарќияти ин ду номи як боби достони «Фарњод 
ва Ширин» ва пурра набудани њар ду худ ба худ маълум аст. Ба андешаи мо агар дар матни 
узбекии он овардани номњои Низомї ва Амир Хусрав ихтисор шуда бошад, дар тарљума мо 
ќисмати кўчаки њиссаи аввали номи боб ва анљоми асли онро дармеѐбем. Пас, зери дасти М. 
Аминзода матни дигари достони «Фарњод ва Ширин» низ будааст. 

Боз як мисоли дигар. Дар боби дувоздањуми матни узбекии достон номи он ин тавр аст: 
«Бу зебойи Чиний юзин Хитойи соз наќшлар била мунаќќаш ќилмоќ ва ул хитойи наќшларин 
монувий тироз чуллар била дилкаш безамоќ ва бу гулистон сањнида хоќони Чин маснади 
эњтишомин ѐймоќ ва анинг эњтишоми њадиќаси насаб ѓули ва фарзанд мевасидин ўзга жамиъ 
азњор ва фавоќињ била музайян эрконин айтмоќ ва дард боѓи ѓунчаси ва бало чамани 
шукуфтаси, яъни шањзода Фарњоднинг одам шабистонидин вужуд гулшанига келгонин ќалам 
булбули тилидин сайрамоќ» [4, с.29]. Њамин номи боби дувоздањум, ки дар тарљума ба сифати 
боби дувум омадааст, ин тавр, ва хеле кўтоњ баргардон шуда, ки иќтибос менамоем: «Дар 
таърифи хоќони Чин, гуфтор дар бораи аз меваи фарзанд мањрум будани дарахтњои бўстони ў 
ва аз шабистони одам ба гулзори вуљуд омадани шањзода Фарњодро аз забони булбули ќалам 
сурудан» [3, с.10]. 

Њамин равиши тарљумаи асли номи бобњои дигари достонро дар боби чањордањи матни 
асл [4, с.43], ки дар тарљума ба сифати боби се [3, с.17] омадааст, дар боби понздањуми матни 
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асл [4, с.49], ки дар тарљума боби чањор омадааст, дар боби њаљдањуми матни асл [4, с.76], ки 
дар тарљума боби панљ [3, с.31] омадааст, дар боби бисту дувуми матни асл [4, с.109], ки дар 
тарљума боби шаш [3, с.40] аст ва ѓайра дучор меоем. Аз ин муќобилаву муќояса метавон ба 
хулоса омад, ки тарљумони достон М.Аминзода дар тарљумаи номи бобњо барои худ равиши 
кори озоди эљодиро пеша намуда будааст. 

Зиѐда аз ин, дар тарљумаи абѐти бобњо низ фарќиятњо ва, пеш аз њама, ихтисорњо дида 
мешавад, ки дар ин маќолаи хурд бо овардани муќоисаи чанд боби он, чун мушт намунаи 
хирвор иктифо менамоем. Масалан, боби чањори матни Порсо Шамсиев аз 62 байт иборат 
буда, дар тарљумаи он, ки боби аввал аст, 52 байт омадааст, яъне аз ин боб 10 байт ихтисор 
шудааст. Аз ду байти тарљумашудаю дар матни кириллии узбекї наомада маълум мегардад, 
ки матни дар дасти мо будаи узбекї низ пурра нест. Он ду байти дар тарљума омада ин аст: 

Дар ин майдон на осон размсозї, 
Намудан бо Низомї панљабозї. 
Кунад, албатта, чанги хеш ранља, 
Ба чанги ў занад њар кас, ки панља [3, с.8]. 

Боби дувоздањи матни узбекї 83 байт аст. Он дар боби дувуми тарљума љой дода шуда, 
њамагї 79 байт дорад, яъне аз ин боб 4 байт аз тарљума берун мондааст. Боби чањордањи матни 
Порсо Шамсиев 78 байт буда, он пурра ба забони тољикї тарљума шудааст. Боби шонздањуми 
достони Алишери Навої, ки номи он дар тарљума «Барои тамошо ба љойи бинокорї омадани 
Фарњод ва аз ќораи сангтарошї, аз Монї наќќоширо омўхта, тамоми нозукињои њунар ва 
санъатро ба даст овардани ў» [4, с.24] омада, дар узбекї хеле тўлонитар мебошад, дар матни 
муаллиф 99 байт асту дар зањмати М. Аминзода 91 байтро ташкил медињад, яъне аз ин боб 8 
байт аз тарљума берун мондаст ва ѐ боби панљоњу якуми матни узбекиро барои муќобилаву 
муќоиса бигирем. Ин боб дар матни тањиянамудаи П. Шамсиев 150 байтро ташкил медињад. 
Дар матни тарљума бошад њамагї 147 байт омадааст, бо ихтисори 3 байти он. Њамин тавр, 
бояд гуфт, ки М. Аминзода дар тарљумаи бобњои достони «Фарњод ва Ширин»-и Навої чун 
тарљумаи номи бобњо як дараља ба худ истиќлоли эљодиро ихтиѐр намуда, баъзе абѐти онњоро 
мувофиќи завќи худ ихтисор кардааст. Ва ваќте байтњои ихтисоршуда бо асл дар муќоиса дида 
шуданд, маълум гардид, ки он абѐти ихтисоршуда ба муњтавои равиши достон њељ халале 
нарасонидаанд. Сарфи назар гардидани он абѐт њатто дар ваќти ќироати достон эњсос карда 
намешавад ва њунару мањорати тарљумон ана дар њамин аст. 

Забону њусни баѐни тарљумаи достони «Фарњод ва Ширин» ба забони тољикї бањси 
алоњидаи доманадор бошад њам, ин љо хеле мухтасар баъзе андешањои худро баѐн карданием. 
Пеш аз њама, бояд гуфт, ки дар матни тарљума забони асли достон устокорона ва моњирона 
нигоњ дошта шудааст. Ин баѐнгари он аст, ки тарљумон М. Аминзода бо забони узбекии 
ќадим-забони туркии чиѓатойї њамаљониба мусаллањ будааст. Худи вазни достонро нигоњ 
доштани тарљумон ва дар саросари достон ба он риоя намудан гувоњи ин андеша мебошад. 
Илова бар ин, дар нигоњ доштани њусни ќофия ва радиф низ дасти болои тарљумон дар њар 
байт ба мушоњида мерасад. Њамчунон дар достони «Фарњод ва Ширин» калимањои зиѐди 
арабї, чун дар достонњои форсии тољикии дар асрњои XIII –XV эљодгардида хеле зиѐд дучор 
меоянд, ки дар тарљума ба њамон шакл нигоњ дошта шудаанд, монанди адњам, узор, музайян, 
ќарн, улувв, мукаллал, ќурратулайн, њирмон, ѓадир, таъвиз, иќсом, мушаъбид, шито, муъод, 
маъљун, танаъум, музањњаб, мавсум, ташаддуд, таањњуд, тааќќул, тазаррўъ, таарруз, 
муњарро,тааб, мубошир, ихво, наќиз, юбс, манќул, тафаррус, балият, њабос, тавотир ва ѓ. 
Масалан, дар матни асли шоир ин байтро мехонем: 

Чу кунгли бор анинг риќќатѓа мойил, 
Эдур андин ташаддуд наќши зойил [4, с.77]. 

Дар матни тарљума мехонем: 
Чу ўро дил ба риќќат њаст моил, 
Аз ў наќши ташаддуд гашта зоил [3, с.32]. 

Дар ин байт ташаддуд калимаи арабї буда, маънояш «тундї»-ст ва дар њар ду матн дар 
як шакл нигоњ дошта шудааст. Танњо ин љо њаминро дар боби тарљума метавон гуфт, ки 
мутарљим метавонист баъзан ба љойи калимањои арабї тарљумаи тољикии онро пайдо намуда, 
истифода намояд. Њамчунон Алишери Навої дар навиштани достони «Фарњод ва Ширин» аз 
калимаю таркибу иборањои тољикї, ба маънои аслашон, хеле бисѐр истифода намуда, аз як 
тараф забони баѐнашро равону гўшнавоз намуда бошад, аз љониби дигар барои њар чї 
зиѐдтар бой намудани забони модариаш масъулиятшиносона кор гирифтааст, ки мутарљим 
онњоро дар тарљумаи асар моњирона нигоњ доштааст, монанди рафтор, ѓолиб, гавњар, булбул, 
озор, њар дам, агарчи, пили замон, олам, одам, фано, дарѐ, турфа, олуда, чарх, сењр, имкон, май 
(шароб), дард, фархунда, чаман, гањ-гоњ, кўњи ѓам, фиѓон, мумкин, шамъи дурахшон, мењри 
рахшон, обод, гулшан, боди хазон, њар лањза ва садњои дигар. Мисол: 

Яна бир устоди чобук эрди 
Ки њам лук, санъати њам нозук эрди [4, с.51]. 

Ин љо овардани тарљумаи байтро зарур намедонем ва истифодаи Навої аз каломи 
тољикї худ ба худ маълум аст. 

Њамин тавр, метавон хулоса намуд, ки тарљумаи достони «Фарњод ва Ширин»-ро 
мутарљими он Муњиддин Аминзода дар њудуди 3000 байт, бо таќозо ва бардошти давру замон, 
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устодона анљом дода, хонандаи тољикро бо муњтавои асосии достон ва љанбаи баланди 
иљтимоии он ошно намудааст, ки имрўз њам ањамияти худро нигоњ дошта меояд. Баъди 
тарљума, тавре ишора рафт, пеш аз чоп, болои матни тарљума шоир ва драматурги тољик 
Файзулло Ансорї кори муњарририро анљом дода будааст ва наќши ќалами ўро дар ин тарљума 
њамон ваќт метавонем диду мушоњида намуд, ки он тањрир дастраси мо гардад. Барои ин 
мебояд ба бойгонии М.Аминзода ва Ф.Ансорї мурољиат кард, ки ин зањмати дигареро 
мехоњад. 
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«ФАРЊОД ВА ШИРИН»-И АЛИШЕРИ НАВОЇ ДАР ТАРЉУМАИ ТОЉИКЇ 
Арбоби барљастаи адабу фарњанг Амир Низомуддин Алишери Навої (1441-1501) суханвари шинохта 

ва поягузори адабиѐти классики ўзбеку туркзабонон мањсуб гардида, аз шахсиятњои шинохтаи адабу 
фарњанги Осиѐи Миѐна ба шумор меравад, ки дар баробари ба умури давлатии замон иртибот доштан аз худ 
ба забонњои ўзбекї ва форсии тољикї осори зиѐди илмию адабї ба мерос гузоштааст. Дар бораи њаѐти 
сипаринамуда ва мероси илмию адабии ў ишора ва тадќиќотњои зиѐде мављуданд. Дар маќола бори аввал 
дар адабиѐтшиносии тољик дар бораи тарљумаи достони Алишери Навої «Фарњод ва Ширин» ба забони 
тољикї ва вижагињои тарљумаи он аз љониби шоир Муњиддин Аминзода сухан меравад. Нахуст бояд таъкид 
кард, ки сабаби «Фарњод ва Ширин» ном нињодани достон он аст, ки Алишери Навої таваљљуњи асосиро ба 
симои Фарњод, ки аз ањли зањмат, покнињод асту муњтавои асарро ањлоќи њамидаи инсонї ташкил медињад, 
равона месозад. Тарљумони асар низ дар замони мо ањамияти тарбиявї доштани онро ба инобат гирифтааст. 
Муаллиф зимни муќобила ва муќоиса таъкид менамояд, ки тарљумони тољик дар тарљумаи асари Навої аз 
матни асли он озодона кор гирифтааст, ки ин њам дар тарљумаи номи бобњои асар ва њам дар интихоби 
абѐти достон ба мушоњида мерасад. Матни достони «Фарњод ва Ширин» дар тарљума њудуди 3000 байт аст, 
ки ин таќрибан ними асарро ташкил медињад. Мутарљим дар ваќти тарљума тавонистааст вазни асли достон, 
равонии забон ва њусни баѐни онро нигоњ дорад ва дар њамин њаљми кам муњтавои асосии асари манзуми 
шоирро ба хонандаи тољик пешкаш намояд. 

Калидвожањо: Навої, достон, тарљума, Фарњод, Ширин, боб, байт, Муњиддин Аминзода, вазн, маънї. 
 

«ФАРХАД И ШИРИН» АЛИШЕРА НАВОИ В ПЕРЕВОДЕ НА ТАДЖИКСКИЙ ЯЗЫК 
Выдающийся деятель культуры Амир Низомуддин Алишер Навои (1441-1501), являясь прославленным 

аратором и основателем узбекской классической литературы, считается одним из признанных деятелей культуры 
Средней Азии, который наряду с государственной службой оставил в наследство на узбекском и персидско-
таджикском языках огромное количество научных и художественных произведений. О его жизни и деятельности и 
научно-художественном наследии существует много исследований. В статье впервые говорится о переводе 
произведения Алишера Навои «Фархад и Ширин» на таджикский язык и его особенностях в таджикской 
литературоведении, отмеченных исследователем Мухиддиом Аминзода. Необходимо отметить, что причиной 
названия произведения «Фархад и Ширин» является то, что Алишер Навои особое внимание уделяет образу 
Фархада, который является трудолюбивым, честным и содержание произведения отражает достойное человеческое 
поведение. Переводчик произведения и в наши дни принимает во внимание его воспитательный характер. Текст 
произведения «Фарход и Ширин» в переводе состоит из 3000 бейтов (двустишие), это примерно составляет 
половину эпоса. Переводчик во время перевода мог сохранить стихотворную систему, «ритм», плавный стиль 
языка и его мелодичность, а также представил  таджикскому читателю краткое содержание данного поэтического 
произведения. 

Ключевые слова: Навои, эпос, перевод, Фарход, Ширин, глава, двустишие, Мухиддин Аминзода, ритм, 
смысл.  

 
"FARHAD AND SHIRIN" OF ALISHER NAVOIYA TRANSLATED TO TAJIK LANGUAGE 

The eminent figure of courteous and culture Amir Nizomuddin Alishet Navoi (1441-1501) is a famous eloquent and 
founder of the Uzbek  classical literature of turktongue , regards one of confession personalities of polite  and culture of the 
Meddle Asia, with attitude to the state services that times  into Uzbek and  Persian-Tajik  languages kept in inheritance 
great number of scientific and artistic  works. About his life and work and scientific –artistic inheritance there are much 
articles and researches. There is an article in which the feint  time talks about translation of wore by  Alishet Navoi  
«Farhad and Shirin» into the Tajik language and its peculiarity in the Tajik  literary from side of Muhiddin Aminzoda. 
Especially, its necessary  to note that the reason of denomination of work «Farhad and Shirin»  is that Alisher Navoi pay 
main  attention to the appearance of Farhad, who is labourlover , honest and the content of the work form‘s worthy 
humanity behavior. The translator of the work pays attention to the educational character. The text of the work «Farhad  
and Shirin» consists of 3000 (three thousand) couplet and it exemplarily from half of epos. The translator during his 
translation could keep poetry system  « rhythm», fluent style of language and its melodious, and also present the Tajik 
readers short maintenance of poetic work of the poet. 

Key words: Navoi, epos,  translation, Farhad, Shirin, part, couplet, Muhiddin, Amirzoda, rhythm. 
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НАСИРИДДИН ТУСИ И ЕГО РОЛЬ В ПРОЦЕССЕ УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ 
ТРАКТАТА “АРУЗ” САЙФА БУХОРОИ 

 

Одинаев Н.С. 

Институт языка и литературы им. А.Рудаки АН РТ 
 

Персидско-таджикская литература в XV веке, после монгольских завоеваний, заново 
стала развиваться, а ее традиции продолжились в науке и литературе. Благоприятные 
условия и стабильная политическая ситуация способствовали тому, что в научно-
культурных кругах собрались такие мыслители и литераторы, как Мавлоно Абдуррахман 
Джами, Ходжа Исмати Бухорои, Шох Неъматуллох Вали, Камолиддин Бинои, Хотифи, 
Хусайн Воизи Кошифи, Бадриддин Хилоли, Зайниддин Махмуд Восифи, Алишер Навои, 
Сайф Бухорои, которые внесли свой вклад в развитие и процветание литературной жизни 
этого периода своими трудами. Профессор Абдунаби Сатторзода в своей ценной работе 
«Таърихчаи назариѐти адабии форсии тољикї» перечисляет десятки представителей науки 
и литературы этого периода, подчеркивает их вклад в формирование персидско-
таджикской литературы ХV века и приходит к такому выводу, что: “... если назовем ХV 
век в истории персидско-таджикской литературы веком возрождения дарийской поэзии, 
мы не ошибѐмся”[1, с.96]. Если обратить внимание на произведения этого периода, то 
выясняется, что в это время появились десятки трактатов, посвященных арузу, рифме, 
художественным наукам, муаммо, летописям, поэтическим произведениям, любовному 
эпосу, историческим работам, каждое из которых имеет огромное научное значение. На 
основе научных и литературных трудов этого периода можно сделать вывод, что большая 
их часть посвящена тройственной науке поэзии – арузу, рифме, художественным наукам и 
муаммо. Считая этот литературный процесс продолжением доброй традиции поучения 
предшественников, А.Сатторзода делает следующий вывод: “Если, с одной стороны, 
причиной обращения к арузу, рифме и художественным искусствам поэзии авторов XV 
века является традиция персидско-таджикского литературоведения, то с другой стороны, - 
их уважительное отношение к поэтической форме” [1, с.96]. На наш взгляд, сочинением 
этих трактатов авторы старались привести тройственную науку поэзии в соответствие с 
пониманием своего времени и показать поэзию в качестве ценного литературного 
наследия выше и ценнее всяких нелогичных подражаний и подделок.  

Профессор Шарифджон Хусейнзода, считая этот неприемлемый процесс в XV веке 
“опасностью и риском” в части поэзии и стихотворства, приходит к такому выводу, что 
“... подобное быстрое развитие и универсализация рынка поэзии и стихотворства создали 
некоторые опасности, приводящие к расшатыванию положения и значимости поэзии и 
стихотворства” [3, с.22] Уместно отметить, что возрождение прошлых традиций в 
литературных науках могло способствовать предупреждению всяких неприемлемых 
течений в поэзии и стихотворстве. С другой стороны, именно поэзия, споры и дискуссии 
вокруг нее во все времена содействовали появлению центров науки и литературы. Если 
взглянуть на историю персидско-таджиксой литературы, то увидим, что в средние века 
вопросы поэзии и стихотворства привлекли десятков литераторов, исследователей науки и 
литературы, философов в научно-литературные кругах таких городов, как Бухара, 
Самарканд, Герат, Хорезм и Истравшан. Даже во времена Фараби, Ибн Сино, Ибн Рушда, 
Ходжи Насириддина Туси и Джами дискуссии об особенностях поэзии являлись одной из 
спорных проблем логическо-литературных трудов, и именно этот вопрос привлекал 
исследователей в научные школы. В XV веке также одной из основных проблем, 
объединивших представителей литературы и науки, считались именно споры вокруг наук 
об арузе, рифме, музыке и художественных искусствах.  

В том числе, Мавлоно Абдуррахман Джами, сочинив по теоретическим и 
практическим вопросам поэзии и стихотворства такие трактаты, как «Рисолаи арўз» 
[“Трактат об арузе”], «Рисолаи ќофия» [“Трактат о рифме”], «Рисолаи мусиќї» [“Трактат 
о музыке”], «Рисолаи муаммои кабир» [“Большой трактат о муаммо”], «Рисолаи муаммои 
мутавассит» [“Средний трактат о муаммо”], «Рисолаи муаммои саѓир» [“Малый трактат о 
муаммо”], «Рисолаи муаммои ашъори манзум» [“Трактат о муаммо поэтических стихов”], 
вложил в свое время в традицию предшественников новое содержание.  

В частности, “Трактат об арузе” Мавлоно Джами привлек внимание литераторов в 
Герате, Самарканде и Бухаре и в последующем стал объектом изучения большинства 
исследователей этой области. По словам литературоведа Абубакра Зухуриддинова, этот 
трактат “... обрел известность среди представителей литературы Герата XV века...”. 
Специально отмечая научно-литературное значение этого трактата, он ставит его в ряд 
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«Ал-муъљам» Шамса Кайса и «Меъѐр-ул- ашъор» Насириддина Туси: “«Рисолаи арўз» 
Джами после произведений «Ал-муъджам фї маойири ашъори – л - Аљам» Шамса Кайса 
«Меъѐр- ул- ашъор» Насириддина Туси считается одним из достоверных источников, к 
которому как в эпоху поэта, так и в последующем, непосредственно обращалось 
большинство исследователей поэзии и представителей поэзии и литературы, 
стихотворства и поэтической критики.  

Под влиянием этого произведения в XV веке была написана серия трактатов, 
посвященных арузу, таких как «Мизон-ул-авзони» Алишера Навои, «Мухтасар» Бобура, 
«Арўз» Сайфа Бухорои, «Арўз» Атоуллоха Махмуди Ҳусайни и других” [4, с.159].  

Одним из знатоков аруза, сочинивших вслед за Джами “Трактат об арузе”, является 
поэт и литературовед XV века Сайф Арузи Бухорои [ум. 1501]. Сайф Бухорои, известный 
под именем Сайф Арузи Бухорои, написал свой “Трактат об арузе” в 1491 году. Этот 
трактат состоит из введения, 13 разделов по введению в науку об арузе и 99 других 
разделов о размерах аруза и их видах. По каждому размеру аруза Сайф Бухорои 
представляет краткие сведения, приводит какой-либо бейт из своих стихов или какого-
либо поэта – своего современника и расчленяет их на длинные и короткие стопы в 
соответствии с правилами аруза. Такого способа постановки проблем в трактатах таких 
исследователей, посвященных арузу, как Шамс Кайс, Ходжа Туси, Джами, не имеется. 
Кроме того, Сайф Бухорои старается показать лексическое и терминологическое значение 
каждого размера и зихофа аруза в каждом разделе 22 . Если обратить внимание на 
конструкцию и состав “Трактата об арузе” Сайфа Бузорои, то он частично похож на 
«Меъѐр ал-ашъор» Ходжи Насириддина Туси. Первая глава «Меъѐр ал-ашъор» 
Насириддина Туси называется «Дар баѐни моњияти шеър ва зикри санъате, ки шеърро бад-
он тааллуќ бошад» и в основном посвящена особенностям поэзии и вопросам, связанным с 
ней. Первый раздел “Трактат об арузе” Сайфа Бухори называется “Об определении поэзии 
и изложении поэта”, в нѐм очень простым и понятным языком даются сведения об 
определении поэзии и основы стихотворства и, в свою очередь, выражаются мысли и 
суждения о спорных проблемах поэзии. Такие вводные сведения в трактатах Шамса Кайса 
и Мавлоно Джами не наблюдаются или приводятся в других главах и произведениях. 
Например, если Шамс Кайс исследует эту проблему в главе «Адавоти шеър ва 
муќаддамоти шоирї», Мавлоно Джами представляет диспут об определении поэзии с 
точки зрения логистов и представителей науки и литературы в седьмой главе 
«Бањористон».  

В своем трактате, посвященном арузу, Сайф Бухори, прежде всего, ставит вопрос об 
“определении поэзии” и таким образом вступает в известную дискуссию между 
представителями литературы и логики по поводу познания поэзии. Ходжа Насириддин 
Туси также во вводной главе «Меъѐр ал-ашъор» “О пределе поэзии и ее исследовании” [5, 
с.159-290], выражая свое мнение относительно полемики между логистами и 
представителями других областей в определении поэзии, называет “воображение” 
сущностным элементом поэзии. А в “Трактате об арузе” Джами не ставится вопроса об 
определении поэзии и ее особенностях, видимо, по той причине, что он выразил свое 
мнение по поводу спора логистов и литераторов в седьмой главе «Бањористон». 

Первый раздел “Трактата об арузе” Сайфа Бухорои называется “Об определении 
поэзии и изложении поэта”, в котором он дискутирует о лексическом и 
терминологическом значении поэзии, особенностях ритмичного слова, первом поэте и 
первом стихе на арабском и персидском языках. По его мнению, первыми персоязычными 
поэтами были Бахрам Гур и Абухафз Сугди, а первым поэтом, сочинившим касыду в 
персидской литературе является Рудаки.  

Следует отметить, что Сайф Бухори устраивал специальные дискуссии по вопросам 
поэзии и ее достоинств, первых стихов на арабском, персидском и ассирийском языках и 
для доказательства своей точки зрения опирался на мысли предшественников 
литературных наук. Например, лексическое значение слова “поэт” он приводит от имени 
Абулхасана Ахфаша Нахви или же стихи первого поэта, сочинявшего на арабском языке 
он излагает от имени Косима Ибн Салома Багдади как “лидера сподвижников истории”. В 
отношении “первого человека, сочинившего персидский стих” он не называет 
определенного человека, а выражает свое мнение формулировкой “все придерживаются 
того мнения, что”. 

По мнению Сайфа Бухорои, лексическое и терминологическое значение поэзии 
является следующим: “Знай, что стих в лексике означает знание и нахождение и в 
терминологии является словом ритмичным, указывающим на смысл, имеющим рифму и 
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 Ходжа Насириддин Туси в девятом разделе «Меъѐр-ул-ашъор», который называется ―Упоминание о некоторых 

указанных прозвищ их на персидском‖, приводит лексические и терминологические значения всех терминов аруза. 
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говорящий ритмично выражается с умыслом” [5, с.24]. Как выясняется, Сайф Бухорои 
стихом считает слово, которое, прежде всего, является ритмичным, и указывает на смысл, 
т.е. основной особенностью поэзии, или сущностный компонент поэзии логисты видели в 
“воображении”, Сайф Бухорои видел указание на смысл в ритмичности. Например, 
согласно определению Ходжи Насириддина Туси, “поэзия у логистов является ритмичным 
словом, пробуждающим воображение, а у обычной массы людей – ритмичное 
рифмованное слово” [5, с.159]. Если Сайф Бухорои как представитель литературоведения 
подразумевает “ритмичное слово, указывающее на смысл”, то Ходжа Туси от имени 
представителей логики считает ее “ритмичным словом, пробуждающим воображение”. 
Если обратить внимание на формулировки “стих является ритмичным словом, 
указывающим на смысл” и “стих – это ритимичное слово, пробуждающее воображение”, 
то увидим, что смысл обеих формулировок совпадает. По нашему мнению, выражение 
Сайфа Бухорои “стих указывает на смысл” является тем самым “словом, пробуждающим 
воображение”, которое имел в виду Ходжа Туси. В этом аспекте Сайф Бухорои как поэт и 
исследователь аруза в пояснении определения поэзии приближается к логистам. 
Поскольку среди признаков “ритмичности” слова он основой считает “смысл”, это очень 
близко к “воображению” и однообразно в большинстве пониманий.  

Мавлоно Джами в этом вопросе прежде всего придает значение структурным 
элементам стиха и не обращает внимания на понимание логистов: “Следовательно, стих 
является словом, ритмичным и рифмованным и воображение и отсутствие воображения 
[тахайюл] придает в нем правдивость и отсутствие истинности” [4, с.432].  

Сайф Бухорои относит произведения, такие как “Коран” и “Хадис”, сотворенные 
ритмичным способом, по конструкции и составу, к прозе мураджаз. По словам 
исследователей, проза мураджаз является прозой, отдельные словосочетания и 
предложения которой по ритму соответствуют друг другу, но не имеют рифмы. Такой вид 
прозы, по сравнению с прозой мусаджаъ, мало употребителен. Приведя примеры из 
“Священного Корана”, “Хадисов Великодушного Посланника”, Сайф Бухорои определяет 
их ритм, по конструкции и составу приведенные им примеры относит к прозе мураджаз и 
приходит к выводу, что “... и если говорящий не намеревался добиться его ритмичности, 
его не называют стихом и называть поэзией “Коран” и “Хадис” не дозволительно”[6, с.24] 
. Из этого суждения следует, что ритмичность слова никогда не может стать подлинным 
признаком поэзии. Следовательно, для определения поэтического слова Сайф Бухорои 
поясняет ритмичность с другой точки зрения и отмечает, что “Коран” и “Хадис” нельзя 
считать поэзией по той причине, что при их творении “говорящий не намеревался 
добиться ритмичности слова”. Из этого следует, что если в процессе создания 
художественного произведения “говорящий не будет намереваться добиться ритмичности 
слова”, т.е. если он не украсит слово рифмой, ритмом и художественными искусствами, 
называть их стихами неправильно. “Намерение добиться ритмичности слова”, возможно, 
является указанием к применению “компонентов слова” и соблюдению “сущностных 
разделов” поэзии, а также использованию художественных искусств при творении 
художественных произведений. Когда эти требования применяются в творческом 
произведении, его рассмотрение поэзией сближается с пониманием Сайфа Бухорои. 

Сайф Бухорои считает необходимым наличие смысла в поэтическом слове, поскольку 
смысл в поэтическом слове является обязательным и одним из его основных свойств. Этот 
момент в сочинениях большинства исследователей оказался объектом внимания в 
меньшей степени. Доктор Мухаммадризо Шафеи Кадкани в своем ценном произведении 
“Образы воображения (тахайюл) в персидской поэзии”, хотя и очень тщательно исследует 
этот процесс, он принимает во внимание воззрения представителей литературы, 
подчеркнувших наличие смысла в поэзии. “Предшествовавшие литераторы, несмотря на 
всѐ внимание, которое они имели в отношении значения воображения(тахайюл) в поэзии, 
относительно вклада воображения(тахайюл) в построение стиха высказывались меньше, и 
причину такого молчания следует искать в способе их мышления в отношении поэзии и ее 
понятия. И то, что они в основном обращали внимание на “внешность” и “форму поэзии”, 
поэтическая сущность оказывалась в меньшей степени объектом их внимания, однако то, 
что у них было логическое и философское видение в отношении понятий, подобно тому, 
как упомянуто относительно спора о воображении, они посчитали его элементом 
подлинной сути поэзии. И представители многих новаторских литературных школ, таких 
как реализм, посчитали искусство результатом фантазии воображения [тахайюл]” [6, с.13]. 
Несомненно, такой взгляд на представителей литературы уже в течение веков был 
распространен среди представителей логики и поэтики. Представители поэтики никогда 
не опровергали наличие «смысла» и «воображения (тахайюл)» в поэзии. Демонстрация 
некоторых структурных особенностей поэзии, а не ее внутренних признаков, не означает 
опровержения какой-либо структурной детали или сущности поэзии. Даже Сайф Бухорои 
при определении поэтического слова отдает предпочтение наличию смысла и других 
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важных компонентов поэзии: «Слово отмечено «ритмичностью», из-за того что 
неритмичное слово не называют поэзией, и ритмичное слово отмечено указанием на 
смысл, так как ритмичное бессмысленное слово не называют поэзией» [6, с.24]. Как видим, 
в поэтическом слове, с точки зрения Сайфа Бухорои, смысл является очень важным, 
ритмичность и наличие рифмы, являющиеся структурными необходимыми компонентами 
поэзии, не акцентированы в структуре поэзии наряду со смыслом.  

В прошлом литературоведении рифма считалась одной из основных областей 
тройственной науки поэзии, и большинство исследователей наряду с научными 
трактатами об арузе и музыке ввели в традицию сочинение специальных трактатов в 
познании рифмы. Возможно, некоторые представители литературы отрицали значение 
рифмы и высказывали возмущение теом, что поэт, следуя по пути создания рифмы, 
отдалялся от сотворения смысла. Эта претензия постоянно напоминалась современным 
иранским поэтом Нодиром Нодирпуром, который в своем труде “Несколько слов о новых 
проблемах поэта” считал наличие рифмы и редифа причиной отдаления читателя от книг. 
“Если вы обратили внимание, я сказал, что поэзия является “средством устной передачи 
культуры, а не средством книжной передачи. В качестве пояснения такого высказывания 
служит то, что древняя персидская поэзия, по причине наличия четких внешних правил 
[ритма и рифмы], являлась приемлемой к запоминанию и простой народ не нуждался в еѐ 
чтении, а было досточным, чтобы послушали один или несколько раз с тем, чтобы 
запомнить и пересказать другому. Поскольку мы знаем, что ритм потребует 
чувствительности и бдительности памяти и рифма создает своего рода ассоциацию в уме, 
что является препятствием забывания цели и содержания стихотворения.  

Следовательно, мы увидим, что ритм и рифма не применяются только в качестве 
украшения в персидской поэзии, а находятся в услужении доведения содержания культуры 
тех веков” 23. 

Ритмичность слова и соблюдение рифмы в поэзии становится причиной того, что 
поэтические произведения становятся размеренными и запоминающимися и читатель 
отдаляется от книги, - размышляет Нодирпур.  

Тем не менее, рифма, как и ритм, является важной в поэзии предшественников и 
современников, придает поэзии несказанный колорит и свежесть, делает смысл рельефным 
и запоминающимся. Сайф Бухорои делает акцент на рифму в стихе, и слово, содержащее 
смысл и ритмичность, но не имеющее рифму, не считает поэзией. «Так как ритмичное 
слово, указывающее на смысл и не имеющее рифму, также не называют поэзией». Кроме 
того, поясняя некоторые моменты воздействия поэзии, Сайф Бухорои считает 
ритмичность слова одной из важнейших особенностей поэзии: «Слово отмечено 
ритмичностью, так как неритмичное слово не называют поэзией и ритмичное слово 
отмечено указанием на смысл, так как ритмичное бессмысленное слово не называют 
поэзией. Так как ритмичное слово, указывающее на нерифмованный смысл, также не 
называют поэзией» [6, с.24].  

Из этого следует, что в понимании Сайфа Бухорои ритмичность и смысл в поэзии 
очень важны, в случае отсутствия одного из них стихи не создаются. Так, Ходжа 
Насириддин Туси в своем знаменитом труде «Асос-ул-иќтибос» при определении 
поэтического слова, прежде всего, считает важным воображение и пробуждение 
воображения [тахайюл], а другие элементы поэзии важными компонентами стиха, а не его 
сущностными разделами. «Следовательно, поэзия в логических науках является словом, 
пробуждающим воображение и в традиции последователей является ритмичной и 
рифмованной речью, и, исходя из традиции, каждое слово, которое имеет ритм и рифму, 
будь то слово доказательное или восклицательное, правдивое или ложное, и если всѐ 
является тавхидом (единения) создателя или чистыми бредом, его называют стихом. И 
если оно лишено ритма и рифмы и является пробуждающим воображение, его называют 
поэзией. Однако предшественники стихом назвали слово, пробуждающее воображение, но 
не являющееся действительным ритмичным» [9, с.512].  

Профессор Рахими Мусулмониѐн при анализе размышлений относительно 
определения и пояснения поэзии приходит к такому выводу: «На наш взгляд, причина 
возникновения разногласия в познании закономерностей поэзии связана с критериями 
определения поэзии, т.е. из-за разновидности критериев оценки появились различные 
определения» [8, с.16].  

Большинство исследователей, в том числе профессор Р.Мусулмониѐн, 
придерживаются того мнения, что « … литературные знатоки и теоретики относились к 
поэзии как к слову, и не секрет, что оно по форме является двух видов: поэтическое и 
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прозаическое, а поэтическое слово от прозаического отделяются только ритмом и рифмой, 
и не имеет никакого значения, использовано ли в том слове воображение или нет» [8, с.16]. 
Сайф Бухорои первоначальные признаки поэтического слова видит в ритмичности, что 
«указывает на смысл», и смысл, о котором напоминают литераторы, является тем же 
воображением или словом, пробуждающим воображение, чему представители логики 
отдают предпочтение. Даже Сайф Бухорои, говоря «ритмичное бессмысленное слово не 
называют поэзией», подчеркивает его. В таком случае, представляется, что Сайф Бухорои, 
как и Ходжа Туси, попытался создать между представителями логики и литературы некую 
общность под понятием смысла. Это проявлялось как течение, которое, по словам 
профессора А.Сатторзода, «…обычное понимание поэзии литераторами по истечении 
времени изменилось и усовершенствовалось под влиянием ее философского понимания и, 
в конечном итоге, стало поводом сочетания философского понимания поэзии с ее 
литературным пониманием в персидско-таджикской литературной мысли» [2, с.162]. В 
этот исторический процесс, в котором философское понимание поэзии сочеталось с 
пониманием литераторов, Сайф Бухорои, можно считать, внес вклад одним из первых.  

Несмотря на то, что понятие стихотворства как одного из элементов дискуссии 
литераторов, в основном, началось с «Чањор маќола» [«Четыре статьи»] Низоми Арузи 
Самарканди, этот вопрос остался за пределами спора представителей логики. 

Низоми Арузи Самарканди в начале второй статьи из «Четырех статей» - «О сути 
поэтики и стихотворной компетентности» об ответственности перед литераторами 
размышляет следующим образом: «Стихотворство является искусством, в котором поэт 
этим искусством упорядочивает начала и соединяет спасительные сравнения таким 
способом, что малый смысл он укрупняет, а крупный смысл умаляет…». [10, с.50].  

Низоми Арузи Самарканди наделяет личность поэта (который во все времена 
считался одним из образованных лиц, излагая свое мнение) с целью быть признанным 
обществом следующими качествами: «Поэт должен быть благородным, 
высоконравственным, правильным, с добрыми мыслями и верно думающим» [10, с.54].  

Такие требования поэту выдвигаются в последующем в «Ал-муъджам» Шамса Кайса 
в главе «Инструменты поэта и начала стихотворства» [17, с.50], в которой он для поэта 
считает обязательным наличие нескольких важных качеств, исходя из чего Шамс Кайс 
считает поэтическое искусство выше всех талантов и рассматривает поэта образцом для 
всех современников и потомков. А Сайф Бухорои не ставит перед поэтом вопроса таким 
образом, а считает поэта ответственным перед поэзией: “И Абухасан Ахваши Нахви 
говорил, что поэт означает владельца стиха, т.е. творителя поэзии... Поэта упомянутый, 
прежде всего, познает как знающего и находящего смысл. Эту мысль он подчеркивает 
следующим доводом: “И некоторые говорили, что поэта называют поэтом из-за того, что 
он находит своего рода слово и способен в составлении того рода слова, которого кроме 
него не находят и не способны в его составлении” [6, с.24]. Здесь Сайф Бухорои 
рассматривает поэта как творца, находящего девственные смыслы, и такое искусство не 
подвластно никому, кроме него.  

Другим вопросом, который рассматривает Сайф Бухорои, является определение 
первого стиха и первого поэта в истории человечества. Он относит этот вопрос 
«сподвижникам» истории и считает Адама первым поэтом» 24. На каком языке был создан 
стих, не осталось вне поле зрения исследователя, в рамках этого вопроса он выражает 
следующую мысль: «И говорят, что язык Адама [р] по единодушному утверждению 
представителей науки, являлся ассирийским и арабский стих, которым наделяют Адама 
[р], является стих, сказанный им на ассирийском языке, как плач Авеля, когда он убил 
Каина» [6, с.24]. С возмущением Сайф Бухорои спорит с теми, кто считал арабский язык 
первым, и в отношении первого арабоязычного поэта опирается на реальные доводы: «И 
Косим ибн Салом Багдади, который является лидером сподвижников истории, говорил, 
что первым, кто сочинил арабский стих, являлся Яъкуб ибн Кахтон, который был одним 
из сыновей пророка Ноя» [с]» [6, с.24].  

Сайф Бухорои в отношении первого персоязычного поэта, опираясь на исторические 
первоисточники, представляет свои доводы и не предлагает каких-либо сведений об этом 
вопросе без реальных доказательств, для чего приводит в пример высказывания первых 
поэтов: И многие придерживаются того мнения, что первым, кто сочинил стих на 
персидском языке, является Бахрам Гур и его первым бейтом является следующее: 

Манам он пили дамон, манам он шеъри яла. 
Ном Бањром маро кунияти ман Буљабала» [6, с.24]. 
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 Шамс Кайс Рози во второй части трактата «Ал-мўъљам фї маъойири ашъор-ил-Аљам» дает более подробные 

сведения о первом поэте и рассужденийпервом стихе в различных языках, и, по нашему мнению, Сайф Бухорои в 

этой области извлек пользу из Шамса Кайса. 



224 
 

 
Это я тот могущественный слон, это я тот свирепый лев, 
Мое имя Бахром и мое происхождение Буджабала». 

 Автор произведения «Маљмаъ-ус-саноеъ» Низомиддин Ахмад Сиддики [11, с.233-
261] упоминает об этом, причисляя поэтику арабам и игнорируя вклад красноречивых 
Аджама в этой области: «И старейшинам красноречия и сподвижникам риторики является 
явным и очевидным, что поэтика свойственна арабам, красноречивые Аджама в этой 
области являются подчиненными и последователями [11, с.14]25. В вопросе унаследования 
персами поэтики Сайф Бухорои, по сравнению с Низомиддином Ахмадом Сиддиком – 
персоязычным литературоведом XVII века Индии, - выступает более сознательно и 
самостоятельно. 

Сайфи Бухорои упоминает об Абуджаъфаре Хакиме Сугди как первом авторе 
персидского стиха и о Рудаки как первом авторе хвалебной касыды на персидском языке и 
приводит из их наследия поэтические примеры. 

В «Трактате об арузе» Сайф Бухорои только в одном кратком разделе «Об 
определении поэзии и изложении поэта» выражает свой взгляд в отношении свойств 
поэзии и ответственности поэта перед литераторами не только как проницательный 
литературовед, а как поэт, обладающий диваном в своих творческих опытах. 
Размышления Сайфа Бухорои о поэзии и стихосложении, а также об особенностях 
таджикского аруза изложены простым, понятным и ясным языком. В некоторых случаях 
для доказательства теоретических идей поэзии он приводит из своих стихов интересные 
примеры. Вот, к примеру, один из его интересных бейтов высокого содержания, который 
был заимствован большинством исследователей его трудов:  

Дило васфи миѐни нозуки љонони ман гуфтї, 
Накў гуфт, њадисе аз миѐни љони ман гуфтї [6, с.24]. 
 
О сердце, ты сказало о тонкой талии моей возлюбленной, 
Хорошо сказало предание о талии моей души. 

Таким образом, Сайф Бухорои изложил свои теоретические размышления о поэзии и 
стихосложении на основе творческого опыта и достоверных научных понятий. Не только 
как исследователь, а как знаток слова и мыслитель он пролил свет на теоретические и 
научные основы классической поэзии предков XV веке о поэзии и стихотворстве, и в 
истории персидско-таджикской литературной мысли своим ценным «Трактатом об арузе» 
продолжил с гордостью традицию предков по написанию трактатов.  
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 .ص 682. ، 1308تهراى، -هحودرضا شفیعی کدکٌی/صىر خیال در شعر فارسی. هحودرضا شفیعی ،کدکٌی .7
 . ص 256، 1377تهراى،  . -هسلواًیاى رحین/های ًظری شعر در سرچشوه. هسلواًیاى رحین .8
َّذ ابِ دغِ ّصٞش خ٘اجٔ  ط٘عی،  .9 حٖشاُ، اّخؾاساث فشدٗط، .-الله عيٞضادٓ اىذِّٝ، حصذٞخ عضٝض ّصٞش ط٘عی، خ٘اجٔ   /الاّقخباط -اعاط. اىذِّٝ اب٘جعفش ٍذ

 .ؿ559..1389
َّذ قضْٗٝی، با حصذٞخ ٗ /ّظاٍی   ادَذ بِ عَش بِ عيی ،عَشقْذی/ چٖاس ٍقاىٔ. ّظاٍی عشٗظی  ادَذ بِ عَش بِ عيی ،عَشقْذی .10 حصذٞخ علأٍ ٍذ
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НАЌШИ НАСИРИДДИНИ ТУСЇ ДАР ТАКМИЛИ РИСОЛАИ “АРЎЗ”-И САЙФИИ БУХОРОЇ 

Яке аз арўзшиносоне, ки дар пайравии “Меъѐр-ул-ашъор”-и Насириддини Тўсї соли 1491 «Рисолаи 
арўз» таълиф кардааст, шоир ва адабиѐтшиноси асри XV Сайфии Арўзии Бухорої (вафот 1501) мебошад. Ин 
рисола аз муќаддима, 13 фасл оид ба муќаддимоти илми арўз ва 99 фасли дигар оид ба бањрњои арўз ва 
намудњои онњо иборат аст. Сайфии Бухорої оид ба њар бањри арўз маълумоти мухтасар ироа намуда, 
байтеро аз ашъори худ ва ѐ аз ягон шоири њамасраш оварда, онро аз рўйи ќавоиди арўз вобаста аз њиљоњои 
дароз ва кўтоњ таќтеъ менамояд. Агар ба сохту таркиби «Рисолаи арўз»-и Сайфии Бухорої таваљљуњ намоем, 
он ќисман ба «Меъѐр-ул-ашъор»-и Хоља Насируддини Тусї шабоњат дорад. Боби аввали «Меъѐр-ул-ашъор»-
и Насируддин Тўсї «Дар баѐни моњияти шеър ва зикри санъате, ки шеърро бад-он тааллуќ бошад» ном 
дошта, асосан ба чигунагии шеър ва масоили марбут ба он бахшида шудааст. Фасли аввали «Рисолаи арўз»-
и Сайфии Бухорої «Дар таърифи шеър ва баѐни шоир» ном дошта, дар ин фасл ў оид ба таърифи шеър ва 
муќаддамоти шоирї ба забони хеле содаву осонфањм маълумот дода, дар навбати худ дар бораи масоили 
бањсангези шеър фикру мулоњизањои худро изњор менамояд. Чунин маълумоти муќаддимавї дар рисолањои 
Шамс Ќайс ва Мавлоно Љомї ба мушоњида намерасад ва ѐ дар бобу асарњои дигар оварда мешавад. 
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Низомиддин Ањмади Сиддиќї «Маљмаъ-ул-саноеъ», нусхаи хаттии Захираи дастнависњои шарќии АИ 

Тољикистон, раќами 358, вараќаи DSCO8914. 
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Масалан, агар Шамс Ќайс ин масъаларо дар боби «Адавоти шеър ва муќаддамоти шоирї» орад, Мавлоно 
Љомї бањси таърифи шеър аз назари мантиќиѐн ва ањли илму адабро дар боби њафтуми «Бањористон» ироа 
медорад. 

Калидвожањо: рисола, мантиќ, шоир, арўз, мубоњиса, ашъор, илм, адабиѐт. 
 

НАСИРИДДИН ТУСИ И ЕГО РОЛЬ В ПРОЦЕССЕ УСОВЕРШЕНСТВОВАНИЯ ТРАКТАТА “АРУЗ” 
САЙФА БУХОРОИ 

На основе научных и литературных трудов этого периода можно сделать вывод, что большая их часть 
посвящена тройственной науке поэзии – арузу, рифме, художественным наукам и муаммо. Одним из 
знатоков аруза, сочинивших вслед за Насириддини Туси “Трактат об арузе”, является поэт и литературовед 
XV века Сайф Арузи Бухорои (ум. 1501). Сайф Бухорои, известный под именем Сайф Арузи Бухорои, 
написал свой “Трактат об арузе” в 1491 году. Если обратить внимание на конструкцию и состав “Трактата 
об арузе” Сайфа Бухорои, то он частично похож на «Меъѐр ал-ашъор» Ходжи Насириддина Туси. 
Например, согласно определению Ходжи Насириддина Туси, “поэзия у логистов является ритмичным 
словом, пробуждающим воображение, а у обычной массы людей – ритмичное рифмованное слово”. Если 
Сайф Бухорои как представитель литературоведения подразумевает “ритмичное слово, указывающее на 
смысл”, то Ходжа Туси от имени представителей логики считает ее “ритмичным словом, пробуждающим 
воображение”. Если обратить внимание на формулировки “стих является ритмичным словом, указывающим 
на смысл” и “стих – это ритимичное слово, пробуждающее воображение”, то увидим, что смысл обеих 
формулировок совпадает. По нашему мнению, выражение Сайфа Бухорои “стих указывает на смысл” 
является тем самым “словом, пробуждающим воображение”, которое имел в виду Ходжа Туси. В этом 
аспекте Сайф Бухорои как поэт и исследователь аруза в пояснении определения поэзии приближается к 
логистам. Поскольку среди признаков “ритмичности” слова он основой считает “смысл”, это очень близко к 
“воображению” и одинаково в большинстве трактовы. 

Ключевые слова: трактат, логика, поэт, аруз, дебаты, стих, наука, литература. 
 

INFLUENCE OF NAZIRIDDIN TUSI ON THE PROCESS OF IMPROVING THE TRACT "ARUZ" SAYF 
BUKHOROI 

On the basis of scientific and literary works of this period, we can conclude that most of them are devoted to the 
triple science of poetry - aruzu, rhyme, art and muammo. One of the aruz connoisseurs, who wrote "Tractatus on Aruz" 
after Nasiriddini Tusi, is the poet and literary scholar of the 15th century, Sayf Aruzi Buhuroi [died 1501]. Saif Buhuroi, 
known as Sayf Aruzi Buhuroi, wrote his "Treatise on Aruz" in 1491. If you pay attention to the design and composition of 
the "Treatise on the Aruz" by Saif Buhuroi, then it is in part similar to "Meier al-ashor" by Khoja Nasiriddin Tusi. For 
example, according to the definition of Khoja Nasiriddin Tusi, "the poetry of logisticians is a rhythmic word that awakens 
the imagination, and in the usual mass of people - a rhythmic rhymed word" [197.159]. If Sayf Bukhoro as a representative 
of literary scholarship means "a rhythmic word and pointing to the meaning", then Hodja Tusi on behalf of the 
representatives of logic considers it "a rhythmic word that awakens the imagination." If you pay attention to the wording 
"the verse is a rhythmic word pointing to the meaning" and "the verse is a rhyme word that awakens the imagination," then 
we see that the meaning of the two formulations is the same. In our opinion, Sayf Bukhuroi's expression "verse indicates 
meaning" is the very "word that awakens the imagination", which Hodja Tusi had in mind. In this aspect, Saif Bukhoro as a 
poet and explorer of Aruz in explaining the definition of poetry is approaching logisticians. Since among the signs of the 
"rhythm" of a word, he considers the "sense" to be the basis, it is very close to "imagination" and monotonous in most 
understandings. 

Key words: triangle, logic, poems, daylight, debate, poem, science, science. 
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УДК: 891.550-1 (575.3) 
ТАСВИРИ ДУ ДАВРАИ ЊАЁТИ ДУХТАРОНУ ЗАНОНИ ТОЉИК ДАР АШЪОРИ 

ТОЉИКИСТОНИИ А. ЛОЊУТЇ 
 

Саидбеков Д. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Мо гавњари насли порсиро конем, 
Мо коргањи тарбияти инсонем. 
Ѓафлат манамоед зи омўзиши мо, 
Мо модари ояндаи тољиконем! (А. Лоњутї). 

Дар Осиѐи Миѐна ва хусусан дар Тољикистони худмухтор аз солњои аввали ѓалабаи 
њокимияти шўравї сар карда масъалаи озодии занон, баробарњуќуќии онњо бо мардон, 
фаъолияти озодонаи занон дар корњои љамъиятї, иљтимої, давлатї ва дар роњи илму 
дониш љалб намудани занону духтарон, дар корњои рўзмарра ширкат варзидан ва 
монанди инњо ба миѐн гузошта шуда буд. 

Дар он њангом дар Осиѐи Миѐна масъалаи озодиву баробарњуќуќии занону 
духтарони Шарќ ва аз он љумла занони љумњурии навтаъсиси Тољикистон ањамияти 
калони њам миллї ва њам байналхалќї дошт. Ин масъалаи сиѐсї ва иљтимої яке аз 
мавзўоти муњим ва марказии адабиѐти солњои бистуми садаи ХХ ба шумор мерафт. 
Мавзўи озодии занон дар адабиѐт ва санъати солњои бистуму сиюм диќќати њамаи адибон, 
санъаткорон ва зиѐиѐни мамлакатро ба худ љалб намуда буд. Дар он њангом адибони 
тољик муњиммияти мавзўъро ба хубї дарк карда, сариваќт ин матлабро дар майдони 
адабиѐт гузоштанд ва чи устодони барљаста ва чи навќаламон ба ин масъала гарму љўшон 
њамовозї кардаанд. 

Мавзўи озодии занон аввалњо дар ашъори С. Айнї, А. Лоњутї, А. Њамдї доман пањн 
карда, сипас эљодиѐти Пайрав Сулаймонї, А. Дењотї, М. Турсунзрда, М. Рањимї, Њ. 
Карим, Алї Хуш ва дигар адибони љавонро фарогир шуд. Ин суханварон мавзўи озодии 
занон, партофтани фаранљї, баробарњуќуќии зану мардро дар осори худ инъикос 
намудаанд. Аз байни осори ба занон ва озодии онњо бахшидашуда, махсусан шеъру 
ѓазалњои А. Лоњутї маќоми калонеро ишѓол намудаанд. Ќисме аз сурудањои А. Лоњутї бо 
мазмуну шакли худ дар назми шўравии тољик сухани тару тоза ва наве њам буданд. Бояд 
ќайд кард, ки тасвири њаѐти духтарону занони тољик дар эљодиѐти А. Лоњутї як мавзўи 
муњимму мењварї, васеъ ва пањновар аст. Дар маќолаву китобњои С. Айнї [4; 5], Ш. 
Њусейнзода [33; 34], Е. Э. Бертелс [10;11], С. Табаров [31], М. Занд [16], З. Османова [29], А. 
Дяков [15], А. Адалис [3], Я. Исоев [17], Х. Мирзозода [26; 27], М. Давлатов [13], С. 
Давронов [14], Н. Тихонов [32], З. Ворожейкина [12], М. Шукуров [35; 37, А. Шеърдӯст [36], 
А. Мањмадаминов [25], А. Абдуманнонов [1; 2], Х. Асозода [7; 8; 9], А. Насриддинов [28] ва 
дар китоби «Очерки таърихи адабиѐти советии тоҷик» [18] оид ба мавзўи озодии занон дар 
ашъори А. Лоњутї мулоњизањои љолиб баѐн шудаанд, ки ќобили таваљљуњ мебошанд. Як 
ќисми асосии шеърњои тољикистонии А. Лоњутї ба мавзўи озодии занон бахшида шудааст. 
Ашъори тољикистонии шоири тавоноро бе мављудияти мавзўи озодии занњо мукаммал 
шуморидан аз рўйи ќазоват нест ва мо дар назди худ маќсад гузоштем, ки тасвири њаѐти 
духтарону занони тољикро то њадди тавон ба риштаи тањќиќ кашем ва муаррифї намоем. 

А. Лоњутї шеъру ѓазалњои зиѐди худро ба масъалањои баробарњуќуќї дар мењнат, 
корњои идоракунии љамъият, партия ва ќањрамонии занону духтарони тољик бахшидааст. 
Шоир сањми љамъиятии занонро хеле хуб, дуруст ва сариваќтї дарк карда буд ва аз ин рў, 
ашъори А. Лоњутї лабрези он аќидањост, ки вай бар зидди душманони озодии занон баѐн 
кардааст. Шеъру ѓазал ва таронаву достонњо, ба мисли «Берун биѐ зи парда, бидар ин 
њиљоби њусн» (1925), «Пас кай ту ин ниќоб зи рух дур мекунї?» (1925), «Охир эй мањ, њалок 
шуд дили ман» (1925), «Гар ишќи ту, эй дилбари тољик, намешуд» (1925), «Тољикистон шуд 
мунаввар то ту гаштї бениќоб» (1925), «Эй духтари номдори Эрон» (1926), «Фатњи 
Донбасс» (1931), «Озодии занњо» (1932), «Духтари инќилоб» (1933), «Гуфтугўи ду шањр» 
(1933), «Духтарњои зањматкаш» (1933), «Ханљари зањмат» (1933), «Духтари Тољикистон» 
(1933), «Сигнал» (1934), «Зани тољик» (1937), «Ба занон ва духтарони тољик» (1937), «Ба 
душманони озодии занону духтарон» (1937) муаррифгари масоили фавќанд. Ашъоре, ки 
зикрашон гузашт, гарчанде гуногунмавзўъ њастанд, аксари инњо фарогири мавзўи 
баррасишаванда мебошанд. Инчунин ќайд кардан бамаврид аст, ки матлаби мавриди 
назар бо шеърњои овардашуда хотима намеѐбад. 

А. Лоњутї то ба Иттифоќи Советї омаданаш ба ин мавзўъ ишорањо дошта, барои 
баробарњуќуќу озод будани занону духтарон ва озодона кору фаъолият кардани онњо роњи 
донишомўзї ва маърифатро заруртар шуморидааст. Асосан шеърњоеро, ки то омадан ба 
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Иттифоќи Советї ба ин мавзўъ њамбастагї доштанд, А. Лоњутї аз диди маорифпарварї 
баррасї кардааст. Мавзўи асосии шеъри «Ба духтари Эрон» (1918) ба мактабу маориф 
љалб намудани занону духтарон мебошад. Шоир вазифаи љамъиятии занонро чунин 
тасаввур карда будааст, ки онњо бояд илм ба даст оварда тарбиятгари ояндаи мамлакат 
гарданд. Ва њанўз соли 1918 шеъре бо сарлавњаи «Ба духтари Эрон» ба ин мазмун суруда 
буд: 

Писару духтари худро шарафи кор омўз, 
То бидонанд, бувад муфтхўрї зиллату ор. 
Сухан аз донишу озодии зањмат мегўй, 
То ки фарзанди ту бо ин суханон ояд бор… 
Фарќ њаргиз нагузорад ба миѐни зану мард. 
В-ин суханњоро собит бикунад бо кирдор [24, с. 139]. 

Тавре ки мушоњида мешавад, А. Лоњутї шоири воќеан озодандеш буд ва њатто дар 
даврони њукумати шоњї озодии мардуми зањматкаш ва духтарону занонро таблиѓу ташвиќ 
мекард. 

Чунонки дар боло ќайд гардид, А. Лоњутї то омадан ба Мамлакати Шўравї ба ин 
мавзўъ даст зада бошад њам, эљодиѐти ў дар ин масъала ќобили мулоњиза набуд. Њангоме 
ки ба Иттифоќи Советї омад ва ин љоро ватани худ хонду кору фаъолияташро оѓоз намуд, 
мавзўи тасвири њаѐти духтарону занони тољик эљодиѐташро фарогир шуд. Ѓазали 
нахустине, ки А. Лоњутї дар мавзўи озодии занон пас аз омадан ба Иттифоќи Советї 
бахшида буд, «Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн» (1925) мебошад. Шоир «Берун 
биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн»-ро моњи марти соли 1925 дар Маскав ба ќалам 
додааст ва он бори аввал 5-уми сентябри соли 1927 дар рўзномаи «Овози тољик» дарљ 
гаштааст. Пас аз ин пай дар пай дар суњуфи рўзномаву маљалла ва китобњои гуногуни он 
замон шеъру ѓазал ва таронаву достонњои нав ба нави дигари шоир нашр шудан мегиранд. 
Шеърњои «Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн» (1925) ва «Пас кай ту ин ниќоб зи 
рух дур мекунї?» (1925), «Гар ишќи ту, эй дилбари тољик намешуд» (1925) намунаи хуби 
ѓазалњои ба мавзўи озодии духтарону занон бахшидаи А. Лоњутї мебошанд. Ќимати 
ѓазалњои мазкур дар он аст, ки шоир дар ќолаби ѓазал ба љойи мавзўи ишќї масъалаи 
озодии духтарону занонро алоќамандона бо озодии занони Шарќи хориљї ба миѐн 
мегузорад. Ѓазали «Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн» мавзўи ягона дошта, 
муборизаи озодии занону духтаронро дар он тараннум намудааст: 

Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн, 
Бигзор то ки љилва кунад офтоби њусн. 
Занљиру банд маслаки љумњури ишќ нест, 
Кўтоњ кард зулфи ту, хуш инќилоби њусн… 
Бардор парда, боз кун он рўйи содаро. 
То бингаранд ањли љањон обу тоби њусн [24, с. 241]. 

Ѓазали «Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн» аз љињати услуб ва саноеи сухан 
љолиби диќќат буда, калимаву иборањои истифодашуда содаву равонанд. Системаи 
образњо, тарзи баѐн ва услуби ифодаи воситањои тасвири бадеї то дараљае мураккаб 
мебошанд. Дар ин ѓазал чизе, ки диќќатро ба худ мекашад, истифода кардани воситањои 
тасвир бо роњи тавсиф мебошад. Шоир дар ѓазали мавриди назар дар њар як байти он ба 
воситаи иборањои «њиљоби њусн», «офтоби њусн», «инќилоби њусн», «таноби њусн», 
«китоби њусн», «тоби њусн», «интихоби њусн», «љаноби њусн», «љавоби њусн», «хароби 
њусн» њодисаро барљаста нишон медињад: 

Гесўи тобдода чї њољат, ки рўйи ту 
Дилро ба сўйи хеш кашад бе таноби њусн. 
Дар њељ кишваре ба дабистони ишќ нест 
Бе номи ту сањифае андар китоби њусн [24, с. 241]. 

Ѓазали «Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн» дар бањри музореи мусаммани 
ахраби макфуфи маќсур суруда шудааст. Дар ѓазали мазкур радиф маќоми барљаста 
дорад. Калимаи «њусн» дар охири њар байти ѓазал омада (бидуни байти аввал, ки радиф 
дар њарду мисраъ дида мешавад), фикру аќидањои шоирро пурќувват ва таъсирбахш 
менамояд: 

Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн, 
Бигзор то ки љилва кунад офтоби њусн [24, с. 241]. 
– – V / – V – V / V – – V / – V ~ 
– – V / – V – V / V – – V / – V ~ 

мафъўлу фоилоту мафоїлу фоилон. 
А. Лоњутї дар ѓазали «Берун биѐ зи парда, бидар ин њиљоби њусн» муњимтарин 

хусусиятњои озодии духтарону занонро дар мисоли «њусн» ба таври барљаста нишод 
додааст. Аммо дар ѓазали «Пас кай ту ин ниќоб зи рух дур мекунї?» (1925) шоир эњсосоти 
баланди худро доир ба ин масъала баѐн менамояд. Ин ѓазал аз лињози услубу нигориши 
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сухан љолиби диќќат буда, њамаи калимањои истифодашуда бидуни љустуљўи фарњангу 
луѓот ба хонанда шиносанд. Аммо њангоми баѐни матлаб шоир ифодањои шоиронаро ба 
таври рамзї ба маъноњои гуногун истифода кардааст. Дар ин маврид на фаќат мазмуни 
байтњо, балки мисраъњо ва калимаву иборањои таркиби ѓазал низ аз ифодањои маљозї дур 
нестанд: «ниќоб», «манфур», «маѓрур»…. 

Пас кай ту ин ниќоб зи рух дур мекунї? 
Кай тарки ин асорати манфур мекунї? 
Бо мард њамсарї ту, кай ин њаќќи хешро 
Собит ба он ситамгари маѓрур мекунї? [24, с. 243]. 

Дар ѓазали «Пас кай ту ин ниќоб зи рух дур мекунї?» санъати суолу љавоб диќќатро 
ба худ мекашад ва асосан хитоба – эњсосоти баланди шоир ба љонишини шахси дуюми 
танњо њавола карда мешавад. Љонишини шахси дуюми танњо «ту» бошад, дар ѓазал 20 
маротиба такрор ѐфтааст. Ѓайр аз ин, шоир аз дигар намудњои саноеи сухан фаровон 
истифода намудааст. Дар ин ѓазал радиф – «мекунї» – низ маќоми аввалиндараља дорад. 
Дар маќтаи њар байти ѓазал (бидуни байти аввал, ки дар охири њарду мисраъ њам радиф ва 
њам ќофия вуљуд дорад) пеш аз радиф ќофия омадааст. Агар калимаи радиф «мекунї» 
омада бошад, пас њуруфи ќофия дар калимањои «дур», «манфур», «маѓрур», «кўр», «зўр»: 

Бишнав, агар зи парда барої, бидуни айб 
Чашми раќибро зи њасад кўр мекунї. 
Бар зидди худпарастии мардон ќиѐм кун, 
Тамкин чаро ба бандагии зўр мекунї? [24, с. 243]. 

«љумњур», «маќњур», «маљбур», «гўр», «муздур» воќеъ шуда, њарфи охири калимањои 
мазкур – «ур» – бо њамдигар ќофия шудаанд. Ќофияи дар ѓазал воќеъшуда ќофияи 
муќайяд аст. 

Ѓазали «Пас кай ту ин ниќоб зи рух дур мекунї?» низ ба монанди ѓазали «Берун биѐ 
зи парда, бидар ин њиљоби њусн» дар бањри музореъ (мусаммани ахраби макфуфи мањзуф) 
суруда шудааст: 

Пас кай ту ин ниќоб зи рух дур мекунї? 
Кай тарки ин асорати манфур мекунї? [24, с. 243]. 
– – V / – V – V / V – – V / – V – 
– – V / – V – V / V – – V / – V – 

мафъўлу фоилоту мафоїлу фоилун. 
Яке аз машњуртарин ѓазалњои номбаршуда дар васфи њаѐти духтарону занони тољик 

бахшидаи А. Лоњутї «Гар ишќи ту, эй дилбари тољик, намешуд», ба њисоб меравад. Ин 
шеър аз лињози мавзўъ ва мундариљаи ѓоявї, хеле баланд буда, дар тавсифи ишќи дилбари 
тољик суруда шудааст. Гарчанде ки ин шеъри ишќї аст, дар он симои зани тољик дарљ 
гардида муаррифии мардуми мењнаткаш мавриди назар аст. Шоир ба ифодаи «дилбари 
тољик» ба халќ мурољиат карда, баѐнгари он аст, ки барои пешрафти љомеа, халќи 
мењнаткаш, махсусан тољикон сањми арзандае дошта, доимо кўшиш ба харљ додааст: 

Гар ишќи ту, эй дилбари тољик, намешуд, 
Дил њељ ба ин марњила наздик намешуд. 
Дар њељ диле љунбише аз ишќ намебуд, 
Гар аз тарафи чашми ту тањрик намешуд… 
Гар зулми амирон набуду љањли фаќирон, 
Фарѓона кам аз кишвари Белљик намешуд [24, с. 254]. 

Шоир ба он аќида буд, ки агар дар даврони њукумати подшоњї аз тарафи амирон, 
мардум зулм намешуданду дар љањолат намемонданд, тољикон аз њама халќи 
пешрафтатарини олам ба шумор мерафтанд. 

Дар ѓазали «Гар ишќи ту, эй дилбари тољик, намешуд» вожаи «намешуд» радиф 
омада, дар охири калимањои «тољик», «наздик», «тањрик», «борик», «торик», «Берљик», 
«табрик» њарфњои «ик» њуруфи ќофия мебошанд. Ќофияи дар ѓазал воќеъшуда ќофияи 
муќайяд аст. 

Ѓазали «Гар ишќи ту, эй дилбари тољик, намешуд» дар бањри њазаљи мусаммани 
ахраби макфуфи мањзуф суруда шудааст: 

Гар ишќи ту, эй дилбари тољик, намешуд, 
Дил њељ ба ин марњила наздик намешуд [24, с. 254]. 
– – V / V – – V / V – – V / V – – 
– – V / V – – V / V – – V / V – – 

мафъўлу мафоїлу мафоїлу фаўлун 
Мавзўи тасвири ду давраи њаѐти духтарону занони тољик, озодии занон, мењнат, 

омўзиши илм барои онњо, фаъолияти озодонаи занон дар љамъият ба ашъори А. Лоњутї 
дар солњои 20-уми садаи ХХ ворид шуда ба таври возењ ташаккул ѐфтааст. Яке аз 
хусусиятњои муњимми назми он солњо, тасвири симои духтарону занони тољик, созандаи 
љамъияти нав мебошад. А. Лоњутї њамин рўњу мазмуни замонаро ба воситаи шаклу 
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мазмунњои фолклорї бо мањорати баланд ба назм даровардааст. Равшан аст, ки дар он 
давра шеъру ѓазал ва суруду таронањое, ки даъвату хитобро дошта бошанд, кам дида 
мешуд ва ин усулро А. Лоњутї яке аз аввалинњо шуда ба миѐн гузошт. 

Метавон ба натиља расид, ки А. Лоњутї шоири њаќгўю њаќљў ва одилу адолатпарвар 
будааст ва дар ин миѐн таваљљуњи эљодии онро бештар масоили ба њаѐт татбиќшаванда 
(дар мисоли тасвири ду давраи њаѐти духтарону занони тољик) љалб намудаанд. Инчунин 
ќариб тамоми умри худро дар ин роњ сарф карда беш аз пеш ба ин мавзўъњо таваљљуњ 
зоњир кардааст. 
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ТАСВИРИ ДУ ДАВРАИ ЊАЁТИ ДУХТАРОНУ ЗАНОНИ ТОЉИК ДАР АШЪОРИ ТОЉИКИСТОНИИ А. 

ЛОЊУТЇ 
Дар Осиѐи Миѐна ва хусусан дар Тољикистони худмухтор аз солњои аввали ѓалабаи њокимияти шўравї 

сар карда масъалаи озодии занон, баробарњуќуќии онњо бо мардон, фаъолияти озодонаи занон дар корњои 
љамъиятї, иљтимої, давлатї ва дар роњи илму дониш љалб намудани занону духтарон, дар корњои рўзмарра 
ширкат варзидан ва монанди инњо ба миѐн гузошта шуда буд. Мавзўи озодии занон аввалњо дар ашъори С. 
Айнї, А. Лоњутї, А. Њамдї доман пањн карда, сипас эљодиѐти Пайрав Сулаймонї, А. Дењотї, М. 
Турсунзрда, М. Рањимї, Њ. Карим, Алї Хуш ва дигар адибони љавонро фарогир шуд. Ин суханварон мавзўи 
озодии занон, партофтани фаранљї, баробарњуќуќии зану мардро дар осори худ инъикос намудаанд. Аз 
байни осори ба занон ва озодии онњо бахшидашуда, махсусан шеъру ѓазалњои А. Лоњутї маќоми калонеро 
ишѓол намудаанд. Ќисме аз сурудањои А. Лоњутї бо мазмуну шакли худ дар назми шўравии тољик сухани 
тару тоза ва наве њам буданд. Як ќисми асосии шеърњои тољикистонии А. Лоњутї ба мавзўи озодии занон 
бахшида шудааст. Ашъори тољикистонии шоири тавоноро бе мављудияти мавзўи озодии занњо мукаммал 
шуморидан аз рўйи ќазоват нест ва мо дар назди худ маќсад гузоштем, ки тасвири њаѐти духтарону занони 
тољикро то њадди тавон ба риштаи тањќиќ кашем ва муаррифї намоем. А. Лоњутї шеъру ѓазалњои зиѐди 
худро ба масъалањои баробарњуќуќї дар мењнат, корњои идоракунии љамъият, партия ва ќањрамонии занону 
духтарони тољик бахшидааст. Шоир сањми љамъиятии занонро хеле хуб, дуруст ва сариваќтї дарк карда буд 
ва аз ин рў, ашъори А. Лоњутї лабрези он аќидањост, ки вай бар зидди душманони озодии занон баѐн 
кардааст.  

Калидвожањо: Абулќосим Лоњутї, ашъори тољикистонии А.Лоњутї, мавзўи озодии занон, масъалаи 
озодии занон, баробарњуќуќии занњо, фаъолияти озодонаи занон, ба мактабу маориф љалб намудани занону 
духтарон, вазифаи љамъиятии занон, тарбиятгари ояндаи мамлакат,  

 
ИЗОБРАЖЕНИЕ ДВУХ ПЕРИОДОВ ЖИЗНИ ТАДЖИКСКИХ ДЕВУШЕК И ЖЕНЩИН  

В ТАДЖИКИСТАНСКОЙ ПОЭЗИИ АБУЛКАСЫМА ЛАХУТИ 
В средней Азии, особенно в автономном Таджикистане с первых дней установления советской власти были 

поставлены задачи свободы женщин, равноправия женщин с мужчинами, свободной деятельности женщин в 
общественной, социальной и государственной деятельности, их привлечение к образованию и участию в 
повседневной жизни общества. Тема свободы женщин очень широко использовалась в творчестве  С. Айни, А. 
Лахути, А. Хамди, а потом и в творчестве и Пайрава Сулаймони, А. Дехоти, М. Турсунзаде, М. Рахими, Х. Карима, 
Али Хуша и других молодых литераторов. Эти литераторы в своих произведениях изображали темы свободы и 
равноправия женщин. Из числа произведений посвященных данной теме особое место занимают сочинения 
Абулкасыма Лахути. Часть из этих произведений Лахути  своим содержанием и формой внесли огромный вклад в 
таджикскую советскую поэзию. Основная часть таджикистанских сочинений Абулкасыма Лахути посвящена теме 
свободы женщин. Сочинения Лахути без существования темы свободы женщин нельзя считать совершенным, и 
мы поставили перед собой цель исследовать по мере возможности тему изображения жизни таджикских девушек и 
женщин и представить их читателюАбулкасым Лахути посвятил большое количество своих  стихов и газелей  
проблемам равенства в труде, деятельности по управлению обществом,  партии и героизму женщин. Поэт очень 
хорошо, правильно и своевременно осознал общественный вклад женщин и поэтому, его творчество содержит 
взгляды, которые он высказал  против врагов свободы женщин.  

Ключевые слова: Абулкосим Лохути, таджикистанская поэзия А Лахути, тема свободы женщин, 
равноправие женщин,  свободная деятельность женщин, привлечение женщин к образованию, общественные 
задачи женщин, воспитатели будущего страны.  

 
PICTURE OF TWO PERIODS OF LIFE OF TAJIK GIRLS AND WOMEN 

IN THE TAJIKISTAN POETRY OF ABULKASYM LAKHUTI 
In Central Asia, especially in autonomous Tajikistan, the tasks of women's freedom, equality of women with men, 

women's free activity in public, social and state activities, their involvement in education and participation in the daily life 
of society were set from the very first days of the establishment of the Soviet power. The theme of women's freedom was 
widely used in the works of S. Aini, A. Lahuti, A. Hamdi, and later in the works of Pairava Sulaimoni, A. Dehoti, M. 
Tursunzade, M. Rahimi, H. Karim, Ali Khush and other young people literati. These writers in their works depicted the 
themes of freedom and equality of women. Of the works devoted to this topic, the works of Abulkasym Lahuti occupy a 
special place. Some of these works of Lahuti with their content and form made a huge contribution to Tajik Soviet poetry. 
The main part of the Tajik works of Abulkasym Lahuti is devoted to the theme of women's freedom. The works of Lahuti 
without the existence of the theme of women's freedom can not be considered perfect, and we set ourselves the goal of 
exploring, as far as possible, the theme of depicting the life of Tajik girls and women and presenting them to the reader. 
Abulkasym Lahuti devoted a large number of his poems and gazelles to the problems of equality in work, party and 
heroism of women. The poet very well, correctly and in time realized the public contribution of women and therefore, his 
work contains the views he expressed against the enemies of women's freedom. 

Key words: Abulkosim Lohuti, Tajik poetry A Lahuti, the theme of women's freedom, women's equality, women's 
free activity, attracting women to education, women's social tasks, educators of the future of the country.  
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УДК: 891.5:891.550:82 
ФАРЊАНГЊОИ ФОРСЇ ВА МАТНШИНОСИИ ОСОРИ РЎДАКЇ 

 
Саидов С. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Б. Ѓафуров 
 

Дар љодаи танќењу тасњењи осори устод Рўдакї ва њамасрони ў донишмандони 
маъруф чун Садриддин Айнї, Саид Нафисї, И.С.Брагинский, Абдулѓанї Мирзоев, 
Алиакбари Дењхудо, Д.Доррї, Эраљи Афшор, Љањонгири Мансур, Насруллоњи Имомї, 
Ањрор Мухторов, Расул Њодизода, Љаъфари Шиор, Халил Хатиби Рањбар, Шарифљон 
Њусейнзода, Холиќ Мирзозода, Аълохон Афсањзод, Саъдоншоњ Имронов, Љумъаќул 
Азизќулов, Усмон Каримов, Садрї Саъдиев, Масъуд Ќосимї, Абдулманнони Насриддин, 
Асрори Рањмонфар, Алии Муњаммадї ва дигарон зиѐд аст ва ашъори ин шоири беҳамто  
то андозае ба таври мукаммал рўйи чопро дидааст. 

Суханшиносони мазкур дар заминаи љустуљўњои назарияву амалии хеш дар перомуни 
тасњењу танќењи матни осори адабии устод Рўдакї, интисоби он бозѐфти ашъори парешон 
ва масоили дигар хулосањои љолиби тадќиќоти текстологиро ба анљом расонидаанд. 

Њини омўзиши маводњои марбут ба матншиносии осори Рўдакї дар баробари бозѐфт 
ва андешаву пешнињодоти љолиб, афкори мухталиф, назарњои гуногунро дар атрофи як 
порчаи шеърї ѐ як байт ѐ мисраъ ва њатто як воњиди луѓавї мушоњида кардан мумкин аст, 
ки гоњо доварї намудан ба асањ ва дуруст будани яке аз онњо осон нест. Аз љониби дигар, 
њар як муњаќќиќ баробари ба эътибор ва мавриди истифода ќарор додани усули умумии 
тадќиќоти илмї матни осори адабї, сабку салиќа ва тарзи тањлилу тавзењ ва тасњењи 
фардии хешро дорост, ки гоњо он тањрифу тасњифи дигарро дар интихоби матн рўйи кор 
меорад. Аз ин чашмандоз агар барќарор кардани матни асли муаллиф аз вазифањои 
аввалиндараљаи илми матншиносї мањсуб гардад, пас танњо завќи салим ва табъи баланди 
шеърдонии муњаќќиќ ва бо усули фардї анљом додани кор дар роњи расидан ба њадафи 
олї кифоят намекунад. Аз ин рў, ба ќавли суханшиноси маъруфи Эрон Абдулњусайни 
Зарринкўб: «Њадаф ва ѓояти наќду тасњењи мутуни адабї он аст, ки аз рўйи нусхаи хаттии 
мављуд нусхаи аслї ѐ ќариб ба асли асарро эњѐву мураттаб ва мудавван кунанд ва онро ба 
сурате арза доранд, ки хонандаи ањли тањќиќ битавонад яќин ва итминон њосил кунад, ки агар 
асли як асарро дар даст надорад, нусхае аз онро дорад, ки ба сурати аслї ва шакле, ки 
мусанниф ва муаллифи асл навиштааст, ба нињоят дараља наздик аст». 

Њар як нусхаи девони Рўдакї, ки то имрўз интишор шудааст, дар зоти худ сухани 
тозаеро дар шинохти матни аслии устод Рўдакї ироа намудааст. Нусхањои мазкур дар 
баробари навгонињо нуќсонњои худро шомил аст, ки ин табиист. Зеро њар муњаќќиќ дар 
доираи донишу завќи фардї ва имконоти мављудияти сарчашмањои муътамади дар дасташ 
буда, кор кардааст ва ба ќавле «њар як хиштеро дар бунѐди бинои матни аз боди њаводиси 
таърих парешону гумшудаи устод Рўдакї гузоштааст». 

Солњои охир чанд тадќиќоти илмиву адаби дар перомуни зиндагї, рўзгор ва осори 
устод Рудакї рўйи кор омад, ки зимнан сањифаи тозаеро дар матншиносии осори Рудакї 
боз кард. Яке аз ин гуна тадќиќот нашри «Девони Рўдакї» бо тасњењ ва танќењи муњаќќиќи 
донишманд Ќодири Рустам мебошад, ки аз нусхањои ќаблан интишоршудаи устод Рўдакї 
љињати тозаљўиву тозагўињо, тавзењу ташрењ, муќоисањои илмї ва назари жарфои 
муњаќќиќ тафовут дорад. Ќодири Рустам кўшиш кардааст девонеро пешорўи хонанда 
ќарор дињад, ки он камтар ѓалату тасњиф дошта, ба асл наздик бошад. 

Сарсухани девон, ки усулу равиши кори мухаќќиќро дар тасњењу тадвини ашъори 
Рўдакї бозгў мекунад, ба бахшњои «Интисоби абѐт», «Нусхабадалњо», «Маънї ва шарњи 
вожањо» ќисмат гардида, нуктањои муњимми шинохти матни асил ва ѐ ба асл наздики 
Одамушшуароро баѐн менамояд. Чунончи дар мавриди иштибоњ дар интисоби абѐт 
Ќодири Рустам сабабњои муњимми омезиш ѐфтани осори суханваронро бо мисолњои даќиќ 
баѐн мекунад. Зеро бе муайян намудани муаллифи воќеии ин ѐ он намунаи осори адабї 
дар бораи таърихи адабиѐт, пањлуњои њунарии эљодиѐти суханвар, љињати ѓоявї ва арзиши 
бадеии асар ва мањорати адабї тадќиќоти дуруст бурдан аз имкон берун аст. 
Хулосабарории Ќодири Рустам дар мавриди мансубияти шеъри Рўдакї ба номи шоирони 
асрњои сонї ќобили таваљљўњ аст: «Як сабаби рух додани ин амр эњтимол ин буда, ки 
шоирон абѐти писандидаи гузаштагони худро бо хатти хеш барои худ менавиштанд ва 
пеши худ нигоњ медоштанд ва пас аз марг тањиякунандагони девони онњо ба гумони ин ки 
шеъри худи онњост, ба девони ашъорашон ворид карданд». 

Ё љойи дигар нуќтаи назари Ќодири Рустам дар мавриди ба Тайѐни Марвазї ѐ устод 
Рўдакї тааллуќ доштани чанд байти дар «Фарњанги Ќаввос» насбгардида, њарчанд бањс 
мехоњад, вале љамъбасти муњаќќиќ: «то замоне, ки далоили ќотеътар дар даст нест ва 
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манзалаи густурдатаре аз адаби ањди Сомониро пеши назар надорем, наметавонем чунин 
абѐтро аз маљмўаи ашъори устод хориљ кунем» боиси дастгирист. 

Зањмати фаровон ва тањќиќи мўшикофонаи Ќодири Рустам дар «Тавзењот»-и китоб 
бармало эњсос мешавад. Муњаќќиќ дар заминаи асноди муътамади сарчашмањои илмиву 
адабї, хосса луѓатномањои форсии давраи аввали фарњангнигорї аз ќабили «Луѓати 
Фурс»-и Асадии Тўсї, «Фарњанги Фахри Ќаввос» бозѐфтњои љолиберо дар шинохти матни 
асили осори Рўдакї пешорўи хонанда ќарор медињад. Метавон бо итмонони комил њадс 
зад, ки «Девони Рўдакї» дар тасњењу тањияи донишманди мумтоз Ќодири Рустам аз кулли 
нашрњои илмї-интиќодии ќаблан интишоргашта тафовутњои љолиб дорад ва метавон 
онро як нусхаи ба асл наздики устод Рўдакї пазируфт. Вале бо вуљуди ин ошної бо матни 
«Девон» дар заминаи муќоисаву муќобала бо дигар нусхањои илмї-интиќодї, матнњои 
фарњангњои форсии давраи аввали луѓатнигорї чун «Луѓати Фурс»-и Асадии Тўсї, 
«Сињоњ-ал фурс»-и Њиндушоњи Нахљувонї, «Фарњанги Фахри Ќаввос»-и Муборакшоњи 
Ѓазнавї ва дигар сарчашмањо ошкор сохт, ки на дар њама маворид аз љониби Ќодири 
Рустам «сурати сањењ ва дурусти абѐт» забт ѐфтааст. Наќду баррасии мо бозгўйи њам бурду 
њам бохти муњаќќиќи суханшиноси мо хоњад буд. 

Нахустѓазали девон бо матлаи «Ба њаќ нолам зи њаљри дўст зоро» аз љониби Ќодири 
Рустам тасњењи ќиѐсї ѐфтааст ва як навъ нусхаи дурусту ба асл наздик рўйи кор омадааст. 
Вале њамоно наметавон дар байти зерини ин ѓазал истифодаи вожаи «љонбўз»-ро бар 
«љонтўз» афзалият бахшид: 

Аз он љонтўз лахте хуни раз дењ, 
Сипарда зери пой андар сипоро. 

Дар китоби «Девони шеъри Рўдакї», ки бо тасњењу ташрењи дуктур Љаъфари Шиор 
соли 1378 њ.ш. дар Тењрон нашр шудааст, дар тавзењи байти боло омадааст: 

Љонтўз – љонбахш, љонафзо; Сипарда – лагадмолшуда; Сипор – чархушт, чархе, ки бо 
он шираи ангур гиранд. 

Ќодири Рустам дар «Девони Рўдакї» истинод ба тасњењи ќиѐсии Саидрасули Мўсавї, 
Масъуди Ќосим ва Азиз Мирбобоев аз китоби «Рўдакї» (Душанбе, 2000) менамояд ва 
«Љонбўз» - ро ба маъни љонпаноњ, наљотдињандаи љон шарњ медињад. Тањиягарони китоби 
Рўдакї ишора бар он доранд, ки таркиби «љонбўз» дар њамин маънии ѐдшуда ду бор дар 
китоби «Вис ва Ромин»-и Гургонї ба кор рафтааст. Дар «Луѓати Дењхудо» тањти воњиди 
луѓавии «љонбўз» он абѐт сабт шудааст: 

Љонбўз – дар ду маврид Фахриддини Гургонї ин калимаро ба кор бурдааст ва дар њеч 
як аз фарњангњои маврид маъное, ки муносиб бошад дида нашуд ва маънии даќиќи он маълум 
нагардид. 

Кунун аз ман њаме љонбўз хоњї, 
Ба даймоњ дар њаме Наврўз хоњї… 
Ба муште коњу вайро мењмон кун 
Ба љонбўзе диламро шодмон кун. 

Дар ин маврид андеша ва муњокимаронии муњаќќиќи матншинос Асрори Рањмонфар 
дар китоби «Рўдакиро суханаш тилви нубост». (Душанбе, Адиб, 2009 дар сањифањои 95-97) 
љолиб аст. Асрори Рањмонфар дар асоси мавзўву мундариља ва овардани мисол аз ашъори 
шоир собит мекунад, ки истифодаи «љонтўз» ба асл наздик аст. Дар луѓатномаи «Сињоњ-
ал-фурс» тањти воњиди луѓавии тўз омада: 

Тўз – андўхтан бошад, гўянд «кинтўз», яъне кинаандўз. Андўхтан яъне љамъ овардан, 
афзудан ба мафњум бахшидан, яъне љонтўз – љонафзо ва љонбахш ва аз ин рў, метавон 
чунин њадс зад, ки дар ин байт устод мефармояд: Ту ба ман шароби љонбахше дењ, ки онро 
тавассути сипардани чархушт њосил кардаї. 

Дар мавриди дурустии вожаи «зулфин» ѐ «зулфайн» аз матлаи 
Гирифт хоњам зулфайни анбарини туро, 
Ба бўса наќш кунам барги ѐсамини туро. 

миѐни Ќодири Рустам ва Мубашшири Акбарзод бањси доманадоре бархост ва метавон 
танњо афзуд, ки њанўз аз эшон муќаддам Алиакбари Дењхудо дар Луѓатномаи маъруфи худ 
тањти воњиди луѓавии «зулфин» сари ин таъбир андешаи муътамади илмии худро баѐн 
кардаанд, ки нуќтаи назари Ќодири Рустам аз он сарчашма мегирад ва ин љо њаќ њам ба 
љониби ўст. Яъне истифодаи «зулфин» ба љойи «зулфайн» мутобиќи матлаб аст. 

Ба теѓи њиндї гў дасти ман људо бикунанд, 
Агар нагирам рўзе ман остини туро. 

Ин љо сухан дар перомуни воњидњои луѓавии «нагирам» ѐ «бигирам» меравад. Дар 
нусхаи илмї-интиќодии устод Саид Нафисї, Љаъфари Шиор, Насруллоњи Имомї, 
Абдулманнони Насриддин вожаи «бигирам» истифода шуда, дар кулли нусхањои дигари 
тољикистонї варианти «Девони Рўдакї»-и Ќодири Рустам пазируфта шудааст. Ба андешаи 
ин љониб, дар сурати истифодаи «нагирам» як маънии урѐн ва дар сурати амиќтар назар 
кардан мантиќан вайрон пеши назари хонанда љилва мекунад. Яъне: «Бигзор дасти маро 
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ба теѓи њинду бибурранд агар рўзе дастам ба остини ту нарасад. Њарчанд ин љо зоњиран 
таќвияти мисраи дигари устод «Рўзе, ки туро набинам он рўз мабод» ба назар мерасад, 
вале дар сурати истифодаи «бигирам» ду маънии латифи рўдакивор рўйи кор меояд: 

1.«Агар рўзе дастам ба остинат ѐ худ доманат бирасад, онро ман њаргиз рањо нахоњам 
кард, магар дастамро ба теѓи њиндї аз пайкарам људо кунанд». Ба ибороти дигар дасти 
домони туро доштаамро танњо теѓ метавонад људо кунад. 

2.Дар луѓатномањо аз љумла, луѓатномаи Аллома Дењхудо таъбири «Остин гирифтан 
касеро» ба маънии мояи зиѐну зарар шудан омадааст. 

Аз ин нуќтаи назар метавон байтро бад-ин тариќ тавзењ дод: 
Бигзор ба теѓи њиндї дасти маро бибурранд агар рўзе мабод зарару зиѐни ман бар ту 

бирасад. 
Дар «Девони Рўдакї»-и Ќодири Рустам ќасидаи «Омад бањори хуррам…» дар 

муќоиса бо нусхањои дигар нисбатан сањењ ва ба асл наздик насб шудааст. Вале сарфи 
назар намудани ду байти охири ќасида ки кулли нусхањои муътамади шоир онро шомил 
њастанд, тааљљубангез аст. 

Њамчунин дар мисраи «Њарчанд навбањор љањон аст ба чашм хуб» аз ќасидаи мазкур 
ба вожаи «навбањор» њарфи и илова кардан дуруст нест. 

Дар аѓлаби нусхањои муътамад як ќитъаи устод ба тариќи зайл сабт шудааст: 
Бо хирадуманд бевафо бувад ин бахт 
Хештани хешро бикўш ту як лахт. 
Худ хўру худ дењ куљо набуд пушаймон 
Њар ки бидоду бихўрд з-он чи ки билфахт. 

Ќодири Рустам мисраи сеюмро ба тариќи зерин: «Бихўру бидењ куљо пушаймон 
набвад» таѓйир додааст, ки дар тавзењот сабаб ѐ сарчашмаи ин тасњењ баѐн нагаштааст. 

Њамин љо метавон дар бораи як масъала изњори назар кард. Ин њам бошад, тасњењи 
баъзе аз абѐти Рўдакї аз љониби муњаќќиќон дар заминаи донишњои назарии инфиродист. 
Чунонки Ќодири Рустам дар сарсухани «Девони Рўдакї» (с.21) менависад: 

«Тайи мутолиаи мустамари ашъори Рўдакї он ќадр бо ин шеър ва соњиби он унс 
гирифтам, ки густох шудам, љуръат пайдо кардам ва бо иљоза аз рўњи поки устод чанд 
байтро, ки маънои рўшан надоштанд, ислоњ кардам, яъне вожањои дигарро бадали 
калимањои мављуд дар маъхазњо нињодам». 

Бояд зикр кард, ки дар илми матншиносї «густохї» нашояд ва матншинос њаќ 
надорад аз рўйи завќу љањоншиносии фардї ба матни осори адиб иловае намояд ѐ аз он 
чизеро њазф кунад. Чунончи ин байти Устод Рўдакї дар њамаи нусхањо бад-ин тариќ: 

Роњи осону рост бигзин эй дўст, 
Дур шав аз роњи беканораву тарфанљ 

насб шудааст ва Ќодири Рустам онро бад-ин зайл таѓйир дода: 
Роње к-ў рост аст бигзин, эй дўст 
Дур шав аз роњи бекаронаву тарфанљ. 

Ин гуна тасњењ дар «Девони Рўдакї» кам ба назар намерасад, ки боиси тавлиди 
мушкилоти дигар дар матншиносии осори шоир гардидааст. 

Пораи шеъри дигар аз «Девони Рўдакї»: 
Дареѓи мидњати дурру обдор ѓазал, 
Ки чобукиш наѐяд њаме ба лафз падид. 
Асоси табъ ба пояст бал ќавитар аз он 
Зи олати сухан омад њаме њама монид. 

Зоњиран матни фавќуззикр нуќсоне надорад ва зимнан маънии обдореро ифода 
мекунад. Дар нусхањои илмї-интиќодии осори Рўдакї матни мазкур дар шаклњои 
мухталиф насб шудааст. Чунончи нусхаи Саид Нафисї: 

Дареѓ мидњати чун зар(р)у обдор ѓазал, 
Ки чобукиш наѐяд - њаме ба лафз падид. 
Асоси табъ санояст бал ќавитар аз он 
Зи олати сухан омад - њаме њама монид. 

Нусхаи Љаъфари Шиор: 
Дареѓи мидњати дурру обдор ѓазал, 
Ки чобукиш наѐяд њаме ба лафз падид. 
Асоси табъ ба поест бал ќавитар аз он 
Зи олати сухан омад њаме њама монид. 

Нусхаи С.Мўсавї, М.Ќосимї ва Азиз Мирбобоев: 
Дареѓи мидњати чун дурру обдор ѓазал 
Км чобукиш наѐяд њаме ба лафз падид. 
Асоси табъ ба поест бал ќавитар аз он, 
Зи олати сухан омад њаме њама монид. 

Нусхањои сириллик ин ѐ он нусхаи болоиро мавриди истифода ќарор додаанд. 
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Дар фарњанги «Сињоњ-ал-фурс»-и Нахљувонї тањти воњиди луѓавии «монид» ба 
андешаи ин љониб нусхаи сањењи абѐти боло насб ѐфтааст: Монид – љурм аст ва монда 
шудан. 

Рўдакї гуфт: 
Дареѓи мидњати чун дурри обдор ѓазал, 
Ки чобукиш наѐяд њаме ба лафз падид. 
Асоси табъ ба љоест бал ќавитар аз он, 
Зи олати сухан ояд њаме њама монид. 

Шоир дар ин абѐт назари интиќодии худро оид ба ѓазал баѐн мекунад ва мегўяд, ки 
маънии баланди суханвар бояд тавассути алфози шево баѐн шавад. Ў ѓазалеро, ки аносири 
шаклиаш бар маънї афзалият дорад, љурми сухан мењисобад. 

Дар матншиносии осори Рўдакї ба њам овардани порањои мухталифи шеър бо 
назардошти маъниву мазмун, мантиќ ва вазну ќофия таърихи дерина дорад. Дар ин 
замина Ќодири Рустам низ дар чандин маврид порчањои мухталифро ба њам оварда ва дар 
чанд љойи дигар порчањои ќаблан яклухтро аз њам људо ва баъзеи онњоро аз девон кулан 
њазф намудааст. Зоњиран аз порчаи шеърии «Ба рухаш зулф ошиќ аст чу ман». Ду байти 
матлааш: «Раг, ки пешѐр бинмойї»-ро људо кардан сањењ ба назар мерасад, вале ду байти 
охирро њазф кардани Ќодири Рустам бе ташрењ мондааст. Мусанниф ду порчаи шеърии 
дар нусхањои дигар људо насбгаштаро ба њам меорад, ки мантиќан асањ аст: 

Дареѓам ояд хондан газофвор ду ном. 
Бузургвор ду ном аз гизоф хондани хом: 
Яке ки хубонро яксара накў хонанд 
Дигар ки ошиќ гўянд ошиќонро ом. 
Дареѓам ояд, љуз ман туро накў хонанд, 
Дареѓам ояд љуз бар рањи-т ошиќ ном. 
Маро дилест, ки аз ѓамгинї чу дур шавад 
Ба ѓамгинон шаваду ѓам фароз гирад вом. 

Дар девон омада: 
Ёд кун зерат андарун таншўй, 
Ту бар ў хор хобанида ситон. 
Љаъдмўѐн-т љаъд канда њаме 
Бибурида бируни ту пистон. 

Дар нусхањои дигар, аз љумла нусхаи Саид Нафисї ин порчаи шеърї байти дигареро 
шомил аст, ки Ќодири Рустам онро њазф карда ва дар тавзењи ин амал хомўшї гузидааст: 

Пири фартут гашта будам сахт, 
Давлати ў бикард маро љавон. 

Дар перомуни таъбири «Бируни ту» адабиѐтшинос Мубашшири Акбарзод дар 
маќолаи худ «Сухани Рўдакивор некў бувад» њини интиќоди «Девони Рўдакї» мегўяд: 
«Таркиби баруни (ба сабаби) дар ду маврид «бируни» ќаламдод шудааст, ки ѓалати мањз 
аст. Мубашшири Акбарзод байтњои: 

Худ ѓами дандон ба кї тавонам гуфтан: 
Зарин гаштам бируни симин дандон. 

ва байти ќаблиро бо таркиби «бируни ту» дар назар дорад. 
Бояд тазаккур дод, ки њарчанд дар аѓлаби нусхањои илмї-интиќодї «ба руни» 

истифода шудааст, вале тасњењи Ќодири Рустам ба асл наздик аст. Чунонки дар фарњанги 
«Бањори Аљам»-и Рой Тик Чанд Бањор омада: 

Бируни ту – ба касри аввал ва вови маъруф ба маънии «барои ту» 
Ёд кун зерат андар он тахта 
Ту бар ў хор хобанида ситон. 
Љаъдмўѐн-т мўй канда њаме 
Бибурида бируни ту ба синон. 

Дар кулли нусхањои муътабари илмї-интиќодї порчаи зерини шеъри Устод 
Рўдакиро метавон мушоњида кард: 

Пушт кўжу сар тавилу рўй бар кирдори Нил, 
Соќ чу сўњону дандон бар мисоли устура. 
Бар канори љўй бинам растаи бодоми сарв 
Рост пиндорам ќатори уштурони обра. 

Дар «Девони Рўдакї»-и Ќодири Рустам ин порчаи шеърї ба тариќи зайл насб 
шудааст, ки сарчашмаи он абѐти шоњид бар воњидњои луѓавии «анбара», «соќ» аз 
луѓатномаи Алиакбари Дењхудо буда он абѐт мансуб ба шоир Fаввос аст: 

Пушт кўњлу сар тавилу рўй бар кирдори ќир, 
Соќ чун сўњону дандон бар мисоли дастара. 
Дар канори љўй бинам растаи бодому себ 
Рост пиндорї ќатори уштурони анбура. 
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Аввалан, Ќодири Рустам байти дувумро аз луѓатнома нодуруст кўчонидааст, ки 
шакли сањењи он: 

Бар канори љўй бинам растаи бодому себ 
Рост пиндорї ќатори уштуронанд анбара 

мебошад. Сониян, ин бозѐфт ѐ худ тасњењи Ќодири Рустам аз нуќтаи назари илми 
матншиносї ќобили ќабул нест. Зеро нусхаи мазкур дар луѓатномаи Дењхудо сарењан на 
бо номи Устод Рўдакї, балки ба номи шоир Fаввос насб шудааст. Ва дур нест он варианти 
дигари нусха бошад, ки дар заминаи таворуд ѐ сирќоти шеър эљод гаштааст. Аз ин рў, ин 
пешнињоди Ќодири Рустам заминаи ќавї ва муътамади илмиро шомил нест. 

Порчаи дигари шеърии зерин дар кули нусхањои илмї-интиќодї ва баъзе аз 
сарчашмањои мутаќаддам ба тариќи зайл насб шуда: 

Замоне барќ пурханда, замоне бод пурнола, 
Чунон чун модар аз сўки арўси сездањсола. 
Ва гашта з-ин паранди сабз шохи беди бунсола 
Чунон чун ашки мањљурон нишаста жола бар лола. 

Мусаннифи «Девони Рўдакї дар байти дувум тасњењ ворид намуда «Ва гашта»-ро ба 
«Нагашта» «беди бунсола»-ро ба «бед бунсола» табдил додааст ва дар тавзењот меорад: 
«Нагашта» ба ивази «ва гашта» дар «Фарњанги Онандрољ» омада, ки аз «Луѓатнома» иќтибос 
шуд ва истифодаи «Нагашта» ва хониши мо ба сурате, ки омад байт ва мисраъро маънї 
медињад, яъне шохи бед ба сабаби пўшиши либоси сабзи бањорї пирии худро пинњон кард». 

Боиси зикр аст, ки дар «Луѓатнома»-и Дењхудо тањти воњиди лугавии «сола» ин байти 
Рўдакї ба чашм нахўрд. Дар фарњанги «Сињоњ-ал-фурс» омада: «Бунсола – куњан ва 
солхўрда бувад». 

Рўдакї гуфт: 
Бигашта з-ин паранди сабз шохи беди бунсола 
Чунон чун ашки мањљурон нишаста жола бар жола. 

Чунонки ба назар мерасад «Бигашта» ва «гашта», ки зимнан як маъниро ифода 
мекунад, тайи дањ аср, бетаѓйир расида омадааст. Маънии ироанамудаи Ќодири Рустам бо 
истифодаи «нагашта» андаке аз усули анъанавии ифодаи фикри суханварони сабки 
хуросонї дур аст ва лутферо дар худ таљассум намекунад. Fолибан маънии байт ин аст: «З-
ин» љо ишора ба ду байти аввал, яъне барќи пурханда ва раъди пурнола аст, ки дар 
натиљаи он шохи беди куњансол ба паранди сабз, яъне њарир ѐ худ барги сабз мубаддал 
шудааст. Яъне, аз нав љавон шудани дарахти пир ва дар мисоли он Одамушшуаро 
табиатро дар назар дорад. Њамзамон он паранди сабзро шоир ба жолаи рўйи лола, ки чун 
ашки мањљурон (ишора ба сўки арўси сездањсола) аст, маънидод мекунад. 

Дар байти: 
Шери олаѓда, ки берун љањад аз хона ба сайд 
То ба чанг орад оњурову оњубарраро. 

мусанниф ба ду тасњиф роњ додааст, ки њар ду марбут ба ибороти «шери олаѓда» 
мебошад. Аввалан, дар фарњангњо олуѓда ба замми лом ва фатњи дол зикр шуда, ки шакли 
сањењи онро Ќодири Рустам дар сањифаи саддуми китобаш дар мисоли байти дигари устод 
насб кардааст: 

Шер хашм оварду љаст аз љойи хеш, 
В-омад он харгўшро олуѓда пеш. 

Сониян, на «шери олуѓда» балки шакли «шер олуѓда» сањењтар ва аз шеърият 
бархўрдор аст. 

Байти дигар, ки дар «Девони Рўдакї» бо тасњењи Ќодири Рустам рўйи кор омадааст: 
Бар рўйи пизишк љон маяндеш 
Чун був-д дуруст писѐрат. 

Ин байт дар нусхањои илмї-интиќодї ба шакли мухталиф зикр ѐфта. Масалан, дар 
нусхаи Љаъфари Шоир: 

Бар рўйи пизишк љон маяндеш 
Чун буд дуруст бисѐрат. 

Дар нусхаи Саидрасули Мўсавї: 
Бар рўйи пизишк љон маяндеш 
Чун буд дуруст пешѐрат. 

Нусхаи Саид Нафисї: 
Бар рўйи пизишк љон маяндеш 
Чун буд дуруст писѐрат. 

Ба хотири бозѐфти нусхаи нисбатан ба асл наздик руљўъ мекунем ба луѓатномањо: 
Фарњанги Ќаввос: 
Пешѐр – пешоби зањимат, ки дар шиша кунанд ва бар табиб баранд. Асадии Тўсї 

гўяд: 
Бар рўйи пизишк з-он маяндеш, 
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Чун њаст дуруст пешорат. 
Сињоњ-ал-фурс: 
Пешор – ду маънї дорад. Аввал, шошаи бемор бувад, ки ба табиб бинамоянд то 

иллат пайдо шавад. 
Фарњанги забони тољикї: 
Пешѐр – 2.пешоб, бавл, шоша 

Аз нињеби ту шери гардунро 
Об нахўрда пешѐр гирифт (Анварї). 

Яъне Ќодири Рустам дар ду маврид яке ба љойи «буд» овардани «бувад» ва сониян ба 
љойи «пешор» овардани «писѐр» ба тасњиф роњ додаст. Боиси зикр аст, ки дар «Девони 
Рўдакї» (с.40) худи Ќодири Рустам «Пешор» ро ба маънии ироашуда дар мавриди байти 
дигар насб кардааст: 

Раг, ки бо пешѐр бинмої, 
Дили ту хуш кунад ба хуш гуфтор. 

Дар ин маврид нусхаи Фарњанги Фахри Ќаввос ба асл наздиктар аст: 
Бар рўйи пизишк з-он маяндеш, 
Чун њаст дуруст пешорат. 

Бањсро дар перомуни тасњењу танќењи осори Одамушшуаро зимни матни китоби 
«Девони Рўдакї» метавон идома бахшид ва дар њошияи тавзењоти матншинос асноди 
раддия ва муътамадро ироа намуд. Вале њадафи мо аз ин маќола бозгўи мукаммали њусну 
ќубњи ин китоб нест. Балки ба такрор тазаккур медињем, ки «Девони Рўдакї»-и Ќодири 
Рустам сањифаи тозаеро дар матншиносии осори Рўдакї боз кард ва њамоно тадќиќоти 
зиѐд дар пеш аст то ба њадафи нињоии тадвини осори ба асл наздики Одамушшуаро 
мушарраф гардем. 

Дар мавриди матншиносии осори Устод Рўдакї метавон хулосањои зеринро ироа 
кард. 

1.Барои барќарор намудани матни асањ ва нусхаи ба асл наздики ашъори Устод 
Рўдакї наќду тасњењи завќї набояд афзалият дошта бошад. Њар як тадќиќоти матншинос 
бояд дар заминаи маводи аниќи муътамад аз нусхањои хаттї ѐ нусхањои илмї-интиќодї 
сурат пазирад. 

2.Аз омўзишњо ба мушоњида мерасад, ки нисбат ба сарчашмањои илмиву адабии 
дигар фарњангњои форсї дар тасњењу барќарор ва бозѐфти ашъори парешони Рўдакї ва 
њамасрони ў афзалият дораду ба риштаи тањќиќ кашидани онњо имконияти бештареро 
фароњам меорад. Њатто луѓатномањои шеърии асрњои ХШ-IX, монанди «Мусталењот-уш-
шуаро», «Бањори Аљам» ва монанди инњо, метавонад хидмати бузургеро дар ин раванд 
адо намояд. Зеро дур нест, ки луѓатнигорони ин асрњо зери дасти хеш сарчашмањои 
мўътамадеро доштанд, ки бо мурури замон аз байн рафтааст. 

3.Дар матншиносии осори Рўдакї ва њамасрони ў мутобиќати тадќиќоти илмї муњим 
аст. Зеро то имрўз намунањои зиѐди осори Рўдакї аз љониби ин ѐ он матншиносон наќду 
баррасї ѐфта, нусхаи сањењи ба асл наздики он рўйи нашрро дидааст, вале чунин ба назар 
мерасад, ки ин тадќиќотњо дар мавриди тадвини нашри тозаи Девони Рўдакї сарфи назар 
мешавад. 

Дар матншиносии осори Рўдакї дар баробари ба субут расидани корњои зиѐди 
текстологї њамоно тадќиќоти амиќу жарф ва муњим дар пеш аст. 
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ФАРЊАНГЊОИ ФОРСЇ ВА МАТНШИНОСИИ ОСОРИ РЎДАКЇ 
Дар љодаи танќењу тасњењи осори устод Рўдакї ва њамасрони ў донишмандони маъруф зањмат 

кашидаанд ва ашъори ин шоири беҳамто  то андозае ба таври мукаммал рўйи чопро дидааст. Њини омўзиши 
маводњои марбут ба матншиносии осори Рўдакї дар баробари бозѐфт ва андешаву пешнињодоти љолиб, 
афкори мухталиф, назарњои гуногунро дар атрофи як порчаи шеърї ѐ як байт ѐ мисраъ ва њатто як воњиди 
луѓавї мушоњида кардан мумкин аст, ки гоњо доварї намудан ба асањ ва дуруст будани яке аз онњо осон 
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нест. Аз љониби дигар, њар як муњаќќиќ баробари ба эътибор ва мавриди истифода ќарор додани усули 
умумии тадќиќоти илмї матни осори адабї, сабку салиќа ва тарзи тањлилу тавзењ ва тасњењи фардии хешро 
дорост, ки гоњо он тањрифу тасњифи дигарро дар интихоби матн рўйи кор меорад. Аз ин чашмандоз агар 
барќарор кардани матни асли муаллиф аз вазифањои аввалиндараљаи илми матншиносї мањсуб гардад, пас 
танњо завќи салим ва табъи баланди шеърдонии муњаќќиќ ва бо усули фардї анљом додани кор дар роњи 
расидан ба њадафи олї кифоят намекунад. Њадафи мо аз ин маќола бозгўи мукаммали њусну ќубњи ин китоб 
нест. Балки ба такрор тазаккур медињем, ки «Девони Рўдакї»-и Ќодири Рустам сањифаи тозаеро дар 
матншиносии осори Рўдакї боз кард ва њамоно тадќиќоти зиѐд дар пеш аст то ба њадафи нињоии тадвини 
осори ба асл наздики Одамушшуаро мушарраф гардем. 

Калидвожањо: Рўдакї, фарњангнома, “Луѓати фурс”, Сињоњ-ал-фурс”, “Бањори аљам”, тасњењу танќењ, 
тадвин, интиќод. 

 
ПЕРСИДСКИЕ И ТЕКСТОЛОГИЧЕСКИЕ СЛОВАРИ ПРОИЗВЕДЕНИЙ РУДАКИ 

Относительно внесения поправок и редактирования наследия Рудаки и его современников внесли свой 
неоценимый вклад известные ученые – литераторы и сочинения этого несравненного  ученого и поэта в 
совершенном виде была предпонесена  читателям и почитателям его творчества. При изучении материалов 
относительно текстологии наследия Рудаки наравне с находками и интересными  предложениями, 
взглядами, можно наблюдать также разнообразные мнения относительно одного стихотворного отрывка 
или стихотворной строки, при которых очень трудно  иногда принять чью-то сторону среди этих 
высказываний. С другой стороны, каждый исследователь при использовании общего метода научного 
исследования текста художественного произведения  имеет свой стиль и способы анализа и исправления, 
который иногда  приводит к искажению в выборе текста. С этой точки зрения, если первоочередной задачей 
науки текстологии является восстановление подлинного варианта текста, то здесь недостаточно знание 
поэзии исследователем,  и индивидуальный способ завершения исследования для достижения поставленной 
цели. . Цель нашей статьи не восхваление относительно совершенства данного исследования. Мы еще раз 
хотмим подчеркнуть, что «Диван Рудаки» Кодира Рустама внес новую страницу в текстологию наследия 
Рудаки и еще предстоят  многочисленные исследования в данном направлении для достижения поставленной 
цели – произведения близкого по значению к подлиннику поэта. 

Ключевые слова: Рудаки, словарь, “Словарь Фурса”, Сихох-ал-фурс”, “Бахори аджам”, поправки и 
исправления, составление , критика. 

 
PERSIAN AND TEXTOLOGICAL DICTIONARIES OF RUDAKA'S WORKS 

Concerning the introduction of amendments and editing of the heritage of Rudaki and his contemporaries, 
the well-known scientists-writers and writings of this incomparable scientist and poet-have been invaluably 
contributed to the readers and admirers of his work. When studying materials concerning the textual heritage of 
Rudaki along with finds and interesting proposals, views, one can also observe various opinions on one verse 
passage or verse line in which it is very difficult sometimes to take someone's side among these utterances. On the 
other hand, each researcher, using a general method of scientific study of the text of a work of art, has its own style 
and methods of analysis and correction, which sometimes leads to distortion in the choice of the text. From this 
point of view, if the primary task of the science of textology is the restoration of the original text, then there is 
insufficient knowledge of poetry by the researcher, and an individual way of completing the research to achieve the 
goal. . The purpose of this article is not to praise the excellence of this study. Once again, we would like to emphasize 
that Rustam's "Diwan Rudaki" made a new page in the textual history of Rudaki's heritage, and there are still 
numerous studies in this direction to achieve the goal - a work of a poet close in meaning to the original. 

Key words: Rudaki, dictionary, "Fursa Dictionary", Sikhoh-al-furs "," Bakhori Adzham ", corrections and 
corrections, compilation, criticism. 
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УДК: 891.550-1:82 
НАЌШИ САНЪАТЊОИ МАЪНАВЇ ДАР «ВАСИЛАТ-УН-НАЉОТ» - И 

МУЊАММАДЊУСАЙНИ ЊОЉЇ 
 

Љўрахонова М. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Муњаммадњусайни Њољї яке аз шоирон ва орифони забардасти миллати тољик аст, ки 

дар охири асри ХIХ ва ибтидои асри ХХ умр ба сар бурдааст. Ӯ мероси гаронарзише аз 
худ боќї гузоштааст, ки ќимати баланди адабию фарњангї ва фалсафї дорад. Ашъори 
эљодкардаи адиб ба мавзўъњои гуногун бахшида шуда, аз љињати тасвироту ташбењот низ 
дар њадди аъло мебошад. 

Бояд зикр кард, ки зиндагинома ва осори пурѓановати Муњаммадњусайни Њољиро 
муњаќќиќони зиѐде мавриди баррасї ќарор додаанд. Аз он љумла профессор Абдуррањмон 
Мањмадов дар яке аз маќолањояш, ки «Њољї Муњаммадњусайни Хатлонї дар масири 
арзишњои динию фарњангї» (2008) ном дорад, дар бораи шоир менигорад: «Њољї Њусайн 
чун пирону гузаштагони бомаърифати хеш дар тафсири Ќуръони Карим, илмњои калому 
њадис ва тасаввуф дасти тавоно дошт ва мавриди эњтироми мардум ќарор гирифта буд. 
Обрўй ва нуфузи Њољї њамчун мударрис, шоир ва пешвои ањли урафои Кангурт ва соири 
минтаќањои гирду атроф хеле баланд буд. Камоли шеъри орифонаи вай, ки дар густариши 
маърифати динї эњтимоми хосса дошт, аз муњимтарин хусусияти ашъори эшон буда, дар 
љањони андешаи ањли тасаввуф таъсири босазо дошт. Њољї дар ашъори хеш тавофуќи 
аќидањои орифонаро ба орои ањли суннат нишон дода, билхосса ба масоили зуњду таќво, 
љавонмардиву футувват, тањзиби нафс ва ѓайра таваљљуњи хосса дошт» [1, с.126]. 

Мо њам дар пайравии аќидањои бисѐр волои олими арљманд илова карданием, ки 
шоири гиромии миллати тољик яке аз асарњои гаронарзиши худ «Василат-ун-наљот» - ро 
барои кулли мухлисон ва њаводорони дини Ислом ва пайравони Њазрати Муњаммад (с) 
њамчун ганљинаи арзишманд ва нотакроре дар миѐни хонандагони асили худ боќї 
гузоштааст, ки тавонанд пас аз мутолиа барои худ дари маърифату маънавиѐт ва ахлоќи 
њамидаро кушоянд ва рањнамои худ ќарор бидињанд. 

Дар «Василат-ун-наљот» санъатњои маънавї љойгоњи хосса доранд. Санъатњои 
маънавї санъатњое мебошанд, ки ба калимањо тобишњои гуногуни маъної медињанд, 
мазмуни шеърро чуќуртар ва рехтатар мекунанд. Ба санъатњои маънавї ташбењ, истиора, 
талмењ, муболиѓа, мутобиќа, муќобила ва ѓайра дохил мешаванд. 

Муњаммадњусайни Њољї њангоми эљоди «Василат-ун-наљот» аз санъатњои маънавї 
зиѐд корбаст кардааст. Чунончи, дар оѓози «Василат-ун-наљот» аз санъатњои ташбењ, 
муболиѓа, истиора зиѐд истифода намудааст: 

Вашшамс ќасам ба моњи рўят, 
Ёсин лаќабу хитоб Тоњо. 
Аз наргиси туст интихобе, 
Соду чу ќадат алифломро. 
Рамзе зи дањони ѓунчаи ту, 
Мим асту шабењи абрўят њо [19, с.365]. 

«Вашшамс», «Ёсин», «Тоњо», аз љумлаи сурањои Ќуръони Карим мебошанд, дар 
байтњои боло њам ба сифати талмењоти таърихию динї ва њам ба василаи санъатњои 
маънавї дар ифодаи мазмун ва матлаби шоир наќши барљаста бозидаанд. Дар абѐти 
зикршуда шоир ташбењро низ бисѐр љолиб ва муассир баѐн кардааст. Дар мисраъњои 
фавќуззикр моњ монандкунанда ва рўй монандшаванда аст. Дар мисраи чоруми порчаи 
зикршуда, њарфи сод монандшаванда, чу ѐридињандаи монандї мебошад ва њарфи 
алиф, ки рост аст ба ќад ташбењ дода шудааст. Дар мисраи панљум дањон 
монандкунанда ва ѓунча монандшаванда аст. Дар байти охир њарфи мим 
монандкунанда ва монандшавандаи абрў њарфи њо аст. 

Дар порчаи мазкур дар ќиѐси дигар санъатњо ташбењ дар ифодаи мазмун ва ќувваи 
муассирият бахшидан афзалияти бештаре пайдо кардааст. Маънои луѓавию истилоњии 
ташбењ дар китобњои «Ѓиѐс-ул-луѓот», «Фарњанги забони тољикї», «Назмшиносї» 
монанд кардан, монандї буда, яке аз санъатњои маънавї мебошад. Барои пайвастани 
монанд ва монанда воситањое ба кор мераванд, ки онњоро ваљњи монандї (ташбењ) ва 
адоти ташбењ мегўянд. Ба ин тариќ, рукнњои ташбењ аз инњо иборатанд: 1. Монанд, 2. 
Монанда. 3. Ваљњи монандї (ташбењ). 4. Адоти ташбењ. 

Мисол: 
Пушти дасташ ба масал чун шиками ќоќум нарм, 
Чун думи ќоќум карда сари ангушт сиѐњ [20, с.152]. 
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Дар мисраи якуми байти мазкури устод Рўдакї «пушти даст» монанд, «шиками 
ќоќум» (ќоќум – њайвони ба санљоб монанд) монанда, «нарм» ваљњи монандї ва «чун» 
адоти ташбењ аст. Дар мисраи дуюм «сари ангушт» монанд, «думи ќоќум» монанда, 
«сиѐњ» ваљњи ташбењ ва «чун» адоти ташбењ аст. 

Ба вазифаи ѐридињандаи ташбењ – адоти ташбењ ин калима, таркибњо ва пасояндњо 
истифода мешаванд: чун, њамчун, мисли, монанди, монанди он ки, чунон ки, гўѐ, гўиѐ, 
гўї, пиндорї, гуфтї, феъли мондан, моно, -осон, -сон, -ваш, -вор, барин ва ѓайра. 

Адиб барои равшантар тасвир кардани чизе ѐ шахсе ягон хусусияти онро ба ягон 
хусусияти мафњум ѐ мављуди дигар монанд мекунад. Бояд дар миѐни монандшаванда ва 
монандкунанда аз рўйи сифат ѐ хусусият ва ѐ кирдору атвор аз ягон љињат як навъ 
монандие мављуд бошад. 

Гоње ташбењ аз ѓайри иштироки ѐридињанда (адоти ташбењ) ташкил меѐбад ва 
бењтарину барљастатарин ташбењ њамон ташбењест, ки аз ѓайри иштироки ѐридињанда 
ташкил ѐфтааст: 

Як дона дуррї, вале ба мизон, 
Шуд паллаи ту ба хубї асќал [19, с. 365]. 

Дар мисраъњои зикршуда, шоир ягонагию њастии он Њазрат (с) - ро ба дурр, яъне ба 
гавњар ва дурри ноѐб ташбењ додааст. 

Ташбењи баргашта монандшавандаро аз монанкунанда афзал мешуморад. Ин гуна 
ташбењро ташбењ-ул-марљўъ низ меноманд. 

Чунончи, шоир низ дар ин мисраъњо аз ташбењи баргашта истифода намудааст: 
Њарфи ту дурр асту дурр набошад, 
Зебандаи гўшвори аслах [19, с.358]. 

Дар байти боло шоир аввал њарфу сухани он Њазратро (с) ба дурр монанд карда ва 
пас аз ин ташбењи кардааш боз бармегардад. 

Дигар аз санъатњои маънавие, ки дар «Василат-ун-наљот» бештар мавриди истифода 
ќарор гирифтааст, истиора мебошад. Истиора ин аст, ки дар асоси монандии ду њодиса 
калимае ба худ маънои маљозї мегирад. Яъне, истиора ба ташбењ хеле наздик аст, 
дурусттараш ин ки дар асоси инкишофи минбаъдаи ташбењи пўшида њосил шудааст. 
Истиора аз ду ќисм иборат аст: соњибистиора ва истиорашаванда. Бояд дар миѐни 
соњибистиора ва истиорашаванда алоќаи монандї дар атвор, кирдор, сифату хислат 
мављуд бошад. 

Муњаммадњусайни Њољї низ дар «Василат-ун-наљот», аз истиора зиѐд истифода 
намудааст. Чунончи, дар байти зерин истиора матлаби шоирро хеле муъљазу барљаста 
ифода кардааст: 

З-афтоби ту офтоб дар тоб, 
Гавњар араќат, чакида дар об [19, с.365]. 

Њамчунин дар ин байт шоир истиораи равшанро мавриди истифода ќарор дода, дар 
њамбастагї бо ташбењи равшан лавњаи хотирмоне офаридааст, ки баѓоят љаззобу љолиб 
мебошад: 

Чун наргиси ту ба гармбинї, 
Н-оварда чаман, надида њар кас [19, с. 360]. 

Дар байти мазкур калимаи «наргис» ба љойи «чашм» истиора шудааст. 
Яке аз намудњои истиора он аст, ки дар љумла ва байт ба љойи чизе калимаи дигаре 

зикр меѐбад. Масалан, дар ин байти «Василат-ун- наљот»: 
Соњибкарамиву мо ѓарибат, 
Аз рўйи карам ѓариб бинвоз [19,с. 360]. 

Дар байти боло соњибистора «соњибкарам» ва «карам» аст, ки соњиби обрўю 
эътибори беандоза назди Худованд Њазрати Муњаммад (с) мебошад, ки Муњаммадњусайни 
Њољї худро назди он Њазрат (с) ѓариб, бекасу кўй, дарафтода дар ин дунѐи фонї медонад 
ва воќиф аст аз хислату афъол ва ќадру мартабаи он Њазрат (с). 

Бинобар ин, шоир медонад, ки Худованд ва Њазрати Муњаммад (с) доимо тарафдори 
камбаѓалону бечорагон, ятимону ѓарибон, бенавоѐн, шикастанафсон ва бевазанону 
дармондагон аст. Аз ин сабаб худро ба бузургвор таваккал намудааст. 

Адиби маъруф А.Фитрат (1886-1938) тавонист, дар умри на он ќадар тўлонияш асари 
гаронарзише бо номи «Мавлуди Шариф ѐ худ Миръоти Хайр-ул-башар», ки мањсули 
муњаббати саршори шоир ба корномаи ибратомўзи Њазрати Муњаммад (с) ва дини Ислом 
мебошад, боќї гузорад. Дар он аз санъатњои сухан васеъ истифода намудааст, ки ин ба 
асараш њусни дигар зам намудааст. Мисраъњои дар поѐн зикршуда далели ин гуфтањоянд: 

Моњи сипењри шарафи истафо, 
Оварад аз парда бурун чењраро. 
Мењр чаро бошад узлатнишин, 
Моњ чаро бошад зулматгузин [18, с.28]. 
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Дар мисраи аввал моњ дар мисраи дувум чењра ва дар мисраи чорум моњ ба љойи 
рўйи он Њазрат (с) истиора шудааст. Мењр, ки дар ин љо истиораи пўшидааст, шоир ба 
маънои муњаббат, самимият, вафодории он Њазрат (с)-ро ба кулли пайравонаш бо як 
мањорати баланди касбї баѐн намудааст. Дар «Василат-ун-наљот» аз истиораи пўшида 
зиѐд истифода шудааст. Чунончи: 

Бар даъвии ростии ту омад, 
Њар ду лаби шаккарин гувоњат. 
Ќурси ќамари чањордањшаб, 
Бишкофт сиѐсати нигоњат [19, с.356]. 

Дигар аз санъатњои бадеие, ки дар «Василат-ун-наљот» наќши муњим дорад, 
муболиѓа мебошад. Агар муболиѓа ба аќлу мантиќ мувофиќ ва ѐ њаѐтї бошад, муболиѓаи 
таблиѓ ѐ ки танњо муболиѓа меноманд. Агар муболиѓа ба аќл мумкин буда, вале ба одату 
воќеъ мумкин набошад, онро муболиѓаи иѓроќ, ѐ ки мухтасаран иѓроќ мегўянд. 

Муболиѓањое, дар «Василат-ун-наљот» дида мешаванд, муболиѓањои таблиѓ ва иѓроќ 
мебошанд. Намунањои зерин баѐнгари ин гуфтањо мебошанд: 

Аз бањри нисорат чархи торум, 
Дорад табаќе пур аз кавокиб. 
Бар тораки душманат равонанд, 
Афвољи малак шињоби соќиб [19, с. 356]. 

Дар мисраъњои боло, њарчанд ѓайритабиї бошад њам, аммо ин њодисањо ба замони 
рисолати пайѓамбари охирзамон – Њазрати Муњаммад (с), воќеъ гаштаанд, ки ин њама 
далелњо дар њадисњову ривоятњо ва њатто дар Ќуръони Карим баѐн гардидаанд. Тасвири 
порчаи боло аз ќабили муболиѓаи иѓроќ аст. 

Њарчанд, табаќе пур аз ситора ва гурўње малоикањоро мо ба чашми сар дар њаѐт дида 
наметавонем, ки аз болои душманони он Њазрат (с) равон бошанд, лекин бо аќл ва шуури 
худ мо метавонем онро ќабул намоем, ки њама ва њуљљати худро доро мебошанд. 

Барои иѓроќ бар ваљњи зер мисол меорем: 
Ќурси ќамари чањордањшаб, 
Бишкофт сиѐсати нигоњат [19,с. 357]. 

Дар байти зикршуда шоир аз муболиѓаи иѓроќ кор гирифтааст. Њарчанд бо нигоњ 
кардан он зебоие, ки моњи чањордањ дар осмон љилвагар мешавад ва њама мафтуни он 
зебої ва шефтаю волои он мегарданд, нигоњи сиѐсатдори он Њазрат шикофта 
наметавонад, аммо Офаридгори олам агар хоњад, барои Расули Худ, яъне Њазрати 
Муњаммад (с), ки номи он бузургворро дар баробари номи Худ дар Аршу Курсї навишта 
буд, ин амалро иљро менамояд, ки ин њадис баѐнгари ин гуфтањост. 

Дар ривоят манќул аст, ки мушрикон назди Расул (с) омаданд ва гуфтанд: Агар ту 
дар ин даъво содиќї, моњро ба ду ним кун. Расул (с) гуфт: Агар моњро ба ду нима кунам, 
имон меоваред? Гуфтанд: Оре. Дар он ваќт шаби чањордањум буд. Расул (с) аз 
Парвардигори худ дархост, ки моњ ба ду ним шавад, моњ ба ду нима шуд, чунонки як нима 
бар кўњи Абўќубайс буд ва як нима бар кўњи дигар. Расул (с) нидо мекард ва ном як-як 
мебурд, ки: Эй фалон ва фалон! Бубинед! Бубинед! Чун он бадбахтон онро мушоњида 
карданд, гуфтанд: Муњаммад (с) моро сењр кард. Пас гуфтанд: Аз мусофироне, ки аз атроф 
меоянд, инро бипурсед, агар гўянд мо низ онро мушоњида кардаем, рост аст, вагарна сењр 
аст ва дурўѓ. Аз њар мусофире, ки пурсиданд, хабар дод, ки мо низ чунон дидем, ки шумо 
дидаед [5, с.126]. 

Агар ба байтњои поѐн назар намоем, дар онњо барљастагии муболиѓаи таблиѓро 
мушоњида менамоем: 

Як ќатра бирез аз сањобат, 
Бар ташналаби њамораи файз. 
Оби дањанат шифои амроз, 
Бар ту набувад маљоли эъроз [19, с. 361]. 

Њарчанд мувофиќи анъана ва расму одати мо мусулмонон ба воситаи хондани дуо ва 
оѐтњои Ќуръони Карим ба беморон аз љониби Худои Мутаъол шифо бахшида мешавад, 
аммо дар ин љо шоир муболиѓаомез намуда на дуою оят, балки оби дањони он Њазрат (с)- 
ро шифои амроз ном бурдааст. 

Ибора ва ифодањои муболиѓадор гоње моњияти њаќиќатро нишон медињанд, гоње аз 
њудуди њаќиќат мелаѓжанд, ки он гоњ муњокимаи мантиќи онро ќабул намекунад. Аммо ба 
њамаи ин хонанда аз он муболиѓа, иѓроќ ва ѓулўвњо завќи бадеї гирифта, дар хусуси њолат 
ва чигунагии он ба таври возењ тасаввур њосил мекунад ва аз мањорату санъат ва 
суханбозињои нависанда мафтун мегардад. 

Талмењ аз ќабили санъатњои маънавие мебошад, ки дар «Василат-ун-наљот» љойгоњи 
вижа ишѓол кардааст. Талмењ дар луѓат нигоњи сабук кардан ба сўйи чизест. Агар 
«Талмењ» - ро ќалбан «тамлењ» ќарор дињем, ба маънои милњ кардан – намакин кардан 
меояд, ки ин њам дуруст аст. 
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Чуноне ки дар боло зикр гардид, дар ашъори Муњаммадњусайни Њољї, хусусан дар 
«Василат-ун-наљот» аз санъати талмењ зиѐд истифода шудааст. Барои намуна байтњои 
зеринро аз назар мегузаронем: 

Дебочаи дафтари њаводис, 
Дар љунбиши ќудрати ту боис. 
Бобои аввал, пасиназода, 
Аз Одаму боби Сому Ёфис [19, с. 356]. 

Дар абѐти зикршуда шоир аз пайдоиши дунѐ, яъне офариниши олам, сухан мегўяд, ки 
бо ќудрати Ту боис шуд. Худованд мегўяд, ки агар ту эй Муњаммад (с) намебудї, Ман на 
Худамро ба касе ошкор менамудам ва ин дунѐро ва махлуќоту замину осмон ва кулли 
одамони сайѐраро намеофаридам. Њатто аввалин махлуќе, ки офаридам, Њазрати Одам 
(а), яъне бобои њамаи одамони коинотро офаридам ва баъд Сому Ёфисро. 

Дар байти зерин низ талмењ њаст, ки шоир ба Мўсо (а), Исо (а) ва Нўњ (а) ишора 
кардааст: 

Мўсо ба дари ту чўбдоре, 
Исот табибу Нўњ маллоњ [19, с.358]. 

Дар байти дигар шоир ишора ба Њуд (а), Љирљис (а), Зулкифл (а), Шуайб (а), Шис (а) 
ва Идрис (а) намуда, онњоро њамчун дарбони дари он Њазрат (с) номбар намудааст: 

Дарбони дари ту Њуду Љирљис, 
Зулкифлу Шуайб, Шис, Идрис [19, с.360]. 

Хулоса, њангоми баррасии санъатњои маънавї дар «Василат-ун-наљот»-и 
Муњаммадњусайни Њољї мо пай мебарем, ки дар баробари шоирони классик 
Муњаммадњусайни Њољї низ баръало аз санъатњои маънавї истифода намуда ва бо ин роњ 
«Василат-ун- наљот»-ро бо як обуранги зебо ва хушоњангию дилчаспї манзури хонанда 
гардонидааст. 
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НАЌШИ САНЪАТЊОИ МАЪНАВЇ ДАР «ВАСИЛАТ-УН-НАЉОТ» - И МУЊАММАДЊУСАЙНИ ЊОЉЇ 
Муњаммадњусайни Њољї яке аз шоирон ва орифони забардасти миллати тољик аст, ки бо пайравї ба 

классикони форс-тољик ва мењру муњаббати бепоѐни худ ба шахсияти нотакрор, хотамуланбиѐ Муњаммад (с) 
як асари пурњикмат тањти унвони «Василат-ун-наљот» эљод кардааст. Шоир дар ин асар аз санъатњои бадеї, 
хусусан санъатњои маънавї, бо маќсадњои муайян зиѐд истифода кардааст. Санъатњои маънавї дар 
“Василат-ун-наљот” барои ифодаи мазмуни амиќ, равшании фикр, образнокї ва бадеияти тасвир наќши 
муњим бозидаанд. Муњаммадњусайни Њољї дар асараш аз санъатњои ташбењ, истиора, муболиѓа ва талмењ 
барои ифодаи мазмуни баланд ва шаклњои барљастаи бадеї бо мањорати том истифода кардааст. Ин аст, ки 
асар љанбаи пурќуввати маърифатї, эстетикї ва тарбиявию ахлоќї пайдо кардааст. Мавзўъ ва мундариљаи 
асар барои тарбияи хонандаи имрўз муњим, диќќатљалбкунанда, гуногунпањлу ва бисѐр муфид аст. Муроди 
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марказии шоир аз интихоби ин асар воќиф намудани насли наврас ва шинос намудани куллї башарият ба 
дини Њаќ ва Расули гиромї (с) мебошад. Бо истифода аз санъатњои маънавї Муњаммадњусайни Њољї ба 
асари худ навоварї ворид кардааст, ки ин тарзи эљод танњо хосси ўст. Тамоми суханњои эљодкардаи шоир 
дар ин асар самимї ва аз ќалби шоир маншаъ мегирад. Як вожа дар асар ду маротиба такрор нашудааст. Ин 
тарзи ифодаи баѐн, ба мо эљодиѐти шоирони классикро ѐдоварї менамояд, ки бисѐр љолиб аст.  

Калидвожањо: Њољї Њусайн, «Василат-ун-наљот», маќсади шоир, мањорати адабї, санъатњои маънавї, 
љанбаи маърифатї ва тарбиявї. 

 
РОЛЬ СМЫСЛОВОГО ИСКУССТВА В «ВАСИЛАТ-УН-НАДЖОТ» МУХАММАДХУСАЙНА ХОДЖИ 

Мухаммадхусайн Ходжи является одним искусных из поэтов и ученых таджикского народа, который следуя 
классикам персидско-таджикской литературы и нескончаемой любви к неповторимой личности, Пророку ислама 
Мухаммаду (С) сочинил одно из поучительных произведений под названием «Василат-ун-наджот». Поэт в данном 
произведении с определенной целью очень часто использовал художественные средства изображения. 
Художественные средства изображения в «Василат-ун-наджот» сыграли важную роль в выражении глубокого 
содержания, чѐткости мыслей, образности и художественности произведения. Мухаммадхусайн Ходжи в своем 
произведении очень искусно использовал такие художественные приѐмы сравнение, описание, метафора, намек и 
указание, преувеличение, противоречие, уподобление, отражение, вопросы и ответы, которые позволяют более 
полно и ясно показать содержание произведения. Вот поэтому произведение имеет сильный просветительский, 
эстетический, воспитательный и нравственный аспект. Тема и содержание произведения очень важны, 
привлекательны, разносторонны и полезны для воспитания современного читателя. Главная цель поэта в выборе 
данной темы передача молодому поколению и ознакомление всего человечества с религией ислама и его 
предводителем Пророком ислама Мухаммадом (С). С использованием смыслового искусства Мухаммадхусайн 
Ходжи внес нововведения в свое произведение и такой способ творения свойственен только ему. Все слова 
созданные поэтом в данном произведении искренны и берут начало из самого сердца поэта.  Одно слово в данном 
произведении не повторяется дважды. Такой способ выражения поэтической речи напоминает нам творчество 
поэтов – классиков, что очень привлекает внимание читателя.  

Ключевые слова: Ходжи Хусайн, «Василат-ун-наджот», цель поэта, литературное мастерство,  смысловое 
искусство, просветительский и воспитательный аспект. 

 
THE ROLE OF SANITARY ART IN VASILAT-UN-NADEZHOT MUHAMMADHUSAYINE KHODZHI 

Muhammadhusain Khoja is one of the most skillful of poets and scholars of the Tajik people, who, following 
the classics of Persian-Tajik literature and endless love for a unique person, composed the Prophet of Islam 
Muhammad (S) one of the instructive works entitled "Vasilat-un-najot". The poet in this work for a certain purpose 
very often used the artistic means of the image. The artistic means of depiction in Vasilat-un-najot played an 
important role in expressing the deep content, clarity of thoughts, imagery and artistry of the work. 
Muhammadhusain Khoji in his work very skillfully used such artistic techniques as a comparison, description, 
metaphor, hint and direction, exaggeration, contradiction, likeness, reflection, questions and answers, which make it 
possible to more fully and clearly show the content of the work. That is why the work has a strong educational, 
aesthetic, educational and moral aspect. The theme and content of the work are very important, attractive, versatile 
and useful for educating the modern reader. The poet's main goal in the selection of this topic is the transfer to the 
younger generation and familiarization of all mankind with the religion of Islam and its leader, the Prophet of Islam 
Muhammad (C). With the use of the semantic art Muhammadhusain Khoja introduced innovations to his work and 
this way of creation is peculiar only to him. All the words created by the poet in this work are sincere and come from 
the very heart of the poet. One word in this work is not repeated twice. Such a way of expressing poetic speech 
reminds us of the creativity of poets-classics, which attracts the attention of the reader. 

Key words: Hodji Husain, "Vasilat-un-najot", the poet's goal, literary skill, semantic art, enlightenment and 
educational aspect. 
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УДК: 891.550:82 
ШИНОХТИ ОСОРИ САДРИДДИН АЙНЇ АЗ НИГОЊИ АЛИРИЗО ЌАЗВА 

 
Олимов Ш. 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар бораи эљодиѐт, рўзгор ва њолу ањволи устод Айнї китобу маќола, повесту очерк 
ва ѐддоштњои зиѐде ба нашр расида, дастраси хонандагони тољик гаштааст. “Дар илми 
адабиѐтшиносии тољик таъкид шудааст, ки номи Садриддин Айнї баъд аз нашр 
гардидани повести нахустинаш “Саргузашти як тољики камбаѓал” аз хотирањои давраи 
истибдод, яъне ќиссаи “Одина” бо сарсухани Абдуррауфи Фитрат (соли 1927), таваљљуњи 
хонандагон ва адабиѐтшиносони шўравиро ба худ кашид. Бояд гуфт, ки нахустин бањои 
адабиѐтшиносиро ба фаъолияти адабии Садриддин Айнї, њанўз солњои 1905-1907 Садри 
Зиѐ дар асари “Тазкори ашъор” додааст: 

Ба мулки сухан Айнии хушбаѐн, 
Чу шамъ аст урѐну равшанравон. 
Ба назму ба насри сухан довар аст, 
Зи насраш вале назми ў хуштар аст” [5, c.230]. 

Атрофи фаъолияти гуногунљабњаи устод Айнї муњаќќиќони хориљї, дар мисоли Н. 
Бектош, О. Эрберг, М. Шевердин, Б. Лапин, З. Хатсревин, Е. Штейнберг, Л. Пинхасик, С. 
Метиславкий ва И. Брагинский фикру мулоњиза ва китобњои гуногун навишта, ба чоп 
расондаанд. 

Адабиѐтшиносони тољик М. Шакурї, С. Табаров, А. Сайфуллоев, Х. Шарифзода, А. 
Мањмадаминов, Х. Асозода, М. Имомзода, Р. Њошим, А. Маниѐзов, К. Айнї, А. Кўчаров, 
Ш. Рањмонов, Н. Њотамов, Ю. Бобоев, С. Исмоилов, Б. Нозимов, К. Обиддинов, Н. 
Аслонова ва Холида Айнї китобу рисола ва маќолоти зиѐдеро дар бораи эљодиѐт ва 
рўзгори Садриддин Айнї навиштаанд, ки њар яке дар айнишиносї сањми худро 
гузоштаанд. 

Адабиѐтшиноси чех Иржи Бечка низ дар китоби худ “Адабиѐти форсї дар 
Тољикистон” аз хизмату талошњо ва рўзгори пур аз шебу фарози устод Айнї ѐд карда, ба 
баррасии эљодиѐт ва ањволи ў ба таври зарурї пардохтааст. “Садриддин Айнї (1878-1954) 
чењраи дурахшоне аст, ки дар асл бо адабиѐти шўравии тољик шинохта мешавад... Айнї 
адабиѐти риолистии шўравиро дар Тољикистон бунѐд нињод ва беш аз њама ба давраи пас 
аз инќилоб тааллуќ дорад. Аз ин рў, дар љойи худ ба баррасии ў хоњем пардохт” [7, с.82]. 

Албатта, дар мавриди шинохти устод Айнї муњаќќиќони дохилу хориљ зиѐд 
навиштаву пањлуњои гуногуни эљодиѐти эшонро мавриди тањќиќу баррасии комил ќарор 
додаанд, ки њар яке барои омўзиши осори устод Айнї наќше доранд. Аммо њадафи ин 
маќола баррасии шинохти осору рўзгори устод Айнї аз нигоњи донишмандони эронї, 
бавижа Алиризо Ќазва мебошад. 

Тавре адабиѐтшиноси тољик Мирзо Муллоањмад дар маќолааш бо унвони “Осори 
Садриддин Айнї дар Эрон” менависад: “Устод Садриддин Айнї ба туфайли осори 
гаронбањои илмиву адабї ва хидматњои бузурги таърихиаш дар бисѐр кишварњои Шарќу 
Ѓарб, аз љумла Эрон њам, шуњрати босазое пайдо кардааст. Њарчанд дар бораи шуњрати С. 
Айнї дар Эрон ва дигар кишварњои олам дар асарњои Д. Комиссаров, К. Айнї, А. 
Сайфуллоев, Ф. Наљмонов сухан рафтааст, бо вуљуди ин мавзўи мазкур то њол мавриди 
тањќиќи њамаљониба ќарор нагирифтааст ва њатто худи асарњое, ки рољеъ ба устод Айнї 
дар матбуоти Эрон ба табъ расидаанд, њанўз пурра љамъоварї нашудааст” [8, с.2]. 

Воќеан, њамин тавр аст, зеро дар матбуоти Эрон маќолоти зиѐде дар мавриди 
адабиѐти тољик ва чењрањои шинохтаи он чоп шудаанд, ки лоиќи пажўњиши вижа ва 
тањќиќоте муфассал мебошанд. Аз љумла донишманди эронї Алиризо Ќазва низ дар 
китоби худ “Жанри ѓазал дар назми муосири тољик” бахшеро бо номи “Садриддин Айнї – 
ѓазалпардози клоссик ва рафтори дугона дар насру назм” ба шинохти осор ва шахсияти 
устод Айнї ихтисос дода, афкори худро матрањ кардааст. Ќазва, њамзамон, дар тазкираи 
“Хуршедњои гумшуда” намунае аз шеърњои устод Айниро низ оварда. 

Нахуст, чизе ки боиси таваљљуњ аст, бо унвони “устод” ном бурдан аз Садриддин 
Айнї ва ќоил будан ба хизмату талошњои ў аз љониби Ќазва аст, ки дар оѓози бахш ѐдовар 
мешавад: “Бисѐре аз адибону мунтаќидони тољик устод Садриддин Айниро (таваллуд 
1878, Бухоро-фавт 1954, Душанбе) падари адабиѐти навини тољик медонанд. Талошњо ва 
ранљњое, ки ин марди бузург дар тўли рўзгори пурфарозу нишеби хеш кашидааст, бар њељ 
кас пўшида нест. Бахусус, дар мавќеият ва маќоми адабии тољикон сањми ин адиб ва 
муборизи барљаста инкорнашуданист” [3, с.19]. Воќеан, ваќте як адиби хориљї ба чунин 
сурат устод Айниро эътироф мекунад, айни инсофу њаќиќатнигорист. 
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Баъди овардани ин нукта Ќазва нигоњи бештар ба “Ёддоштњо” ва забони ў карда, 
насри онро пойбаст ба истилоњот ва мафњуму калимоти мањаллї медонад, ки дар як 
мањдудаи ќавмї корбурд мешаванд. Њарчанд ин њарф ва эроди ў љой дорад, аммо ин наср 
барои мардуми тољик фањмо аст ва гузашта аз ин, аксари ин ибораву калимањо хориљ аз 
мањдудаи забони умумии форсї нестанд ва ба сабабњои таърихї замоне дар густарањои 
дигари забони форсї аз истифода берун мондаанд. Танњо иддаои ў ба он хотир аст, ки 
бисѐре аз эрониѐн ба калимоту истилоњоти он ошно нестанд ва “ба иборати рўшантар як 
фарди эронї шеър ва ѓазали устод Айниро комилан мефањмад ва дарк мекунад, аммо 
барои хондани китоби «Ёддоштњо» дучори мушкил мешавад” [3, с.19]. 

Дар мавриди насру назми устод Айнї Ќазва назари мухталиф дорад ва назми 
устодро “вафодор” (таъбири Ќазва) ба забони меъѐр, яъне форсї, медонад ва насри устод, 
бахусус забони “Ёддоштњо”-ро “ѓайри вафодор” (таъбири Ќазва) ба насри форсї 
маънидод мекунад. “Аз ин дарича агар нигоњ кунем, ѓазалњои устод Айнї ѓазали вафодор 
ба забони меъѐри порсї ва ѓазали вафодор ба сабк ва забони адабии шоирони сабки њиндї 
ва њатто ироќї ва хуросонї аст. Аммо дар порањое аз насрњои устод Айнї, бахусус дар 
насри китоби «Ёддоштњо» мо ин вафодориро намебинем. Яъне насри «Ёддоштњо» як 
насри мањаллї ва мубтанї бар услубњои забонии мардуми Бухорост, ки аз њайси арзиши 
адабї ва фолклорї ва фарњанги мардум ва њатто забоншиносї маќом ва арзиш ва 
эътибори хосси худро дорад” [3, с.20]. 

Хушбахтона, ин бањои додаро њанўз Садри Зиѐ дар китоби “Тазкори ашъор”-аш дода 
буд, ки аз назари Ќазва дур мондааст ва мутаассифона, аз ин мисраъњо ѐд накардааст, то 
дар мавќеи Садри Зиѐ сангар гирифтани худро бидонад: 

...Ба назму ба насри сухан довар аст, 
Зи насраш вале назми ў хуштар аст” [5, c.230]. 

Чизи дигар ин аст, ки Самарќанду Бухоро гањвораи тамаддуни миллати тољик 
њастанд ва агар устод Айнї истилоњу калимоте аз он мардум гирифта, ба манфиат 
гирифта. Ба он хотир, ки баъзе аз калимаву ибороте низ дар насри эрон њастанд, ки барои 
мардуми мо мубњаманд. Ба сурати дигар агар гўем, корбурди бењтарин ва намунавитарин 
ибороти мањаллї дар илми забоншиносї падидаи хуб аст ва забоншиносон вобаста ба ин 
њол кутубу маќолоти зиѐд навиштаанд. Устод Садриддин Айнї низ худ бар ин назар буд, 
аз ин рў, дар осори эшон бењтарин ибороту калимањои мардумї ба таври фарох истифода 
шудааст. “Бакоргирии забони мардуми оммаро Айнї чашмаи зояндаи тавонгарї ва 
тавонмандии забон медонад”, менависад донишманди эронї Алї Равоќї [4, c.69]. 

Дар ин замина, пажўњишгари эронї Озино Њамадонї дар маќолаи худ бо номи 
“Ёддоштњо”-и Садриддин Айнї ва арзишњои сабкии он”, ки аз муќаддима, пешинаи 
тањќиќ, арзишњои адабї, забонї ва љомеашинохтии “Ёддоштњо” иборат аст, зикр мекунад, 
ки “забони “Ёддоштњо” дархўри шигифтї ва тањсин аст. Забоне саршор аз вожањои шево 
ва асили форсї, ки баррасии маќулаи забоншиносии он худ тањќиќе муфассал хоњад буд. 
Шояд битавон унвон кард, ки “Ёддоштњо” охирин асари комил ва пули иртиботии 
гўйишњои форсии имрўзи Эрон ва Мовароуннањр аст... Ин асар бо осори адабиѐти 
клоссики форсї аз назари забонї ќобили муќоиса аст” [9, c.6]. 

Падидаи дигар, ки ба ин чиз рўй овардани устод Айниро собит месозад, муњити 
сиѐсии давр аст. Яъне, муњити сиѐсї њамеша бозгўкунандаи вазъи адабию фарњангї буд ва 
њаст. Аз ин лињоз, бояд Ќазва ин масъаларо низ дар мадди назар медошт ва ишорат 
мекард. 

Њарчанд Ќазва масоили забонии “Ёддоштњо”-ро мавриди интиќод ќарор дода, 
таассуф хўрдааст, аммо муњаќќиќи дигари эронї низ аз ин њол истиќболи гарм карда, 
баъди мутолиаи он хусусиятњои љолиби забони асарро, ки латофату нафосат, шириниву 
малоњати забони тољикиро бозгў мекунад, “барои ѓанї шудани забони имрўзаи форсї” 
таъсиргузор номидааст [10, c.160-176]. Ќазва низ дар идомаи ин иддао аз пазироии хуби 
донишмандони дигар низ ѐдовар мешавад. 

Њамзамон, Њусайни Лисон зарбулмасалу маќол, калимаву ибора ва таъбирњои 
халќиву гуфтугўї, навъњои гуногуни калимасозї ва амсоли инњоро љамъоварї карда, 
аксари онњоро шарњ дода ва ѐ муродифи форсиашонро зикр кардааст, ки минбаъд барои 
ба таври муќоисавї омўхтани забонњои тољикиву форсї хеле судманд аст. 

Китоби “Ёддоштњо”-и устод Айнї дар Эрон бо кўшиши Саидии Сирљонї соли 1362 
дар интишороти «Огоњ» ба зевари табъ ороста шуда, дастраси хонандагони њамзабони мо 
гаштааст. Китоб 5 бахшро фаро гирифта, баробари чањор бахши «Ёддоштњо», 
«Мухтасари тарљумаи њоли худам»-ро низ ба он шомил аст. Дар муќаддимаи китоб 
арзишњои таърихиву адабї ва забони шоњасари устод Айнї нишон дода шудааст. Дар 
охири он «Фарњанги вожањои тољикї» љойгузин шудааст, ки хонандагони эрониро бо 
калимаву таъбирњои забони тољикї ошно менамояд. 

Ќазва дар мавриди солњои таълифи китоби “Ёддоштњо” низ мулоњиза ронда, 
њиммати Саидии Сирљониро барои нашри он дар Тењрон ѐдовар шудааст. “«Ёддоштњо» 
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марбут ба рўзгори пухтагї ва авохири умри ин адиби фарзона аст ва дар љањор љилд аз солњои 
1947 то 1954-и мелодї, яъне охирин солњои њаѐти шоир навишта шудааст. Устоди фарњехта ва 
бузурги адабиѐти мо дуктур Муњаммадризо Шафеии Кадканї аз ин асари гаронсанг ба некї 
ѐд мекунад” [3, c.21]. 

Тибќи гуфтаи худи Садриддин Айнї “таљрибаи њар кас дар њар кор дар охирњои умраш 
ба камол мерасад ва ин њам маълум аст, ки њељ кас охири умри худро ба тарзи ќатъї 
намедонад. Аммо аз он љо, ки умрам аз њафтод гузашта, рўз то рўз сустии аъзо зиѐдтар 
гардида, ќувваи кориам камтар шудан гирифт, ман тахмин кардам, ки ваќти ба анљом 
расидани ин кор (навиштани “Ёддоштњо”- Ш. О.), ки назар ба дарѐфти худам хеле муњим буд, 
расидааст” [1, c.8]. 

Њоло дунболи он хоњем рафт, ки Ќазва нигоњи “вафодор” ба забони назми устод Айнї 
дорад ва онњоро дар баробари истиќболи гарм кардан ба шоирони насли машрутаи Эрон ва 
њамсафони устод Айнї муќоиса карда, тафовут ва якрангињо ва таъсирпазирињоеро ишора 
кардааст. Ќазва устод Айниро як шоири клоссик ва идомадињандаи “сабки Мирзо Бедил ва 
шоирони мактаби исфањонї ѐ њиндї” [3, c.22] номидааст. Мушаххасан Ќазва ѓазалњои 
“Дўстон, арзи умедам бар нигори ман баред...”, “Баъд аз ин тоќату ором мапурсед аз ман...” 
ва тарљеъбанди “Дўстон, фољиаи сахт биѐмад ба сарам”-ро мавриди тањќиќ ќарор дода, ба 
баррасии онњо пардохтааст. 

Ѓазали якуми зикршударо Ќазва дар њадди муќоиса ба забони ѓазалњои шоирони эронї 
як таркиби услуби ѓазалњои нав њисоб накарда, забони онро “дар радифи ѓазалњои килоссики 
сабки бозгашти адабї ѐ мактаби њиндии шоирони панљ дањаи охир” [3, c.22] ва “шадидан 
ѓазале вафодор ба услубњои ѓазали форсї” [3, c.22] маънидод мекунад. 

Дар идома аз “Марсия” ѐ “нахустин шеъри инќилобие, ки дар он барномаи сиѐсию 
иљтимоии С. Айнї эълон гардидааст ва ба муносибати фољиаи кушта шудани бародараш 
Сирољиддин” [6, c.1] рух додааст, ѐд мекунад. Ќазва дар робита ба ин мегўяд, “Тарљеъбанде, 
ки Садриддин Айнї дар сўги бародари худ сурудааст, яке аз љонгудозтарин шеърњои муосири 
тољик аст, ки оњанги нола ва тинате пур аз ѓам дорад ва саршори нолаву ѓам аст” [3, c.23]. 
Баъдан, муњаќќиќ онро бо фасоњату зебої ва тањти таъсири фазои шеърњои насли машрута ва 
бедорї медонад. Аммо гумони ѓолиб он аст, ки инро наметавон комилан тањти он таъсирот 
гуфт, зеро њарчанд шабоњатњо миѐни оњанг ва вазн аст, аммо бехабар аз якдигар суруда 
шудааст. Њамчунон худи ў ќоил аст, ки “рўњи љорї дар ин марсия рўњи шоирони бузург ва 
марсиягўѐне чун Хоќониро ба ѐд меоварад” [3, c.23]. 

Эроди кўчаке, ки ин муњаќќиќ гирифтааст, ин истифодаи калимаи “додар” аз љониби 
устод Айнї аст. Ба назари мо ин боиси эродгирї ва зикре нест, зеро он ба тамоми 
тољикистониѐн комилан фањмо ва дар забони имрўзи тољикї корбурди фарох дорад. Гузашта 
аз ин, дар фарњанги муътабартарини эрониѐн “Дењхудо” низ бо мисолњо аз шеъри Мавлоно ва 
Анварї шарњи он омадааст [2, c.50]. Дар идома Ќазва байтњое аз Мавлоно ва Хољу меорад, ки 
таъсирпазирии ѓазали Садриддин Айниро бозгў мекунад. Байти Мавлоно 

Ќасди љафо накунї в-ар бикунї бо дили ман, 
Во дили ман, во дили ман, во дили ман, во дили ман. 

Ва ѐ аз Хољу: 
Дилам, эй вой дилам, во дилам, эй вой дилам… 

Баъди овардани ин мисраъњо Ќазва ба равонї, салосат ва зебоии ин тарљеъбанд офарину 
тањсин мехонад. 

Хулоса, муњаќќиќ Алиризо Ќазва устод Айниро адиб ва донишманде медонад, ки дар 
иншои назму наср рафтори дугона дорад. Яъне, аз нигоњи ў агар назми устод Айнї ба забони 
меъѐр, яъне забони ѓазалњои Саъдию Њофиз, Бедилу Мавлоно, Соибу Хољу ва дигар 
бузургони классики мо ќаробат дошта бошад, насри устод, хосса насри «Ёддоштњо»-и ў, 
бештар фарогири мафњуму калимот ва ибороту истилоњоти мањаллї мебошад, ки мубтанї бар 
гуфтори як ќавму миллат њастанд. Аммо муњим ин аст, ки ў ин мавќеъро танњо дар доираи 
афкори худ медонад ва истиќболи гарми дигар донишмандони эрониро низ дар робита ба 
мавќеъгирии муќобили худ ѐдовар мешавад. Бо эњтиром устод хондани Садриддин Айнї, ин 
арљгузории зиѐд ба кўшишу зањамоти бесобиќаи устод Айнї мебошад, ки боиси ризояти мо 
тољикон аст. 

Илова бар ин, ишороте низ ба якрангии мавзўоти ашъори устод Айнї ба шоирони 
даврони машрутаи Эрон ва бузургони гузаштаи форсу тољик мекунад ва гоњ-гоњ 
таъсирпазирињои Садриддин Айниро ба сурати умумї ѐдоварї менамояд. Баъзе интиќодоти 
саридастии Ќазва дар мавриди забони «Ёддоштњо» ќобили ќабул нест ва дар ин маврид 
гуфтањои Муњаммадризо Шафеии Кадканї, Саидии Сирљонї ва Њусайни Лисонро тарљењ 
бояд дод. Чизи дигаре, ки боиси нигаронї аст, ба далели беиттилої дар назар гирифта 
нашудани назари Садри Зиѐ ба назму насри устод Айнї аз тарафи Алиризо Ќазва мебошад. 
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ШИНОХТИ ОСОРИ САДРИДДИН АЙНЇАЗ НИГОЊИ АЛИРИЗО ЌАЗВА 

Дар маќолаи мазкур бахши “Садриддин Айнї – ѓазалпардози клоссик ва рафтори дугона дар насру 
назм” аз китоби “Жанри ѓазал дар назми муосири тољик”-и Алиризо Ќазва мавриди тањлилу баррасї ќарор 
гирифтааст. Муаллиф ѐдовар мешавад, ки муњаќќиќи эронї дар ин бахши китоби мазкур ба баррасии осори 
манзум ва мансури Садриддин Айнї пардохта, афкори худро матрањ кардааст, ки бархе аз он боиси ќабул ва 
иддаи дигари он муљиби интиќод њастанд. Муаллиф дар бахши зикршуда ба назму насри устод Айнї, 
махсусан забони “Ёддоштњо” ва ѓазалњои ў таваљљуњ зоњир карда, ба “рафтори дугона” (таъбири Ќазва) 
доштани Садриддин Айнї дар назму наср ишорат мекунад. Дар маќола дар баробари ѐдовар шудани 
љанбањои мусбати афкори Ќазва нигоњ ва мавќеи нодидагирию сањлангории ў мавриди баррасї ва интиќод 
ќарор гирифтааст. Ањамияти пайгирии ин мавзўъ ба он хотир аст, ки то имрўз аксар муњаќќиќони 
њамзабони мо ба шеъру адаби тољик, бавижа ба осору рўзгори Садриддин Айнї нигоњњои дугона доранд. Аз 
љумла агар нигоњи Ќазва нисбат ба забони “Ёддоштњо”-и Садриддин Айнї нисбатан манфї бошад, назари 
муњаќќиќони дигари эронї, монанди Њусайни Лисон ва Озино Њамадонї мусбат аст. Њамчунин, дар 
мавриди мавќеъгирї ба назму насри устод Айнї Алиризо Ќазва бехабар аз бањои додаи Садри Зиѐ мондааст, 
ки айни бањои додаи ў аст ва њанўз чанд аср пеш ба сурати манзум суруда шудааст. Пайгирии маќолаи 
мазкур идомаи сањмгузорї дар раванди муњимми тањлили мутаќобил ва мунозараи илмї бо ањли илму адаби 
њамзабон мебошад. 

Калидвожањо: Садриддин Айнї, шинохти осор, нигоњи Алиризо Ќазва, ѓазалпардози клоссик ва 
рафтори дугона дар насру назм, жанри ѓазал. 

 
ЛИТЕРАТУРНОЕ НАСЛЕДИЕ САДРИДДИНА АЙНИ С ТОЧКИ ЗРЕНИЯ АЛИРИЗО КАЗВА 
В данной статье предметом рассмотрения стала глава «Садриддин Айни-поэт-классик и 

двухстандартная позиция в прозе и поэзии» из книги «Жанр газели в современной таджикской поэзии» 
Алиризо Казва. Автор подчѐркивал, что иранский исследователь рассматривает поэтическое и прозаическое 
наследие С. Айни и излагает свои мнения, с частью которых можно согласиться, а другая часть не 
выдерживает критики. Иранский исследователь уделяет особое внимание языку «Воспоминаний Садриддина 
Айни и его газелей и отличает «двухстандартную позицию» (выражение А. Казва) в литературе. Автор 
статьи наряду с позитивными суждениями А. Казва, также отмечает его поверхностный и односторонний 
подход. Значение темы, затронутой в статье, исходит из того, что до настоящего времени творчество 
таджикских писателей, в том числе С. Айни, в единоязычных странах получило положительную оценку. В 
частности, если А. Казва подвергает критике язык «Воспоминаний», то другие иранские исследователи, 
такие как Хусайн Лисон и Озина Хамадони, дают ему высокую оценку. Следует отметить, что А. Казва не 
знает оценку, которую еще в конце ХIХ века дал по достоинству таланту С. Айни как поэта и прозаика 
Садри Зиѐ. Данная статья является продолжением дискуссии обмена мнениями. 

Ключевые слова: Садриддин Айни, исследование творчества, поэт-классик, двухстандартная позиция, 
жанр газели. 

 
THE LITERARU HERITAGE BY SADRIDDIN AYNI FROM THE POINT OF VIEW OF ALIRIZO KAZVA 

In this article chapter Sadriddin Ayni-poet klassik and a dvukhstandartsiya a position in prose and poetry 
from the book gazelle ganre in modern tajik poetr Alirizo Kazva became a subject of consider ation. The author 
emphazi zed that the Iranian research er consider s poetiche sly and prosaic heritage of S. Ayni and the opinions 
with which part moneno to agree, and other part not krishik. The Iranian researcher udeltstspecial attention to 
language of memoirs Sadriddin Ayni and him iatlichata twostandard position of a vyraneni ye A. Kazva in 
literature. The author of article along with positive supedeni ye A. Kazva, such distingui shes and subjects him 
poverkh nostniya a look adnostar onny approach. Value of the subject shifted in article, iskhodiy a from what so far 
works of the tajik writers, including S. Ayni in edinayaz ychny the countrie s received as positive assessm ent. In 
particular, If A. Kazva criticizes language of «Memoirs» other lranian research ers as Husayn Lison and Ozina 
Hamadoni give apprecia tionlt should be noted that A. Kazva doesn’t know assessm ent, kotoruyu eshche at the end 
of the ХIХ century give on on advanta ge to S. Ayni s talent as poet and prose writer Sadri Ziyo. This article is 
prodanniny traditions of diskussk iya of an obnen opinions. 

Key words: Sadriddin Ayni creativity research, classic poet, dvukhstandatny position, gaelle genre. 
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УДК: 891.550+891.5:82 

ХОНЛАРЇ ВА МАСЪАЛАЊОИ АДАБИЁТИ МУОСИРИ ФОРСЇ 
 

Забирзода Сунатулло 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Дар пешрафту инкишофи адабиѐти муосири форсї наќши маљаллањову рўзномањои 

адабї-иљтимоии замон нињоят чашмгиранд. 
Њанўз аз дањањои нахустини ќарни ХХ дар љомеаи адабии Эрон вобаста ба зуњуру 

шаклгирии њавзањои илмї-фарњангї, маљаллањои адабї, илмї-тањлилї низ ба вуљуд 
омаданд. 

Бояд зикр намуд, ки заминаи асосии пайдоиши маљаллањо мубориза ва бањсу 
љидолњое ба шумор мераванд, ки дар њамон солњои нахустини ќарни ХХ бар асари падид 
омадани љараѐнњои таљаддудхоњу навгаро миѐни суннатгароѐну таљаддудхоњон љараѐн 
дошт. 

Намунаи чунин «даргирии адабї» бањсу талошњоест, ки миѐни намояндаи суннат 
Маликушшуаро Бањор ва роњбари навгароѐн Таќї Рафъат сурат мегирифт. М. Бањор ва 
Таќї Рафъат, ки сардабиру имтиѐздори маљаллањову рўзномањои муътабаре буданд, 
дидгоњњо ва аќоиди назарии хешро дар сањифоти нашрияњои худ ба чоп мерасониданд. 

Пардохтан ба хусусиятњо ва љузъиѐти кори онњо њадафи ин маќола нест. Танњо 
таъкид карданием, ки гоме, ки дар таърихи адабиѐти муосири Эрон М. Бањор ва Т. Рафъат 
бардошта буданд, мутаваќќиф нашуд, балки роњро барои ояндагон ва зуњури нашрияњои 
тоза бо диду мароми дигаргуна боз намуд. 

Ќобили зикр аст, ки зуњури бесобиќаи маљаллањои илмї-адабї ва иљтимої махсусан 
ба нимаи аввали солњои чилуми асри ХХ рост меояд. Дар бахши заминашиносии 
маљаллањое, мисли «Паѐми навин», «Интиќоди китоб», «Сухан» метавон гуфт, ки нахуст 
вазъи мављуди адабї пас аз вуќўи инќилоби Машрута гом ба гом фазоро барои зуњуру 
шаклгирии маљаллањо мусоид сохта буд. 

Вале замина ва сабаби аслии пайдоишу ривољи маљаллањои мазкур тањаввулу 
дигаргуние буд, ки дар оѓози солњои чилум дар љомеаи Эрон рух дода буд. Тавре ки 
маълум аст, дар соли 1941 њокимияти диктатории Ризошоњи ќаљор суќут кард ва писараш 
љойнишини ў гардид. 

Вожгунии њокимияти Ризошоњ фазои сиѐсии љомеаро ба гунае боз намуд. Як навъ 
озодињои нисбї ба мардум дода шуд. Зиндониѐни сиѐсї ќисман озод гардиданд. Њизбу 
нињодњое, ки кору фаъолияти пинњонї доштанд ба фаъолияти ошкоро гузаштанд. 
Маљаллањои мазкур низ дар њамин давра таъсис ѐфтанд. Њарчанд мо ба сифати намуна аз 
чанд нашрия ном бурдем, вале теъдоди нашрияњо њудуди 24 адад буд. Хусусияти ин 
нашрияњо дар он зоњир мешуд, ки аксар вобастаи ањзоби замон буданд. Ба навиштаи яке 
аз муњаќќиќон «аѓлаби нашрияњо вобаста ба њизби Тўда ва аъвону инсори он буданд… 
њизби Тўда дуруст монанди абре буд, ки тамоми осмони Эронро зери пўшиши худ ќарор 
дода буд. Табиист, ки нашриѐти табаќоти тањсилкарда низ зери нуфузи ин њизб буданд. Аз 
маљмўаи 24 нашрия 10 нашрия: «Номаи мардум», «Паѐми нав», «Хурўси љангї», «Нутфа», 
«Ормон», «Кабўтари сулњ», «Илму зиндагї», «Фарњанги нав», «Шева», «Мављ» 
мустаќиман дар хидмати њизби Тўда буданд. Ин нашрияњо дар таблиѓи мабонии 
љамолшиносии хоссе, ки муносиб бо идеяи тўдаињо буд, талош мекарданд ва ба шеъру 
наќди адабї љињат медоданд» [2, с.244]. 

Пас аз гузашти тўлонии замон муњаќќиќоне, ки шебу фарози масири фаъолияти 
нашрияњои мавриди назарро тањлилу арзѐбї намудаанд аксар ба ањамияту љойгоњи 
бештару барљастаи маљаллаи «Сухан» ва рўзномаи «Номаи мардум» ишорат намуданд [2, 
с.3,4]. 

Гурўње нашрияи «Сухан»-ро, ки муассису сардабираш олиму адиби машњур Парвиз 
Нотили Хонларї буд, бо маљаллаи «Донишкада»-и М. Бањор ва рўзномаи «Номаи 
мардум»-ро ба рўзномаи «Таљаддуд»-и Таќии Рафъат ќиѐс намудаанд. Бар хилофи ин, 
бархи дигари муњаќќиќон бар ин назаранд, ки «на Бањор он навгаройи Хонлариро дошт 
ва на Таќї Рафъат аз назари назарияпардозї ва шоирї ба гарди Нимо мерасид ва на 
замона тоќати шунидану хондани он љидолњо ва бањсњое, ки миѐни Бањору Рафъат дар 
давраи пеш мерафт, дошт» [2, с.244]. 

Ќабл аз он ки ба мавзўи аслї баргардем, муносиб аст зикр гардад, ки мо ба ин 
масъала, ки бо њимояту роњнамоии дастандаркорони «Сухан» њизби Тўда чи ањдоферо 
дунбол менамуд, коре надорем. Маќсади мо арзѐбиву тадќиќи хидматест, ки «Сухан» дар 
таблиѓу тарвиљи адабиѐти муосир, љараѐнњои тоза, тарљума ва муаррифии осори 
нависандагону шоирони дигар ќавму миллатњо намуда. 
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Тарљумањое, ки аз шоирони хориљї дар сањифањои «Сухан» мунташир шуда, аз 
љињоти мухталиф ќобили таваљљуњанд. Масалан, ошної ва шинохти шеъри шоирони 
хориљї сабабгори он шуда, ки зењнияти њунарии шоирон нисбат ба навъи нигоњи шоирона 
ба њастї дигар шавад, гузашта аз ин, заминаро барои берун шудан аз ќайду басти суннати 
шеъри пешин омода созад. 

Дар њар сурат, «Сухан ва чанде аз нашрияњои дигар њам ба сифати асосњои 
забоншиносї ва њам аз назари мазмуну муњтаво аз муассиртарин омилњои таъсиргузор 
бар шеъри муосир буданд. 

Тавре ки гуфтем, «Сухан» танњо бо нашри ашъори шоирони муосир, чи аз дохилу чи 
бурунмарзї, мањдуд намешуд. Матолиби зиѐди илмї-назарї дар атрофи шеъру шоирї, 
назарияи шеър, љараѐнњои шеърї дар маљалла ба чоп мерасид. Тавре ки аз мурури маводи 
«Сухан» бармеояд, маќолоту мазомин содаву рўякї набуда, балки нињоят муњаќќиќонаву 
даќиќназарона навишта шудаанд. Бояд арз дошт, ки дар таълифи маќолоти илмї-
пажўњишї дар пайванд бо шеъру шоирї масоили зебошинохтии шеър, тањаввули шеър 
наќши сардабири он Парвиз Нотили Хонларї нињоят бузург аст. Љойи таъкид аст, ки худ 
Парвиз Нотили Хонларї солњои поѐни зиндагї маќолоту навиштањои хешро зери унвони 
«Њафтод сухан» дар чањор љилд омодаву мунташир намудааст [6]. 

Љилди аввали китоби мазкур фарогири маќолоте мебошад, ки ба масоили шеъру 
њунар бахшида шудаанд. 

Мурури маќолоти ин китоб нишон медињад, ки Парвиз Нотили Хонларї ва дигар 
муаллифони «Сухан» то чї андоза дар тарњи масоили илмї, дар пайванд бо шеър ва 
љойгоњи он дар зиндагии инсонї даќиќ будаанд. Дар ин маќола мо танњо ба муњимтарин 
таълифоти номбурда дар заминаи шеъру шоирї, масъалањои шеършиносї, љараѐнњои 
навпардозонаи шеърї мепардозем. 

Яке аз мавзўъњои мавриди таваљљуњи донишманди фаќид Парвиз Нотили Хонларї 
мавзўи баѐни шоирона аст, ки дар амри эљоду офариниш нињоят арзишманд аст. Ба 
аќидаи Хонларї барои як асари адабї ќабл аз маъниву мазмун баѐн аст, ки асарро 
барљаста месозад. 

Тавассути баѐн аст, ки мухотаб маъниро дармеѐбад ва ба умќи њадафу маќсади 
гўянда мерасад. Ба дигар сухан мо танњо ба воситаи баѐн мавзўеро, ки дар зењни 
нависанда ба зуњур расидааст, пай мебарем. 

Ба навиштаи Хонларї «олами нафсонии њар фарди инсон ќалъаи мустањкаме аст, ки 
дигареро њаргиз дар он роњ нест. Касоне, ки беруни ин ќалъаанд, аз он чи дар он љо 
мегузарад хабаре надоранд, магар аз рўйи ишорањо ва аломатњое, ки сокини ќалъа ба 
эшон медињад. Ин ишорањо ва нишонањо дар адабиѐт савтњои малфузе аст, ки чун ба њасби 
ќарордоди маъњуд миѐни гўянда ва шунаванда адо шавад, дар зењн ин маоние назири он 
чи дар зењни он як будааст, ба вуљуд меоварад [6, с.92]. 

Аз дидгоњи Парвиз Нотили Хонларї онњое, ки дар пањнаи адабиѐти љањон номи 
љовидон доранд, дар асл љўяндагони маънињои бадеъ нестанд, балки гўяндагоне њастанд, 
ки маънињои бадеъро дар бењтарин ва муносибтарин ќолаби алфоз рехтаанд. 

Номбурда барои таъйиди андешањои хеш шеъри Њофиз ва иллати љовидонагии онро 
ба сифати намуна мисол мезанад. Мавсуф дуруст хотиррасон менамояд, ки мо мавзўот ва 
дарунмояњои ѓазалиѐти Њофизро дар эљодиѐти бисѐре аз шоирони пешин метавонем пайдо 
намоем, аммо бузургии Њофизи Шерозї азамату шукуњи девони ў дар баѐни мунњасир ба 
фарди вай аст. 

Нуктаи дигаре, ки дар пайванд бо баѐн рўйи он таъкид шуда, ќолаби баѐн, махсусан 
дар шеър ва вазну ќофия ва сохтмони дигар ќитъаот аст. Ба андешаи муњаќќиќ як адибу 
њунарвар бояд аз суду таъсири ќофияњо дар зењни шунаванда ва мавриди истеъмоли анвои 
шеъри хуб огоњ бошад ва барои баѐни маънињои тозаву бадеи худ вазнњои муносибро 
дарѐбад. 

Масъалаи дигаре, ки Хонларї дар хилоли рўзгори худ ба он таваљљуњи хосса дошта, 
тањлилу арзѐбии мавзўи «шеъри нав» ва љанбањои мухталифи он аст. Мавсуф ба маънии 
истилоњии шеъри нав ва ин ки нав будани як ќитъаи адабї фарогири чи аносире мебошад, 
гузашта аз ин, ба таври умум бардошти љомеаи адабї аз «шеъри нав» чист, зиѐд таъкид 
меварзад. Ошної ба дидгоњњои Хонларї пажўњандаро ба ин натиља мерасонад, ки аксар 
андешањои ў, ки дар нињояти диќќат, бо нигоњи хосси тањќиќї баѐн шудаанд, њамзамон 
хусусияти пешнињодиву дастурї доранд. Мухотаби ў шоироне њастанд, ки бењуда, ноошно 
ба рамзу рози љањони шеъру шоирї ва бидуни дарки шеъри навгароѐна шеър эљод 
мекунанд. Мазкур менависад: «чашми њар њунарманде равзане аст, ки аз олами дарун ба 
сўйи табиат кушуда аст. Пас дар як манзара, њар чашми биное љилваи дигаре мебинад, 
зеро аз назаргоње дигар ба он менигарад. Касоне, ки њунарманд нестанд ночоранд, ки аз 
равзанаи чашми њунармандон зиндагиро тамошо кунанд. Шумо агар љањонро чунон 
мебинед ва дармеѐбед, ки шоири дигар баѐн кардааст, шоир нестед» [6, с.143]. 
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Дар маќолаи «Шеъри нав» хотирнишон намуда, ки зимни офариниши осори њунарї 
рукни таъсиргузор озодии баѐн аст. Яъне њар њунарманде бояд дар интихоби шеваи баѐн, 
ќолаби баѐн озоду соњибихтиѐр бошад. Вале набояд фаромўш кард, ки њадаф аз озодии 
баѐн ихтиѐр дар гузиниши ќоидањову чањорчўбањои мављуду марсум аст, на тарки комили 
онњо. Њар шоире метавонад ќоидањои баѐнро тарзе баргузинад, ки барои изњори маънии 
хоссе, ки дар зењн дорад созгор бошад. Ин имкон медињад, ки шеър аз нигоњи сурат ѐ 
ќолаб низ метавонад рангоранг бошад, танаввуъ дошта бошад. 

Аз сўйи дигар ќолабњои шеърї бо мурури замон бар асари саъю талоши наслњои нав 
такмил мешаванд, сайќал меѐбанд. Ин масири њаракот ба сўйи камол мушкилоту 
муъзилоте дорад, ки набояд аз он бим дошт. Омўзиши маќолоту пажўњишњои П. Н. 
Хонларї дар атрофи шеъру шоирї ва масоили печидаи он касро бо ин хулоса меорад, ки 
маљаллаи «Сухан» ва дастандаркоронаш дар тарњу арзѐбї ва муаррифии масоили мавриди 
назар аз сабку шеваи хоссе пайравї менамудаанд. Дар ин росто сатњи донишу завќу 
салиќаи мухотабон њам мадди назари онњо будааст. Дар ошносозии њар маќулаву мавзўе 
аз усули аз сода ба мураккаб бањра мегирифтаанд. Масалан, худ Хонларї ќабл аз вуруди 
густурда ба ќаламрави бепоѐну печидаи шеър ба шарњу баѐни содаи пурсишњое мисли 
«шеър чист?, шоир кист?, тафовут миѐни шеъру наср дар чї зоњир мешавад? мепардозад. 

Хонларї зимни шарњу баѐни мавзўи «забони шеър» низ аз усули мазкур кор мегирад. 
Ќабл аз зикри љузъиѐти шеър забонро вобаста ба ќаламрави корбурдаш гурўњбандї 
мекунад. Перомуни хусусиятњои забони гуфтору навиштор, забони илму забони наср 
сухан дар миѐн мегузорад ва баъдан ба тавсифи вижагињои забони шеър бармегардад. 

Ба андешаи ў дар забони шеър калимањо аз ду зовия ќобили таваљљуњу 
пурањамиятанд. Зовияи аввал наќши калимарасонии алфоз мебошад ва сипас эътибори 
сурату њайати хосси вожагон аст. Гап дар ин аст, ки њељ шоире ба сурати вожагон 
беањамияту беэътино нест. Назди шоир калимот симову љойгоњи хоссе доранд. Назди 
шоир «калимот сикањои безабон нестанд, љой доранд ва бо њам мењру кин меварзанд. 
Маљмааи баъзе њама лутфу оромиш аст ва иљтимои баъзе дигар ситезу пархош» [6, с.159]. 

Љузъиѐти мавзўи забони шеър хеле амиќу жарфбинона мавриди тањлилу арзѐбї 
ќарор гирифтааст. Ќиѐси љолибе миѐни забони шеър, гуфтор ва забони наср сурат 
гирифтааст. Ба ќавли муњаќќиќ тафовути аслї байни ин се унсур таркиби калимот, ѐ 
сохтмони синтаксисии љумла аст. Бо назардошти ин ки рехти вожагон дар сохтмони љумла 
чигуна сурат гирифта, мо метавонем чанд оњанге њосил созем. Ин оњангњо метавонанд 
љанбањои гуногуни маънирасониро ифода намоянд. Ин яке аз вижагињои хосси забони 
гуфтор аст. Дар забони шеър бошад шоир дар корбурди вожагон аз нигоњи љойгоњ 
озодтар аст. Ба хотири бароварда сохтану расонандагии матлаб метавонад љойи калимоту 
таркиботе, ки дар сохтмони забон дар тўли замон шакл гирифта, тасбит ѐфтаанд, иваз 
кунад. 

Дар маќолаи мазкур хотирнишон мегардад, ки як шоири њунарманд бояд саъю талош 
намояд то сохтмони љумла ва ибороти шеърашро ба гунае бо забони насру гуфтор наздик 
кунад, ки вуљуди ќоидањову сунатњои марсуму ќолабї эњсос нашавад. 

Бояд ѐдовар шуд, ки дар чанд дањаи охир дар адабиѐтшиносии Эрон таваљљуњи 
муњаќќиќон ба љанбањои мусиќоии шеър, масоили љамолшиносии он зиѐд шуда, ки мисоли 
бењтарин дар ин замина китоби устод Муњаммадризо Шафеии Кадканї мавсум ба 
«Мусиќии шеър» мебошад, ки борњо таљдиди чоп шудааст [7]. Миѐни маќолоти Парвиз 
Нотили Хонларї низ мо тарњу баррасии масъалаи мазкурро зиѐд мебинем. Яке аз 
навиштањои судманд дар ин бахш маќолаи «Мусиќии алфоз» аст, ки аз њар нигоњ љолиби 
диќќат аст. Дар оѓози маќолаи номбурда изњор медорад, ки миѐни њама масоиле, ки бо 
коргоњи зењнии мо бастагї дорад, душвортаринаш шинохту маърифати њолоти нафсонии 
мост. Гап дар ин аст, ки гоњњо зењни мо саршори пурсишњое мегардад, ки посух ѐфтан ба 
онњо душвор ба назар мерасад. Албатта, тањќиќи робитаи миѐни умури хориљї ва њолоти 
нафсонї мушкил аст, вале шинохти муќаддима кори сангине нест. Масалан, замоне, ки мо 
ќитъа, шеъреро мешунавем, лаззат мебарем. Ба аќидаи мавсуф «ниме аз ин лаззат њосили 
савтњои зењнї аст, ки маънии алфози он шеър, ба зењни мо илќо кардааст. Аммо ними 
дигар аз сурати он алфоз, яъне аз таркиби савтњои он њосил мешавад. Ба иљмол мегўем 
«шеъри хушоњанге аст», бе он ки бидонем хушоњангї чист ва савтњои гуфтор чигуна 
таълифу таркиб ѐфтааст, ки сифати хушоњангї бо онњо сидќ мекунад» [6, с.182]. 

Дар маќола нињоят мўшикофона вижагии савтњо дар як ќитъа шеър хосияти савтњо, 
оњангу сифати онњо, зангу танини савтњо мавриди арзѐбї ќарор гирифтааст. Ба аќидаи 
донишманди фаќид рехти калимот, њамнишини вожагон боиси эљоди савтњо мегардад, ки 
ин савтњо дар навбати худ хосияти вижаи физикиро касб мекунад. Дунѐи худро эљод 
мекунад. Дунѐе, ки саршори оњангу мусиќиву љаззобият аст. Тамошои ин дунѐ ба кас 
лаззати маънавї мебахшад. 
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Дар поѐн бояд изњор дошт, ки доираи тадќиќу назарњои Парвиз Нотили Хонларї дар 
атрофи шеър ва ба таври улум масоили адабиѐтшиносї пуршумор аст, ки омўзиши амиќу 
даќиќи онњо дар маърифати адабиѐти муосир нињоят пурањамият аст. 
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ХОНЛАРЇ ВА МАСЪАЛАЊОИ АДАБИЁТИ МУОСИРИ ФОРСЇ 
Маќола ба тањлилу баррасии пажўњишњои илмии адабиѐтшиноси машњур ва шоири муосири Эрон 

Парвиз Нотили Хонларї бахшида шудааст. Ќобили тазаккур аст, ки дар оѓози солњои чилуми асри ХХ дар 
натиљаи вуруди кишварњои хориљї ба хоки Эрон дар зиндагии сиѐсї-иљтимои кишвар тањаввулоти 
чашмгире ба вуќуъ пайваст. Њокимияти истибдодии Ризошоњ вожгун гардид ва ба љойи ў писараш ба тахт 
нишаст. Авзои тозаи сиѐсї шароити мусоидро барои рушду камоли адабиѐт, зуњури мактабњои нави илмї-
адабї ва љараѐнњои навгароѐна мусоид сохт. Мисоли равшани ин тањаввулот таъсиси маљаллањову 
рўзномањои тоза буд, ки љанбаи адабї-иљтимої доштанд. Нашрияи ќобили мулоњиза дар даврони мазкур, 
беш аз њама маљаллаи «Сухан» ба назар мерасад, ки аз соли 1943 оѓоз ба нашр намуд ва бо танаффусњои 
кутоњмуддат то солњои 70-уми асри гузашта фаъолият дошт. Бояд изњор дошт, ки муассис ва сардабири 
«Сухан» муњаќќиќ ва шоири боќарињаи муосир Парвиз Нотили Хонларї буд. Парвиз Нотили Хонларї бо 
дигар дастандаркорони маљалла тавониста дар шинохту муаррифии адабиѐти љањон, таблиѓи шеъри нав ва 
ошної бо љараѐнњои тозаи шеърї наќши корсозе дошта бошанд. Худ Хонларї њамчун донишманди 
адабиѐти форсї ва муталлеъ аз вазъи умумии адабиѐти љањон дар фаъолияти маљалла наќши муњиммеро 
иљро намудааст. 

Калидвожањо: Хонларї, «Сухан», адабиѐтшиносї, назм, сабк, мусиќии шеър, вазн, наќд. 
 

ХОНЛАРИ И ВОПРОСЫ СОВРЕМЕННОЙ ПЕРСИДСКОЙ ПОЭЗИИ 
Статья посвящена анализу научных работ знаменитого иранского литературоведа, поэта Парвиза 

Нотила Хонлари. Следует отметить, что в начале сороковых годов ХХ века в результате вторжения 
иностранных государств в Иран в общественно-политической жизни страны произошли большие перемены. 
Был свергнут диктарорский режим Ризашаха. Новая политическая обстановка создавала благоприятные 
условия для развития литературы, появление новых научно-литературных школ и модернистские тенденции 
в литературном обществе Ирана. Ярким примером данного периода было учреждение многочисленных 
изданий литературно-общественного характера. Крупным общественно значимым изданием в 
рассматриваемом периоде был и журнал «Сухан», издававшийся с 1943 года. «Сухан» с некоторым 
перерывом просуществовал до 70-х годов прошлого века. Надо сказать, что издателем и главным 
редактором журнала был выдающийся ученый, поэт и литературный критик современной литературы Ирана 
Парвиз Нотил Хонлари. Хонлари как главный редактор журнала со своими единомышленниками развернул 
большую работу по ознакомлению культурно-литературной общественности Ирана с шедеврами 
современной и мировой литературы. Хонлари как знаток литературы, новых литературых школ и течений 
мировой литературы в это направление внес большой вклад. Его перу принадлежа многочисленные статьи, 
касающиеся вопросов литературы, теории литературы, особенностей персидской метрики. 

Ключевые слова: Хонлари, «Сухан», литературоведение, поэзия, стиль, музыкальность поэзии, 
метрика, критика. 

 
HONLARI AND PROBLEMS OF MODERN PERSIAN POETRY 

The article is devoted to the analysis of the scientific works of the famous Iranian literary critic, the poet 
Parviz Notil Honlari. In the early of 20th century, as a result of the invasion of foreign states into Iran, great changes 
occurred in the society and political life of the country. Rizasah’sdictatorialregime was overthrow. The new political 
situation created a favorable condition for the development of literature, the emergence of new scientific and literary 
schools and modernist tendencies in the literary society of Iran.A vivid example of this period was the establishment 
of numerous publications of a literary and social nature. A major public publication in the reviewed period was the 
magazine “Sukhan” which began publication in 1943. "Sukhan" served, with some interruption, until the 70s of the 
last century. The publisher and editor-in-chief of the magazine was a visionary, poet and literary critic of Iran's 
contemporary literature Parviz Notil Honlari.As the editor-in-chief of the magazine with his co-thinkers, launched a 
great work on acquainting the cultural and literary community of Iran with the masterpieces of modern and world 
literature. Honlari as a connoisseur of literature, new literature of schools and world literature in this direction made 
a great contribution. His pen belongs to numerous articles on literature, the theory of literature, and the peculiarities 
of the Persian metric. 
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УДК: 891.550:82 
НУКТАСАНЉИЊОИ ФАХРИ ХОРАЗМ ДАР ТАФСИРИ «КАШШОФ» 

 
Очилова М.И. 

Донишгоњи давлатии Хуљанд ба номи Бобољон Ѓафуров 
 

Абулќосим Мањмуд ибни Умар ибни Муњаммад ибни Ањмади Замахшарї, мулаќќаб 
ба Xоруллоњ, ки ўро «Имоми кабири мусаллам дар тафсиру њадис ва нањву луѓату 
балоѓат» ва «Фахри Хоразм» мехонанд ва тавонманд дар њар донишу улум, саромад дар 
њушу ќариња ба њисоб меоваранд, соли 467/1075 дар Замахшари Хоразм ба дунѐ омад ва 
дар шаби арафаи соли 538/1144 дар Гургони Хоразм даргузашт. Аз Хуросон, Ироќу Њиљоз 
диданї кард ва бузургону донишварон ба дидораш мешитофтанд. 

Ў борњо ба зиѐрати хонаи Худо шитофт ва дар он љо муљовир шуд, шарифи Макка, 
сайиди фозил Алї ибни Исо ибни Њамзаи Њасанї маќдами ўро гиромї медошт ва аз вай 
бањра мегирифт. «Шариф» ин алломаи зоирро чунин меситояд: 

[1, с.25]. 

(Њамаи рустоњои дунѐ ба xуз он чї «Мањмуд» дар он xой гирифт, фидои «Замахшар» 
бод). 

Замахшарї дар яке аз сафарњояш ба Њаљ бо ташвиќи шарифи Макка, ки ўро мегўяд: 
«Дар ѓоиби ту бар он будам, то ба Хоразм оям ва маро дар расидан ба ѓараз ва мурод ѐрї 
дињед», тафсири номвару беназири худро дар љавори хонаи Худо дар тўли ду солу се моњ 
менависад. Худи вай тафсирашро чунин муаррифї мекунад: 

 

 [4, с.18]. 

(Њароина тафсирњо дар дунѐ бешуморанд, 
Вале савганд, ки монанди «Кашшоф»-и ман нест. 
Агар дар љустуљўйи њидоят бошї, њамеша дар ќироати он бош. 
Зеро нодонї чун дард асту «Кашшоф» чун дармон) 

Ањамияти ин тафсир, ки љовидонагии боиззати Замахшарї мадюни он аст, маро бар 
он дошт, ки гуфторамро ба гўшањое аз нуктасанљињо ва розу рамзњои ин асари гаронбањо 
ихтисос дињам, зеро « » (Њар чї такрор кунї, бўйи хуш мепароканад) [5, 

с.73]. 
Ин нуктасанљињоро дар маќолаи њозир дар масоили зер метавон баѐн кард: 
Масъалаи аввал дар иртибот бо њузури « »-и атф ѐ корбурди он дар љумлањои 

мушобењ аст, монанди оѐти зер: 
(АБаќара, 

49). 
(Ва ба ѐд оред он гоњ, ки шуморо аз фиръавниѐн рањонидем: шуморо шиканxањои сахт 

мекарданд, писаронатонро мекуштанд ва занонатонро зинда мегузоштанд. Ва дар ин озмуне 
бузург аз сўйи Парвардигоратон буд) [6, с.9]. 

(Б(Аъроф, 141). 

(Ва шуморо аз оли Фиръавн рањонидем. Ба азобњои сахтатон меозурданд, 
писаронатонро мекуштанд ва занонатонро зинда мегузоштанд ва дар ин аз xониби…) [6, 
с.168]. 

(В

(Иброњим, 6). 

(Ва Мeсо ба ќавми худ гуфт: Неъматеро, ки Худо бар шумо арзонї доштааст, ба ѐд 
оваред, он гоњ ки шуморо аз фиръавниѐн бирањонид. Ба сахтї озоратон мекарданд ва 
писаронатонро мекуштанд ва занонатонро зинда мегузоштанд ва дар ин аз xониби… ) [6, 
с.257]. 

Чунонки мулоњиза мешавад, мазмуни њар се оят яке аст бо тафовутњои бисѐр љузъї; 
аз љумла: 
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1. Феъли наљот дар ояти «Баќара» « » ва дар «Аъроф» « » ва дар 

«Иброњим» « » аст. 

2. Феъли пас аз « » дар сураи «Аъроф» « » ва дар сураи дигар « » аст. 

3. Феъли « » танњо дар сураи «Иброњим» њамроњи њарфи атф омадааст. 

Замахшарї дар иртибот бо масъалаи «фаслу васл» дар ин оѐт ва нуктаи нуњуфтаи он 
чунин мутазаккир мешавад: дар сурате, ки феъл пас аз « » фоќиди « »-и атф бошад, 

онро тафсир ва тавзењи « » мегирем ва дар сурати њузури « » инояте бештар 

мутаваљљењи маътуф хоњад буд ва ба манзалаи фарде бориз аз љинси азоб, ки таваффаќе 
ошкор дорад ва гўѐ метавон љинсе дигар ба њисоб овард. Ин иноят бештар мањсули њузури 
« »-и атф асту бас. 

Сухани Замахшарї дар ин маврид нуктаи зебо ва латифае матбуъ аст ва аз вай барои 
рамзкушоињояш ба « » ѐд мекунем. Шабењи нуктаи « »-ро дар маонии « », « » 

метавон дид, насси иборати вай чунин аст: 

 (18). 

(Пас «вов» дар ин љо он маъниро ифода менамояд, ки ба онњо азобу шиканља бидуни забњ 
мерасад. Гўѐ чунон аст, ки мегўяд: Шуморо азоб мекунанд, на бо забњ. Агар хабар аз азоб ѐ 
аз савоб дар калимае муљмал омада бошад, пас онро тафсир намої, онро бе вов намо вале агар 
аввали хабар аз охираш фарќ кунад, пас онро бо вов тафсир намо). 

Хулосаи каломи « » он аст, ки дар сурати њузури « »-и атф, азоби Фиръавн танњо 

дар « » мањсур намешавад, бар хилофи њолати ѓайбати « », ки иборати пас аз «

» баѐн ва тафсил ба њисоб меояд ва дар зоњир чизе љуз ба « » набошад. 

Ин ќуръоншиноси барљаста агарчи ба ин нуктасанљии хеш даре бар рўйи яке аз 
латоифи каломи Илоњї кушудааст, аммо њанўз матлаб ба поѐн наомада ва пурсишњои зер 
дар ин иртибот бељавоб мондааст: 

Аввалан, њар се оят як матлабро ироа медињанд ва як хабарро гузориш мекунанд ва 
он бархўрди ситамгарона ва сахти Фиръавн бо Банї Исроил аст, тардиде нест, ин бархўрд 
ѐ мањсур дар «забњи фарзандон»-и Банї Исроил буда, ки таносуб бо њузури « » надорад; ѐ 

мањдуд ба он нест ва њузури « »-ро металабад. Бинобар ин, њузур ва ѓайбати « » - њар ду 

– дар ин оѐт чї маънї дорад? 
Сониян, чаро њузури « » ба ояти сураи «Иброњим» ихтисос ѐфтааст? 

Шояд дар пурсиши ин посухњо метавон чунин изњори назар кард: дар маљмўи оѐт 
инњисори воќеии азоби Фиръавн дар « » мавриди назар нест, зеро дарвоќеъ, Фиръавн 

љуз «забњи фарзандон» ситамњои зиѐди дигареро раво медошт, бинобар ин, њазфи « » дар 

оѐти марбута танњо ѐдоварии масъалаи « » аст ва иктифо бад-он на инњисори воќеї, 

чунонки зоњири сохтори љумла онро нишон медињад. Аммо њузури « » дар ояти 

«Иброњим», ки Мўсо дар он ќавмашро мухотаб ќарор медињад, то азобњои гузаштаи 
Фиръавнро, ки чашидаанд ва кашидаанд – дар баробари чашм оваранд ва неъмати 
Худоро арљ нињанд, барои ѐдоварии њамаи самтњо аст ба сурати муљмал ва муфассал. 

Масъалаи дувум аз нуктањо дар иртибот бо њамнавоии лафзу маънї аст. Замахшарї 
зайли ояти « » (Шуаро, 94) (Онњо ва кофиронро сарнагун дар xањаннам 

андозанд) [6, с.372], ки истиќрори худоѐни дурўѓин ва пайравонашонро дар дўзах гузориш 
мекунад, чунин меоварад: вожаи « » такроршудаи калимаи « » ба маънии бар рўйи 

замин ѓалтидан аст. Ин такрори њарф ѐ калима аз ин рўй сурат гирифтааст, то такрори 
далел ва маъниро нишон дињад ва бо он њамоњанг гардад, гўѐ олиња ва пайравонашон дар 
вуруд ба дўзах мукаррар бар рўй меѓалтанд, то он гањ дар ќаъри он љой мегиранд. 

Масъалаи савум дар иртибот бо латоифи такрор аст. Замахшарї зайли ояти «

» (Оли Имрон, 18). (Оллоњ њукм кард ва 

фариштагону донишмандон низ, ки њеx худое бар пойдорандаи адл xуз E нест. Худое xуз E 
нест, ки пирeзманду њаким аст!) [6, с.168]. 

Такрори « »-ро чунин тањлил мекунад: аввалан, барои исботи вањдоният ва 

ихтисоси он ба зоти Илоњї аст. Дувуми, ки зикраш пас аз хабари исботи вањдоният ва адл 
омада, ихтисоси њар ду сифати мазкурро љамъан ба Худо нишон медињад. Сипас, вай 
дунболаи оятро: « » устувори нуктаи боло ба њисоб меоварад, зеро « » ба маънии 
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барxаста ва ѓайримаѓлуб аст ва «њаким» ба маънии он ки корњояш бар асли њикмат ва дод 
бошад ва аз адл дар амал рўй барнатобад. 

Нигоранда дар ин маврид меафзояд: нуктаи љолиби таваљљуњ дар ин аст, ки 
Худованд пас аз исботи вањдоният ва тафарруд барои хеш сифати адлро пеш мекашад ва 
бар њузури он худ фариштагон ва соњибони илму маърифатро гувоњ мегирад. Зеро 
маъмулан таљриба нишон додааст, ки шахси мутафаррид ва бераќиб дере намепояд, ки 
гирифтори худбинї ва кибру ѓурур ва зўргў мегардад ва ќонунњо ва муќарраротро зери по 
мегузорад ва ба дастандозї ва таљовуз ба њуќуќи дигарон рўй меоварад, чунонки имрўз 
онро аз ќудратњои бераќиби љањонї мебинем, аммо Худованд, ки офаридгори олам аст ва 
холиќи замину осмон, дар љойи дигар менишинад; E барпойдорандаи адлу њаѐтбахши 
онњо, рамзи адлу дод асту мутаљаллї дар он сифот [2, с.298]. 

Дигар нуктаи љолиб арзаи «тафарруди вањдоният» «адл», дар услуби кинойї дар 
поѐни оят аст, ки маъмулан бурњоне балоѓї мањсуб мешавад ва балеѓтар аз тасрењ. 

Масъалаи чањорум дар ростои њамнишинї ва њамхонии калимот дар назми калом аст 
аз он љумла ояти: 

«... »  (Ѓофир 61). 

(…он ки шабро бароятон падид овард, то дар он биѐромед ва рeзро рeшної бахшид. Худо 
фазли хеш бар мардум арзонї медорад. Вале бештари мардум сипосгузор нестанд) [6, с.475]. 

Замахшарї зайли ин оят нукоти зерро ѐдовар мешавад: 
а) « » - бино шудан – дар њаќиќат, сифати мардумон дар рўз аст, на худи «рўз», 

бинобар ин, аснодаш ба «нањор» маљоз аст. 
б) « » бо дар назар гирифтан ва мулоњиза доштани њамнишинии « » ва 

« », ки аввалї ба сурати «мафъул лању» ва дувумї ба сурати «њол» омадааст, дохил дар 

санъати муќобалаанд, ки бо шакли ќоида ва равшани он дар зоњир, њамхонї ва њамрангии 
ибороти пушти сари «лайл» ва «нањор» аст, бад-ин маънї, ки њар ду дар ќолаби «њол» чун 
« » ва « » ѐ дар ќолаби «мафъул лању» чун: « » ва « » оварда шаванд. 

Замахшарї розу рамзи ин тарзи зоњириро чунин баѐн мекунад: Иборатњо њарчанд ба 
зоњир њамхонї ва њамгирої надоранд, аммо дар маънї њамхонии онњо мављуд аст ва аз ин 
љињат «муќобала» барќарор, дигар ин ки чунончи ба манзури њамхонии иборатњо, роњу 
равиши шаклии онњо аз байн мерафт, њар ду дар ин сурат њолати њаќиќат ѐ маљозро 
меѐфтанд [2, с.245]. 

Дар сурати аввал, ки « » ба « » таѓйири шакл дињад, фасоњату бори маънии 

асноди маљозї аз байн меравад; ва дар сурати дувум, ки « » ба « » мубаддал 

гардад, ихтилоти њаќиќату маљоз ва адами ташхиси онњо аз якдигар пеш меояд, зеро « » 

аз сари њаќиќат метавонад барои лайл ба кор равад ва њам аз сари маљоз. 
Замахшарї дар зайли њамин оят берун аз нуктаи ќоида ба нукоте дигар низ ишора 

дорад, аз љумла, интихоби « » ба љойи « » ва « » ва дигар љонишин кардани «

» ба љойи « » боиси аввалиро малњуз доштани фазле номањдуд, ки бо њељ фазле 

баробар набошад, медонад, ки љуз аз роњи изофа њаќиќат наѐбад, њамчунон ки муљиби 
дувумро, ки такрори инсон аст, тахсиси куфрони неъмат парвардагон ба вай ба њисоб 
меоварад. 

Масъалаи панљум, нуктасанљї дар ростои гузиниши яке аз ду хонаводаи луѓат аст, ки 
ба зоњир аз тавфиќе камтар бархўрдор мебошад, аз он љумла ояти: 

 

(Сураи Њуд, 12)  

(Мабод, ки бархе аз чизњоро, ки бар ту вањй кардаем, вогузорї ва бад-он дилтанг бошї, 
ки мегeянд: “Чаро ганxе бар e афканда намешавад? Ва чаро фариштае њамроњи e намеояд?” 
Xуз ин нест, ки ту бимдињандае беш нестї ва Худост, ки корсози њар чизест) [6, с.223]. 

Оят дар иртибот бо кофироне аст, ки аз сари инод ва лаљољ на талаби њидоят ва 
роњнамої, оѐтеро аз паѐмбар чун фурў фиристодани ганљу фаришта аз осмон 
металабиданд ва расули Худо аз дар миѐн гузоштани оѐти њидоят ва даъвати Илоњї ва 
гуфтумон бо чунин кўрдилон хуфтахирадон кароњат доштанд. 

Дар ин оят чунонки мулоњиза мешавад, вожаи « », ки аз решаи « » омада, дар 

муќоиса бо « », ки таќрибан њам маън њастанд, аз шуњрате камтар бархўрдор аст ва дар 

истеъмол ва ривољ мардум то њудуде мањљуб ва дур аз дастрас ва аз сўйи дигар љуз ин як 
маврид дар Ќуръон наѐмадааст. 
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Замахшарї ба шеваи кораш дар нуктасанљињо ва зебоишиносињои тафсираш дар 
канори гузиниши « » ба љойи « » дар ин оят таваќќуф мекунад ва иллати гузинишро 

дар усули зер љустуљў менамояд: 
а) « » ва « » њарчанд узви як хонаводаанд ва сифатњои фоилии ба зоњир яксон, 

аммо онњо дар њаќиќат ду то сохти мутафовит њастанд бо ибъоди мухталиф дар маънї. 
б) « » сохте аст, ки асолат ва реша дар исми фоил дорад бо илќои мафњуме њудусї 

ва нопойдор дар замони мањдуд, вале « » сохте аст бо поя ва мояе аз сифати мушаббања 

ва мазмуне нисбатан истимрорї ва фароњудусї. 
Аз он љо, ки кароњати расули Худо аз рўбарў шудан ва гуфтугў бо куффор ва 

сияњдилон дар маќотеи хос ориз аст ва ў биттабъ бар роњнамої ва даъвати гумгаштагон ва 
кўрдилон пой мефишорад ва њарис мебошад, чунонки назоири « » 

(Юнус, 99) (Оѐ ту мардумро ба иxбор вомедорї, ки имон биѐваранд?) њ6, с.221] ва «

» (Абаса, 7) (ту рeйи худ бад-e мекунї) њ6, с.586] аз он хабар медињад; бинобар ин, 

гузиниш « » ба љойи « » дар ояти мавриди назар зебо ва балеѓ омадааст, ки арўз ва 

пайдоиши њолати нодири расули Худоро дар ин гоњ ба хубї инъикос месозад. 
Замахшарї он гоњ дар таъйиди рамзкушоии хеш намунањоеро дар мавриди тафовути 

ибъоди маънавї амсоли ин ду сохтор ва ду вазн ироа медињад. 
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НУКТАСАНЉИЊОИ ФАХРИ ХОРАЗМ ДАР ТАФСИРИ «КАШШОФ» 
Абулќосим Мањмуд ибни Умар ибни Муњаммад ибни Ањмади Замахшарї, мулаќќаб ба Xоруллоњ, ки 

ўро «Имоми кабири мусаллам дар тафсиру њадис ва нањву луѓату балоѓат» ва «Фахри Хоразм» мехонанд ва 
тавонманд дар њар донишу улум, саромад дар њушу ќариња ба њисоб меоваранд, соли 467/1075 дар 
Замахшари Хоразм ба дунѐ омад ва дар шаби арафаи соли 538/1144 дар Гургони Хоразм даргузашт. Ў 
муаллифи зиѐда аз 50 асар аст. Аз Хуросон, Ироќу Њиљоз диданї кард ва бузургону донишварон ба дидораш 
мешитофтанд. Ў борњо ба зиѐрати хонаи Худо шитофт ва дар он љо муљовир шуд. Замахшарї абармарди 
тафсиру њадис ва нањву балоѓат дар xивори хонаи Худо тафсире ба номи “Кашшоф” таълиф кард, ки ба 
гуфтаи худаш “дар байни тафсирњои бешумор баназир аст”. Ин асари гаронсанг, ки ба нависандааш 
xовидонагї бо иззат бахшид ва њанeз дар латоиф ва асрори Ќуръон њарфи аввалро мезанад. Дар  маќола  
нуктасанљињо ва гуфтумонњои  Замахшарї бо чанд мисолу далел оварда шудааст њаллу фасл мекунад. 

Калидвожа: Фахри Хоразм, Замахшарї, тафсири “Кашшоф”, лафзу маъно, такрор, атфи “вов”. 
 
 

ПРОНИЦАТЕЛЬНОСТЬ ГОРДОСТЬ ХОРЕЗМА В ТОЛКОВАНИИ «АЛ-КАШШАФ» 
Махмуд Абул-Касым Замахшари был выдающимся знатоком лексики и арабской грамматики, а также 

известным комментатором Корана. Он родился в 1075 году в небольшом хорезмийском городе Замахшаре. 
Стремление к новым знаниям заставляло его переезжать из города в город. Бухара, Мерв, Нишапур, Исфахан, 
Багдад, Хиджаз, Мекка. Он получил традиционное мусульманское образование. Им было написано более 50 
трудов. Особенно ценятся его сочинения «Ал-Муфассал», в котором он изложил особенности фонетики и 
морфологии арабского языка, «Введение в этику», «Книга о горах, населенных пунктах и водных источниках». В 
мусульманском мире очень популярен его труд «Ал-Кашшаф» - толкование отдельных стихов Корана. На Востоке 
его называли «Учителем арабов и неарабов», «Гордостью Хорезма». Замахшари выдающийся личность в области 
толкования, хадисов,  грамматики, риторики, т.е. стилистики поэтической речи  в интерпретации дома Бога, 
написал толкование  под названием «Ал-Кашшаф», которое по его же словам «среди многочисленных толкований 
является ценнейшим».  Этот драгоценный труд, приносящий своему автору вечную славу, до сих пор занимает 
первое место в области толкования  таинственности Корана. В данной  статье раскрывается проницательность и  
говор Замахшари  с несколькими примерами и фактами. 

Ключевые слова: Гордость Хорезма,  Замахшари, толкование «Ал-Кашшаф»,  говор и содержание, 
повторение, расположение «вов». 
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PЌINCIPLITY OF PЌIDE OF KHOЌEZM IN THE INTEЌPЌETATION OF KASHSHAF 

Mahmoud Abul-Kasym Zamakhshari was an outstanding connoisseur of vocabulary and Arabic grammar, as well as 
a well-known commentator of the Koran. He was born in 1075 in the small Khorezmian city of Zamakhshar. The desire for 
new knowledge forced him to move from city to city. Bukhara, Merv, Nishapur, Isfahan, Baghdad, Hijaz, Mecca. He 
received a traditional Muslim education. They wrote more than 50 works. Especially valuable are his works "Al-Mufassal", 
in which he outlined the features of the phonetics and morphology of the Arabic language, "Introduction to Ethics", "The 
Book of Mountains, Settlements and Water Sources." In the Muslim world his work "Al-Kashshaf" is very popular - the 
interpretation of certain verses of the Koran. In the East he was called "Teacher of Arabs and non-Arabs", "Pride of 
Khorezm". Zamakhshaќi is an outstanding peќsonality in the field of inteќpќetation, hadith, gќammaќ, ќhetoќic and otheќs, 
stylistics of poetic speech in the inteќpќetation of the house of God, wќote an inteќpќetation called "Kashshaf," which in 
his woќds "among the many inteќpќetations is the most valuaїle." This pќecious woќk, which їќings to its authoќ eteќnal 
gloќy, still occupies the fiќst place in the field of inteќpќetation of the mysteќy of the Koќan. This aќticle ќeveals the 
insight and talk of Zamakhshaќi with seveќal examples and facts. 

Key woќds: pќide of Khoќezm, Jаќullah Zamakhshaќi, inteќpќetation "Kashshaf", talk and content, ќepetition, 
location of "wow". 
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УДК: 82-1/29 
УСУЛИ РОМАНТИКИИ НИГОРИШ ДАР ОСОРИ Љ. ИКРОМЇ 

(солњои 50-90-уми садаи ХХ) 
 

Хошимова Х. 
Институти забон ва адабиѐт ба номи Абўабдуллоњ Рўдакии АИ ЉТ 

 
Маълум аст, ки омили асосии пайдоиши адабиѐт, пеш аз њама, талаботи љомеа 

мебошад, ки дар марњалањои муайяни давр дар љараѐнњои гуногуни адабї дар он таърих, 
анъана ва воќеањои муњим бо сабку равияњои махсус инъикос меѐбад. Воќеан њам, дар 
адабиѐт муњимтарин рўйдодњои замон, дигаргунињои азими сиѐсию иљтимої, муборизањои 
намояндагони пешќадам ва халќ, маънавиѐт, дарки моњияти њодисањо ва ѓ. дар шакли 
бадеї, диди нависанда нишон дода мешавад. Вале аз љониби кї ва то кадом андоза воќеї 
ба тасвир кашида шудани ин таѓйироту њаракатњои љамъиятї, зиддияту бурдборињо ва 
талафотњои зиндагонї, њодисањои муњимми таърихї ба нависанда, таърихнигор ва 
адабиѐтшиносони давр ва њатто баъзе ќайдњои људогона, ки барои ояндагон ба мерос 
гузошта шуда, њамчун сарчашмаи омўзишї хизмат мекунанд, алоќаи ногусастанї дорад. 
Дигар ин ки дар диди нависандагон на танњо дарки воќеии рўйдодњо, моњияти 
дигаргунињои бузурги сиѐсию иљтимої, тасвири моњиронаи образњо ва њаѐти шахсоне, ки 
љанбаи умумї дошта бошаду дар он характери миллї ва моњияти замон инъикос ѐфта 
бошад, муњим мебошад, балки дорои мањорат ва завќу истедоди баланд будани нависанда 
њам дар эљоди асари асил наќши њалкунанда дорад. Ва ба тамоми ин љараѐни воќеият 
нависандагон бояд назари хос ва амиќ дошта бошанд, зеро танњо дар ин маврид метавон 
натиљањои назарраси илмї ва ибратбахши таърихи инсониятро ба даст овард.  

Воќеањои азими нимаи дуюми садаи XIX ва ибтидои садаи ХХ дар њаѐти шахсони 
људогона таъсири амиќе расонид, ки дар сарнавишти онњо, зиндагию мубориза, 
зиддиятњои иљтимої, дигаргунињои азими таърихї ва нињоят таърихи халќу миллат 
таљассуми худро ѐфтааст. Садриддин Айнї њамин гуна шахсияти таърихие мебошад, ки 
рўйдодњо ва дигаргунињои бузурги таърихиро дар баробари мушкилињои зиндагиаш дарк 
карду омўхт ва аз инќилобњои ба амаломада ба «инќилоби фикрї» расида, ба адабиѐти 
нави тољик асос гузошт. Асарњои бузурги эљодкардаи устод Садриддин Айнї, ки дар он 
њаѐти мењнаткашони одии давраи феодалї, зулму истибдоди онњо, њукумронии амирони 
манѓит, рўйдодњои мураккаби арафаи инќилоб ва баъд аз он ва ѓ. воќеї ва бо мањорати 
баланд тасвир шудааст, мактаби адабии нависандаро ба майдон овард, ки насли дуюми 
адабиѐти тољик Љ. Икромї, С. Улуѓзода, Р. Љалил, П. Толис, Ф. Ниѐзї ва дигарон дар он 
тарбия ѐфта, дар роњи инкишофи минбаъдаи адабиѐт сањми назарраси худро гузоштаанд.  

Дар маќола усули тањлили тањќиќи таърихию муќоисавї ва тањлили ѓоявию бадеї 
мавриди истифода ќарор гирифтааст.  

Дар услуби романтикї таваљљуњи махсус ба шахсиятњои ѓайримуќаррарї, ќањрамони 
танњо, ки ба муњити зист олами рўњии худро муќобил гузоштааст, хос мебошад. Масалан, 
чунин шахсиятњоро дар образњои Дилором-каниз, Фирўза, Асо, Њайдарќул, Саид-
пањлавон, Њамроњхон (ќањрамонњои романњои сегонаи Љ. Икромї) мушоњида кардан 
мумкин аст.  

Дар эљод барои романтикњо вазифаи муњим на ин ки тасвири айнан ва воќеии 
њаќиќат, балки эљод кардани «идеал», нишонањои хислате, ки одатан ба шахси 
амалкунандаи ќањрамони марказї дода мешавад, иборат мебошад ва муносибати 
муаллифро нисбат ба њаќиќат бозтоб менамояд. Икромї дар эљоди асарњои барљастаи худ 
дар заминаи воќеї бо обу ранги романтикї тавонистааст, ки ќањрамонњои «идеалї»-ро 
тасвир намояд, масалан, дар симои Дилором-каниз хеле хуб таљассум ѐфтани сифатњои 
маънавии халќ, фаъолиятмандии иљтимоии ў, фикри адолатхоњи вайро адабиѐтшинос А. 
Набавї ишора карда дуруст мегўяд, ки: «Хонанда аз њар як сухан ва њар фикру амали 
Дилором таљрибаи халќ, маънавиѐти ўро дарк мекунад, пай мебарад, ки ў дар замони 
мазлумият низ дили ќавї ва адолатхоњ дошт, њамон замон низ шарафи худро њимоя 
кардааст, дар паноњи инсоният асил будааст» [9, с.100]. 

Аз рўйи маълумоти сарчашмањои илмї саргузашти бештари романи “Духтари оташ” 
прототип доранд, вале образи марказии роман Фирўза (Саломат Љањонгирова) ва 
модаркалони ў дар дафтари Љ. Икромї њамагї шаш сањифаро ташкил карда будааст. Дар 
натиљаи љустуљўйњо ва тахайюлу тасаввури нависанда ва эљоди романтикї образи 
Дилором-каниз такмил дода шуда, образи барљаста ва мукаммали бадеї, таљассумгари 
аќлу заковат инсонї зуњур кардааст. 

Икромї дар чорчўбаи идеологияи мањдудназари даврони шўравї тавонистааст, ки 
ташаккули маънавиѐт, инќилоби дохилии мардуми љафокашидаву зулмдидаи љомеаи 
феодалиро дар зикри њаѐти шахсони људогона, дар фикру назаргоњ ва зиддияту 
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музаффарияти онњо басо амиќ тасвир намояд. Дар фаъолиятмандии ќањрамонњои марказї 
ва типии роман Дилором-каниз, Фирўза, Њайдарќул, Асо нависанда тасвири романтикиро 
дар нишон додани сифатњои олии инсонї ба кор бурдааст. Ин маънои онро дорад, ки ба 
нависанда дар симои ќањрамонњои асосї дар замони мазлумият сифатњои адолатљўйї, 
нигоњ доштани инсоният, нангу номус, шарафмандиву эњтиромро дар муњити тираву тори 
феодалї, зиндагонии њаррўза, мењнат дар ташаккули маънавии онњо мукаммалтар ва 
возењтар нишон додан мањз тавассути тасвири романтикї муяссар шудааст. 

Веќеан њам, адабиѐтшинос А. Набавї дуруст муайян кардаанд, ки «сифатњои 
маънавии халќ, фаъолиятмандии иљтимоии ў, фикри адолатхоњи вай дар симои Дилором-
каниз хеле хуб таљассум ѐфтаанд... Вай мањз ба туфайли хизмату мењнаташ соњиби обрўю 
эътибор гардидааст, ќадру ќимати инсонии худро лањзае аз даст надодааст [9, с.110]. 

Нависанда дар роман асоси воќеї ва иштироккунандагони асосии воќеа 
прототипњоро фаровон истифода бурда бошад њам, вале барои равшан тасвир шудани 
кайфияту рўњияи ќањрамонњою персонажњо обуранги романтикиро истифода бурдааст. 
Маќсади он амиќтар тасвир намудани муњити муайяни љамъиятї ва нишон додани 
образњои мукаммали таърихї дар зиндагї, муборизаву талошњои онњо ва зиддият ба 
муќобили зулм мебошад. Масалан, чунонки дар фавќ ишора шуд, дар натиљаи љустуљўйњо 
ва тахайюлу тасаввури Љ. Икромї образи Дилором-каниз такмил дода шуда, дар роман 
дорои ахлоќи баланди њамидаи инсонї, маънавиѐти баланд буданаш равшану возењ ба 
тасвир омадааст. Тамоми њаѐти Дилором-каниз дар роман дар муборизаю талош ва сабру 
тањаммул нисбат ба мушкилоти зиндагї, саргузашти талх воќеї офарида шудааст ва 
дарвоќеъ, ин образ ифодагари замони худ мебошад. Дар роман симои ин зани зањматкаши 
кордон, мењнаткаш, дорои ахлоќи поку маънавиѐти баланд ба тасвир омадааст, ки дар 
дили хонанда мањбубияти махсусро ба вуљуд оварда, образи хотирмон гардидааст: «ин 
зани бо мењнат сабзида ва бо мењнат устухонаш сахтшуда, ягон боре њам дарди сар нашуда 
буд, дасташ аз кор канда набуд ва оњ намегуфт. Њамеша дар њаракат, њамеша дар тараддуд 
ва њамеша дар кор буд. Одамони он гузар ва гузаргоњи гирду атроф њама ўро њурмат 
мекунанд; њама дар корњои худ маслињат мепурсанд ва дар њар тўю азо ўро даъват 
мекунанд ва бакавулї – ошпазї, ѐ ки нигоњубини сари дегро ба вай месупоранд ... ва њар 
тўе, мавриде, ки бо иштироки вай мегузашт, бо тартиб, бамаънї ва камхарљ мешуд ва бе 
исроф мегузашт. Бинобар он, њамаи хонадонњои он гирду атроф ба Дилоромкампир 
эњтиѐљ доштанд ва њурматашро мекарданд» [2, с.3-61]. Нависанда дар офариниши образи 
Дилоромкапмир дар тахайюлоти бадеї бо истифода аз фактњои таърихї, шоњидони воќеа 
тавонистааст, ки замони тасвиршавандаро дар саргузашти шахсони мушаххас воќеї 
ифода кунад. Дигар ин ки нависанда воќеањои таърихиро мавриди тадќиќи бадеї ќарор 
додааст, ки “худаш онро аз сар гузаронида” ва эњсос кардааст. 

Дар образњои занон Дилоромкампир, Ќумрї, Савсан, Фирўза, Шамсия нависанда 
саргузашти фољиабори онњо, бењуќуќї, мураккабии њаѐти онњоро дар даври аморати 
Бухоро дар алоќамандї бо тазодњои зиндагї ва рафти воќеањои роман хеле амиќ инъикос 
намудааст. Нависанда дар роман њолати рўњии њар як образи мусбат ва манфиро дар тазод 
ва муќоиса хеле муфассал ва бо љузъиѐт нишон медињад. Дигар ин ки дар образњои 
мусбати роман муњимтарин хислатњо ва сифатњои маънавии халќ ифода ѐфтааст, ки барои 
амиќтар тасвир шудани воќеият ва вазъияти замон мусоидат намудааст. Хусусан образи 
Дилором-каниз дар роман хеле мукаммал тасвир шудааст: барои рањої додани волидайни 
худ аз марг дар мавриди сар задани гуруснагї ва пайвастани таќдири худ бо дилдодааш 
Иброњим, ки ба ѓуломї фурўхта шуда буд, бори гарони ѓуломиву канизиро бар дўш 
мегирад; бо кордонию мењнатдўстиаш соњиби иззату обрўи баланд мегардад, ки њатто 
хонадонњои мансабдору давлатманд маъракањои худро бе роњбарии ў намегузарониданд; 
Дилоромкампир дорои иродаи ќавї ва устувор будааст, ки мавќеи иљтимоии худро дар 
муќобили душман далерона, бо суханњои њаќќу нешдор њифз мекардааст. Дар њаќиќат њам, 
дар образи Дилором-каниз симои занони тавоно, ќудратманд ва дорои ахлоќи баланди 
инсонї, заковати баланд таљассум ѐфтааст. Дилором-каниз образи барљастает, ки дар 
симои вай хислатњои халќ, симои маънавии онњо пеш аз инќилоб мукаммал тасвир 
шудааст. 

Романи «Духтари оташ» бо вуљуди нуќтаи назари танќидии роњбарияти Иттињодияи 
нависандагони Тољикистон дар он замон ва ба расмият бањои баланд дода шудани 
нависандаи руснависи арман барандаи љоизаи давлатии Рўдакї мегардад. 

Њамин тавр, дар роман нависанда ба њаѐти халќ назари пурвусъате андохта, дар 
образњои тахайюлї ва прототип бо услуби романтикї мазмуни мушаххаси таърихии 
замони охири садаи XIX ибтидои садаи ХХ-ро амиќ тасвир намудааст. Аз ин љињат, насри 
реалистии тољик дар нимаи дувуми садаи ХХ анъанањои муњимми устод Айниро давом 
додааст, яъне ба образи халќ, табаддулоти иљтимоии ў ва ба роњи мубориза гузаштани 
онњо амиќ нигаристани нависандагон боиси ба вуљуд омадани асарњои бузурги таърихї 
гардидааст. 
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Бояд гуфт, ки мактаби Айнї ба фаъолияти нависандагии Љ. Икромї таъсири 
самарабахш расонидааст, ки нависанда дар инкишофи адабиѐти тољики садаи ХХ даврони 
шўравї сањми босазое гузоштааст. Дар роман Љ. Икромї образњои мардуми одии мењнаткаш 
ва занони давраи аморати Бухороро дар охири садаи XIX ва ибтидои садаи ХХ њамчун 
санъаткори тавоно бо зиддиятњои тезутунди замона воќеї ва мукаммал инъикос намудааст. 
Образњои барљастаи роман ва њолатњои рўњию олами ботинии онњо дар раванди таърихї 
ифодагари њодисањои таърихии мардуми тољик мебошад, ки дар тахайюлоти бадеии 
нависанда дар эљоди романтикї басо воќеї, табиї ва самимона ифода ѐфтааст. 

Метавон гуфт, ки сегонаи Љ. Икромї зинаи нави инкишофи адабиѐти тољики садаи ХХ 
мебошад, ки бењтарин ва барљастатарин образњои занони тољикро дар як даври муайяни 
таърихї ба тавсир гирифтааст. Њатто дар тасвири образњои занони табаќаи болої дар симои 
занони бой, њоким, модари њоким нависанда характер ва тафаккури танги онњоро равшан 
ошкор месозад. Њодисањо ва воќеањои таърихиро нависанда дар ду романи дигари таърихии 
худ идома медињад, ки дар онњо характери персонажњо дар раванди воќеањои таърихї, 
њаракати инќилобї ташаккул меѐбад. 

Дар китоби Г.М. Фридлендер «Поэтика русского реализма» гуфта мешавад, ки вазифаи 
романи муосир иборат аз бозтоби њамаљонибаи зиндагонии љамъиятї, равшанї андохтан ба 
ќонунмандињои нисбатан амиќу мушкили дохилї, масъалањои иљтимої, ахлоќї ва маънавии 
он мебошад [12, с.49]. Ин вазифаи муайянкардаи адабиѐтшинос ба замони адабиѐти шўравї 
рост меояд, ки бо талаботи давр дар назди нависандагон масъалаи муњимме – офаридани 
образњои барљастаи инсонї, зоњир кардани њаќиќати њаѐт дар шаклу воситањои гуногуни 
адабї ва типи эљоди романтикї гузошта шуда буд.  

Мувофиќи маълумоти китоби «Поэтический словарь» (М.: Луч, 2008) («Луѓати манзум») 
дар адабиѐт ду истилоњ - яке романтика ва дигаре романтизм маъмул мебошад, ки аз нуќтаи 
назари илмї инњо мафњумњои гуногун буда, њардуро њам аз якдигар фарќ кардан мебояд. 
Романтика дар адабиѐти љањонї ин зуњуроти универсалї мебошад, романтизм бошад, яке аз 
методњои адабї, љараѐни адабии мушаххаси таърихист, ки ба фарњанги даврони охири садаи 
XVIII ва XIX алоќаманд мебошад. Ва дигар ин ки романтика ин орзу, эњсосоти рўњї ва љўшу 
хурўши шахсият мебошад. Дар баробари он, дар шакли образнок дар мавриди рў овардани 
инсон ба воќеият зоњир мегардад: он барои сарењ дарк кардани номукаммалии мављудбуда 
кумак мерасонад ва ба он меъѐри олие, ки бояд ба он љидду љањд карда шавад, ѐдрас мегардад. 
Романтика як навъ низоми олитарини арзишњоро муайян мекунад, барои додани бањо ба 
њозира аз мавќеи талаботи олитарин ва мутлаќ меъѐр медињад.  

Њамин тавр, метавон гуфт, ки нависанда дар услуби романтикї бештар љињатњои олии 
шахс, њаѐти воќеї ва арзишњои олитарини инсони «идеалї»-ро тасвир намуда, дар ташаккули 
шахс, бардошти неруи баланду ќавииродагї ва барои умед бастан ба ояндаи дурахшон ќувват 
мебахшад.  

Дар «Назарияи адабиѐт» адабиѐтшинос Р. Мусулмониѐн љињати методи эљодї чунин 
маълумот овардааст: «дар адабиѐтшиносї аксаран метод истифода мешавад. Аммо гоње онро 
типи эљод њам мегўянд... тарзњои тасвири романтизму реализмро баъзан чун љараѐни адабї 
њам ба ќалам медињанд.  

Дар адабиѐтшиносии тољик баробари метод ифодаи тарзи тасвир њам ба кор бурда 
мешавад.  

Њаќиќати воќеї дар ду шакл ба њаќиќати бадеї табдил меѐбад: предмети тасвирро 
санъаткор аз љињати њаљму њудуд ва замону макон ѐ таѓйир медињад, ѐ не. Предмети тасвир 
агар ба таѓйироти куллї дучор омада бошад, онро методи (ѐ тарзи, типи тасвири) романтикї 
меноманд, вале агар ба дигаргунии љиддї дучор нашуда бошад, онро методи (ѐ тарзи, типи 
тасвири) реалистї мегўянд» [8, с.310-311]. 

Дар натиља метавон хулоса кард, ки роматизмро бояд њамчун љараѐни адабї ва 
романтикаро бошад, њамчун тарз, ѐ типи тасвир шинохтан лозим аст.  

Воќеан њам дар солњои 50-уми садаи ХХ дар фаъолияти эљодии Љ. Икромї баъзе 
дигаргунињо ба назар мерасад. Минбаъд Љ. Икромї дар эљоди асар новобаста ба фишори 
«сарварони идеологии шўравї», ки повести «Зўњра» ва романи «Шодї»-ро дар он замон сахт 
мањкум карданд, ба тасвири рўњияи шахс зимни фикру андешањо, њиссу њаяљон, зиддиятњои 
асосии замон, таѓйироти иљтимої ва зуњури сифатњои нави маънавии мардум таваљљуњ зоњир 
мекунад. Романи «Ман гунањгорам» (1957) натиљаи ин љустуљўйњои тозаэљодї Љ. Икромї 
мебошад, ки дар адабиѐти тољик ба насри андеша ибтидо гузошт. Ин роман аз тарзи 
нигориши асарњои ќаблии нависанда фарќ мекунад, ки ба ин мазмун муаллиф ишора 
кардааст. Љ. Икромї дар тарзи тасвир акнун ба њолати рўњї, эњсосоту њаяљон ва 
андешаронињои инсон дар њалли мушкилот, зиддияти баамаломада дар монологи ботинии ў 
диќќати махсус додааст. Ба аќидаи М. Шакурї «чун аз нимаи солњои панљоњ дар љомеа 
дигаргунињое рўй додан гирифт, аввало дар роњи баланд бурдани ќадри инсон, дар роњи 
устувор кардани мавќеи вай дар љомеа ва адабиѐту њунар мубориза шурўъ шуд. 

Ин аст, ки нависандагон ба симои инсонии шахс, ба маънавиѐт ва хулќи вай, ки моњияти 
инсонии њастии одамизодро падид меорад, рўй овардаанд» [15, с.313].  

Ба андешаи адабиѐтшинос А. Набавї бошад, «диќќат додан ба олами фикру зикри 
ќањрамонњо, тањлили рўњияи персонажњо аз оѓози эљодиѐти ин нависанда яке аз рукнњои 
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муњим будааст ва љустуљўву комѐбињои ў аввал дар романи «Ман гунањгорам» љамъбаст шуд 
ва дар айни замон ба тамоюли нави инкишофи санъати инсоншиносї роњ кушод» [9, с.95]. 

Баъд аз муваффаќияти романи «Духтари оташ», ки аз воќеањои соли 1900 оѓоз ѐфта, то 
рўзи ѓалабаи инќилоби Бухоро 1920 дар мегирад, романњои дувум – «Дувоздањ дарвозаи 
Бухоро» (1967) ва савум – «Тахти вожгун» (1973) бошад, замони воќеањои солњои 1921 фаро 
гирифтаанд. Нависанда дар њаѐти образњои барљастаи роман Њайдарќул, Асо, Карим, 
Саидпањлавон, Аббос, Фирўза, Оими Шоњ, Оймуллои танбўр, Анбархола ва дигарон дар 
тасвири романтикї тањќиќро амиќтар намуда, чунин сарнавиштњоеро ба мо нишон медињад, 
ки дар муњити инќилобї ва баъди он дар онњо бедории шуури иљтимої, бархостан ба 
муќобили душманон барои ба даст овардани озодї ва њуќуќњои комили инсонї ва дар симои 
онњо дунѐи маънавии халќ ифода шудааст.  

Дар эљоди Љ. Икромї љињати махсуси тасвири сифатњои инсонї дар олами фикру 
ташаккули ботинї ва фаъолиятмандии маънавии онњо басо амиќ ва самимї тањлил 
гардидааст. Адабиѐтшинос А. Набавї ба услуби романтикии нависанда ишора карда, дуруст 
мегўяд, ки «дар тасвири Љалол Икромї шахс аксаран аз чанд љињат ба тасвир меояд. Њарчанд 
Икромї ба барљастатасвирї майл дорад ва аз ин услуби румонтикии вай сар мезанад, 
образњое, ки ў офаридааст, зиндаву табиї мебошанд. Образњои Дилором-канизу Њайдарќул 
мањз бо љозибаи инсониашон ин ќадар њаѐтї ва самимї баромадаанд. Икромї тањлили 
шахсияти одамонро амиќ бурда, дар натиља характерњои гуногунљињат ва мураккаб оварид, ки 
ба воситаи онњо тасаввуроти мо дар бораи образи мусбат ва манфї чун типи (навъи) сафеду 
сиѐњ то андозае таѓйир ѐфт. Ин амали нависанда дар замони шўравї чи дар тасвири инсон ва 
чи дар амиќбурди усули воќеъгарої бисѐр муњим буд. Дар ин образњо мураккабии давру 
замони таърихї хеле воќеї зуњур кардааст» [9, с.104-105]. 

Дарвоќеъ, образњои тасвирнамудаи Љ. Икромї зиндаву табиї ва типї буда, воќеањои 
бузурги таърихиро дар љараѐни ташаккули шуури иљтимої ва љустуљўйњои маънавии онњо 
инъикос мекунад. Нависанда воќеањои бузурги инќилобї ва њаѐти Бухорои баъд аз инќилобро 
тавассути мушоњидањои шахсї ва омўзиши маводи таърихиву архивї бо тањлили амиќи бадеї 
ба тасвир гирифтааст. Дар роман нависанда образњои мусбат ва њам образњои манфї, олами 
ботинї, ташаккули характерњо, маънавиѐти онњоро дар воќеањои таърихї хеле воќеї ва 
самимї нишон додааст. Мураккабии њаѐти давраи инќилоб ва баъди он душворињои сохтмони 
њаѐти нав ва муборизаи шадид бар зидди аксулњаракатњо, аз љумла намояндаи љадидњо, 
ташаккули шуур ва љањонбинии шахсиятњо мазмун ва мундариљаи романро ташкил кардааст. 
Нависанда, дарвоќеъ, ба тасвири барљаста ва услуби романтикї майл дорад, ки дар асоси 
воќеањои таърихї ва тахайюли бадеї образњои типиро хотирмон ва табиї офаридааст. Дар 
роман ду образи марказї Њайдарќул ва Асад Махсум амал мекунад, ки фаъолият ва амалњои 
онњо мазмун ва мундариљаи сужети романро ташкил додааст.  

Таљрибаи Икромї, − ќайд мекунад А. Набавї, − дар офаридани образи Њайдарќул низ 
љолиби диќќат аст. Метавон гуфт, ки тавассути ин образ ба адабиѐти тољик симои коммунисти 
мутафаккир дохил гардид, нахустин бор таърихи ташаккули роњбари инќилоб бо тафсилу 
тадќиќ амиќ анљом ѐфт. Њайдарќул аз ниќорљўйи якка то ба таѓйиргари инќилобии замон 
роњи калони мубориза ва таљрибаи њаѐтиро паймудааст. Таърихи ташаккули ин сифатњои вай 
асосан боэътимод тасвир шудааст. Худи Њайдарќул низ дар асл як марди дар аќидаи худ 
устувор, баномус аст ва барои фарзанди худ ба интиќом хеста, дар ин роњ аз мактаби 
Дилором-каниз одамгарї, адолат омўхт. Икромї ќисмати шахсии вайро то охири умр 
фољиавї тасвир мекунад. Хушбахтии шахсияту љамъиятии Њайдарќул тавъам аст ва намунаи 
як шахсияти љонфидо бањри бењ намудани њаѐти халќ мебошад» [9, с.102]. 

Воќеан њам, дар образи марказии роман Њайдарќул нависанда шахси ќавииродаву 
тавоно ва халќпарварро тасвир намудааст, ки дар роњи озодии халќу Ватани хеш устувору 
љоннисор мебошад. Њаѐти пурфољиаву пурзиддият дар воќеањои бузурги таърихї шуур ва 
љањонбинии ўро ташаккул додааст ва то ба роњбари пуртаљрибаи инќилобї расонидааст. Дар 
фикру аќида ва марому маќсади Њайдарќул образи инсони комил, идеали инќилобї ва 
халќпарвар инъикос ѐфтааст, ки дар роњи муборизаи зиддиятнок ва таљрибаи њаѐтї ташаккул 
ѐфтааст. 

Баъд аз инќилоби Бухоро дар бештари корњои роњбарии њокимияти синфи коргару 
дењќон бо сабаби набудани кадрњои саводнок амалдорону нафарони давлати амирї таъйин 
мешуданд, ки бештар ба зарари инќилоб ва њокимият амал мекарданд. Нависанда дар роман 
мањз ба масъалаи мубориза бурдан бар зидди ќуввањои аксулинќилобї, фош кардан ва 
безарар гардонидани онњо таваљљуњ намудааст. Ин аст, ки дар образњои Њайдарќул, Асо, 
Каримљон, Аббос, Насимљон нависанда инќилобчиѐни фидої, дурандеш ва бо аќлу тадбирро 
бо услуби романтикї барљаста тасвир намудааст, ки барои устувориву пойдорї ва 
нашъунамои њукумати навбунѐди шўравї љоннисор буданд. Дар роман зиддиятњои тезутунди 
синфї дар образњои Асад Махсум ва тарафдорони вай ва муњофизони инќилобу бунѐдкорони 
њаѐти нав дар симои Њайдарќул, Асо, Саидпањлавон, Карим, Аббос ва дигарон дар инќилоби 
солњои 1920-и Бухоро ва баъди он дар алоќамандї бо фактњои таърихї бо эљоди романтикї, 
дарвоќеъ, воќеъгарона тасвир шудааст, ки ифодагари сањифањои бузурги таърихи ибтидои 
садаи ХХ мардуми тољик ба шумор меравад. 
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Хулоса, Икромї дар воќеъ нависандаи бузурги садаи ХХ адабиѐти тољик ба шумор 
меравад, ки бо иншои асарњои бузурги худ бо тасвироти воќеї ва романтикї образњо, 
рўйдодњо, муњити даврро дар пояи баланд тасвир карда, ба насри андеша дар адабиѐти тољик 
асос гузошт ва дар адабиѐти тољик навоварї ворид намудааст. 
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УСУЛИ РОМАНТИКИИ НИГОРИШ ДАР ОСОРИ Љ. ИКРОМЇ 

Дар маќола услуб ѐ эљоди романтикї дар эљодиѐти нависандаи барљастаи асри ХХ – Љ. Икромї 
баррасї шудааст. Дар эљоди романтикї диди нависанда ба олам, воќеањо ва ќањрамонњои асар дар доираи 
эљоди “идеалї” сурат мегирад ва дар ин тарзи баѐн матлаб бо њаќиќати воќеї моњиятан мутобиќ меояд ва 
шаклан бошад не. Одатан дар услуби романтикї дар заминаи воќеият образи мукаммалтар сохта мешавад 
ва муносибати муаллифро нисбат ба њаќиќат бозтоб менамояд.Баъд аз солњои 50-ум дар эљодиѐти Љ. 
Икромї услуби романтикї ташаккул меѐбад, ки асарњои њаќиќатан барљаста эљод мекунад. Чунин усули 
тасвир дар трилогия ва асари дугонаи нависанда баръало ба назар мерасад, ки дар асоси воќеањои таърихї 
ва иштироккунандагони асосии воќеа прототипњо фаровон истифода шудааст. Нависанда барои равшан 
тасвир намудани кайфияту рўњияи ќањрамонњою персонажњо обуранги романтикиро бо мањорати баланд 
истифода намудааст. Маќсади Љ. Икромї аз нигориши романтикї амиќтар тасвир намудани муњити 
муайяни љамъиятї ва нишон додани образњои мукаммали таърихї дар љараѐни зиндагї, дигаргунињои азими 
таърихї ва талошу муборизаи онњо барои одитарин њуќуќњои инсонї ва амсоли инњо иборат мебошад.  

Калидвожањо: услуб, романтика, воќеият, мањорат, матлаб, дид, идеал.  
 

РОМАНТИЧЕСКИЙ СТИЛЬ ИЗОБРАЖЕНИЯ В ТВОРЧЕСТВЕ ДЖ. ИКРАМИ  
В статье рассматривается стиль романтических произведений выдающегося таджикского писателя ХХ 

века – Дж. Икрами. В романтическом произведении взгляд писателя на мир, события и героев произведения 
формируется в рамках «идеального» творения и данное сочинение соответствует стилю изложения, 
связанного с реальной действительностью, однако не соответствует ему по форме. Обычно в романтическом 
стиле на основе действительности создается совершенный образ, отражающий отношение автора к 
действительности. После 50-х годов ХХ столетия, подчеркивается в статье, в творчестве Дж. Икрами 
развивается романтический стиль и действительно создаются выдающиеся произведения. Подобный метод 
изображения ярко выражен в трилогии писателя, в которой на фоне исторических событий и основных 
участников событий использовано значительное количество прототипов. Писатель для описания состояния 
духи героев и персонажей мастерски использует романтический стиль. Цель Дж. Икрами в использовании 
романтического стиля заключалась в глубоком изображении определенной общественной среды и показе 
выдающихся исторических личностей в жизненном процессе, во время великих исторических изменений и их 
стремлении к борьбе за простые человеческие права и т.п. 

Ключевые слова: стиль, романтика, события, мастерство, взгляд, идеал. 
 

ROMANTIC STYLE OF THE IMAGE IN THE WORK OF J. IKRAMI 
The article considers the style or romantic creation of the outstanding Tajik writer of the twentieth century - J. 

Ikrami. In a romantic creation, the writer's view of the world, events and heroes of the work is formed within the 
framework of the "ideal" creation, and this composition corresponds to the style of presentation of the question 
related to the actual reality, but does not correspond in form. Usually in a romantic style, based on reality, a perfect 
image is created reflecting the author's attitude to reality. After the 50-ies of the twentieth century, the article 
stresses, in the work of J. Ikrami a romantic style develops and indeed, outstanding works are created. This method 
of depiction is clearly expressed in the writer's trilogy, in which a significant number of prototypes were used on the 
basis of historical events and major participants in the events. The writer uses the romantic style to describe the state 
of the spirit of the characters and characters. The goal of J. Ikrami in the use of the romantic style consisted in a 
deep depiction of a certain social among and to show outstanding historical personalities in the life process, great 
historical changes and their striving for the struggle for the prostration of human rights, etc. 

Key words: style, romance, events, skill, look, ideal. 
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Љойи инкор нест, ки истилоњи рўзноманигорї бо вуљуди дар фарњанги тољикї бегона 
набудан ва дар адабиѐти классикии тољикї фаровон истифода шудан, аз нигоњи касбї 
падидаи нисбатан нав буда, бо чопи нахустрўзномаи миллии «Бухорои шариф» маъмул 
гардидааст. Ќобили зикр аст, ки наќши дастандаркорони ин нашрияро дар фањмонидани 
моњияти рўзнома ва ањамияти он муњаќќиќ А. Набавї дар асари «Нахустин рўзномаи 
тољикї ва фарњанги рўзноманигорї» [5] бо зикри далоили муътамад баррасї намудааст. 
Муаллифи ин сатрњо низ дар маќолаи «Сабаќњои касбии «Бухорои шариф» ба ин масъала 
дахолат намуда, ба хулосае омада буд, ки «нашрия, аз як тараф, дар фањмиши оммавии 
рўзномаву рўзномахонї фазои мусоид фароњам оварда бошад, аз сўйи дигар, дар 
ташаккули фарњанги рўзноманигории тољик заминаи муътамад гузошт» [3, с.20]. Ин 
заминаро фањмиши моњияти «рўзнома», «љарида», хусусият ва ањамияти он ташкил 
медињад. Агар ба таври хулоса баѐн кунем, «Бухорои шариф» ба фарњанги рўзнома ва 
рўзномасозї ибтидо гузошт. 

Он тарњ ва тасаввуроте, ки тавассути рўзномаи «Бухорои шариф» ба вуљуд омад, дар 
нашрияњои баъдї чун «Самарќанд»-у «Оина» ва «Шуълаи инќилоб» чандон дигаргун 
нашуд, зеро дар ин нашрияњо, аз як тараф, имконоти техникї пурра таъмин набуд, аз 
тарафи дигар, дар онњо фаъолияти коллективии таљаммўї чандон шакл нагирифт. 
Њамчунин ин нашрияњо бештар дар андешаи танвири афкор шуда, тарбияи мухбирон  ба 
дўшашон набудааст. 

Њарчанд «Бухорои шариф» нахустрўзномаи тољикї мањсуб меѐбад, њарљанд 
«Самарќанд»-у «Оина» ва «Шуълаи инќилоб» усули онро идома додаанд, аммо аксари 
муњаќќиќон «Овози тољик»-ро «модари матбуоти тољик» [6, с.104] номидаанд, ки дуруст 
њам аст. Ин хулосаро бо чанд љињат метавон асоснок намуд. Якум, рўзномаи «Овози 
тољик» њанўз дар солњои аввали фаъолияти худ тавонист як њайати хуби эљодиро ба вуљуд 
орад, баъдан ин њайат дар муддати кўтоњ мактаби касбии рўзноманигориро ба шакл 
даровард, солисан ин мактаб натанњо дар фикри рўзномаи худ, балки тарбияи тамоми 
мухбирони љавон шуда, масъулияти онро ба пуррагї ба дўш гирифт, нињоятан ин рўзнома 
иловањои худро таъсис намуда, тавассути он рисолати тарбияи касбиашро ба роњ монд, 
домани матбуоти давриро вусъат бахшид ва ба ин васила барои ташаккули низоми 
матбуоти тољик замина гузошт. Гузашта аз ин рўзномаи мазкур дар ташкили кори обунаи 
худ ва нашрияњои форсизабон, аз љумла рўзномањои Эрон иќдом ва масъулиятро ба дўш 
дошт. Иљрои ин ва дигар вазифањо боис гардида, ки рўзномаи «Овози тољик», аз як тараф, 
дар фањмиши рўзноманигорї ва ањамияти иљтимоии он фазое хуберо ба вуљуд оварда, ба 
таъбири муњаќќиќ А. Азимов «рўзномаро ба мардуму мардумро ба рўзнома шиносонад» 
[1, с.93-94], аз тарафи дигар, бо чопи матолиби дастурї ва рањнамої дар фањмиши 
рўзноманигории тољик афкори касбиро ба шакл дароварад. 

Дар ибтидо њайати тањририяи «Овози тољик» истилоњи «љарида»-ро истифода 
намуда, дар логотипи нашрия онро расман «љаридаи сиѐсї, иљтимої ва адабї» номидаанд. 
Дар навиштањои масъулони рўзнома ва мухбирон низ, асосан, мафњуми «љарида» 
истеъмол будааст. «Љаридаи «Овози тољик» чунонки, аз як тараф, дарду эњтиѐљи 
бародарони тољики моро ба гўши њукумати одили шўравї расонад, чора ва рафъи онро 
бихоњад, аз тарафи дигар, ќавми наљиби тољикро аз љамъи маром ва ќонунњо, ќарор ва 
фармонњои њукумат огоњ менамояд, аз асос ва ќавоиди њукумати шўравї ва фирќаи 
иштирокиюн хабардор месозад». Ин мафњум дар осори назмї ва сарлавњањои маќолоти 
нашрия низ маъмул шудааст. Ба гунаи далел: «Њар лањза фиган сўйи љароид назар имрўз», 
«Иди дусолаи љаридаи «Зарафшон» ва ѓайра. Бо гузашти чанд муддат дар пањлуи мафњуми 
«љарида», мафњуми «рўзнома» низ истифода гардида, дар ибтидои дањсолаи 1930 љойи њар 
ду аз ин мафњумро истилоњи италиявии  «газета» гирифт. 

Нишонаи аввали ангезандаи афкори рўзноманигорї дар ин нашрия фањмонидани 
манфиати рўзнома ва ба ин васила љалби мардум ба рўзномахонї будааст. Ин масъала 
бисѐр муњим буд, зеро рўзнома бидуни хонанда њељ аст. Аз тарафи дигар, дар ибтидои 
садаи бист андешаи хурофотии «Газет хондан ба мусулмонон дуруст нест, њар касе онро 
хонад кофир аст» њанўз њам дар љомеаи мусулмони Осиѐи Миѐна, аз љумла тољикон 
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таъсири худро боќї гузошта буд. Ба навиштаи ин нашрия «фањмиши пешинаи муллоѐн 
њоло њам аз сари халќ дур нашуда буд». Ин фањмиш аз замони пайдоиши рўзнома дар 
љомаеи мусулмонї ба вуљуд омада, кори оммавигардонии нашрияњои давриро душвор 
мегардонд. Ба ин маънї, усули фањмонидани «куфр» набудани рўзномахонї дар 
нашрияњои тоинќилобии дар боло зикрашон рафта низ вуљуд дошт, аммо фарќ дар он аст, 
ки дар «Овози тољик» ин усул моњияти дутарафа касб кардааст. Ба тарзи дигар, ин 
нашрия, агар дар солњои аввали фаъолият бештар мардумро тавассути маќолањои 
ташрењиву тарѓибї ба мутоилаи рўзнома даъват карда бошад, баъдан бо зиѐд гардидани 
теъдоди хонандагон,  ањли мутолиа ва фањмро ба њамкории эљодї даъват намудааст. Ба 
гунаи намуна маќолањои С. Айнї «Ќавми тољик ва рўзнома», А. Ќурбї «Љарида чист?» ва 
С. Ализода «Дебоча ва маром», ки дар шумораи аввали ин нашрия ба табъ расидаанд. 

С. Айнї дар ањди озодї надоштани рўзномаро барои ќавми тољик айб њисобида, 
чопи «Овози тољик»-ро фоли нек ва соњиби забон гардидани њамќавмонаш арзѐбї 
кардааст. Дар тавзењи ў рўзнома василаи иртибот аст, ки  ба воситаи он мардум 
метавонанд даркорињои худро дар он нависанд, аз ањволи њамдигар бохабар шаванд, 
дарди дили худро ба њар кас вонамоянд, фарѐдрас пайдо кунанд. Рўзнома бахусус ба 
бечорагони ќавми тољик метавонад тарљумонї кунад, яъне мушкилоти онњоро ба дигарон 
расонад. Ба ин минвол С. Айнї навиштааст: «Мо умедворем, ки ќавми тољик, хусусан 
бечорагони эшон ба атрофи рўзномаи худ љамъ мешаванд». 

А. Ќурбї маќсад ва наќши рўзномаро дар љомеа баррасї намуда, рисолати 
иртиботии онро чунин таъкид мекунад «аз ин љарида халќ ба ќонуни њукумат ва њукумат 
аз њоли халќ хабардор хоњад буд». С. Ализада маќсади љарида, вазифа ва вазифањои онро 
дар рўзгори маънавии мардум махсус таъкид мекунад ва ањли ќаламро даъват мекунад, ки 
дар атрофи ин рўзномаи тољикї љамъ шаванд ва ба халќи зањматкаши худ хизмат кунанд. 
Ў меафзояд: «умедворем, ки дар ифои ин хизмати муборак ва вазифаи муќаддас умуми 
њаммаслакони мо ѐрї намуда, дар интишори љаридаи «Овози тољик» муовинат ва њамроњи 
худро дареѓ надоранд». 

«Овози тољик» дар роњи таблиѓи манфиати рўзнома ва љалби мардум ба рўзномахонї 
аз усулњои гуногун кор гирифта бошад њам, дар чунин нигоштањо оњанги мурољиат ва 
даъват бартарї дорад: «Эй тољикон ва ўзбекон то ба кай аз пайи хурофот меравед. 
Бихонед ба забони худатон љаридањоро, то ки аз ањволи њозира ва гузашта воќиф шавед». 

Дар се соли аввал ин масъала барои љарида басо муњим будааст, ки дастандаркорон 
ва масъулини њизбї тавассути чопи маќолањо, аз як тараф, рисолат ва наќши «Овози 
тољик»-ро доир ба «маќсадњои тољиконро ба гўши идорањои фирќа расонидан», «аз ањволи 
байналмилал хабар додан», «шиносонидани тољикони дар њар гўша зиндагї мекарда», 
«тоза намудани забон ва адабиѐти тољик», «њимояи њуќуќи зањматкашони тољик», «ривољи 
корњои хољагї» ва амсоли ин таъкид намуда бошанд, аз тарафи дигар, бо тањлили вазъи 
нашрия аз муносибати хонандагон ба он, хоса тољикони босаводи шањрњои Бухоро, 
Самарќанд ва Хуљанд ба рўзнома изњори нигаронї намуда, масъалаи ба нуфузи тољикон 
баробар кардани теъдоди нашри рўзномаро такроран ба миѐн гузоштаанд. «Баъзе 
тољикон то ин ваќт худро тољик шуморида, ба тољикии худ мункир мешуданд». 

Дар тарѓиби манфиати рўзнома ва оммавї гардонидани он натанњо шахсони 
алоњида, балки маќомоти њизбї низ сањмгузор будаанд. Ин масъала дар љаласањои њизбї 
низ баррасї гардида, тадбиќи ќарору дастуроти он тавассути «Овози тољик» амалї 
гардидааст. Дар ибтидо аксар усули соданависиро аз василаи оммавї гардонидани 
рўзнома донистаанд. Ба ин маънї, дар маљлисњо бештар аз ањволи дењќонон навиштан, ба 
дењќонон рањнамої кардан, њаѐти њизбиро фаро гирифтан, ба њолати ќабули халќ наздик 
кардани забони хабарњо (сода навиштан) таъкид мешудааст. Тамоми кўшишњо ба он 
равона мегардид, ки «њамаи халќ ба љарида хондан моил шаванд ва аз ањволи явмияи олам 
воќиф гарданд». Масъалаи ба халќ наздик кардани рўзномањо њамеша мадди назари 
кормандони «Овози тољик» ќарор доштааст, ки дар баррасии он шахсиятњои касбу кори 
гуногун иштирок намудаанд. Ин гуна матолиб рўњияи интиќодї доранд ва дар онњо 
бештар аз камбудињо сухан меравад. Алоќаи матбуот бо њаѐти иљтимої ду пањлу дорад, ки 
аз як тараф,  бохабарии матбуот аз зиндагии кишвар ва рањнамоиву таваљљуњи он ба њаѐти 
иљтимоии мардум ва, аз сўйи дигар, майлу раѓбат, эътимод ва њамкорињои омма ба 
матбуот аст. «Матбуот бояд чун оина зиндагии љумњуриятро нишон дињад». 

Самти дигар дар ташаккули афкори рўзноманигории тољик тањлилу баррасии наќши 
матбуот дар олами сармоядорї ва шўравї аст, ки бештар дар рўзњои Иди матбуот 
мавриди таваљљуњ ќарор доштааст. Дар ин гуна маќолањо бештар вазъи матбуоти шўравї 
дар муќоиса бо матбуоти љањони сармоя баррасї гардида, бартарии матбуоти шўравї ва 
вазифањои сиѐсии навбатии он муаррифї шудааст. Чунончи, дар Маљлиси мушовараи 
муњаррирони рўзномањои Осиѐ Миѐна, ки аз 20 то 21 майи соли 1925 дар Тошканд 
баргузор шудааст, «кофї набудан ва ѐ заиф будани ќуввањои илмї, сиѐсї ва адабї дар 
миѐни ањолии мањаллї ва наздик кардани рўзнома ба дењќонону коргарон» ба њайси 
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камбудї зикр гардидааст. Барои он ки рўзномањо ба коргарону дењќонон наздик шаванд 
«дар навбати нахустин мухбирони коргар ва дењќон дар атрофи рўзномањо љалб шаванд ва 
ба ањволоти мањалњо ва хусусан дењот ањамияти љиддї дода шавад». Ин гуна маљлисњо 
њарчанд дар кори пешрафти матбуот ва оммавї гардонидани он заминањои иљтимоиву 
њуќуќї ба вуљуд оварда бошанд њам, бештар њадафи њизбикунонии нашрияњои давриро 
доштаанд. Чунончи дар ќарори маљлиси мазкур омадааст: «дар њамаи кумитаи фирќањои 
миллї ба зуддї шуъбањои матбуот кушодан; рўзноманигорони фирќагиро ба матбуот 
љалб карда, њайати фирќагии њодимони матбуотро афзудан; њайати тањририяи рўзномањои 
девориро аз одамони фирќа таќвият додан ва ѓайра. Бо ин вуљуд чунин љаласањо дар 
мушаххас намудани вижагињои кори рўзноманигорї, дарѐфти роњњои њалли мушкилот ва 
пешрафти кори матбуоти даврї тавассути ташкили курсњои кўтоњмуддати ходимони 
матбуот, мубодилаи таљриба, љалби одамони доно ва содиќ ба фаъолияти мухбирї, 
дастрасии рўзномањо ба хонандагон таъсиргур будаанд. 

Љанбаи дигари наќши «Овози тољик»-ро дар ташаккули афкори рўзноманигорї 
метавон ба таваљљуњи он ба рўзномањои дигар нисбат дод. Ин нашрия хонандагонашро 
натанњо аз воќеияти дохиливу хориљї воќиф намудааст, балки бо чопи маќолањо доир ба 
нашрияњои маъруф барои шинос шудан ба фаъолияти онњо ва бардошти сабаќњои касбї 
низ мусоидат намудааст. Чунончи дар ин хусус доир ба нашрияњои «Зарафшон» (шумораи 
8 аз 21 октябри соли 1924) «Њаблулматин» (шумораи 12 аз 30 ноябри соли 1924), «Шафаќи 
сурх» (шумораи 20 аз 6 марти соли 1925), «Иди тољик» (шумораи 24 аз 30 март), «Правда» 
(шумораи 148 аз 5 майи соли 1927) ва ѓайра метавон иттилоот пайдо кард. 

Нашрия дар самти ѓанї гардонидани мундариљаи худ ва дар сатњи касбї инъикос 
намудани воќеияти иљтимої минбарашро ба ихтиѐри хонандагон дода, пешнињоду 
маслињатњои онњоро ба инобат гирифтааст. Тавассути фикру андешаи хонандагон хабарњо 
тасњењ ѐфтаанд, пањни рўзнома дар байни занону духтарон вусъат пайдо кардааст, 
њамкории бонувон бо нашрия ќуват гирифта, шеваи маќолањо равону хоно гардидааст. 

Рўзномаи «Овози тољик» агар дар соли аввал, асосан, ба масъалаи наздик кардани 
рўзнома ба мардум ва афзудани теъдоди муштариѐн кўшиш намуда бошад, дар солњои 
баъдї таваљљуњи он ба масъалаи тарбияи мухбирон зиѐд гардидааст. Дар он солњо тарбияи 
мухбирон аз масъалањои муњим дар ташаккули афкори рўзноманигорї ва пешбурди кори 
матбуот мањсуб меѐфт, зеро сифати нашрияњо ва таваљљуњи хонандагон ба онњо аз њар 
љињат ба савияи дониш, љањонбинї ва мањорати нигорандагии мухбирон алоќаманд аст. 
Ба ин маќсад нашрия аз шумораи 5 октябри соли 1925 рубрикаи «Тарбия ба мухбирон»-ро 
таъсис дод. Маводи аввалине, ки зери ин рубрика ба табъ расидааст, «Пругроми асосї 
барои тарбияи мухбирон» мебошад. Мувофиќи ин барнома барои мухбирон, пеш аз њама, 
доштану донистани «хату савод, дониши сиѐсї, ањамияти матбуот, ањвол ва рўњияи 
зиндагии халќ» зарур будааст. Њамчунин дар ин барнома доир ба вазифањои мухбирон, 
моњияти љаридањои деворї, тарзи тањия, мавзўву техника ва алоќаи мухбирон бо 
љаридањои деворї маълумоти тавсиявї ироа шудааст. 

Аз шумораи 288, 13 декабри соли 1928 нашрия ба маќсади ѐрї ба мухбирони љавон 
иловаи худ «Рањнамои мухбирон»-ро таъсис намуд, ки ба таъбири А. Азимов «мањз 
мактаби мањорати мухбирони дењот ва кормандони рўзномањои деворї гардид» [2, с.15]. 
«Рањнамои мухбирон» дар самти тарбияи рўзноманигорони љавон, асосан, ба ду љињат 
эътибор додааст. Аввалан, тавассути чопи маќолањои дорои хислати назариву дастурї ба 
фањмиши сиѐсї ва касбии мухбирон таъсири мусбат гузоштааст, баъдан, бо интишори 
маќолањои фарогирандаи сатњу сифати рўзномањо, хоса рўзномањои деворї ва мундариљаи 
онњо мухбиронро ба фаъолиятњои амалї ошно сохта, ба ин минвол ба такмили саводи 
касбї ва сайќали мањорати онњо мусоидат намудааст. Дар маќолањои назарї-оммавї 
масъалаи њаракати мухбирон ва вазифањои навбатии он, роњњои ѐрї додан ба њаракати 
мухбирон, маслињатњо ба мухбирони дењот, љаласањои кунгура ва вазифањои мухбирони 
коргару дењќон, дар маќолањои гўруњи дуюм ањволи рўзномањои деворї, алоќаи мухбирон 
бо хонандагон ва амсоли ин баррасї карда шудааст. 

Аз маводи ин нашрия, хоса иловаи он «Рањнамои мухбирон» бармеояд, ки тадриљан 
робитаи хонандагон бо рўзномањо бештар гардида, ба ин васила натанњо муштариѐни 
матбуоти даврї зиѐд шудааст, балки  хонандагон дар сатњи фањмиши худ дар кори баланд 
бардоштани сифати нашрияњо сањм гузоштаанд. 

Метавон гуфт, ки рўзномаи «Овози тољик» дар самти пешбурди кори матбуот бо 
инъикоси дастуроти њизбї, нигоштањои ходимони давлатї, мухбирони худї ва мухбирони 
фаъоли љамоатї тавонист, ки аз як тараф, манбаи хуби омўзиш ва табодули таљрибаи 
њамдигарро фароњам орад, аз сўйи дигар, дар фањмиши кори рўзноманигорї, усули тањияи 
рўзномањои деворї, љалби мухбирони фаъол ба ин типи рўзномањо, ба њаѐти соња ва 
коллективњои мењнатї мувофиќ гардонидани мундариљаи чунин нашрияњо заминаи 
мусоид фароњам орад. 
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Љанбаи дигаре, ки дар ташаккули афкори рўзноманигорї таъсир гузоштааст, муайян 
намудани мафњумњои муњаррир, мухбир ва вазифањои онњо мебошад. Ба ин мазмун 
Фахриддини Рољї навиштааст: «Њар муњаррир ва мухбир шоир нест, балки њар шоир 
муњаррир ва мухбир шуда метавонад». Ин андеша, ки ба истеъдод ва маърифат иртибот 
мегирад, то ташаккули мактабњои касбии рўзноманигорї дар фаъолияти матбуоти даврї 
омили љавњарї мањсуб меѐфт. Бинобар ин дар ин солњо дар тарбияи рўзноманигорон 
бештар ба љанбањои маърифатї эътибор медоданд. 

Мувофиќи шарњи «Овози тољик» «мухбирон касоне њастанд, ки аз пешрафт ва 
тараќќї, њамчунон аз каму кости њукумати коргарон ва дењќонон ва идорањои он ба 
рўзнома навишта оммаи коргарон ва дењќононро хабардор менамоянд ва ба ин восита 
каму кости идорањои мањаллиро бо навиштањои худашон ислоњ мекунанд. Миѐни 
дењќонон рўзномањоро пањн намуда, диќќати онњоро ба рўзнома љалб менамоянд.  
Рўзнома дар заминаи ин таъриф аз рўйи ќарордоди коргаронаш сарњади мухбир ва 
мухбири фаъолро чунин муайян кардааст: «Њар касе ба љарида хабар нависад ў мухбир 
шуморида мешавад, лекин онњое, ки хабарњои зиѐд навишта аз навиштан кўтоњї 
намекунанд мухбири фаъол њисоб мешаванд». 

Омили дигаре, ки «Овози тољик» дар ташаккули афкори рўзноманигорї ба роњ 
мондааст, чопи матолиб доир ба њусну ќубњи нашрияњои даврї мебошад.  Аз љумла, 
маќолаи С. Манофзода «Дониш-биниш» ва силсиламаќолањои М. Баќозода дар ин самт 
назаррасанд. Агар С. Манофзода камбудињои мундариљавї ва техникии маљаллаи 
«Дониш-биниш»-ро баррасї намуда, бо шарњи далоил ислоњии онњоро нишон дода, 
зарурати таѓйири номи маљалларо ба миѐн гузошта бошад, М. Баќозода тавассути 
нигоштањои худ, ањамияти рўзномаро бозгў намуда, барои тарѓиби «Овози тољик» ва зиѐд 
намудани муштариѐни он кўшидааст. М. Баќозода пайваста ин масъаларо дунболагир 
шуда, дар тарѓиби рўзнома ва зиѐд гардидани муштариѐни он сањми назаррас гузоштааст. 

«Овози тољик» натанњо дар тарѓиби моњият ва ањамияти матбуот ва фаъолиятњои 
марбут ба он кўшидааст, балки дар бораи чї будани радио ва манфиати он низ матолиб 
интишор намуда, хонандаи тољикро аз ин воситаи нави ахбор шинос намудааст. Аз љумла, 
нигоштаи Самарќандї «Радио ва фоидањои он» аз аввалин маводи ин нашрия аст, ки доир 
ба хусусияти радио ва таърихи он наќл мекунад. Аз ин нигошта хонандаи замон чунин 
маълумот пайдо кардааст: «Радиотелефон воситаи мошин ва ќувваи электрик ба њар тараф 
хабарњои гуногунро интишор медињад. Аз њар љо ба воситаи як мошини хурд (микрофон) 
овози музик, ваъз, љаридаи баовоз ва ѓайраро ба истгоњи нашри радио дода шуда, баъд ба 
воситаи мошин ва ќуввањои электрик бо њаво интишор карда мешавад. Баъд њар кас, ки 
радио ќабул кунад ва радиотелефон дошта бошад, ба мувофиќи радиотелефони хурд-
калон аз Тошканд, Москов, Берлин ва њоказо аз шањрњои дигар хабарњои нав телегрофи 
дунѐ, музик, ваъз ва ѓайраро дар хонаи худ шунида менишинад...». 

Дар ин маќола њамчунин доир ба таъсиси радио дар Иттињоди шўравї ва  Тошкант 
ишора шуда, дар оянда дар тарѓиби маданиятњои пешрафта љойи муњимро ишѓол 
намудани радио таъкид шудааст. Фавоиди радио њамчунин дар шеъри Муњиддин 
Аминзода, ки дар шумораи 13 феврали солии 1939 бо њамин ном мунъакис гардидааст, ба 
таври воќеї нишон дода шудааст. Аз љумла: 

Гўш кун бишнав замоне гуфтањои радио, 
Фарњате ѐбї аљиб аз наѓмањои радио. 
 
Аз хабарњои љањон огоњ гардонад туро, 
Мекунад дилшод оњангу њавои радио. 
 
Ќуввати дил, роњати тан, дафъи њузну алам, 
Рўњро бошад ѓизо аз нолањои радио. 
 
Зањмате нобурда аз рўйи љањон гири хабар, 
Хуш таманоест сайри беканори радио…. 

Њамин тавр, «Овози тољик» дар баробари иљрои рисолати аслии худ – инъикоси 
воќеияти иљтимої, дар кори ба омма фањмонидани чи будани љарида ва рўзнома, бедор 
намудани майлу раѓбати мардум ба рўзномахонї, ба шакл даровардани баъзе мафњумњои 
рўзноманигорї, тарбияи журналистону адибон, шарњу тавзењи вазифањои мухбирон, 
таъсиси нашрияњои нав хизмати бузургеро ба анљом расонида, ба ин васила дар 
ташаккули тафаккури рўзноманигории тољик наќши бориз гузоштааст. 
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«ОВОЗИ ТОЉИК» ВА ТАШАККУЛИ АФКОРИ РЎЗНОМАНИГОРЇ 

Дар маќола наќши рузномаи «Овози тољик» дар маънидоди рисолати матбуот, тарѓиби рўзномаву 
рўзномахонї ва ба ин васила ташаккул додани афкори рўзноманигорї тадќиќ шудааст. Собиќаи матбуоти 
тољик нишон медињад, ки њарчанд бањси фарњанги рўзноманигорї дар нахустрўзномаи миллии «Бухорои 
шариф» ба назар мерасад, аммо ин масъала то нашри рўзномаи «Овози тољик» дар доираи нисбатан мањдуд 
боќї мондааст. «Овози тољик», ки соли 1924 нашраш шурўъ гардид, марњалаи наверо дар шинохти матбуот 
ба вуљуд овард. Ин нашрия танњо дар фањми истилоњ мањдуд нашуда, ин масъаларо дар доираи нисбатан 
васеътар мавриди баррасї ќарор додааст. Наќши рўзномаи «Овози тољик»-ро дар ташаккули афкори 
рўзноманигорї дар чунин самтњо метавон муайан кард: а) маъмул гардонидани истилоњоти «љарида», 
«рўзнома» ва «газета»; б) фањмонидани манфиати рўзнома ва ба ин васила љалби мардум ба рўзномахонї; в) 
тањлилу баррасии наќши матбуот дар олами сармоядорї ва бартаригузории матбуоти шўравї; г) таваљљуњ 
ба рўзномањои дигар, аз љумла форсї; ѓ) тарбияи рўзноманигорони љавон тавассути маќолањои алоњида ва 
иловаи «Рањнамои мухбирон»; д) рањнамої ба кори рўзномањои деворї, таъсиси иловањо ва ба ин васила 
пешбурди кори матбуоти даврї; е) муайян ва оммавї намудани мафњумњои муњаррир, мухбир ва вазифањои 
онњо; ѐ) чопи матолиб доир ба њусну ќубњи нашрияњои даврї; ж) шарњи чї будани радио ва манфиати он ба 
мардум. Умуман «Овози тољик» маърифати рўзнома ва рўзномасозиро ќисми таркибии рисолат ва 
мундариљаи худ дониста, бо чопи матолиби гуногун дар ташаккули тафаккури рўзноманигории тољик 
наќши бориз гузоштааст. 

Калидвожањо: рўзнома, рўзномахонї, ташаккул, наќш, матбуоти даврї, рўзномасозї, фарњанги 
рўзноманигорї, афкори рўзноманигорї, истилоњ, тањлил, баррасї. 

 
«ОВОЗИ ТОДЖИК» И ФОРМИРОВАНИЕ ЖУРНАЛИСТСКОГО МЫШЛЕНИЯ 

В статье исследуется роль газеты "Овози тоджик" в разъяснении понятия газеты, функций 
периодической печати, пропаганде газет, ее прочтении и формировании журналистского мышления. 
Практика таджикской периодической печати показывает, что несмотря на то, что полемика журналистской 
культуры наблюдается в первой национальной газете «Бухоро Шариф», этот вопрос оставался вне поля 
зрения до возникновения "Овози точик". "Овози Точик", начавший свое издание в 1924 году, сталь новым 
этапом в познании сущности и значения печати. Эта газета не ограничивалась разъяснением термина газеты, 
но рассматривала этот вопрос в более широком смысле. Роль "Овози Точик" в формировании 
журналистского мышления можно определить по следующим направлениям: а) массовое использование 
терминов "джарида", "рузнома" и "газета»; б) выяснение интересов газеты и таким образом привлечение 
людей к чтению газет; в) анализ и рассмотрение роли печати в капиталистических странах и показание 
приоритетности советской прессы; г) благосклонность к другим газеам, в том числе персидским; д) 
воспитание молодых журналистов при помощи отдельной публикации и Приложения "Rahnamai, muxbiron»; 
е) руководство в производстве стенгазет, издание приложений и таким образом, выдвижение работ 
периодической печати; ѐ) определение понятий «редактор», «корреспондент» и их функций; ж) публикация 
материалов о преимуществах и недостатках периодического издания; з) о характере радио и его 
«ползающих» людях. В целом, газета "Овози Точик" сыграла важную роль в становлении таджикской 
журналистики. 

Ключевые слова: газета, чтение газет, формирование, роль, периодическая печать, издания газет, 
журналистская культура, журналистское мышления, термин, анализ, рассмотрение. 

 
"OVOZI TODJIK" AND FORMATION OF JOURNALISTIC THINKING 

The article explores the role of the newspaper "Ovozi Tojik" in clarifying the concept of the newspaper, the 
functions of the periodical press, propagandizing newspapers, reading it and forming journalistic thinking. Practice 
of the tajik periodical press shows, despite the fact that the controversy of journalistic culture is observed in the first 
national newspaper Bukhoro Sharif, but this issue remained in a narrow sight before the publication of "Ovozi 
Tojik". "Ovozi Tojik", which began its publication in 1924, brought a new stage in the cognition of the essence and 
significance of the press. This newspaper was not limited only to the term of the newspapers, but considered this 
issue in a broader sense. The role of "Ovozi Tojik" in the formation of journalistic thinking can be defined in the 
following areas: a) the mass use of the terms "Jarida", "Roznama" and "newspaper»; b) finding out the interests of 
the newspaper and thus attract people to read newspapers;; C)analysis and consideration of the role of the press in 
the capitalist countries and the indication of prioritetnosti the Soviet press; d)the goodwill of other Newspapers, 
including the Persian; d)the education of young journalists with the aid of the separate publication of a professional 
article and Appendix "Rahnamai, mahuron»; e) guidance in the production of wall Newspapers, the publication of 
the application and in this way the nomination of works of periodicals; e) definition of concepts as editor, 
correspondent and their functions; g)publication of materials on the advantages and disadvantages of 
periodicheskoe publication; h) comments essence radio and its benefit to the people. In general, the newspaper 
"Ovozi Tojik" in this way played an important role in the formation of Tajik journalism. 

Key words: newspaper, reading Newspapers, formation, role, periodicals, newspaper, journalistic culture, 
journalistic thinking, term, analysis, consideration. 
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РАДИОПЕРЕДАЧИ «КЫРГЫЗ РАДИОСУ» ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЫ 1990-Х ГОДОВ 

 

Султанова Ж.О. 

Кыргызско-Российский (Славянский) университет им. Б.Н. Ельцина 
 

Люди, стоявшие у истоков реформирования «Кыргыз Радиосу» в 1990-е годы, говорят о 
том, что это было очень ответственное, но интересное время. Изначально проблемы возникали 
в структуре, организации радиовещания. Остро встали вопросы финансирования, улучшения 
материально-технической базы радио, профессионального уровня работников, то есть, так 
называемые, рабочие моменты. Но необходимо отметить, несмотря ни на что, как таковой 
творческий процесс продолжался усилиями неравнодушных работников. Ведь «бывшие 
советские республики нередко обозначаются термином «переходные» – исходя из 
предположения, что их развитие после распада Советского Союза осуществляется в русле 
перехода к рыночной экономике и демократии. В действительности же в новых независимых 
государствах осуществлены весьма различные варианты постсоветского обустройства» [2]. 
Исследователь И.В. Деева пишет, что «в 90-е годы прошлого столетия известные 
геополитические изменения провоцируют преображения и в типологических характеристиках 
изданий: некоторые признаки стираются и уходят в тень, другие же выходят на ведущее место, 
время рождает третьи» [1]. 

Что касается культурно-просветительских радиопередач, то именно они, как упоминалось 
ранее, выполняли идеалогическую функцию и ставили перед собой не только образовательные 
и воспитательные цели, но и выполняли задачи объединения народов многонационального 
Кыргызстана. 

Чтобы не быть голословными, приведѐм конкретный пример:  
Под лозунгом «Дружба народов – дружба литератур» вниманию слушателей 

представляется программа «Жаангер акын Салават» («Поэт-властитель Салават» [5]. Она 
посвящена творчеству башкирского национального героя, одного из руководителей 
Крестьянской войны 1773-1775 гг., сподвижника Емельяна Пугачѐва, поэта-импровизатора 
Салавата Юлаева. Начиная повествование с обобщения о том, что во все времена, даже самые 
тяжелые и мутные, в каждом народе появляются смелые и сильные личности, готовые взять на 
себя ответственность не только за себя и за своих близких, но и за всѐ население, в качестве 
наглядного примера ведущий приводит великого сына башкирского народа Салавата Юлаева. 
Он переименовывает фамилию героя, называя его на кыргызский манер Салават Жолой уулу. 
Центром радиопередачи является идея о том, что Салават Юлаев боролся за освобождение 
своего народа не только мечом на полях сражений, но и словом, призывая людей к восстанию. 
Однако понимая, что просто слов недостаточно, он сам руководил многими восстаниями. Как 
считает ведущий, именно поэтический дар позволил С. Юлаеву прочувствовать чаяния народа. 
Духовное начало сподвигло его на великие свершения. В его стихах говорится о чистой, 
благородной душе, о полноте людских чувств по отношению друг к другу, к родине. Далее, 
перенимая эстафету у своего коллеги, ведущая останавливается на основных вехах биографии 
Салавата Юлаева. Радиопередача условно разделяется на несколько частей, обозначающих 
отдельные этапы жизни С. Юлаева В центре повествования стоит Крестьянская война и тот 
факт, что в ней молодой представитель башкирского народа стал одним из главных 
сподвижников Емельяна Пугачѐва. Ведущие подчѐркивают, что с юности С. Юлаев любил 
выступать перед народом на общих сборищах с декламацией своих стихов, ещѐ с тех времен в 
нѐм прослеживалась тяга к активным действиям. Он воспевал такие понятия, как красота, 
любовь, справедливость. Здесь декларируются несколько его стихотворений. Следующая часть 
передачи предполагает историю ареста и тяжелой многолетней ссылки Салавата Юлаева и его 
отца в Эстонию (тогда это была Этсляндская Губерния Российской империи) после подавления 
Крестьянского восстания. И он скончался после двадцати пяти лет заточения. Теперь в центре 
внимания слушателей стихи С. Юлаева во время ссылки. И завершается передача словами 
известного башкирского поэта, писателя и драматурга Мустая Карима о роли личности 
Салавата Юлаева в истории. Нужно отметить, что в данной радиопередаче присутствует 
фоновая музыка, представляющая собой инструментальную джазовую композицию, которая, по 
нашему мнению, совершенно не подходит ни теме, ни эпохе, ни тем более герою материала. В 
этом случае работа звукорежиссѐра не выдерживает никакой критики. Здесь можно найти 
только одно оправдание, но оно никак не относится к профессиональной деятельности, а 
скорее, касается социально-политической сферы. Время выхода радиопередачи – это 1990 год, 
соответственно, воздух только недавно разрешѐнной свободы, западные веяния так пьянят 
находившиеся столько лет под колпаком железного занавеса средства массовой информации, 
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что журналисты без оглядки готовы использовать всѐ, что связано с западной культурой, во 
всех своих программах. В данном случае под раздачу западного джаза попал материал о 
Салавате Юлаеве. Лишь ближе к концу передачи в качестве музыкальной вставки даѐтся песня 
в сопровождении комуза о нелегкой судьбе воина, скорбящего о том, что никогда не увидит 
свою семью, детей. Это является хоть каким-то приближением к теме повествования. 

На фоне глобальной смены политической, а соответственно, и общественно-
экономической формации на территории бывших союзных республик в каждой стране 
поднимались очень важные вопросы просвещения населения, его духовного и насущного 
воспитания в новых условиях жизни. Причѐм их тематика была различна. Стоит отметить, что 
«интеллигенция всегда была мощной движущей силой во всех сферах социально- 
общественной жизни. Согласно убеждениям некоторых современных ученых-историков, 
именно сила интеллигенции явилась подлинной причиной перестройки» [4, с. 21]. 

Кыргызскоязычные радиопрограммы начала 1990-х годов тяготеют к публицистике, к 
анализу происходивших событий и явлений. Это желание всѐ исследовать объясняется не 
только тенденцией, сохранившейся с советских времѐн, но и стремлением к более свободному 
самовыражению, широкому комментированию событий, которое появилось у 
кыргызскоязычных СМИ после обретения независимости. 

Изучим следующий пример: 
В 1991 году радиожурналист Курманбек Ѳгѳбаев беседовал с народным писателем 

Кыргызстана, известным поэтом и драматургом Насиридином Байтемировым [6]. В ходе 
разговора писатель делится воспоминаниями о своем детстве, юности, о роли природы в 
появлении вдохновения, развитии творчества, размышляет о жизни и взаимоотношениях 
людей, о том, какими они становятся ближе к преклонному возрасту, старости, как они ведут и 
должны вести себя в этот период времени. Писатель анализирует разные общечеловеческие 
ситуации и явления, приводя примеры, приходит к индуктивным умозаключениям. Герой 
зачитывает свои стихи, приуроченные к празднованию его 75-летия, в качестве демонстрации 
того, что душа, мысли поэта, его опыт, накопленный за всю жизнь, могут быть лучше всего 
выражены именно в поэтических строчках. Они становятся апогеем развития, «точкой 
кипения» всего содержания беседы. С самого начала разговора его нить принадлежит не 
журналисту, а самому Н. Байтемирову. Он своими объяснениями, комментариями вносит в 
беседу яркие краски, изначально даже создаѐтся впечатление, что это аналитическое интервью, 
где К. Ѳгѳбаев играет роль координатора, лишь ближе ко второй половине беседы у него 
получается озвучивать свои размышления по тем или иным вопросам. Это связано с тем, что Н. 
Байтемиров открыт и искренне заинтересован в общении, ему есть, что сказать, эмоции его 
захлестывают, что для радио, тем более тех лет, является большим плюсом, поскольку нужна 
была новая живая энергия. В переходный период было необходимо менять формат 
радиопередач, и такие творческие персоны, как Н. Байтемиров были настоящей находкой для 
журналистов: ‒ ему было что рассказать, чем поделиться, к тому же делал он это очень 
непосредственно и разнопланово. Получается, что журналисту оставалось только направлять 
своего героя, а тот сам «делал всю работу», то есть удерживал внимание слушателей, вѐл их. 

Правомерным будет сказать о том, что 1990-е годы стали отправной точкой на пути к 
национальному самоопределению народа, его самоидентификации в соответствии с исконными 
традициями и укладом жизни. В этом процессе особую роль в СМИ и конкретно на радио 
играют программы, повествующие об исторических событиях и героях, в частности, личностях, 
внѐсших огромный вклад в развитие жизни общества и культуры кыргызского народа. 

В рубрике «Доор үнү» («Голос эпохи») представлен радиоочерк литературоведа, поэта 
Абды Обозканова под названием «Куйручук» [8]. В своѐм портретном радиоочерке автор 
изначально знакомит аудиторию с личностью акына, мудреца по прозвищу Куйручук. Его 
настоящим именем было Кудайберген Өмүрзак уулу. Прозвище Куйручук ему дал 
джумгальский манап, мудрец Байзак. Ещѐ в 1938 году Куйручук признавался, что с 
девятнадцати лет, выучив «Манас», с легкостью рассказывает его и по сей день, обладает 
поэтическими и провидческими способностями. Хоть Куйручук и не сравнивал себя с другими 
выдающимися акынами-импровизаторами, к примеру, с Жеңижоком, Токтогулом, 
Эшмамбетом, но его победа в айтышах

26
 над такими грозными соперниками, как Калмырза, 

Найманбай, Ысака, его умение на ходу сочинять любые импровизации, обеспечили ему 
народную любовь и вечную славу. По словам литературоведа, тяжелая судьба, бытовые 
трудности, с которыми Кудайберген Өмүрзаков столкнулся с самого детства, потеряв в два года 
маму, рано начав скитаться, наложили свой глубокий отпечаток на его характер. Его 
прямолинейность, сатира, острый язык были следствием всех тех бед и несчастий, которые 

                                                           
26 Айтыш - поэтическое состязание акынов в импровизации. 
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выпали на его долю. Ведь слово было для юного Куйручука самым лучшим оружием 
самозащиты от всех напастей. И в этом он не прогадал. Шаг ша шагом он приходит ко второму 
этапу своей биографии, когда слово для него – это не путь к выживанию, а деятельность, 
связанная с творчеством. В этом отрезке времени проявляются его психологические 
способности, появляется стремление понять поведение людей, помогать им. И тут он 
превращается в нового национального героя, в человека, чьѐ имя оказывается у всех на устах. 
А. Обозканов рассказывает несколько занимательных историй, случавшихся с Куйручуком на 
больших тоях и айтышах. Автор передачи подчѐркивает, что акын-импровизатор никогда не 
боялся выходить в состязаниях даже против самых именитых противников и всегда держал 
своѐ слово. И А. Обозканов не просто описывает имевшие место айтышы, в которых участвовал 
Куйручук, он приводит примеры конкретных импровизаций акына по отношению к 
происходившим событиям. И в этом подчѐркивается вклад героя данной программы не только в 
практику, но в теорию подобного рода поэтических состязаний. Он выступал критиком тех или 
иных импровизаций, признавая только проверенных классических акынов. По словам Абды 
Обозканова, Куйручук был многолик: он был и мастером художественного слова, и певцом, и 
манасчи, и критиком, и провидцем, и психологом, и комиком. Многогранность Куйручука 
неоспорима, он был «острым» рупором своего времени – в период, когда в стране и мире 
происходили непростые социально-политические события. В качестве музыкальных перебивок 
между разными частями передачи используются инструментальные композиции, исполняемые 
на комузе – они и завершают данный радиоочерк. 

Литература всегда была, есть и будет особой частью культуры, самой интерпретативной, 
извилистой, а отсюда и более занимательной. Поэтому большинство культурно-
просветительских программ, как советского, так и постсоветского периода, являются 
литературными или литературно-драматическими. И, конечно, как и во многих других 
профессиях, роль женщины-автора в литературном деле всегда вызывала дополнительные 
вопросы, а соответственно, и была интересна. Исходя именно из этого, многие передачи 
«Кыргыз радиосу» были посвящены «пишушим» представительницам прекрасного пола, 
особенностям их творческого мышления. 

Литературный радиоочерк-воспоминание «Жанган жалын Нуркамал Жетикашкаева» 
(«Сверкающее пламя-Нуркамал Жетикашкаева») [7] получил своѐ название от поэмы самой Н. 
Жетикашкаевой под названием «Жанган жалын». Она вышла в свет в 1949 году. Данная 
передача приурочена к 75-летию поэтессы, которая скоропостижно скончалась в 1952 году на 
тридцать четвѐртом году жизни. Ведущим стал главный режиссѐр «Кыргыз Радиосу» Турсун 
Уралиев. Начиная вести речь о творчестве героини программы, он подчѐркивает, что она была 
одной из первых представительниц прекрасного пола, которые вошли и начали трудиться на 
литературном поприще. Указывая на то, что стихи Нуркамал Жетикашкаевой сразу же 
оказались по нраву широкой аудитории, подкупая своим лиризмом и искренностью, Т. Уралиев 
видит их успех в том, что в своих произведениях поэтесса воспевала красоты каждого региона 
республики, подсознательно воспитывала любовь к родине и дому. Особенность еѐ 
стихотворений видится в том, что она, как и другие еѐ современники, восхищалась страной, в 
которой живѐт, передавала свои ощущения через своѐ творчество. Здесь ведущий предлагает 
проанализировать одно из стихотворений своей героини под названием «Ырдаймын» («Буду 
петь»). Далее он говорит о том, что Н. Жетикашкаева стала широко известна не только своими 
литературными трудами, но и актѐрскими способностями, которые она тоже успела проявить. 
Восхваляя душевные качества поэтессы, Т. Уралиев уверен в том, что именно они позволили ей 
быть на волне и добиться успеха. Ведь она помимо литературной деятельности была одной из 
тех, кто оказал большое влияние на зарождение и развитие Кыргызского национального 
драматического театра. Еѐ жизнь оборвалась в достаточно молодом возрасте, но она оставила 
творческое наследие. Ведущий зачитывает стихи, которые, по его словам, были написаны за 
сутки до еѐ кончины, а также приводит слова акына-импровизатора Исмаила Борончиева, 
сказанные по поводу смерти поэтессы. Чтобы получить данные из первых уст ведущий заявляет 
о том, что пригласил в студию соратников, друзей, коллег, последователей Нуркамал 
Жетикашкаевой. Он назвал имена Народного поэта Кыргызстана, подруги Минакан 
Жүндүбаевой, Народного поэта Кыргызстана, земляка Мусы Жангазиева, поэта и критика 
Асылбека Медетбекова, журналиста Сулубек Токсобаевой, а также популярной певицы Сүйдүм 
Төлөковой. Вниманию слушателей должна была быть предложена беседа с приглашѐнными 
гостями, которые в меру своего очного или заочного знакомства с самой Н. Жетикашкаевой и 
еѐ творчеством поделились бы своими воспоминаниями, мыслями о ней и еѐ роли в 
литературной и театральной сферах. Но на удивление в течение всей оставшейся программы мы 
можем быть свидетелями беседы Т. Уралиева лишь с одним из заявленных гостей – Минакан 
Жүндүбаевой, являвшейся подругой и коллегой Н. Жетикашкаевой. М. Жүндүбаева 
останавливается на основных вехах биографии своей подруги, рассказывает историю их 
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знакомства и дружбы. При этом ни разу за это время речь так и не зашла о других заявленных 
гостях, и оповещения о том, что данная передача будет продолжена, тоже не было. То есть 
можно говорить о том, что остальные оглашенные имена были благополучно забыты в ходе 
насыщенной, содержательной и интересной беседы с первой гостьей. В данном случае 
слушатели теряют логическую нить программы, что является явным минусом для журналистов. 

Безусловно, в центре любого рода культурно-просветительской передачи находятся идеи, 
мысли, умозаключения персон, являющихся авторитетами, столпами в том или ином виде 
искусства. Эти программы зачастую носят разный характер. Это могут быть беседы 
непосредственно с героями и их ближайшим окружением, либо материалы, сделанные в 
качестве воспоминания о кумире прошлых лет, либо во главу угла может быть поставлен 
проблемный вопрос, в решении которого важна роль конкретной творческой личности. 

К примеру, беседа «Калк күзгүсү – тил» («Язык – зеркало народа») [9] из цикла «Инсан» 
(«Личность») с академиком Национальной академии наук Кыргызской Республики, известным 
тюркологом Бүбүйной Орузбаевой нацелена на обсуждение насущных проблем. Еѐ ведѐт 
журналист Тенти Орокчиев. Она была записана в июне 1995 года. Изначально журналист 
направляет своего визави на то, чтобы обсуждать не профессиональные, а общечеловеческие 
темы. Опираясь на сказанные Б. Орузбаевой как-то слова о том, что она разочарована тем, что 
происходит вокруг, ведущий интересуется, почему она пришла к такому выводу. Она отвечает, 
что в советское время партия ставила конкретные задачи, которые население выполняло, и вся 
огромная государственная система во всех сферах работала безукоризненно, а сейчас с 
распадом Союза, это всѐ разрушилось, ушло в никуда, и только со временем, в сравнении, 
можно оценить достижения прошлого. Наполненная энтузиазмом учѐный говорит, что нужно 
сближать принципы умственного и физического труда. И с этого начинается основная часть 
программы, когда Тенти Орокчиев подводит разговор к вопросу о развитии кыргызского языка, 
об актуальных проблемах, связанных с этим. Известный филолог считает, что язык – это один 
из политических вопросов, показатель национального менталитета, самобытности народа и 
государства. По словам визави, язык является символом страны, так же как гимн, флаг, герб, и к 
нему нужно относиться с большим пиететом. Ведь язык используется во всех сферах 
жизнедеятельности людей, а внимание ему оказывается минимальное. Его необходимо лелеять 
и развивать. Говоря об этом Б. Орузбаева, опирается на «Закон о государственном языке», 
указывает, что все моменты оговорены в статьях данного закона, но далеко не все из них 
выполняются из-за инфантилизма и бездействия соответствующих структур, поэтому и 
языковой вопрос оказывается в тупике. Учѐный уверена в том, что язык, на котором был 
написан великий эпос «Манас», заслуживает многостороннего развития, и сегодня необходимо 
бросить все силы на его пропаганду и сохранение для будущих поколений. Здесь речь заходит о 
программах и аппаратуре для синхронного перевода с кыргызского на другие языки, и 
наоборот. При этом Б. Орузбаева настаивает на мнении, что удобство использования русского 
языка в качестве межнационального неоспоримо, но по большому счѐту эту точку зрения 
продвигают чиновники кыргызской национальности, не владеющие родным языком. В пример 
филолог приводит то, как за развитие своего государственного языка взялись в соседнем 
Казахстане, не жалея на это ни сил, ни средств. Она считает, что слова о создании всеобщей 
национальной идеи обязательно должно быть связано с языком. По еѐ словам, продвижением 
подобных инициатив должны заниматься средства массовой информации, так они имеют 
колоссальное влияние на массовую аудиторию. В этом списке Б. Орузбаева отводит отдельную 
роль радио как одному из самых широких по охвату и доступных СМИ. В качестве 
кульминации разговора собеседники обсуждают вопросы демократизации общества, способы 
культурного и образовательного просвещения населения через социологические исследования, 
воспитание внутреннего самосознания. Эту радиопередачу можно назвать интересной и 
внутренне наполненной за счѐт того, что журналист Тенти Орокчиев и его визави Бүбүйна 
Орузбаева являются абсолютно равноправными участниками беседы. Журналист задаѐт 
открытые вопросы, предлагая по ним свои пояснения, активно комментирует ответы 
собеседницы. Диалог между участниками разговора строится на юморе – они находятся на 
«одной волне», помогая друг другу плавно переходить от одной темы к другой, следовательно, 
для слушателей программа длительностью около часа может быть занимательной и легкой для 
восприятия. 

Анализируя состояние общественно-политического развития бывших советских 
республик исследователь В.М. Кузьмина приходит к выводу, что «отечественная культура как 
бы добирает несостоявшийся естественный момент своего развития (спокойно пройденный 
западно- европейской культурой XX в.) и насильственно остановленный известными 
социально- политическими событиями у нас в стране» [3, с.10]. 

Начало 1990-х годов ознаменовалось для Кыргызстана, как и для всех остальных 
постсоветских стран, постепенным и в то же время резким, что касается смены курса движения, 
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переходом от социалистического к капиталистическому строю. К примеру, «итогом 
преобразования государственной собственности в республике стало формирование 
негосударственного сектора, являющегося реальной базой для развития рыночных отношений в 
экономике, изменений стереотипов экономического поведения хозяйствующих субъектов. 
Правда, первые этапы приватизации решили лишь промежуточную задачу — формирование 
многообразия форм собственности» [10]. В первые несколько лет в ставших независимыми 
республиках реорганизовывались и укреплялись свои устои: конституция, другие основные 
законы, принималась своя национальная денежная валюта и.т.д.. Соответственно, 
журналистика, как одна из сфер, наиболее зависимых от социально-экономических изменений, 
занимала самую мобильную позицию в этой ситуации. 
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РАДИОШУНАВОНИИ "ЌИРЃИЗ РАДИОСУ" ДАР НИМАИ АВВАЛИ СОЛЊОИ 1990-УМ 
Маќолаи мазкур ба хусусиятњои жанрї ва композитсионии радиошунавонии радиои Ќирѓизистонро 

дар нимаи аввали солњои 1990-ум бахшида шудааст. Тадќиќот дар асоси тањлили мушаххаси мисолњои 
барномањои радиоии "Ќирѓиз радиосу "сурат гирифтааст. Одамоне, ки дар марњилаи аввали ислоњоти 
"Ќирѓиз радиосу "дар солњои 1990-ум ќарор доштанд, изњори аќида менамоянд, ки он ваќтњо бисѐр давраи 
пурмасъулият, лекин шавќовар буд. Ба таври ќатъї масъалаи маблаѓгузорї, бењтаршавии сохтори техникї-
молиявии радио, дараљаи касбияти кормандон, яъне метавон гуфт, ки лањзањои кории кормандон ба миѐн 
омад. Лекин ќайд кардан бамаврид аст, ки ба он нигоњ накарда, чунин пешравии эљодї бо сахтгирии 
кормандони дилсўз идома ѐфт. Оѓози солњои 1990-ум барои Ќирѓизистон ва дигар мамлакатњои собиќ 
Иттињоди Шўравї масъалаи оњиста-оњиста ва дар он ваќтњо босуръат иваз шудани сохти сотсиалистї ба 
копиталистї машњур шуд. Дар навбати аввал мамлакатњои истиќлолият бадастоварда пояњои давлатдории 
худро бо ќабул кардани Конститутсия, дигар санадњои меъѐриву њуќуќї, асъори миллї ва монанди инњо 
мустањкам карданд. Дар навбати худ рўзноманигорї њамчун яке аз соњањое, ки ба таѓйироти иљтимої-
иќтисодї вобастагї дорад, дар он вазъият вазифаи мењвариро адо намуд. 

Калидвожањо: радиожурналистика, радио дар Ќирѓизистон, жанрњо дар радио, давраи гузариш, 
барномањои радиої, барномањои муаллифї, солњои 1990-ум. 

 
 

РАДИОПЕРЕДАЧИ «КЫРГЫЗ РАДИОСУ» ПЕРВОЙ ПОЛОВИНЫ 1990-Х ГОДОВ 
Статья изучает жанровые и композиционные особенности радиопередач кыргызского радио первой 

половины 1990-х годов. Исследование основывается на анализе конкретных примеров радиопрограмм «Кыргыз 
радиосу». Люди, стоявшие у истоков реформирования «Кыргыз Радиосу» в 1990-е годы, говорят о том, что это 
было очень ответственное, но интересное время. Изначально проблемы возникали в структуре, организации 
радиовещания. Остро встали вопросы финансирования, улучшения материально-технической базы радио, 
профессионального уровня работников, то есть, так называемые, рабочие моменты. Но необходимо отметить, 
несмотря ни на что, как таковой творческий процесс продолжался усилиями неравнодушных работников. Начало 
1990-х годов ознаменовалось для Кыргызстана, как и для всех остальных постсоветских стран, постепенным и в то 
же время резким, что касается смены курса движения, переходом от социалистического к капиталистическому 
строю. В первые несколько лет в ставших независимыми республиках реорганизовывались и укреплялись свои 
устои: конституция, другие основные законы, принималась своя национальная денежная валюта и.т.д.. 
Соответственно, журналистика, как одна из сфер, наиболее зависимых от социально-экономических изменений, 
занимала самую мобильную позицию в этой ситуации. 

Ключевые слова: радиожурналистика; радио в Кыргызстане; жанры на радио; переходный период; 
радиопрограммы; авторские передачи; 1990-е годы. 
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RADIO PROGRAMS OF ―THE KYRGYZ RADIO‖ IN THE FIRST HALF OF THE 1990s 
The article studies the genre and compositional features of the radio programs of the Kyrgyz radio of the first half of 

the 1990s. The study is based on the analysis of specific examples of " the Kyrgyz radio" programs. The people who were 
at the root of the reform of "Kyrgyz Radio" in the 1990s, say that it was a very responsible but interesting time. Initially, 
problems arose in the structure, organization of broadcasting.  The problems of financing, improving the material and 
technical base of radio, the professional level of workers, that is, the so-called working moments, arose sharply. But it must 
be noted, in spite of everything, as such, the creative process was continued by the efforts of indifferent employees. The 
beginning of the 1990s was marked for Kyrgyzstan, as for all other post-Soviet countries, gradual and at the same time 
sharp, as regards the change in the course of the movement, the transition from the socialist to the capitalist system.  In the 
first few years in the newly independent republics, their foundations were reorganized and strengthened: the constitution, 
other basic laws, their own national currency of money, etc. Accordingly, journalism, as one of the spheres most dependent 
on socio-economic changes, took the most mobile position in this situation. 

Key words: radio journalism; radio in Kyrgyzstan; genres on the radio; transitional period; radio programs; author's 
programs; the 1990s. 
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УДК: 070+491.550(575.3) 
ТАНОСУБИ ИСТЕЪМОЛИ ЉОНИШИНЊОИ ТУ ВА ШУМО ДАР МАТБУОТИ 

ДАВРЇ 
 

Бахтиљамол Рањимзода 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Забони тољикї аз ќадимтарин забонњои љањон ба шумор рафта, ба ин забон 

шоњасарњои зиѐде офарида шудаанд. Инкишофи забони адабии тољик ба таърихи халќ, бо 
њаѐти иљтимоию мадании љамъият, бо љараѐни инкишофи адабиѐти њазорсола, сабку 
љараѐнњои вай вобастагии зиѐд дорад. Муњаќќиќ М. Саломов дар ин замина мегўяд: 
«Забонро яке аз муњимтарин василаи гуфтор ва мубодилаи афкори инсоният номидаанд, 
ки тавассути он одамон ба якдигар иттилооти гуногунро медињанд, ѐ аз иттилооти якдигар 
бањравар мешаванд» [2, с.3]. Забони адабии муосири тољик танњо дар заминаи сарватњои 
луѓавию сохтори грамматикии худ пайдо гардида, дар марњилањои минбаъдаи њаѐти љомеа 
такмилу инкишоф ѐфта метавонад. Илова бар ин, мустаќил гаштани кишвари тољикон ва 
ба ин васила густариш ѐфтани робитањои дипломатї байни тољикону дигар давлатњои 
дунѐ таќозо менамояд, ки аз ҳама имконоти забони адабиамон дар муоширати расмии 
имрӯза истифода барем.  

Маданияти њар як шахс аз одобу эњтиром ва сухан кардани ў аѐн мегардад. Сухани 
гуворо ва бо эњтиром гуфташуда, ба кас рўњ, неру ва илњом мебахшад ва ба накукорї 
њидоят менамояд. Яке аз воситаҳои маълуму машҳури ифодакунандаи муносибатҳои 
субъективӣ ҷонишинҳо мебошанд. Љонишинњо миќдоран каманд, вале калимањои ќадима, 
сермаъно ва серистеъмолтарини забонанд. Љонишинњои шахсї аз љумлаи калимањои 
решагии забонанд. Дар мавриди мавќеи љонишинњои шахси дуюми танњо ту ва шахси 
дуюми љамъ шумо дар матбуоти имрӯза ва аз ҷумла “Ҷавонони Тоҷикистон” мисолҳои 
зиѐдеро дучор шудан мумкин аст, ки таносуби истифодаи онҳоро дар муошират муайян 
карда метавонанд. 

Љонишини мазкур нисбат ба мусоњиб (шахси дуюми танњо) ѐ мусоњибон (шахси 
дуюми љамъ) ба кор бурда мешаванд. Мусоњиб, ки њангоми гуфтор њузур дорад, гўянда 
имкон дорад, ки муносибати худро нињон созад. 

- На, њаргиз ин корро карда наметавонам, зеро ту давоми умри маниву ман саробони 
туям, ту хуршеди маниву ман садои туям, ман дунѐи туяму ту њастии манї, ман модари 
туяму, ту меваи умри манї. 

Љонишинњои шахси дуюми танњо ту доираи истеъмоли нисбатан мањдуд дошта, 
одатан, дар муњити оила ва дўстон ба кор бурда мешавад. Дар мавриди истеъмоли 
љонишинњои шахси дуюми танњо ва љамъ ту – шумо муњаќќиќи забоншинос М. Љўраева 
дар маќолаи “Баъзе мулоњизањо оид ба ифодаи эњтиром дар забони матбуот” маълумот 
додааст [1, с. 35 – 39]. 

Љонишини шахси дуюми љамъ аз асрњои IX-X сар карда ду мавриди истеъмол дорад: 
барои ифодаи шахсони бисѐр ва ин маънои асили љонишини мазкур аст: дуюм, барои 
ифодаи маънои самимияту эњтиром нисбат ба шахси дуюми танњо ба кор мерафтааст. Ин 
духўрагӣ дар истифодаи љонишинњои шахси дуюми љамъ барои возењ баѐн кардани фикр 
халал мерасонад. Забоншиносон барои ислоњи ин ноќисї роњњо љустуљў карданд ва дар 
натиља ба љонишини шахси сеюми љамъ шумо пасвандњои љамъсози тољикї - њо ва он васл 
гардида, шакли љамъи дукарата (шумоњо ва шумоѐн) њосил шудааст. Мо инро дар мисоли 
чанд шумораи нашрияи “Ҷавонони Тољикистон” ба риштаи тањлил мекашем. 

- Шумоѐн дар навбати худ ба варзишгарон чї шароитҳо фароҳам овардед? (Ҷавонони 
Тољикистон, 2014, 6 ноябр) 

- Натиҷаҳои варзишии бачаҳои Шумоњо чӣ гуна аст? (Ҷавонони Тољикистон, 2014, 6 
ноябр) 

Доираи истеъмоли љонишини шуморо танг кардани шаклњои шумо ва шумоѐн чунин 
маъно дорад, ки њангоми эњтиром фаќат шумо истифода шавад. Тарзи кор фармуда 
шудани онњо ба забон ва услуби нависанда вобаста аст. Љонишини шахси сеюми љамъ 
шумо (шумоњо, шумоѐн) касони зиѐдеро мефањмонад ва дар мавриди мурољиат ба кор 
бурда мешавад. 

- Шумо гўшту равғани гӯсфандро аз меъѐр зиѐд истеъмол кардед. (Љавонони Тољикистон, 
2014, 6 ноябр). 
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- Шумо инро аз куљо фањмидед, охир, дар њаќиќат ҳам, ман ду рўз шўрбову гўштбирѐни 
гўсфандиро «мурданак» истеъмол кардам, ана њамин шаб «онаи зорам»-ро дидам 
(Ҷавонони Тољикистон, 2014, 13 ноябр). 

Дар мисоли боло љонишини шумо дар ифодаи эњтиром ва одоб шунавандаро, яъне 
шахси танњоро ишора мекунад. Дар ин маврид барои њурмат ба як кас ба љойи ту кор 
фармуда мешавад. 

- Агар Шумо ба воситаи шўяндагии синтетикӣ аллергея дошта бошед, шаммаи чой 
беҳтарин ашѐи тозакунандаи зарфњо хоњад шуд (Ҷавонони Тољикистон, 2014, 13 ноябр) 

Дар ин маврид љонишинњои шумо њангоми ба гурўњи одамон мурољиат кардан ва њам 
дар мавриди ба шахсони алоњида бо эшон ишора намудан, аз љињати грамматикї љамъ ба 
шумор меравад. 

Б. Сиѐев тахмин мекунад, ки истеъмоли љонишини шахси дуюми љамъ нисбат ба 
шахси дуюми танњо дар ибтидо фаќат дар асоси муносибатњои расмї ба вуљуд омада, 
тадриљан ба он маънои њурмату эњтиром илова шудааст. 

Дар забони тољикї љонишини шумо на танњо аз тарафи хурдон, балки аз тарафи 
калонсолон барои эњтиром нисбат ба хурдсолон њам кор фармуда мешавад. Ѓайр аз ин, 
баъзе касон дар мавриди људогона фарзандони хурдсоли худро ѐ бачагони шиносро шумо 
мегўянд, ки ин муносибат як навъи навозиш аст. 

- Ман њамеша дар бари туям, доим дар тамоми хушбахтии ту (Ҷавонони Тољикистон, 
2014, 20 ноябр) 

Дар љумлаи боло ифодаи самимияту эњтиром хеле хуб ифода ѐфтааст. Эњтироми 
гўянда ба шахси дуюми танњо аст, лекин ту нисбат ба шахсони наздик њам гуфта мешавад. 

- Театри Шумо аз норасои мутахассисон, яъне њунармандон, танќисї намекашад? 
- Тамошобини имрўза аз нигоњи Шумо бояд чї гуна бошад? (Ҷавонони Тољикистон, 2014, 

20 ноябр) 
Дар ин мисолњо љонишини шахси дуюми љамъ дар ду маврид омадааст: 
1. Дар мисоли аввал Шумо дар шакли љамъ омада, ба гурўњи одамон тааллуќ дорад. 
2. Дар мисоли дуюм Шумо дар шакли танњо омада ба як шахс гуфта мешавад. 

Хулоса, дар мавзўи љонишинњо забоншиносони зиѐде кор карда баромада, чанд 
пањлуи ин мавзўъро кушодаанд. 

 
А Д А Б И Ё Т 

1. Љўраева М. Баъзе мулоњизањо оид ба ифодаи эњтиром дар забони матбуот / М.Љўраева. // Устод Айнї ва 
асолати забони тоҷикӣ. Барориши 5. - Душанбе, 2011. 

2. Саломов М. Забон – мењвари шеър / А.Саломов // Паѐми Донишгоњи миллии Тољикистон. - Душанбе: 
Сино, 2013. - №4/6 (122). - 300 с. 

3. Сиѐев Б. Пайдоиш ва яке аз вазифањои љонишини "шумо" / Б.Сиѐев // Маориф ва маданият, 1969, 25 март. 
4. Сиѐев Б. Таърихи љонишинњои забони тољикї / Б.Сиѐев. - Душанбе: Дониш, 1982. - 237 с. 
5. Фарњанги забони тољикї. - М., 1969. - Љ. 1. – 945 с. 
6. Фарњанги забони тољикї. - М., 1969. - Љ. 2. – 952 с. 
 

ТАНОСУБИ ИСТЕЪМОЛИ ЉОНИШИНЊОИ ТУ ВА ШУМО ДАР МАТБУОТИ ДАВРЇ 
Дар ин маќола сухан дар бораи истеъмоли љонишинњои Ту ва Шумо дар матбуот меравад. Муаллиф 

дар асоси тањлилу баррасии маводи нашрияи “Љавонони Тољикистон” хулоса мекунад, ки истеъмоли 
љонишини шахси дуюми љамъ нисбат ба шахси дуюми танњо дар ибтидо фаќат дар асоси муносибатњои 
расмї ба вуљуд омада, тадриљан ба он маънои њурмату эњтиром илова шудааст. Чуноне ки мегўянд Шумо 
њам ба љамъи одамон ва њам ба як шахс мурољиат карда мешавад. Аз рўйи њурмату эњтиром ба як шахс 
Шумо мегўем. Вале дар мавриди дигар, шахсоне њастанд, ки раќобат доранд лекин аз рўйи њурмат онњо ба 
якдигар Шумо гуфта мурољиат мекунанд, валекин раќобат ба онњо имкон намедињад, ки онњо самимї 
бошанд. Љонишини шахси дуюми љамъ аз асрњои IX-X сар карда, ду мавриди истеъмол дорад: барои ифодаи 
шахсони бисѐр ва мин маънои аслии љонишини мазкур аст; дуюм барои ифодаи маънои самимияту эњтиром 
нисбат ба шахси дуюми танњо ба кор меравард. 

Калидвожањо: забони тољикї, матбуоти даврї, љонишин, муошират, њурмату эњтиром. 
 
РАЗЛИЧИЕ ИСПОЛЬЗОВАНИЯ МЕСТОИМЕНИЙ ТЫ И ВЫ В ПЕРИОДИЧЕСКОЙ ПЕЧАТИ 
В данной статье речь идѐт об использовании личных местоимениий Ты и Вы в периодической печати. Автор 

на основе расмотрения и анализа материалов еженедельной газеты ―Љавонони Тољикистон‖ (Молодѐжь 
Таджикистана) приходит к мнению, что использование личного местоимения второго лица Шумо (Вы) отношению 
к первому лицу единственного числа в начале возникло на основе официальных отношений, и оно имеет значение 
уважения и вежливости. Как говорят, обращение на «Вы» относится и к обществу и отдельному лицу. С 
уважением можно обратиться к отдельному лицу на «Вы», но в другом случае бывают люди, которые являются 
соперниками, но с уважением внешне обращаются друг к другу на «Вы», так как соперничество не даѐт им 
возможности быть искренними. Поэтому употребление местоимения «Вы» второго лица множественного числа с 
начала 9-10 веков имеет два вида употребления: для обозначения большинства и это является естественным 
значением настоящего местоимения; во-вторых, употребляется для выражения искренности и уважения по 
отношению ко второму лицу в единственном числе. 

Ключевые слова: Таджикский язык, периодический печать, местоимение, общение, уважение. 
 



274 
 

DIFFERENCE OF USE OF YOU AND YOU IN THE PERIODICAL PRESS 
The author shows (the) using of personal pronouns you (and you) in publishing houses. She impresses on a base of 

consideration and analyses matenals of publishing house «Youth of Tajikistan» such coclusions. Using of the personal 
pronouns second person in a compare with personal personuns sindular arises only in beginning on a official base and not 
much we can add meaning of respect and sincere. They say that treatment on «you» apply to society and to the individual 
persons, too. With respect we can treat to the individual person «you», and en the other occurrence there are other people, 
who are rivals, bat with respect treat to each other on «you» as rival don‘t give them possibility to be snare. That‘s why 
using of pronoun you for the second persons plural from the beginning of 9-10 centuries has two kinds of using: for the 
designation majority and its natural meaning of present pronocen: seeondly uses for expressing sincere and respect to 
attitude for the seeing person in singular. 

Key words: personal pronouns, pulsing-house, impress, conclusion, respect, sincere, analyses. 
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ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ И ПОЭТОВ В 

ЖУРНАЛЕ «САДОИ ШАРК» ЗА ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ 

 

Умарова С.А. 

Таджикский государственный институт искусств и культуры им М. Турсунзаде 
 

Как известно, нынешний этап развития нашей цивилизации выделяется своими особыми 
свойствами и характеризуется как эра новой культуры, залогам расцвета которой выступают 
неисчерпаемые потенциальные возможности человеческого духа. Все более расширяющееся 
сотрудничество между различными странами и народами требует активного обмена устной и 
письменной информацией, обязательного знания языков других наций и этнических общностей. 

Удивительное многообразие современного мира проявляется в том, что народы и 
государства, которых недавно еще учѐные и политики относили к отсталым или странам 
третьего мира (развивающимся), ныне стали полноправными созидателями современной 
общечеловеческой культуры. Их выход на международную арену совпал с бурным развитием 
средств массовой информации, и потому фактор географической отдаленности перестал 
препятствовать общению народов, их сотрудничеству.  

Безусловно, в настоящее время, особое значение приобретает переводческая деятельность 
в области художественной литературы. Потому что переводчик, обеспечивая перекодирование 
высказывания, оформленного средствами одной языковой системы, на другую, практически 
сопоставляет их формы выражения смысла, выбирая адекватные. Являясь одним из видов 
произвольной речевой деятельности, перевод отражает сопоставление историко-культурных 
традиций обоих языков, вступающих в контакт. 

В этом плане нельзя не согласиться с бывшим Генеральным директором ЮНЕСКО 
Амаду-Махтар Мбоу (1974-1987гг.), который подчѐркивал, что «переводчики поддерживают 
постоянный диалог между различными цивилизациями и тем самым способствуют контактам и 
гармоничным отношения между ними» [3, с.302]. 

Немаловажную роль сыграла переводческая деятельность в области литературных 
произведений во взаимопроникновении традиций Востока и Запада, о чем много писали 
деятели прошлого. Например, испанский ориенталист XVII века Х. Рибера говорил об 
«освоении изнутри, о вживании двух поэтических традиций друг в друга, о скрещении, 
гибридизации, органическом соединении двух начал» [1, с.85]. 

Сегодня стало очевидно, что независимо от национальных языковых различий прогресс в 
науке, литературе, образовании может быть достигнут только путем культурного 
сотрудничества. Обогатить родной язык путѐм перевода произведений писателей других 
народов – значит поднять на новую ступень развития свой язык, духовную культуру своей 
нации. Несомненно, на данный момент перевод художественных произведений представителей 
других национальностей в постсоветских суверенных государствах, в том числе и в Республике 
Таджикистан, переживает высшую степень развития, как в количественном, так и в 
качественном отношении. Причиной этому является постоянно возрастающая потребность 
народов этих стран, в конструктивной коммуникации.  

Небывалые перемены, происходящие в области современной информационной 
коммуникации и техники, дают представителям одной культуры все более широкий доступ к 
культурным достижениям других народов. Таким образом, представители разных наций 
получают возможность открывать для себя новые ценности, узнавать о неизвестных ранее 
формах поведения, постигать человечество во всем его многообразии. 

Этот феномен, который с особой силой проявился после распада Советского Союза, 
предъявляет литературным переводчикам более строгие требования к преодолению 
существующих барьеров, связанных с множественностью языков народов постсоветского 
пространства. 

На протяжении многих веков люди лелеяли надежду, что появится новый язык, который 
станет единым языком всего человечества. Декарт призывал к созданию языка столь же 
универсального, как математика. Мысль об идеальном языке волновала и многих других 
философов, логиков и математиков, таких как Р. Карнап, Л. Виткенштейн, Б. Рассел. К 50-ым 
годам прошлого века было придумано свыше 400 таких универсальных языков [5]. Затем была 
попытка сделать искусственный язык «эсперанто» универсальным языком общения населения. 
Эти попытки способствовали развитию лингвистики и дали толчок пищу развитию перевода с 
использованием возможностей современной компьютерной техники. Однако, как всем 
известно, пределы способностей человека и способностей машины не одинаковы, и более того, 
гибкость языка невозможно заключить в какие-то формальные рамки. Абсолютно верно, что ни 
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одна машина, ни один искусственный интеллект не может сравниться в передаче 
«неповторимости языка» с вдумчивым, одаренным переводчиком. 

В современных условиях развития мирового сообщества языковые общности утверждают 
свою самобытность через право выражать себя на своих собственных языках, которые являются 
символами независимости государства. По этому поводу четко и ясно было отмечено в 
выступлении Лидера нации, Президента Республики Таджикистан Эмомали Рахмона на 
торжественном собрании по случаю Дня языка: «Меня часто спрашивают, почему в период 
независимости мы уделяем такое серьезное внимание развитию и совершенствованию 
государственного языка. Это не случайно, ибо язык является не только важнейшим средством 
человеческого общения и социальным явлением, но и главным, определяющим признаком 
самобытности и аутентичности нации. Каждый патриот должен знать, что свобода, 
независимость, национальное государство, родной язык являются святыми понятиями». 

Неоспоримый факт, что литературный перевод произведений русских писателей и поэтов 
на страницах периодической печати Таджикистана, особенно художественно-
публицистических журналов, имеет большое значение для национальной духовной культуры 
таджикской нации. Он играет двойную роль – распространения уникальной самобытности этих 
культур за рубежом и их обогащения и развития посредством заимствования извне. 
Сохранению и выражению этих двух функций служат переводные литературные произведения, 
выступающие в качестве связующего звена между частным и всеобщим. 

Относительно литературных переводов произведений русских писателей и поэтов на 
страницах художественно-публицистического журнала Таджикистана - «Садои шарк» (Голос 
Востока), который издаѐтся только на таджикском языке, можно отметить, что там положение 
неоднозначное. Для анализа мы изучили содержание изданных номеров журнала с 1991 по 2016 
годов. По нашим наблюдениям, на первых порах обретения независимости (1991-1999гг.) на 
страницах всех изданных номеров журнала «Садои шарк» переводы литературных 
произведений русских писателей и поэтов вообще отсутствуют. 

Только в №№ 1-2 и 4-6 названного журнала за 1999 года можно встретить в переводе 
Хикмата Рахмата произведение А.С. Пушкина «Базме дар ҳузури Пѐтри Кабир» («Застолье у 
Петра Великого») и рассказы А. Бухова «Марди колаби» («Стандартный мужчина»), «Захри 
некуи» («Яд доброты»). Затем почти 10 лет в журнале «Садои шарк» литературные 
произведения русских мастеров художественного слова в переводе на таджикский язык не 
печатались. Однако, начиная с 2008 года, публикации переводов произведений русских 
писателей и поэтов на страницах данного художественно-публицистического журнала 
возобновились. 

Так, в номерах 7, 8 журнала «Садои шарк» за 2008 год были опубликованы стихотворения 
А. Блока в переводе Ато Мирходжа, рассказы В. Распутина в переводе М. Шукурзода, а также 
рассказ В. Карпова «Ду кас дар регзор» («Двое в пустыне») в переводе У. Кухзода. А в пятом 
номере журнала за 2009 год в переводе А. Насимова были опубликованы несколько рассказов 
знаменитого русского писателя советского периода М. Шолохова. 

Следует отметить, что в последующие годы на страницах журнала «Садои шарк» 
регулярно печатались литературные произведения русских прозаиков и поэтов. Можно 
отметить, что, например, в 2010 году в 5-ом номере журнала «Садои шарк» на таджикском 
языке были опубликованы рассказы В. Шукшина (пер. С.Расули), в 10-ом номере журнала за 
2011 год в рубрике «Высказывания великих личностей» напечатаны изречения Петра Великого 
(пер. Ю. Юсуфи), 2012-ом году в 12-ом номере журнала опубликованы рассказы Л. Толстого 
(пер. Ф. Бобоев). 

Заслуживает внимания и опубликованные на страницах журнала «Садои шарк» рассказ 
А.П. Чехова «Каштанка» - 2013г., № 10 (пер. М. Салим), повесть И.С. Тургенева «Муму» - 2014 
г., № 3 (пер. М. Салим), рассказ К. Паустовского «Покуи ингилиси» («Английская бритва») – 
2014, № 12 (пер. Х. Раджабиѐн), рассказ Ю. Артимонова «Гунг» («Немой») – 2015, № 10, 
рассказ К. Паустовского «Настяи турбоф» («Настя-вязальщица») – 2016, №12 и др. 

Примечательно, что качество перевода произведений русских писателей и поэтов на 
таджикский язык, согласно их тексту, на страницах художественно-публицистического журнала 
- «Садои Шарк» имеет тенденцию к улучшению. Большинство переводов осуществлено на 
основе современного таджикского литературного языка, при использовании новых слов, 
введенных в словарный фонд таджикского языка, и стилистики изложения текста, что делает их 
содержание понятным и привлекательным для таджикского читателя. 
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ТАРЉУМАИ АДАБИИ АСАРЊОИ НАВИСАНДА ВА ШОИРОНИ РУС ДАР МАЉАЛЛАИ «САДОИ 
ШАРЌ» ДАР ЗАМОНИ СОЊИБИСТИЌЛОЛЇ 

Дар маќола ањамияти тарљумаи адабии асарњои бадеї дар мустањкам намудани муносибатњои халќу 
миллатњои гуногун, бахусус Шарќ ва Ѓарб, дар соњаи фарњанги маънавї мавриди баррасї ќарор гирифтааст. 
Мањз бо шарофати тарљумаи асарњои нависанда ва шоирони дигар мамлакатњо ба забони давлатї, ањолии 
Тољикистон метавонанд барои худ арзишњои навро кашф намуда, дар бораи шаклњои барои онњо то њол 
номаълуми рафтор маълумот пайдо кунанд ва инсониятро дар гуногуншаклиаш шиносанд. Њамаи ин ба 
таври возењ дар мисоли натичаи тарљумаи асарњои нависандагону шоирони рус дар сањифањои маљаллаи 
«Садои шарќ» дар замони соњибистиќлолии Тољикистон ба назар мерасад. 

Калидвожањо: тарљума, маљаллаи «Садои шарќ», интишор, фарњанг, забон, асари бадеї, нависанда, 
шоир ва ѓайра.  

 
 

ЛИТЕРАТУРНЫЙ ПЕРЕВОД ПРОИЗВЕДЕНИЙ РУССКИХ ПИСАТЕЛЕЙ И ПОЭТОВ В ЖУРНАЛЕ 
«САДОИ ШАРК» ЗА ГОДЫ НЕЗАВИСИМОСТИ  

В статье рассмотрено значение литературного перевода произведений для укрепления взаимных отношений 
разных народов и наций, особенно Востока и Запада, в сфере духовной культуры. Благодаря переводу 
произведений писателей и поэтов других стран на родной язык коренного населения, жители Таджикистана 
получают возможность открывать для себя новые ценности, узнавать о неизвестных ранее формах поведения, 
постигать человечество во всем его многообразии. Это наглядно видно по результатам перевода на таджикский 
язык произведений русских писателей и поэтов в журнале «Садои Шарк» за годы независимости республики. 

Ключевые слова: перевод, журнал «Садои Шарк», публикация, культура, язык, литературное 
произведение, писатель, поэт.  

 
 

LITERARY TRANSLATION OF WORKS BY RUSSIAN WRITERS AND POETS IN THE MAGAZINE "SADOI 
SHARK" FOR THE YEARS OF INDEPENDENCE 

The article considers the importance of literary translation of works to strengthen the mutual relations of different 
peoples and nations, especially the East and West, in the sphere of spiritual culture. Thanks to the translation of works by 
writers and poets of other countries into the native language of the indigenous population, the inhabitants of Tajikistan have 
the opportunity to discover new values for themselves, to learn about previously unknown forms of behavior, to 
comprehend humanity in all its diversity. This is evident from the results of the translation into Tajik language of the works 
of Russian writers and poets in the magazine "Sadoi Shark" for the years of independence of the republic. 
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УДК: 070+891.550:82 
ИФОДАЊОИ МАЉОЗЇ ДАР БАРНОМАЊОИ ФАРЊАНГИВУ ФАРОЃАТИИ 

РАДИОИ “ТОЉИКИСТОН” 
 

Мансурова М.А. 
Донишгоњи миллии Тољикистон 

 
Ифодањои маљозї дар ќатори дигар воситањои муассири забон дар услуби бадеиву 

публитсистї маќоми хоссаеро ишѓол мекунанд. Калимањо аз маънои аслї як андоза дур 
рафта, ба маънои нав соњиб мешаванд, ки онро маънои маљозї меноманд. Дар китобњои 
дарсї онро кўчиши маъно њам мегўянд. Одатан, ин гуна хусусият ба калимањои сермаънои 
забон хос аст, ки аксаран маъноњои иловагии онњо дар заминаи маљозонидан ба вуљуд 
меоянд. 

“Калимањо ва шаклу воситањои грамматикї, бар замми маънои муќаррарии мантиќї, 
маъноњоеро низ метавонанд фаро бигиранд, ки хусусияти эњсосї, таъсиргузорї доранд. 
Воситањои забоние, ки дорои чунин маънианд, одатан, ба њиссиѐти хонанда ва ѐ 
шунаванда таъсир мекунанд, бањамин сабаб, онњоро воситањои муассир (ѐ таъсирбахш)-и 
сухан меноманд. Воњидњои муассир хосияти бањодињї доранд, зеро гўянда (ѐ нависанда) 
ба воситаи онњо ба чизе, њодисае, амале аз ягон љињат муносибати худро баѐн намуда, 
шунавандаро (ѐ хонандаро) водор месозад, ки нисбат ба он назари мусбат ва ѐ манфї 
пайдо кунад [1, с.17-18]. 

Ифодањои маљозї низ ќисми асосии воситањои муассири забонро ташкил медињанд. 
Ифодањои маљозї гурўњи иборањое мебошанд, ки дар натиљаи инкишофи маъноии 
калимањои таркибашон тобишњои иловагї гирифта, маъноњои мантиќиро ифода 
менамоянд. Роњи асосии пайдоиши ифодањои маљозї ба воситаи инкишофи маъноии 
калимањо мебошад. Ифодањои маљозї барои ифодаи таъсирбахшиву љозибанокии фикр 
хизмат мекунанд. 

Пеш аз он ки доир ба ифодањои маљозї њарф бизанем, бояд ќайд кунем, ки худи 
маљоз чист. “Маљоз” аслан калимаи арабї буда, маънояш “зидди њаќиќат, яъне дурўѓ” аст. 
Калимањо метавонанд, дорои ду ва ѐ зиѐда маъно бошанд, ки яке аз онњо аслї-асосї, 
боќимонда маљозианд. Таъкид кардан бамаврид аст, ки роњи асосии сермаъношавии 
калима дар забони тољикї маљоз аст. Назари муњаќќиќон доир ба бунѐди мафњуми маљоз 
гуногун аст. Ситсерон чунин мефармояд: 

«Мисли он ки либос дар аввал барои муњофизат аз сардї ихтироъ гардид ва минбаъд 
воситаи ороиши бадан ва фарќият гардид, њамон тавр ифодањои маљозї аз норасої 
(мањдудият)-и калимањо ба вуљуд омаданд ва минбаъд барои лаззатбахшї хизмат 
намудаанд» [5, с.58]. 

Маљоз барои ифодаи њолати њассосии инсон наќши муњим мебозад, ки ин њолатро бо 
ифодаи мантиќии калимањо баѐн карда намешавад. Муњаќќиќ М. Саломов дар 
монографияаш «Ифодаи маљоз дар ѓазалиѐти Њофизи Шерозї» чунин ќайд мекунад: 

«Маљози нутќи шифоњї дараљаи васеи истеъмол дошта, ба гўянда имконият медињад, 
ки фикрашро образноку муассир, нишонрас ва ахбори дар назар доштаашро дар ќолаби 
кўтоњ ба шунаванда расонад. Дар ин маврид гўянда ѓайри ихтиѐр меъѐрњои луѓавию 
грамматикиро вайрон мекунад. Дар чунин вазъият риояи меъѐрњои мављуда ба гўянда 
муњим набуда, балки расондани таъљилии ахбор зарур аст» [4, с.30]. 

Ифодањои маљозї дар забони барномањои радиої мавќеи устувор доранд. Онњо дар 
ин гуфторњо аз рўйи зарурати њиссї, эстетикї арзи њастї мекунанд. Аз ин љост, ки њар як 
ќаламкаш барои пуробуранг ва дилнишин гардидани сухани хеш калимаву иборањоро ба 
маънињои гуногун истифода менамояд ва аз рўйи хусусияти сифатию монандї ва 
алоќамандии онњо образњое меофарад, ки ба дили шунаванда зуд роњ ѐфта, мутаассир 
созад. 

Ифодањои маљозї дар забони тољикї чандон мукаммал омўхта нашудаанд. Дар ин 
маврид забоншиносон Б. Камолиддинов, Њ. Маљидов ва дигарон таъкид кардаанд, ки ин 
љанба њанўз хусусиятњои лексикї ва сохтори грамматикии онњоро пурра муайян карда 
наметавонад. 

Фикру аќидаи муњаќќиќон доир ба ташаккул, маъно ва сохти чунин воситањои 
муассири забон гуногун аст. Баъзе аз онњо иборањои мазкурро ифодањои маљозї, 
пайвастњои маљозї, баъзеи дигар фразеологизмњои бадеї, сеюмї таркибњои изофї ва 
гурўњи дигар воњидњои тасвири бадеї-анъанавї ва ѐ лањзавї меноманд. Бунѐди ифодањои 
маљозиро забоншинос Б. Камолиддинов чунин шарњ медињанд: “Аксари ифодањои маљозї 
дар асоси монандии амалу њолат ва аломатњои як предмет бо ашѐњои дигар ба воситаи 
санъатњои ташбењ, истиора ва ташхис ба вуљуд меоянд” [2, с.75]. 



279 
 

Сохтан ва истифода бурдани ифодањои маљозї барои њар фарди эљодкор, махсусан 
рўзноманигор, яке аз нишонањои забондонї ва соњибистеъдодї ба шумор меравад. Бо 
суханронии хушку холї ба кас таъсир расонидан душвор аст, аз ин рў, рўзноманигор 
кўшиш менамояд, то дар хаѐлоти рангини хеш ифодањои маљозии пуробурангеро бисозад 
ва ба забон орад, то дилнишину хушоянд ва махсусан таъсирбахш бошад. 

Ифодањои маљозие, ки дар забони барномањои фарњангиву фароѓатии радиои 
“Тољикистон” истифода шудаанд, аз нигоњи мавзўъ ва мансубияти њиссаи нутќї 
гуногунанд. Профессор Б. Камолиддинов дар “Забон ва услуби Њаким Карим”чунин ќайд 
кардаанд: 

“Дар ташаккули ифодањои маљозї баъзе категория ва аломатњои морфологии 
њиссањои људогонаи нутќ (хусусан исм) ањамияти калон доранд. Дар натиљаи ба исмњои 
љондор, узвњои бадани инсон ва ѓайра алоќаманд намудани исмњои бељон ва бо њам 
пайвастани исмњои конкрету абстракт ифодањои маљозии исм ба миѐн меоянд” [2, с.70]. 

Фикр мекунам, ана њамон суруди аллае, ки моро аз рўзњои нахуст ба гўшамон садо 
медињаду моро ба воя мерасонад, танини оњанги муњаббатро эњѐ мекунад [7; 09.03.2013]. 

Дар ин мисол ифодаи маљозии танини оњанги муњаббат кор фармуда шудааст, ки 
бисѐр гўшнавоз ва муассир аст. Он аз пайвасти исмњои конкрет ва абстракт (муњаббат) 
њосил шудааст. Ин ифодаи маљозї дар асарњои бадеиву публитсистї нињоят серистеъмол 
аст. Дар забони русї њам ифодаи мелодия любви вуљуд дорад, ки нињоят серистеъмол аст. 

Дар мисоли боло танини оњанги муњаббат истифода шуда бошад, дар мисоли зерин 
ду ифодаи маљозї – садои муњаббат ва садои ишќ кор фармуда шудааст, ки варианти 
якдигаранд: 

Дар њаќиќат, ин љо дар бораи оњангнокию садои муњаббат њарф задем, шояд аз пеши 
худ гуфтам, ки ин садои ишќ аст [7; 09.03.2013]. 

Ќайд кардан зарур аст, ки забони барномањои телевизиониву гуфторњои радиої 
забони зинда аст ва дар баъзе мавридњо (одатан, дар мусоњиба) пахши мустаќим аст. Дар 
ин њолат баранда шояд бе ќайди пешакї бо мусоњиб њамсуњбат шавад ва дар љараѐни 
суњбат ў вобаста ба мавриди нутќ мекўшад, ки суханњои мувофиќ ѐфта гўяд. Дар раванди 
нутќ ў баъзан калимаву ифодањоеро кор мефармояд, ки ба меъѐри забон мувофиќ нестанд 
ѐ бо вожањои дигар таносуби маъної надоранд. Љињати манфии ин њолат он аст, ки нутќи 
шифоњиро назорат кардан мушкил аст, зеро нуќсони сухани гуфташударо ислоњ кардан 
номумкин аст. Бинобар ин, ба ќавли Абулфазли Байњаќї: “...Ва эњтиѐт бояд кард 
нависандагонро, дар њар чи нависанд, ки аз гуфтор боз тавон истод ва аз набиштан боз 
натавон истод ва набишта боз натавон гардонд” (Абулфазли Байњаќї, 995-1077). Дар 
мисоли зерин чунин камбудињо љой доранд: 

Дар њаќиќат, зиндагї дар оѓўши навоњо чарх мехўрад [7; 15.03.2013]. 
Ба назари мо, ин љумла мантиќан дуруст нест. Мулоњиза фармоед: оѐ чарх хўрдани 

зиндагї дар оѓўши навоњо ягон маънї дорад? Рўзноманигор дар ин мисол ифодаи маљозии 
исмии оѓўши навоњо сохтааст, ки аз нигоњи инљониб чандон табиї нест. Агар олами навоњо 
мегуфт, шояд як андоза ба гўш форам мерасид. Ѓайр аз ин, дар забони тољикї калимаи 
чарх бо феъли хўрдан таносуби маъної надорад, робитаи маъної бо феъли задан (чарх 
задан) мављуд аст. Умуман, аз ин љумла муроди нигорандаро фањмидан мушкил мебошад. 

Агар дар мисоли боло оѓўши наво истифода гардида бошад, дар матни зер ифодаи 
маљозии оѓўши шеър кор фармуда шудааст: 

Парда Њабиб аз насли он шоироне њаст, ки пеш аз њам дар оѓўши шеъри шоирони 
бисѐр азиз ва тавонманди тољик ба мисли устод Лоиќ, устод М. Ќаноат, Б. Собир, 
Гулрухсор ба камол расидааст (Адиб ва замон). 

Дар гуфторњои радиої њодисаи пургўйї, такрори бемавриди калимањо, хусусан 
феълњо ва дигар гурўњњои лексикиву грамматикї мушоњида мешавад. Чунончи, дар 
мисоли зерин: 

Пайроњаи љодаи санъату њунари театрї роњи ноњамвор аст, месўзиву месозї, то 
аниси дигарон гардї ва аз шањди њунар лаззати маънавї бардорї [8; 22.01.2014]. 

Дар ин мисол дар ибораи пайроњаи љодаи санъат... пургўйї (њашв) мушоњида 
мешавад: калимаи пайроња ва љода (бо маънои якум) муродифи наздикмаъноянд. Пайроња 
роњи борик ва хурдтари одамгузар ва маркабгузар, љода роњи калон, шоњроњ; маќом, 
мартаба; соња, ришта [2, с.596] аст. Бинобар ин, ба зикри калимаи роњ њољат нест. Дигар ин 
ки њунарманд дар миѐни тамошобинон мухлис мељўяд, на дўст (аниси дигарон), аз ин рў ба 
љойи калимаи анис вожаи мањбуб ба ин матн муносибтар аст (мањбуби дилњои мардум 
гардидан; дар байни мардум мањбубият пайдо кардан). Дар ифодањои маљозї яке аз 
љузъњо ба маънои маљозї далолат мекунад, бо вуљуди ин бо њар калима алоќаманд шудан 
намегирад. Ифодаи маљозии шањди њунар дар ќолаби шањди ишќ, шањди зиндагї сохта 
шудааст, аммо, ба назари мо, созгор нест, ишќ гавњари покизаест, ки лањзањои гуворову 
ногувор дорад, дар зиндагї пастиву баландињост, аммо њунар-чї? Љумларо чунин тањрир 
кардан мумкин аст: 
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Пайроњаи санъату њунари театрї ноњамвору пурпечутоб аст. Басо зањмат кашидан 
лозим аст, то мањбуби дилњо шавию аз њунарат мардум лаззат баранд. 

Ифодаи маљозии бонуи њунар (пайвасти исми конкрету абстракт) тайи чанд соли охир 
серистеъмол шудааст, зеро Њукумати Љумњурии Тољикистон ба маќоми зан дар љомеа 
таваљљуњи хосса зоњир карда, ин љинси латифро ба вазифањои роњбарикунанда таъйин 
намудааст. Шояд асли ин ифода бонуи њунарманд бошад ва пасванди сифатсози -манд аз 
он ихтисор шуда, дар ќолаби имрўзааш ба истеъмол даромадааст: 

Сабоњатро мо аслан, дар муњити эљод њамчун бонуи њунар дарѐфтем ва зиѐда аз њама 
таронањои асили Сабоњат, таронањои классикии Сабоњат ба дили мухлисонаш панља 
мезанад [7; 22.02.2013]. 

Дар ин матн воњиди фразеологии ба дил панља задан ба маънои “таъсир кардан” кор 
фармуда шудааст, аммо дар захираи фразеологии забонамон ба ин маънї ибораи рехта 
вуљуд надорад. Агар ба љойи он фразеологизми дили касеро бурдан истифода мешуд, ба 
матн созгор меомад (...таронањои асили Сабоњат, таронањои классикии Сабоњат дили 
мухлисонашро мебарад). Маънои панља задан “бо (ба) чизе мубориза кардан, даст ба 
гиребон шудан бо чизе” [2, с.66] мебошад. Аз ин маъноњо ягонтоаш ба матни боло 
мувофиќ нест. 

Дар забони тољикї ифодаи маљозии мурѓи илњом (-и касе ба парвоз омад) мављуд аст. 
Дар мисоли зерин нигоранда варианти ин ифодаро сохтааст, ки чунин аст: ѓизоли илњоми 
касе ѓел мезад: 

Њама љо сабз буд ва ѓизоли илњоми Нависандаи халќии Тољикистон Фотењ Ниѐзї аз 
ќафаси пардапўши тунуку ѓуборолудаи чашмони пирї хаѐлан рўйи ин сабзазори махмалин 
ѓел мезанад ва дилаш аз њаѐти гузаронидаи хеш дар худ мефахрид [9; 21.02.2013]. 

Дар ин мисол номувофиќатии шаклњои феълї (мезанад – мефахрид) ба назар 
мерасад. Баъдан, ифодаи дилаш аз њаѐти гузаронидаи хеш дар худ мефахрид услубан 
вайрон аст, чунки дил дар худ мефахрад магар? Љонишини нафсї-таъкидии худ ин љо 
барзиѐд аст. Ба ин гуна “худ”-њои зиѐдатї устод Муњаммадљон Шакурї њам дар 
китобашон “Њар сухан љоеву њар нукта маќоме дорад” ишора карда буданд. Ин ќисмати 
љумларо чунин тањрир кардан мумкин аст: дар дил аз њаѐти гузаронидааш ифтихор мекард 
// розї буд. Ифодаи маљозии ќафаси пардапўши тунуку ѓуборолудаи чашмони пирї њам 
беиллат нест. Чашмони хираи шахсро ба ќафас ташбењ додан, аз нигоњи мо, номувофиќ 
аст. Инчунин ќафас тунук ва ѓафс намешавад. 

Аксаран нигорандагон њангоми сифатчинї калимањоро тарзе интихоб мекунанд, ки 
бо вожаи асосї (муайянкунанда) таносуби маъної надоранд. Дар мисоли зерин айнан 
чунин њолат рух додааст: 

Сабоњат, фикр мекунам, дар ин роњ шумо муваффаќ шудед, чун дасти дуои 
устодонро гирифтед, фотињаи неки устодонро гирифтед, дуои сабзи модарро гирифтед. Мо 
њам таманно мекунем, ки дар ин роњ роњатон боз њам бехатару сабзу рушану муљалло 
бошад [7; 22.02.2013]. 

Ифодаи дасти дуо аз воњидњои фразеологии дасти дуо бардоштан ва дасти дуо 
густардан њосил шудааст, аммо манбаи ифодаи маљозии дуои сабз ба мо маълум нагашт. 
То љое медонем, калимањо аз рўйи ягон монандиву умумият бо њам таносуби маъної 
пайдо мекунанд. Агар ба маънои калимаи сабз рўй оварем, мебинем, ки он чунин маънињо 
дорад: Сабз – ба ранги гиѐњи тару тоза; сабз шудан рўйидани гиѐњ, барг баровардани 
дарахт, сабзидан; мўйлаб сабз кардан нав мўйлаб баровардан [2, с. 184].Шояд ин ифода дар 
ќолаби сари сабз (забони сурх сари сабз медињад барбод) сохта шуда бошад. Аз ин ифода 
калимањои мураккаби сарсабз, сабзсар сохта шудааст, ки сањењ будани онро собит 
менамояд. Аммо аз ифодаи дуои сабз вожањои мураккаб сохтан (дуосабз, сабздуо - ?) 
ѓайриимкон аст. Дар ифодаи роњатон боз њам бехатару сабзу рушану муљалло бошад вожаи 
роњ бо калимањои бехатар, рушан (равшан) робитаи маъної дорад, аммо бо 
муайянкунандањои сабз, муљалло чунин таносуби маъної вуљуд надорад. 

Ифодаи дунѐи театр њам ифодаи маљозии исм буда, як љањон маъниро дар ќолаби 
кўтоњ ифода кардааст: 

“... бе он самимияту сафо ин гуна дунѐро, аниќтараш, дунѐи театрро сохтан мушкил 
аст”, бо эњсоси ширин ѐд оварданд [8; 22.01.2014]. 

Дар забони тољикї ифодањои маљозии исмї маќоми хосса доранд, зеро нињоят 
серистеъмоланд. Ифодањои маљозии исм, ки аз љониби соњибони забон офарида шудаанд, 
баѓоят зиѐданд. Ин гурўњи ифодањои маљозї дар натиљаи аз њад зиѐд серистеъмол 
шуданашон ба таркибњои устувор табдил ѐфта, ба воњидњои фразеологї наздик мешаванд 
ва ѐ табдил меѐбанд. 

Ифодањои маљозии сифат дар натиљаи ба предметњои бељон нисбат додани хислатњои 
инсон ѐ ба исмњои маънї нисбат додани аломати предметњои конкретї њосил мешавад [1, 
с.4, 70]. Чунончи: 

... зиндагї аз нафаси гарму дилнавози ў оѓоз мегардад [7,; 09.03.2013]. 
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Ифодаи эњсоси ширин њам ифодаи маљозии сифат буда, маъниро образнок ва љолиб 
ифода кардааст: 

“... бе он самимияту сафо ин гуна дунѐро, аниќтараш, дунѐи театрро сохтан мушкил 
аст”, бо эњсоси ширин ѐд оварданд [8; 22.01.2014]. 

Баъзан нигорандагон ифодањое месозанд, ки љузъњояш байни худ ягон таносуби 
маъної надорад. Чи тавре ки ќаблан њам зикр кардем, аксар ваќт њангоми пайињам 
овардани сифатњо муаллифон ба ѓалат роњ медињанд. Дар мисоли зерин низ чунин аст: 

Барои мисол шеъри «Мўйи ту чанбари тиллогуна» -и ўро бигирем, иборањои ба ишќу 
љавонї хос, монанди «лаби нўшин», рўйи ширин, сарфишон рафтан, бозии дилбозон, 
гесуи зарбофта» хонандагони ашъори шоирро ба олами гарму сабзи љавонї мебарад (Адиб 
ва замон). 

Вожаи олам бо сифатњои сабз, гарм њељ алоќаманд шуда наметавонад: олами гарм, 
олами сабз (?). Дар забони тољикї ифодаи суфтаву равони дунѐи љавонї мављуд аст. Дар 
љумлаи боло ифодаи “ба дунѐи пурасрори љавонї // дунѐи зебои љавонї мебарад” гуфтан 
мувофиќ меояд. 

Дар ифодањои маљозии феъл њолат, вазъият, рафтор, кирдор ва амалиѐти гуногуни 
инсон ба предметњои бељон ѐ исмњои маънї нисбат дода мешаванд [1, с.4, 70]. Дар 
барномањои радиої ин ќабил ифодањои маљозї нисбатан камтар дучор меоянд: 

Шумо яке аз њамин дилдодагони санъати волои халќи тољик њастед, ки аз рўзњои 
аввал то ба имрўз, яъне аз хони пурнеъмати “Шашмаќом” доначинї мекунед ва аз ин дона 
ба шогирдон њам бедареѓ њадя медоред [7; 26.04.2013]. 

Њамин тариќ, дар барномањои фарњангиву фароѓатии радиои “Тољикистон” дар 
баробари дигар воситањои таъсирбахш ифодањои маљозї низ мавќеи устувор доранд. 
Тањлили маводи барномањои радиої нишон доданд, ки ин воситањои муассири забон 
фикрро дилчасп, љаззоб ва образнок ифода мекунанд. Ба мисли воњидњои фразеологї 
метавонанд, њамчун манбаи калимасозї хизмат кунанд. Мањз калимањои аз ифодањои 
маљозї њосилшуда ба ќолаби сањењи он далолат мекунад. Бинобар ин, њарчанд ифодањои 
маљозиро соњибони забон сохта истифода мебаранд, пас, онњо таносуби маъноии љузъњои 
ин ќабил иборањоро ба назар гирифтанашон лозим аст. 
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ИФОДАЊОИ МАЉОЗЇ ДАР БАРНОМАЊОИ ФАРЊАНГИВУ ФАРОЃАТИИ РАДИОИ 

“ТОЉИКИСТОН” 
Дар маќола сухан дар хусуси ифодањои маљозие меравад, ки дар барномањои фарњангиву фароѓатии 

радиои “Тољикистон” истифода шудаанд. Дар ќатори дигар воситањои муассири забон ва нутќ ифодањои 
маљозї маъноро зимни образ рангин ва љозибанок ифода мекунанд. Азбаски ифодањои маљозї иборањои 
озоди нањвї мебошанд, онњоро соњибони забон меофаранд. Ифодањои маљозї ѐ метафорї хусусияти 
тарутозагї доранд. Бинобар ин, њангоми шунидан диќќати касро ба худ љалб мекунанд, ба назар чун сухани 
тоза менамоянд ва завќи бадеї мебахшанд. Сабаб ин ки ду калимаи тамоман гуногунро ба њамдигар васл 
мекунанд, ки он, аслан, ѓайритабиист. Ифодањои маљозї дар заминаи чунин санъатњои сухан – ташбењ, 
истиора, ташхис ба вуљуд меоянд. Забоншиносон таркиби ифодањои маљозиро омўхта, ба чунин хулоса 
омадаанд, ки барои ба вуљуд омадани ифодањои маљозї баъзе категорияњои грамматикї њам кўмак 
мерасонанд. Хусусан категорияи шахсу ѓайришахс дар исм ва феъл, аломати конкрету абстракт дар исмњо 
барои сохтани ифодањои маљозї кўмак мерасонанд. Ифодањои маљозиро аз рўйи мансубияти сарфии љузъњо 
ба се хел људо мекунанд: ифодањои маљозии исмї, сифатї ва феълї. Дар барномањои фарњангиву фароѓатии 
радиои “Тољикистон” ифодањои маљозии исмї ва сифатї дучор меоянд. Мутаассифона, дар сохтану 
истифодаи онњо низ журналистон ба нуќсонњо роњ медињанд. Онњо калимањоро барѓалат ба њамдигар 
алоќаманд месозанд. Њамчунин дар истифодаи фразеологизмњо ва сохтани љумлањо ѓалатњо ба назар 
мерасанд. Азбаски забони ВАО барандаи забон ба њисоб меравад, он бояд бенуќсон бошад. 

Калидвожањо: маънои аслї, маънои маљозї, таносуби маъно, ифодањои маљозии исм, сифат, феъл, 
ѓалатњо дар сохтани ифодањои маљозї, барномањои фарњангиву фароѓатии радио, радиои “Тољикистон”. 

 
МЕТАФОРИЧЕСКИЕ ВЫРАЖЕНИЯ В КУЛЬТУРНО-РАЗВЛЕКАТЕЛЬНЫХ ПРОГРАММАХ РАДИО 

“ТОЉИКИСТОН” 
В статье речь идѐт о метафорических выражениях, употребленных в культурно-развлекательных 

программах радио “Тољикистон”. Наравне с другими выразительными средствами языка и речи, они 
являются средством образного и эффектного выражения мысли. Метафорические выражения возникают в 
результате соотношения конкретных и абстрактных существительных. Они создаются носителями языка, так 
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как они являются свободными синтаксическими словосочетаниями. Поскольку метафорические выражения 
“свежими” создаются, привлекают внимание читателей и слушателей. Причиной тому служит тот факт, что 
два различных слова непривычно соединяются между собой. Метафорические выражения возникают на базе 
таких выразительных средств, как аллегория, сравненияе, олицетворение. Изучая структуру этих выражений, 
ученые пришли к выводу, что возникновению метафорических выражений способствуют некоторые 
грамматические категории. По морфологической соотнесенности их делят на три разновидности: 
субстантивные, адвербиальные и глагольные метафорические выражения. В культурно-развлекательных 
программах радио “Тољикистон” часто встречаются субстантивные и адвербиальные выражения. Однако в 
их создании журналисты допускают ошибки, неверно сочетая одно слово с другим. Недочеты наблюдаются 
также в употреблении фразеологизмов и строении предложения. Поскольку язык СМИ является носителем 
языка, то он должен быть безупречным. 

Ключевые слова: прямое значение, переносное значение, семантическое соотношение, субстантивные 
метафорические выражения, адвербиальные и глагольные метафорические выражения, ошибки в 
образовании метафорических выражений, культурно-развлекательные программы радио, радио 
“Тољикистон”. 

 
METAPHORICAL EXPRESSIONS IN CULTURAL AND ENTERTAINMENT PROGRAMS RADIO 

"TAJIKISTAN" 
In the article we are talking about metaphorical expressions used in cultural and entertainment programs of 

radio "Tajikistan". Along with other expressive means of language and speech, they are a means of figurative and 
effective expression of thought. Metaphorical expressions arise as a result of the relationship of concrete and 
abstract nouns. They are created by native speakers, since they are free syntactic word combinations. Since 
metaphorical expressions are "fresh" created, attract the attention of readers and listeners. The reason for this is the 
fact that two different words are unusually connected with each other. Metaphorical expressions arise on the basis of 
such expressive means as allegory, comparison, and personification. Studying the structure of these expressions, 
scientists have come to the conclusion that some grammatical categories contribute to the emergence of 
metaphorical expressions. By morphological correlation they are divided into three varieties: substantive, adverbial 
and verbal metaphorical expressions. In the cultural and entertainment programs of radio "Tajikistan", substantive 
and adverbial expressions are often encountered. However, in their creation journalists make mistakes, incorrectly 
combining one word with another. Deficiencies are also observed in the use of phrase logical units and the structure 
of the sentence. Since the language of the media is a native speaker, it must be impeccable. 

Key words: direct meaning, portable meaning, semantic relation, substantive metaphorical expressions, 
adverbial and verbal metaphorical expressions, errors in the formation of metaphorical expressions, cultural and 
entertainment programs of radio, radio "Tajikistan". 
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УДК: 33+621.397.12(575.3) 

БАРРАСИИ ВАЗЪИ ИЌТИСОДИЮ ИЉТИМОИИ ЉАВОНОН 
ДАР БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНИ «ТОЉИКИСТОН» 

 
Шодона Саидзода 

Донишгоњи миллии Тољикистон 
 

Дар Тољикистон баъд аз ба даст омадани Истиќлолияти давлатї ва минбаъд, ба 
тамаддуни ањли башар пайваст гаштани он, дар тамоми самтњои мухталифи љомеа 
дигаргунињо ба миѐн омад. Дар ин замон дастгирии фаъолияти љавонон, масъалаи инсони 
комил, ватанпарвар, содиќу бофарњанг, бо нангу номус гаштани онњо яке аз самтњои 
муњим ва афзалиятноки сиѐсати кунунии давлати тољикон мебошад. Бидуни шубња, яке аз 
дастовардњои љавонон дар замони соњибистиќлолї таваљљуњи Пешвои миллат, муњтарам 
Эмомалї Рањмон нисбат ба онњо ва њамчун самти афзалиятнок ќабул донистани сиѐсати 
давлатии љавонон мебошад. 

Рољеъ ба ин масъала Асосгузори сулњу вањдати миллї – Пешвои миллат, Президенти 
Љумњурии Тољикистон, муњтарам Эмомалї Рањмон таъкид менамояд, ки маќсади сиѐсати 
давлатии мо дар соњаи кор бо љавонон аз тарбияи кадрњои маданию маълумотдор ва 
мутахассисону наслњои дараљаи дониши васеъдошта ва ватандўст иборат аст. Яке аз 
самтњои афзалиятноки сиѐсати давлатї дар соњаи кор бо љавонон дуруст тарбия намудани 
насли наврас мутобиќи талаботи замон мебошад, ки моњияти миллии сиѐсати давлати 
моро дар соњаи кору тарбия бо љавонон ифода менамояд [1, с.24]. 

Љавонон аз муњимтарин ќишрњои иљтимої-сиѐсї мебошанд, ки дар љараѐни 
таќсимоти иљтимої-сиѐсї бевосита иштирок мекунанд, љалб мешаванд ва ѐ имконияти 
тавонї дар таќсимоти иљтимої-сиѐсии минбаъда доранд. Фарогирии сохтории сиѐсї ва 
иќтисодию иљтимої аз муњимтарин омилњое мебошанд, ки мавќеи иљтимої-сиѐсии 
љавонони мо тавассути онњо муќаррар мешавад. 

Зарур ба ѐдоварист, ки дар кишвари мо њадафи ба вуљуд овардани муњит ва шароити 
мусоид барои вусъати њамаљонибаи неруи љавонон њамеша дар љойи назаррас буда, 
вазифаю маќсад ва принсипњои он њамаљониба дастгирї меѐбад, чунки онњо объекти 
манфиатњои миллию давлатї буда, яке аз омилњои асосии рушди давлат ва љомеа ба њисоб 
меравад. Албатта, тањия ва ќабули Ќонуни Љумњурии Тољикистон «Дар бораи сиѐсати 
давлатии љавонон» аз талаботи давр ва вазъи иќтисодї, иљтимої, фарњангї ва сиѐсии 
кишвар бармеояд. Амалї намудани ин ќонун муносибатњои гуногуни мењнатиро ба вуљуд 
оварда, талаб менамояд, ки дар ќонунгузории соњаи мазкур таѓйирот гузаронида шавад ва 
вобаста ба ин, мавриди амал ќарор додани ин ќонун низ талаби замон буда, имконият 
медињад, ки давлат кафолатњои дар соњаи љавонон ба зиммаи худ гирифтаро сари ваќт ва 
пурра таъмин намояд. 

Тавре муњаќќиќ Ќ. Миралиев менависад: «дар натиљаи номукаммалии сиѐсати 
давлатии љавонон, солњои 1990-1997 ба Кумитаи кор бо љавонони навтаъсис ба ѓайр аз 
ќонуни асосии љавонон, ќариб ки чизе мерос намонда буд. Набудани асоси меъѐриву 
њуќуќї ба татбиќи бошитоби ќонуни асосии љавонон мусоидаткунанда, самтњои 
тамоюлноки аз мавќеи илмию назариявї асоснокгашта, заминањои методї, иттилоотию 
тањлилї, моддию техникї ва кадрии сиѐсати давлатии љавонон нишондињандањои асосии 
фазоеро, ки Кумитаи кор бо љавонон дар он фаъолияти худро оѓоз намуд, ташкил 
менамуданд» [2, с.139]. Њоло бошад, кумита барои сатњи сиѐсати давлатии љавононро боло 
бурдан ба пешравињо ноил шуд ва фазои ин сиѐсатро таѓйир дод.  

Ќайд кардан бамаврид аст, ки инкишофи тамоюлњои мусбати иљтимої дар байни 
љавонон ва њалли масъалањои умдаи иљтимоию иќтисодии онњо дар марњалаи муосир 
танњо вазифаи давлату њукумат нест. Дар љомеаи демократї ин мушкилотро созмонњои 
љамъиятї ва ташкилотњои ѓайрињукуматї низ њаллу фасл менамоянд. Ширкати фаъолонаи 
телевизион ва дигар воситањои ахбори омма њам муњим арзѐбї мегардад. Дар ин бора 
муњаќќиќон А.Хонзода ва Б.Њамдам дуруст ишора карданд [3, с.128]. 

Ассотсиатсияи миллии иттињодияњои љамъиятии љавонон ва наврасони Тољикистон, 
Иттифоќи љавонони Тољикистон, ташкилоти љамъиятии љавонон «Созандагони Ватан», 
Ассотсиатсияи сарварони љавон, Маркази экологии љавонон, Маркази дастгирии њуќуќи 
љавонон… аз шумораи созмонњои кор бо љавонон мањсуб меѐбад. Дар баробари ин, дањњо 
созмону ассотсиатсияњои дигар фаъолият доранд, ки дар баробари сохторњои давлатї 
бањри амалигардонии вазифањое, ки ба тарбияи насли наврас ва љавонони кишвар 
нигаронида шудаанд, њиссаи хешро мегузоранд [5, с.173]. Бояд гуфт, ки маќсади ин 
иттињодияњо як аст - дастгирї ва њавсмандгардонии ташаббуси мусбати иљтимоии 
љавонон ва баланд бардоштани сатњи фарњанги демократї, тарбияи њисси ватанпарастї ва 
худшиносиву худогоњии онњо. Воситањои ахбори омма, махсусан телевизион низ дар ин 
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самт наќши бориз дошта метавонад. Он аз лињози ба вуљуд овардани плюрализм ѐ худ 
гуногунандешї љойгоњи махсус дорад. Дар ин хусус муњаќќиќон И. Њамидов [4, с.279], Ф. 
Њодибоев [10, с.124] ва Ѓ. Шоев [7, с.69] дар тањќиќоти худ ишорањои дуруст кардаанд. 

Маълум аст, ки татбиќи сиѐсати давлатии љавонон ба фароњам овардани шароити 
њуќуќї, иќтисодї ва ташкилї, кафолатњои аз љониби љавонон интихоб гардидани роњи 
зиндагї, худтатбиќнамоии шахсии љавонон, рушд ва дастгирии иттињодияњои љамъиятии 
љавонону кўдакон ба њаракат ва ташаббусњо нигаронида шудааст [11, с.291]. Президенти 
мамлакат низ дар њар баромаду суханрониашон таъкид менамоянд, ки дар амри хайри 
бозсозии љомеа, амалї сохтани меъѐрњои демократї ва ислоњоти иќтисодию бењдошти 
сатњи зиндагї ба љавонон бояд бештар такя намоем.  

«Равондармонї», «Сарбози Ватан», «Рў ба рў», «Нусрати дубора», «Мањфили 
зарифон», «Насли љавони миллатем», «Родмардони Ватан», «Мулоњиза», «Њоло ки ман 
љавонам», «Пурсишу посух», «Иртибот», «Файзи Истиќлол», «Таљассуми саодатмандии 
љавонон», «Љавонон ва љомеа», «Мову Шумо», «Ману дунѐ», «Љавонони асри 21», 
«Љавонон ва варзиш», «Писари Ватан», «Љавонон пайрави Пешвои миллат», «Истиќлол аз 
нигоњи њамватан», «Шинохти арзиши истиќлолият», «Пайроњаи сабз»… аз љумлаи 
барномањое мањсуб меѐбанд, ки тўли солњои зиѐд дар эфири телевизиони «Тољикистон» 
пахш гардида, муњимтарин масоили сиѐсї, иќтисодї, иљтимої, фарњангї ва варзишии 
марбут ба љавононро матрањ ва баррасї менамоянд. Дар ин барномањо бавосита ѐ 
бевосита ду самти муассири таъсиррасонии телевизион – иљтимої ва зебої ѐ эстетикї 
вуљуд дорад. Муњаќќиќон А. Саъдуллоев ва М. Шоев мањз њамин омилро дар назар 
доштанд [15, с.31]. Ќисми зиѐди барномањо дар доираи жанри ток-шоу тањия мешаванд. Аз 
тањлил маълум мегардад, ки аксаран ба ин жанри телевизионї љавонон таваљљуњ доранд. 
Маќсади чунин барномањо – омода сохтани намоиши умумии телевизион, ба намоиш 
бахшидани њусни бозї, амалиѐти ѓайричашмдошт ва тавассути саволу љавоб одамони 
воќеиро дар вазъиятњои гуногуни андешаронию ба фикр фурў рафтан гузошта, њолатњои 
табиии онњоро нишон дода, диќќати тамошобинонро љалб намудан ва бо ин восита, ба 
тамошобинони телевизион аз таърихи давлату фарњанг ахбороти муњимми таърихию 
иљтимої додан аст. Барои мисол, барномаи «Насли љавони миллатем»-ро аз 10 ноябри соли 
2017 тањлил мекунем. Њадафи барнома – бозгўии Рўзи байналмилалии љавонон, таљлили он 
дар Тољикистон ва бори дигар ѐдрас намудани маќоми љавонон дар љомеа. Намоиш 
умдатан бо суханњои умумї тањия гардида буд. Синхронњо низ такрори њамдигар буданд. 
Яъне мо шоњид гардидем, ки намояндагони касбу кори гуногун новобаста ба дархости 
бинанда тањќиќ ва вежагињои кору фаъолияташонро муайян мекунанд. Дар ин намоиш 
унсури шаклдињандаи ин ѐ он жанр - актуалї будани мавзўъ, ки воќеияти зиндагиро 
инъикос мекунад ва манфиати љамъиятиро фарогир аст, паси парда мемонад. 

Барномањои телевизиони “Тољикистон” ба њайси мураббии маърифату одоб, беш аз 
пеш, дар љомеа маќоми шоиста касб мекунанд ва љињати таъмини ањолї бо иттилооти 
дархостї, баррасии вазъи иќтисодию иљтимоии љањон созгоранд [6, с.246]. Воќеан њам, аз 
ин бештар умеду эътимоди њукумату давлат нисбат ба љавонон ва дар ин замина, тањияи 
барномањо љињати тањкими сулњу субот, вањдати миллї, ризоияти љомеа, эњтиром миѐни 
дину мазњаби миллатњо, тањаммулпазирї, муколамаи байни тамаддунњо ва наслњо ва 
њамзамон барои пешгирии фаъолияти ќуввањои ифротгаро, шомил гаштан ба њар гуна 
њизбу њаракатњои ѓайриќонунї наќшањо матрањ карда, чорањоро амалї мегардонанд [9, 
с.154]. 

Барномаи «Љавонон пайрави Пешвои миллат» бахшида ба дастгирии љавонони 
эљодкор тањия шуда буд. Рўзи 16 ноябри соли 2016 яке аз намоишњо дар мавзўи 
баргузории лагери љумњуриявии “Мактаби омўзишии љавонони фаъол” соати 19:10 даќиќа 
пахш шуд. Мо аз барнома иттилоъ гирифтем, ки лагер бо фарогирии 60 нафар љавонон аз 
гўшаю канори мамлакат дар урдугоњи “Шоњин” тўли 4 рўз сипарї шуда, дарсу семинар, 
машќњои варзишї ва чорабинињои фарњангиро фарогир буд. Масъулини нињоди давлатї 
дар мулоќот зарурати пайрави Пешвои миллат будани љавононро таъкид мекарданд ва 
дар ин мавзўъ маќола њам ба табъ расида буд [12]. Дар ин мисол мо њадафи муаллиф – 
бањодињии рўйдод, муайянсозии сабаби он, дарѐфти роњи њал ва инъикоси мавзўи 
баррасишавандаро баръало мушоњида мекунем. Дар ин барнома на танњо як мавзўи 
алоњида, балки силсилаи жанрњо ва шаклу намудњои гуфтор дар њудуди 19 даќиќа ќобили 
тамошо аст. Бо ин восита, барномаи телевизионї ба воситаи тањќиќи иљтимої табдил 
ѐфта, љињати баррасии баъзе масъалањои муњим дар ин самт кумак мерасонад. 

Муњаќќиќон Ш. Њасанов ва А. Ашурова ба вуљуд омадани фазои солими маънавї-
психологиро асоси иљтимої-сиѐсии ташкилѐбии сиѐсати давлатии љавонон дар Љумњурии 
Тољикистон медонанд [13, с. 46]. Бояд гўем, ки арзиш ва амали меъѐрњои демократия дар 
Тољикистон дар њамаи бахшњои љомеа ба устуворгардї ва рушду густариши сиѐсати 
давлатии љавонон таќвият мебахшад. Њамаи ин ба пойдорї ва инкишофи минбаъдаи 
рукнњои иљтимої-сиѐсии сиѐсати давлатии љавонон дар Тољикистони соњибистиќлол сабаб 
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шуд. Ин тамоюл дар барномањои телевизиони «Тољикистон» њам тўли солњои дароз 
пайгирона инъикос мегардид. 

«Наќши љавонон дар љомеа» бо мусиќии шинохтаи «Њоло ки ман љавонам» ва 
кадрњои умумї рўзи 13 апрели соли 2017, соати 19:23 вобаста ба мавзўи њамноми барнома 
то 20:33 даќиќа пахш гардид. Моњияти барномаро суњбати рўзноманигор дар студия бо 4 
нафар љавонони фаъол ташкил медод. Суњбат аз мавзўъњои ба истилоњ «навбатдор» – 
истиќлолият, вањдат, ифтихор аз давлату миллат, хониш, дониш, эњсоси ватандўстї, 
забондонї, эљодкорї, илмомўзї, китобхонї, интернет, њушѐрию зиракии сиѐсї, 
ифротгарої ва монанди инњо иборат буд. Тањлили мо собит менамояд, ки метод – 
ташкили муколамаи зинда бо мусоњибонро дар чањорчўбаи воќеият, яъне ваќте ки андеша, 
суханњо, њаракатњо дар љараѐни намоиш тавлид мешаванд, сохтаанду диќќати 
тамошобинро љалб намекунад. Чунин мисолњо зиѐданд. Вобаста ба матрањшавии масъала 
метавон хулоса намуд, ки дар баъзе барномањои телевизиони “Тољикистон”, ки марбут ба 
љавонон њастанд, иттилооти зарурї барои инъикоси проблема мављуд нест ва шаклњои 
инъикос бояд дар доираи услуби намоиш таѓйир дода шавад. 

Самтњои афзалиятноки сиѐсати давлатии љавонон вазифа ва моњияти сиѐсати 
давлатии љавононро инъикос мекунанд. Дар ин самт, наќши телевизиони “Тољикистон” 
љињати тањлили масоили вобаста ба љавонон ва дар ин замина, боло бурдани мавќеи худ 
тавассути барномањои хуби иќтисодию иљтимої муњим арзѐбї мегардад. Муњаќќиќ И. 
Њамидов дар ишора ба ин масъала менависад, ки “имидж барои барномањои телевизионї 
беш аз пеш зарур аст” [14, с.282]. Он ќисми таркибии илме бо номи имиджелогия мебошад.  

Њамин тариќ, тањлили ин мавзўъ моро ба хулосае овард, ки дар барномањои 
телевизиони “Тољикистон” масъалањои зерини иќтисодию иљтимоии љавонон инъикос 
мегарданд: иштироки љавонон дар њаѐти сиѐсї, иќтисодї ва иљтимоии кишвар; шуѓлнокии 
онњо; тарзи њаѐти солим; тањсилоти муносиб; таъминоти иљтимої; мустаќилияти иќтисодї; 
тарбияи ватандўстї; ахлоќи њамида ва фарњанг; заминаи илмию амалї ва идории сиѐсати 
давлатии љавонон. 

Дар ин замина муњим аст, ки барномањои људогонае бо диду назари муосир дар 
робита ба наќши љавонон дар рушди кишвар, таъмини раќобатпазирї ва амнияти миллии 
онњо, принсипњои асосии сиѐсати давлатии љавонон ва механизмњои асосии татбиќи ин 
сиѐсат дар Љумњурии Тољикистон тањия ва пахш гарданд. 
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БАРРАСИИ ВАЗЪИ ИЌТИСОДИЮ ИЉТИМОИИ ЉАВОНОН 
ДАР БАРНОМАЊОИ ТЕЛЕВИЗИОНИ «ТОЉИКИСТОН» 

Маќола маљмўи масъалањои марбут ба љавонон ва сиѐсати давлатии љавонон дар Тољикистон, 
хоссатан, масъалањои иќтисодї ва вазъи иљтимоии љавононро дар доираи барномањои телевизиони 
«Тољикистон» мавриди тањлил ќарор медињад. Нишон дода мешавад, ки дар шароити муосири рушди 
муносибатњои васеи сиѐсї, иќтисодї, илмї ва фарњангї, љавонон ба омўзиши донишњои умдаи сиѐсї ва 
иќтисодї зарурат доранд. Дар маќола рољеъ ба таъмини шароити хуб љињати инкишофи љисмонию равонии 
насли наврас, ташкили шароити нави корї ва дастгирии оилањои љавон аз барномањои телевизионї 
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мисолњои мушаххас оварда шудаанд. Зикр мегардад, ки арзиш ва мавќеи неруи инсонї ва гиромидошти он 
дар шароити муосир – замоне, ки таѓйироти мураккаб ва шаклгирии дохилии низом ва љараѐнњои љањонї 
сурат мегирад, беш аз пеш афзоиш ѐфта, љойгоњи хосса касб мекунад. Љараѐни бомарому гоње бенизоми 
таѓйирѐбии љањон ва дар ин замина таваљљуњ ба љавонон дар барномањои телевизионї ва пайомади ин 
њаракат дар маќола ба риштаи тањлил кашида шудааст. Дар барномањои телевизиони «Тољикистон» 
мунтазам таъкид мегардад, ки бар дўши љавонон масъулияти бузурге вогузор гардидааст, ки арзишњои 
миллиро гиромї доранд, давлати неруманди пуриќтидори демократї бунѐд созанд, ояндаи давлату 
миллатро дар даст дошта бошанд, амният ва осоиштагии мамлакатро таъмин намоянд ва љињати эњѐи 
муќаддастарин анъанаю арзишњои миллии ниѐгони мо талош намоянд. Дар заминаи мисолњои даќиќ таъкид 
гардидааст, ки бигузор љавонон неруи бунѐдкору созанда, пешбаранда ва таќвиятбахшанда бошанд. 
Тањлили омили мазкур аз нуктаи илмї ањамияти калони амалї дорад. 

Калидвожањо: телевизиони «Тољикистон», бунѐдкорї, љавонон, сиѐсат, барномањо, жанрњо, тањќиќ, 
натиља. 

 
 

АНАЛИЗ ЭКОНОМИЧЕСКО-СОЦИАЛЬНОГО СОСТОЯНИЯ МОЛОДЕЖИ В ПРОГРАММАХ 
ТЕЛЕВИДЕНИЯ «ТОЉИКИСТОН» 

Статья рассматривает ряд вопросов молодежи и молодежной политики в Таджикистане, в частности, 
вопросы экономического и социального состояния молодежи в программах телевидения «Тољикистон». 
Показывается, что на современном этапе развития широкомасштабных политических, экономических, 
научных и культурных отношений, молодежь нуждается в политических и экономических знаниях. Даются 
конкретные примеры из телевизионных программ по обеспечению всех условий для морального и 
физического развития молодого поколения, создания новых рабочих мест и поддержания молодых семей. 
Отмечается, что ценность высокоинтеллектуального человеческого потенциала особенно возрастает в наши 
дни, когда происходят сложнейшие и внутренне противоречивые трансформационные и глобальные 
процессы, бурная интеллектуализация труда и вообще социальной деятельности, стремительное развитие 
взаимозависимости мира и даже переоценка многих устойчивых норм и ценностей. Обсуждаются следствия 
данного положения. В программах телевидения «Тољикистон» постоянно отмечается, что на плечи молодого 
поколения возложена огромная ответственность за упрочение устоев национальной государственности и 
построение сильного демократического государства, за судьбу и будущее нации, за безопасность и 
спокойствие страны и за возрождение самых сакральных ценностей великой цивилизации наших предков. 
На конкретных примерах отмечается, что пусть молодежь является мощной созидательной, передовой и 
вдохновляющей силой. Анализ данного фактора с научной точки зрения имеет большое практическое 
значение. 

Ключевые слова: телевидение «Тољикистон», созидатели, молодежь, политика, программы, жанры, 
исследование, анализ, итог. 

 
 

ANALYSIS OF THE ECONOMIC-SOCIAL STATUS OF YOUTH IN TELEVISION PROGRAMS 
«ТОЉИКИСТОН» 

The article examines a number of issues of youth and youth policy in Tajikistan, in particular, the economic 
and social condition of youth in the television programs "Tojikiston". It is shown that at the present stage of 
development of large-scale political, economic, scientific and cultural relations, young people need political and 
economic knowledge. Specific examples are given from television programmes to ensure all conditions for the moral 
and physical development of the younger generation, the creation of new jobs and the maintenance of young 
families. It is noted that the value of highly intellectual human potential is particularly increasing in our days, when 
there are complex and internally contradictory transformation and global processes, rapid intellectualization of 
labor and social activities in General, the rapid development of the interdependence of the world and even the 
reassessment of many stable norms and values. The consequences of this provision are discussed. In television " 
Tojikiston" permanently marked, on the shoulders of the young generation has a great responsibility in 
strengthening the foundations of national statehood and building a strong democratic state, the fate and future of 
the nation, for the safety and tranquility of the country and for the revival of the most sacred values of the great 
civilization of our ancestors. Specific examples it is noted that even if the youth is a powerful creative, advanced and 
inspirational force. The analysis of this factor from the scientific point of view are of great practical importance. 

Key words: TV "Tojikiston", creators, young people, policy, programs, genres, research, analysis, result. 
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ТАРТИБИ ТАЌРИЗДИЊЇ БА МАЌОЛАЊОИ ИЛМИЕ, КИ БА МАЉАЛЛАИ 
ИЛМИИ «ПАЁМИ ДОНИШГОЊИ МИЛЛИИ ТОЉИКИСТОН. БАХШИ 

ИЛМЊОИ ФИЛОЛОГЇ» БАРОИ ЧОП ПЕШНИЊОД МЕГАРДАНД 
 

Маќолањои илмие, ки барои чоп ба маљалла пешнињод мегарданд, аз ташхиси 
пешакї гузаронида мешаванд (ташхис аз љониби аъзоѐни њайати тањририя – 
мутахассисони соњаи дахлдор анљом дода мешавад) ва сипас дар доираи тартиботи 
љорї барои чоп ќабул мегарданд. Талабот барои тартиб додани шакли нињоии 
матни маќола дар њар як шумораи маљалла чоп карда мешавад. 

Њангоми ќабули шакли дастнависи маќола, корбарони маљалла нисбат ба 
мундариља ва риояи талаботи асосї ба муаллиф хабар медињанд ва он норасоињое, 
ки дар маќола љой доранд, то оѓози ташхис аз љониби муаллиф бояд бартараф 
карда шаванд.  

Сипас маќолаи илмї, дар доираи талаботи љорї, барои ташхис ба аъзоѐни 
њайати тањририя ва ѐ мутахассисони соњаи дахлдор (номзадњо ва докторони илм) 
равон карда мешавад.  

Дар таќриз бояд хусусиятњои муњимми маќола асоснок карда шаванд. Аз 
љумла, навоварии илмї, муњиммияти омўзиши масъала, арзиши таърихї ва 
фактологии маќола, дурустии иќтибосњои нишондодашуда, услуби матн, 
истифодаи адабиѐти солњои охир ва камбудию норасоињои маќола. Дар охири 
таќриз ба маќола бањои умумї дода мешавад ва ба њайати тањририя дар мазмунњои 
зерин хулосаи муќарриз пешнињод мегардад: ба чоп тавсия карда шавад; баъди 
ислоњи камбудињо ба чоп тавсия карда шавад; барои таќриз иловатан ба 
мутахассиси дигари масъалаи дахлдор фиристода шавад; барои чоп тавсия карда 
намешавад. Њаљми таќриз бояд аз як сањифа кам набошад.  

Маќолањои илмии барои чоп ќабулгардида, аммо ба таѓйирот ниѐздошта, бо 
нишон додани тавсияњои муќарриз ва муњаррир ба муаллифон фиристода 
мешаванд. Муаллифон бояд камбудию норасоињои љойдоштаро ислоњ намуда, 
шакли нињоии матни чопї ва электронии маќоларо бо дастхати пештарааш ба 
маљалла пешнињод намоянд. Баъди ислоњи камбудињои љойдошта маќолаи илмї 
такроран барои таќриз супорида мешавад ва сипас аз љониби њайати тањририя 
барои чопи он иљозат дода мешавад.  

Маќолае, ки ба он таќризи мусбї дода шудааст ва чопи он аз љониби њайати 
тањририя љонибдорї гардидааст, барои нашр ќабулгардида ба њисоб меравад.  

Раванди таќриздињї ба маќолањои дастнавис ошкоро намебошад. Пањн 
намудани хабар дар бораи раванди таќриздињии маќолаи дастнавис боиси поймол 
гардидани њуќуќи муаллиф мегардад. Муќарризон барои нусхабардорї намудани 
матни маќола ва истифода намудани он барои эњтиѐљоти худ њуќуќ надоранд. 

Муќарризон, инчунин аъзоѐни њайати тањририя то нашри маќола иттилооти 
дар матни маќолаи дастнавис љойдоштаро ба манфиати худ истифода бурда 
наметавонанд.  

Таќризњо дар нашрияи маљалла ба муддати 5 то сол нигоњдорї мешаванд. 
Идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 

Комиссияи олии аттестатсионии Вазорати маориф ва илми Федератсияи Русия 
ирсол менамояд.  

Инчунин идораи нашрия њангоми дархости дахлдор нусхањои таќризњоро ба 
Комиссияи олии аттестатсионии назди Президенти Љумњурии Тољикистон низ 
ирсол менамояд.  
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ПОРЯДОК 

РЕЦЕНЗИРОВАНИЯ НАУЧНЫХ СТАТЕЙ, ПРЕДСТАВЛЯЕМЫХ В НАУЧНЫЙ 

ЖУРНАЛ «ВЕСТНИК ТАДЖИКСКОГО НАЦИОНАЛЬНОГО УНИВЕРСИТЕТА. 

СЕРИЯ ФИЛОЛОГИЧЕСКИХ НАУК» 

Статьи, поступающие в редакцию, проходят предварительную экспертизу (проводятся 

членами редколлегии – специалистами по соответствующей отрасли науки) и принимаются в 

установленном порядке. Требования к оформлению оригинала статей приводятся в каждом 

номере журнала. 

Если рукопись принята, то редакция сообщает автору замечания по содержанию и 

оформлению статьи, которые необходимо устранить до передачи текста на рецензирование. 

Затем статьи рецензируются в обязательном порядке членами редколлегии журнала или 

экспертами соответствующей специальности (кандидатами и докторами наук). 

Рецензия должна содержать обоснованное перечисление качеств статьи, в том числе 

научную новизну проблемы, еѐ актуальность, фактологическую и историческую ценность, 

точность цитирования, стиль изложения, использование современных источников, а также 

мотивированное перечисление еѐ недостатков. В заключении дается общая оценка статьи и 

рекомендации для редколлегии – опубликовать статью, опубликовать еѐ после доработки, 

направить на дополнительную рецензию специалисту по определенной тематике или 

отклонить. Объем рецензии - не менее одной страницы текста. 

Статья, принятая к публикации, но нуждающаяся в доработке, направляется авторам с 

замечаниями рецензента и редактора. Авторы должны внести все необходимые исправления в 

окончательный вариант рукописи и вернуть в редакцию исправленный текст, а также его 

идентичный электронный вариант вместе с первоначальным вариантом рукописи. После 

доработки статья повторно рецензируется, и редколлегия принимает решение о ее публикации. 

Статья считается принятой к публикации при наличии положительной рецензии и если еѐ 

поддержали члены редколлегии. Порядок и очередность публикации статьи определяется в 

зависимости от даты поступления ее окончательного варианта. 

Рецензирование рукописи осуществляется конфиденциально. Разглашение 

конфиденциальных деталей рецензирования рукописи нарушает права автора. Рецензентам не 

разрешается снимать копии статей для своих нужд. 

Рецензенты, а также члены редколлегии не имеют права использовать в собственных 

интересах информацию, содержащуюся в рукописи, до еѐ опубликования. 

Рецензии хранятся в редакции журнала в течение 5 лет. 

Редакция журнала направляет копии рецензий в Министерство образования и науки 

Российской Федерации при поступлении в редакцию издания соответствующего запроса. 
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МАЪЛУМОТ БАРОИ МУАЛЛИФОН 

Талабот нисбат ба мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷаллаи илмии 

«Паѐми Донишгоҳи миллии Тоҷикистон. Бахши илмҳои филологӣ» 

пешниҳод мегарданд 

 

Ҳамаи мақолаҳои илмие, ки барои чоп ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бояд ба 

талаботи зерин ҷавобгӯ бошанд: а) мақолаи илмӣ бояд бо назардошти талаботи 

муқаррарнамудаи маҷалла омода гардида бошад; б) мақола бояд натиҷаи таҳқиқоти илмӣ 

бошад; в) мавзӯи мақола бояд ба яке аз самтҳои илмии маҷалла мувофиқат намояд. 

Ҳамаи маводи илмие, ки ба маҷалла пешниҳод мегарданд, бо ѐрии системаи 

Antiplagiat барои муайян намудани дараҷаи аслияти матн санҷида мешаванд. Мақолаҳое, 

ки дар матни онҳо маводи дигар муаллифон бе иқтибосоварӣ истифода шудаанд, ба 

баррасии марҳилаҳои навбатӣ пешниҳод намегарданд ва ин гунна мақолаҳо ба чоп роҳ 

дода намешаванд. 

Талабот нисбат ба таҳияи мақолаҳои илмӣ: 

Матни мақола бояд дар формати Microsoft Word омода гардида, бо ҳуруфи Times 

New Roman барои матнҳои русию англисӣ ва бо ҳуруфи Times New Roman Tj барои матни 

тоҷикӣ таҳия гардида, дар матн ҳаҷми ҳарфҳо 14, ҳошияҳо 2,5 см ва фосилаи байни сатрҳо 

бояд 1,5 мм бошад.  

Ҳаҷми мақола бо формати А4 бо назардошти рӯйхати адабиѐти истифодашуда ва 

аннотатсияҳо аз 10 то 12 саҳифаро бояд дар бар гирад. 

Сохтори мақола бояд бо тартиби зерин таҳия гардад: 

– индекси УДК (индекси мазкурро аз дилхоҳ китобхонаи илмӣ дастрас намудан 

мумкин аст); 

– номи мақола; 

– насаб ва дар шакли ихтисор ном ва номи падар (намуна: Шарипов Д.М.); 

–номи муассисае, ки дар он муаллифи мақола кору фаъолият менамояд; 

–матни асосии мақола; 

– рӯйхати адабиѐти истифодашуда (на камтар аз 10 номгӯ ва на бештар аз 25 

номгӯйи адабиѐти илмӣ). Рӯйхати адабиѐти истифодашуда бояд дар асоси талаботи ГОСТ 

7.1-2003 ва ГОСТ 7.0.5-2008 таҳия гардад.  

– номи мақола, аннотатсия ва калидвожаҳо бояд бо се забон (тоҷикӣ, русӣ ва 

англисӣ) таҳия гарданд. Аннотатсия дар ҳаҷми на камтар аз 25 сатр ва калидвожаҳо аз 7 

то 10 номгӯ бояд таҳия карда шавад; 

– дар охири мақола бо ду забон (русӣ ва англисӣ) маълумот дар бораи муаллиф ва ѐ 

муаллифон бо тартиби зерин нишон дода шавад: насаб, ном ва номи падар (пурра), 

дараҷаи илмӣ ва унвони илмӣ (агар бошанд), номи муассисае, ки дар он муаллиф кору 

фаъолият менамояд, вазифаи ишѓолнамуда, телефон, e-mail, нишонии ҷойи кори муаллиф. 

Ҳангоми иқтибосоварӣ адабиѐти истифодашуда ва саҳифаи мушаххаси он бояд дар 

қавси чаҳоркунҷа [ ] нишон дода шавад. Намуна: [4, с.25]. Яъне, адабиѐти №4 ва саҳифаи 

25. 

Нақшаҳо, схемаҳо, диаграммаҳо ва расмҳо бояд рақамгузорӣ карда шаванд. 

Инчунин онҳо бояд номи шарҳдиҳанда дошта бошанд. 
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ИНФОРМАЦИЯ ДЛЯ АВТОРОВ 

Требования к научным статьям, поступающим в научный журнал 

«Вестник Таджикского национального университета. 

Серия филологических наук» 

 

Все поступающие в редакцию журнала научные статьи должны соответствовать 

следующим требованиям: а) статья должна быть написана с соблюдением установленных 

требований журнала; б) статья должна быть результатом научных исследований; в) статья 

должна соответствовать одному из направлений (разделов) журнала. 

Все поступающие в редакцию материалы проверяются на наличие заимствований из 

открытых источников (плагиат), проверка выполняется с помощью системы Antiplagiat. 

Статьи, содержащие элементы плагиата, автоматически снимаются с рассмотрения, а 

авторы лишаются возможности опубликовать свою работу в журнале. 

Требования к оформлению научных статей: 

Статья должна быть подготовлена в формате Microsoft Word, шрифтом Times New 

Roman, кегль 14, поля 2,5 см со всех сторон, интервал полуторный.  

Объем статьи (включая аннотацию и список литературы) должен быть в пределах от 

10 до 12 стр. формата А4.  

Статья должна иметь следующую структуру: 

– индекс УДК (индекс можно получить в любой научной библиотеке); 

– название статьи;  

– фамилия и инициалы автора (например, Шарипов Д.М.); 

– название организации, в которой работает автор статьи; 

– основной текст статьи; 

– список использованной литературы (не менее 10 и не более 25 наименований 

научной литературы). Список литературы оформляется согласно требованиям ГОСТ 7.1-

2003 и ГОСТ 7.0.5-2008; 

– название статьи, аннотация и ключевые слова оформляются на трех языках (на 

таджикском, русском и английском языках). Аннотация оформляется в объеме не менее 25 

строк, ключевые слова от 7 до 10 слов или словосочетаний; 

– информация об авторе на русском и английском языках. Здесь указываются ФИО 

автора полностью, ученая степень, ученое звание (если имеются), название организации, в 

которой работает автор (авторы), должность автора (авторов) в данной организации, 

телефон, e-mail, а также почтовый адрес место работы автора. 

При цитировании конкретного материала ссылки указываются в квадратных 

скобках [ ]. Образец: [4, с.25]. То есть, литература №4 и страница 25. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки нужно сгруппировать и пронумеровать. 

Таблицы, схемы, диаграммы и рисунки должны иметь название. 
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